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Сб. пам. Матвеева 2012 — Язык и прошлое народа. Сб. научн. статей памя- 
ти А. К. Матвеева. Екатеринбург, 2012. 
Сб. Яйленко 2011 — Эмбатерион = ЕиВохпртюу. Сборник статей по искусст- 
вознанию, филологии, истории [К 70-летию В.П. Яйленко]. М., 2011. 
СБФ 1989 — Славянский и балканский фольклор. Реконструкция древней 
славянской духовной культуры: источники и методы. М., 1989. 

СБЯ 1975 — Славянское и балканское языкознание. Проблемы интерфе- 
ренции и языковых контактов. М., 1975. 

СБЯ 1977 — Славянское и балканское языкознание. Карпато-восточносла- 
вянские параллели. Структура балканского текста. М., 1977. 

СБЯ 1983 — Славянское и балканское языкознание. Проблемы языковых 
контактов. М., 1983. 

СБЯ 1984 — Славянское и балканское языкознание. Язык в этнокультурном 
аспекте. М., 1984. 

Свод ДПИСл — Свод древнейших письменных известий о славянах. Т. 1 
(1-УТвь.). М., 1994. 

Серг. 1972 — Сергеев Ф. П. Русская терминология международного права 
ХІ ХУП вв. Кишинев, 1972. 

СИИЯ 1991 — Сравнительно-историческое изучение языков разных семей. 
Лексическая реконструкция исчезнувших языков. М., 1991. 

СлавВест — Славянский вестник. М. 

СлавДр 1980 — Славянские древности. Этногенез. Материальная культура 
Древней Руси. Сб. научн. трудов. Киев, 1980. 

СлВятГ 2 — Областной словарь вятских говоров. Вып. 2. Киров, 1998. 

СлКолПр 2011 — Воронцова Ю. Б. Словарь коллективных прозвищ. (Ред. и 
автор вступ. статьи Е. Л. Березович). М., 2011. 

СлМорд› — Словарь русских говоров на территории Мордовии. Ч. 1—2. 
СПб, 2013. 

СлСевПерм — Словарь русских говоров севера Пермского края. Вып. 1. 
Пермь, 2011. 

СлРГЮПрК — Словарь русских говоров южного Прикамья. Вып. 1. Пермь, 
2010. 
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Смол. 2002 — Смолицкая Г. П. Топонимический словарь Центральной Рос- 
сии. Географические названия. М., 2002. 

Собол. 1907 — Соболевский А. И. Лекции по истории русского языка. 4-е 
изд. М., 1907. 

Собол. 1—2 — Соболевский А. И. Труды по истории русского языка. Т. 1—2. 
Сост., подготовка текста, предисл., коммент. и указатели В. Б. Крысько. 
М., 2004—2006. 

Сорокол. 1970 — Сороколетов Ф. П. История военной лексики в русском 
языке. Л., 1970. 

СПЗБ — Слоўнік беларускіх гаворак паўночна-заходняй Беларусі 1 яе пагра- 
нічча. Т. 1—4. Мінск, 1975—1986. 

СРГ — Севернорусские говоры. СПб. 

СРФ 1998 — Словарь русской фразеологии. Историко-этимологический спра- 
вочник. СПб., 1998. 

СРЯ — Словарь русского языка в четырех томах. М., 1957. 

СТ — Советская тюркология. Баку. 

СтОЕ — Студії з ономастики та етимології. Київ. 

Супр. 1969 — Супрун А. Е. Славянские числительные. Минск, 1969. 

СУСФ — Федоров А. И. Толковый словарь устаревших слов и фрзеологиче- 
ских оборотов русского литературного языка. М., 2012. 

СъпЕз — Съпоставително езикознание. София. 

Тимч. — Тимченко Є. Матеріали до словника писемної та книжної україн- 
ської мови ХУ—ХУШ ст. Київ; Нью-Йорк, 2002. 

Тимч. 1 — Історичний словник українського язика. Т. 1. А—Ж. Зредагував 
Є. Тимченко. Харків, Київ, 1930. 

Ткач. 1985 — Ткаченко О. Б. Мерянский язык. Киев, 1985. 

ТОДРЛ — Институт русской литературы РАН. Труды Отдела древнерус- 
ской литературы. Л. — СПб. 

Толст. 1997 — Толстой Н. И. Избр. труды. Т.І. Славянская лексикология и 
семасиология. М., 1997. 

ТопУР 1985 — Топонимия Урала и Севера европейской части СССР. 
Свердловск, 1985. 

Топ., Труб. 1962 — Топоров В. Н., Трубачев О. Н. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1962. 

Тр. ИРЯз 1949 — Труды Института русского языка. М., Л., 1949. 

Труб. 1997 — Трубачев О. Н. В поисках единства. Взгляд филолога на про- 
блему истоков Руси. 2-е изд., доп. М., 1997. 

ТУЗ — Ученые зап. Тартуского гос. университета. Тарту. 

УЗ Калин. ПИ — Ученые записки Калининского педагогического институ- 
та. Калинин. 

Унб. 1989 — Унбегаун Б. Русские фамилии. М., 1989. 

Усп. 1996 — Успенский Б. А. Избранные труды. Т. 2. Язык и культура. М., 1996. 

ФАНЭ 1986 — Функционирование архаических и новых элементов в сис- 
теме русского языка. М., 1986. 


Принятые сокращения (дополнения) 12 


Федот. — Федотов М.Р. Этимологический словарь чувашского языка. 
Т. 1—2. Чебоксары, 1996. 

Фил. 1972 — Филин Ф. П. Происхождение русского, украинского и бело- 
русского языков. Л., 1972. 

ФУНРЯ 2000 — Финно-угорское наследие в русском языке. Екатеринбург, 
2000. 
Хаб. 1979 — Хабургаев Г. А. Этнонимия «Повести Временных лет» в связи 
с задачами реконструкции восточнославянского этногенеза. М., 1979. 
Чайк. 1988 — Чайкина Ю. И. Географические названия Вологодской облас- 
ти. Топонимический словарь. Архангельск, 1998. 

Черк. 2003 — Черкаський Л. М. Українські народні музичні інструменти. 
Київ, 2003. 

Черниш 2003 — Черниш Т. О. Слов'янська лексика в історико-етимологіч- 
ному висвітленні. 

Чернышев 1970 — Чернышев В. И. Избр. труды. Т. 1—2. М., 1970. 

Эд. 2002 — Эдельман Д. И. Иранские и славянские языки. Исторические от- 
ношения. М., 2002. 

ЭССЯ. Просп. 1963 — Этимологический словарь славянских языков. (Пра- 
славянский лексический фонд). Проспект. Пробные статьи. М., 1963. 

Эт. — Этимология. М. 

Эт. иссл. — Этимологические исследования. Свердловск — Екатеринбург. 

Этнолингв. Оном. Этимол. 2009 — Этнолингвистика. Ономастика. Этимо- 
логия. Материалы І научной конференции. Екатеринбург, 2009. 

Этнолингв. Оном. Этимол. 2012 — Этнолингвистика. Ономастика. Этимо- 
логия. Материалы П научной конференции. Ч. 1. Екатеринбург, 2012. 

Юдин 1997 — Юдин А. В. Ономастикон русских заговоров. Имена собст- 
венные в русском магическом фольклоре. М., 1997. 

Яз. движ. 2007 — Язык в движении. К 70-летию Л.П. Крысина. М., 2007. 


Аа и. 2006 — Аа Юще5 уегрогит. Исследования по этимологии и истори- 
ческой семантике: Сб. в честь Ж. Ж. Варбот. М., 2006. 

АГАЅН — Аса ПпошзЯса Асайетіае зс1епйагат Нипрагісае. Вийареѕі. 

АТРр — Аса іпеџіѕіса Реігорошапа (Труды Института лингистических ис- 
следований). СПб. 

Ат. Сопіг. 5 Сопот. 5]. 1963 — Атегісап Сопіібийопѕ (о ће 5-ћ Іпіегпайопа] 
Сопртеѕѕ о 51ау1(. У. 1. Ііпошѕіс Сопігібийопѕ. Тһе Нарџе, 1963. 

Ат. Сопіг. 6 Сопот. 5]. 1968 — Атегісап Сопіібийопѕ (о ће 6-ћ Іпіегпайопа] 
Сопогеѕѕ оЁ 51ау15(. У. 1. Шпешѕіс СопігпБийопѕ. Тће Назие — Рагіѕ, 1968. 

Ат. Сопіг. 9 Сопот. $1. 1983 — Атегісап Сопігібшіопѕ ќо Ше 9-1 Пиегпайопа! 
Сопргеѕѕ о# 81ау15(. У. 1. Шпешѕіїсѕ. Соіштбиѕ (Оһо), 1968. 

Аит. 1981 — Аитауг Н. Ніѕіогіѕсһе Опќегѕосһипреп ап Вехеісһпипвеп уоп 
МуиѕіКіпѕігоитепќеп іп дег гиѕѕіѕсһеп Ѕргасһе. №іеп, 1981. 

Вар. 2008 — Вай 7. Ројейпапіе 2 Іаѕегт. № ѕ(шесіе «агоитепеа Погуѕѓусгпево» 
у 51ауіѕѓустпусһ Бадашась еѓіпорепеѓустпусЬ (1908—2008). Ктакоу, 2008. 

Вас. 1979 — Васашса. Лингвистические исследования. М., 1979. 
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Ваѕ., Зла. 2006 — Ваза] М., Чакомз Л. Вовепияту № јелуко ро!3Кип. Маг- 
зта\ма, 2006. 

ВееКез 1—2, 2010 — ВеекКе5 К. (уі ће аѕѕіѕапсе оҒІ. уап Веек). Еіуто1орі- 
са Рісбопагу оЁ Отеек. У. 1—2. Геійеп, Воѕќоп, 2010. 

Вх“ — Вейгасе гиг Матепѓогѕсһипе. Не4еего. 

СапАт. 5151 — СапаФап-Атенсай 51аміс Заез. Уапсопуег. 

ОУ — Засйоиз М М. ОоІвапіѕсһеѕ УбкетфисВ. КтаКо\, 1993. 

Еп. гиѕ. Гзрг. 1988 — Зргасрищегае ип4 реѕеіѕсһаісһе Еакёогеп 4ег Еп{- 
улсКшис дег гиѕѕіѕсһеп ГиегайлгоргасВе. Маепаеп 4ег №уіѕѕепѕсһайісһеп 
КоПодшитѕ./ Магит-Гливег-Ошуетзиа{ НаПе-\Лиепбего. Ѕекё. Ѕргасһе 
опа Глќегаёигуіѕѕепѕсһай. Ѕёойеп хог Сеѕсһісһе ег Ѕргасһуіѕѕепѕсһай. 
Н. 1. НаПе, 1988. 

ЕЅ Вгаџег 1986 — Ееѕіѕсһгій ёг Н. Вгаџег хат 65 дебин ас. Кош, Міеп, 1986. 

Еогѕѕт. 1967 — Рогу5тап І. ЅКапіпауіѕсһе Зригеп іп ег аігиѕѕіѕсһеп Ѕрга- 
сһе ипа О1сШипе. Еш Вейгае лиг Ѕргасһ- ипа Ка НагрезссШе дез Оѕі- ипа 
МогдеигоразсВеп Каштѕ пп Мше!а ег. Мӣпсћеп, 1967. 

ЕТ — Ғаік Н., Тогр А. Могмес1зсЬ-ААю15свез еѓутоІоріѕсһеѕ Мӧгегбисһ. 
Ва. 1—2. 2-е АиЯ. Неіаебегр, 1960. 

Сої. 1992 — СоідЬ 2. Тће огіріпѕ оЁ ће З1ауз. А Ппошѕіѕ уіеу. Со[атЬи$, 
Оһо, 1992. 

Нау]. 2010 — Науоуй Е. Сеѕкё патуу заусй. Ніѕќогіско-еѓутоІоріска ѕќойіе. 
Ртаһа, 2010. 

Н\ 1963 — НииН-Тонй С. Еогеірп ууогаѕ іп Киѕѕіап. А Ызюнса[ ѕКеќсһ. 
1560—1800. ВегкеІеу; Гоѕ Апре]еѕ. 

ас. Пао. — Іосопігі Ппошѕісі. Тгіеѕќе. 

Ніѕї. оЁ Кеіоіопѕ — Ніѕ(огу оЁ ВеНр1оп$. Ап іпѓегпайопа! Јоштпа! ог сотрага- 
буе һіѕќогіса1 за Ч1ез. СШсазо. 

Но[фачз. 1948 — НойЙйаибеп Е. Уегејеісһепаеѕ \УбцегоясЬ аеѕ АІбуеѕіпогаі- 
зсБеп. Обешееп, 1948. 

Такобз. 1985 — ЛакоБ5оп В. Ѕе1есіеі үгійіпрѕ. СошБиНопз$ іо Сотрагайуе 
Муоюзу За ез іп [1215 Яс апа Муо]оэу, 1972—1982. Веш — №еу 
Үогк — Ашфегдат, 1985. 

Тепие 1961 — Лейие Н. ЗиФеп тит Адуеготит ип таг айуегыаІіеп Везит- 
топе іт АКігѕсһепѕ1ауіѕсһеп. Ме1ѕепһеіт ат СЛап, 1961. 

Јегік — Тек. Саѕоріѕ га КаНиги һгуаіѕКора Кпјіеупор елка. арте. 

ЛЕЅ — Тһе Гоигпа| оЁ п4о-Еигореап Ѕќоаіеѕ. НайезБиго. 

Л5 — Је71К ш Зюоузуо. ГуаБЦапа. 

ЈР — /е2ук ров. Ктако\. 

Ка. — КаІбоѓуга. М11п105. 

Каг. — Кагийз К. Габле$а ейтоІоёіјаѕ уагапса. $. 1—2. Ктва, 1992. 

Кір. 1952 — Кірагѕку Г. Г’зюне ди тогзе. Не1ѕіпК, 1952. 

К15$ 1988 — К155 Г. Еб]4га] 71 пеуеК еїйтоІор1аі ѕ20ќага. ГП. Видарезь, 1988. 

КК — Каца|ап К1еІеп ѕапакігја. 1—6. Незш, 1968—2005. 

КІ. 1911 — Кисе Е. Ѕеетаппѕѕргасһе. МогіреѕсісҺШсһеѕ Напабисһ дешзсвег 
ЅеһегаиѕігӣсКе АЦегег ип4 пеџегег Хей. НаПе а. 4. Заа]е, 1911. 
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КІоекћогѕі 2008 — К/оеќлогѕі А. Еќуто1оріса! Рісйопагу оЁ Ше Нишще ШшВег- 
кеа Гехісоп. Геійеп, Воѕќоп, 2008. 

Косһт. 1975 — Косйтап 5. Ро15Ко-гоѕујѕКІе ѕіоѕипКі јехукоме оа ХУІ до 
ХУП у. Оро/е, 1975. 

Кигуі. 1956 — Кигуіоиісг Ј. Г’арорбоше еп іпйоеџгорёеп. Кгакоу, 1956. 

Гапе. — Гапеџаре. Ваійтоге. 

Гапѕтуеегі 1984 — Гапѕгуеегі В. Юіе Кекопѕігикіоп 4ез Ба!зсВеп Огапд- 
ууогіѕсһаќхеѕ. Е. ат Маш, Вегііп, М№еу Үогк, 1984. 

ГеВ — Шпршѕбса Баса. Ктакбу. 

ГУ 1964 — Мариа уісеї. Соттепѓайопеѕ $5Іауісае іп һопогет У. КірагѕКу. 
Не1ѕіпК, 1964. 

ЕТМЕКЈ — ЕбахКіе іомаглуѕіуо паџкоуе. Ко7ргаму Копл15]1 јегукохпамстеј. 
бах. 

Маеһ. 1957 — Масйек У. Еќуто]орісКку з1оушК јахука безКенб а $1оуепзКеБо. 

Ргаһа, 1957. 

Масһек 1—2, 2011 — Ѕебгапё ѕріѕу У. МасћһкКа. Т. 1, 2. Вгпо, 2011. 

Маз. 2009 — Маіаѕоуіё К. Еуто]орса| Рісіопагу оѓ Ргою-Сейс. Геійеп, 

Воѕќоп, 2009. 

МеШег Её. — Мей ег А. Еааез зиг ' утоїоріе е Іе уосаБшаіге ди уіеих 81ауе. 

1—2. Рагіѕ, 1902, 1905 (1961). 

Меш. 1909 — Мешеп, уап ег. Ое НоПапаѕеһе Хее- еп Ѕсһеерѕѓегтеп іп Ве 

Киѕѕіѕсһ // Уегһайеіпреп ег КопшКЦЩКе АкКадепие уап Меѓепѕсһарреп (е 

Атзфегдат. М. В. 10. № 2. Атаѕќегӣат, 1909. 

Меш. 1959 — Мешеп, уап 4ег. МедейапазсВе уоогаеп ш һе Киѕѕіѕсһ (ѕирр- 
Іетепќ ор ае НоПапаѕсһе Хее- еп Ѕсһеерѕіегтеп ш һе Киѕѕіѕсһ) // Мегһап- 
аеһпееп ег КоппКкііјке АКадепие уап Меѓепѕсһарреп (е АтлѕіегіӢат. 66. 
№ 2. Атѕќегӣат, 1959. 

МЕ. — Міоѕісһ Е. Ебугпоіоріѕсһеѕ Мӧгќегрисһ дег 51ауіѕсһеп Ѕргасһеп. 

Меп, 1886. 

МіКІоѕісһ-Ѕутр. 1991 — 51ауіѕсһе Егутоозе. 100-Јаһгісеѕ ТоаеѕјиЫашт 

уор Е. МіКІоѕісһЬ. Міеп, 1991. 

Мо. 1985 — Мо/паг №. Тһе Саиез оЁ Стеек Огіріп іп ће Моѕі Апсіепі Оа 

51аміс Созре! Техіѕ. Видарезь, 1985. 

Мов2. 1957 — Моѕгуиѕкі К. Раегмоту газ1ас ]етуКа ргаѕіоуіаћѕКіеро. №Мгосіау, 
1957. 

Ог. — Оге! У. Афашап ЕќутоІоріса1 ПусНопагу. Геійеп; Воѕќоп; Кош, 1998. 

ОВР — Ох#га З1ауошс Рарегз. Охта. 

Ой. 1965 — Оігерѕкі Ј. Статаѓіука Шех\узКа. Т. 2. МаиКа о Бадоуле ууга2о\. 
\агѕхаҹа, 1965. 

Ра14. — Раіеіа. Втезаа. 

Ро1.-Зебп. — Ро/айѕкі К. апі 5ейпет С. А. РоаЫап-Еп2И$6 @сйопагу. Тһе 
Нарџе — Рагіѕ, 1967. 

Кесх. 1985 — Кес2ек Ј. Ма] “агзле зюулайзКо-найзКе ѕёоѕипКі јелукоме. Кга- 
Кому, 1985. 
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ВисЬБага& 1957 — ЮсййагаЕ №. Роіпіѕсће І еһпуӧгїег іт ОКгапизсреп. Вей, 1957. 

Коѕр. 1984 — Козропа 5. Коѕр. 1984 — Козропа 5. ЅіоутпкК ебутою21стпу паз 
1 етіп РКІ. Утос1а\ еќс., 1984. 
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Языки и диалекты 


вазирск. — вазирский язык лид. —лидийский язык 
дор. — дорийский диалект (греч.) печенг. — печенгский диалект (саам.) 
дослав. — дославянский праязык праалб. — праалбанский язык 
др.-датск. — древнедатский язык раннеиран. — раннеиранский праязык 
др.-европ. — древнеевропейский раннепрасл. — раннепраславянский 
праязык язык 
др.-удм. — древнеудмуртский язык салм. — салминский диалект (карел.) 
др.-фин. — древнефинский язык сабин. — сабинский язык 
курсен. — курсениекское наречие сонг. — сонгельский (саам.) 
(лтш.). ст.-в.-луж. — староверхнелужицкий 


Лингвистические термины 


аттр. — аттрибутив указат. указательный 

деномин. — деноминатив фреквент. фреквентатив 

личн.-мужск. — лично-мужская форма числ. — числительное 

стих. — стихотворный РРА — рагас1рцит ргаеѕепіїѕ асй\1 
Другие 


малоупотр. — малоупотребительный указ. — указанный 


СЛОВАРЬ 


во І предл. (во власти, во сне и под.), во- преф. (войти, воодушевить 
и под.) // Вокализованный вариант предл. в° (прист. в-), др.-рус. 
въ (въ-), см. Фасм. 1: 329; РЭС 5: 303; Михайлова СРГ 9, 2008: 
61—62. Нередко в заимств. из ц.-слав., ср. водружать°, вопло- 
тить? и др. См. также вов°. 

во П част. (прост.) ‘для подчеркивания качества, меры, степени’, 
‘для выражения оценки’ (фильм — в0!), во, во-во ‘именно так, вот 
именно’ (СРЯ; во нередко сопровождается жестами, например, 
демонстрацией вытянутого и выгнутого большого пальца), «“При 
коммунизме лузы будут — во!”, — и показывал двумя руками, за- 
мечательно огромные будут при коммунизме лузы» (Стругацкие, 
«Вопросы без ответов...»), усилит. част. ‘вот’: во как заблудивше 
новг. (НОС 1: 129), ‘неужели’ влад., орл. (СРНГ 4: 325), во, во-во, 
во-во-вӧ ‘вот как много’ волог., ‘вот-вот, как раз’ новг., арх. 
(СРГК 1: 208), во межд. прост. ‘выражает удивление’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 241—242) // Связано с вот? П < *о 1, где *іо указат. 
мест., а *о связано с рус. диал. о ‘а (союз)? ([вабепКо 8с8]1 16, 
1970: 195; ЭССЯ 26: 71, 3. у. *о П). Част. в° результат усечения 
вот или (что менее вероятно) восходит к *о, перед кот. развился 
в-. Обычно это *о связывают (при различии в деталях) с межд. *о 
(Фасм. 3: 95; ЕЅ5Ј 2: 548—551; относительно межд. см. также 
ЭССЯ 26: 70, $. у. *оТ), ср. блр. во межд. и дейктическая част. 
(ЭСБМ 2: 173). См. также вон П, восе. 

Наличие у в° знач. ‘неужели’ (выражение удивления) обу- 
словлено произнесением с вопросительной интонацией. Лит. уй 
‘вот’ < ? рус. 

во Ш см. вбде. 

ВО- см. 60 [. 

вб- І, в0б-, во(б)- || блр. в0(б)-: вӧбраз, вобыск и др. (ЭСБМ 2: 176, 
177 и др.) // Диал. вариант с вторичным в- префикса 0(6)-, обо- < 
прасл. преф. (и предл.) *о(Ь-), см. вд- П, вобер, вобрытцы и др. 
(ЭССЯ 26: 71—74). 
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вб- П диал. преф. в составе нареч. и прил., со знач.: ‘ослабление ка- 
чества’ (вомало ‘немного’, вӧтуго ‘немного туго’, вомалый, 
вдузкий и т. п.) перм., свердл., курган., челяб., тюмен., сиб., вят., 
арх., сев., ‘сравнение’ (твой кобель зол, а мой еще возлё будет) 
краснояр., енис., ирк., тоб., ‘усиление качества’ (мне энта рабо- 
та вотуго пришлась) краснояр., енис., сиб., перм., ‘высокая сте- 
пень проявления’ (в сочетании с очень, совсем и под.) ср.-урал., 
курган., челяб., вят., арх., сев., ‘качество’ свердл. (СРНГ 4: 325— 
326; Миллер ЖС 20/3-4, 1911: 446; Попова ЛАРНГ 2000: 231— 
232), вожарко, вопрытко, вдпестро ‘жарковато, прытковато, пе- 
стровато” арх., перм., сиб. (Д 1: 217) // Могло возникнуть из 
в0-° І, в06-, во(6)- < прасл. *о(Ь)- в аппроксимативном знач., пе- 
редаваемом рус. адъективами с суфф. -оватый и нареч. -овато. 
Последние перетягивают на себя ударение с в°, когда находятся с 
ним в пределах одного слова: во-волгловатый, во-волгловато и 
под. (см. ниже у Филина). Знач. могло развиться и в сторону ос- 
лабления и в сторону усиления качества. Прасл. *о(Ь)- связано с 
прус. ер-, ер-, аБ-, лит. арі-, ару- и т. п. (Фасм. 1: 329), ср. лит. 
аруаӣукіѕ ‘пустоватый’” и под. образования. Отдельные образова- 
ния с *о(р)- указ. типа претендуют на допраславянскую древ- 
ность, ср. прасл. *оРаь/оъ(јь) ‘продолговатый? (с.-хорв. дйих и др.) 
при лат. оопгиб и лит. аруіоіѕ ‘то же’ (ЭССЯ. Просп. 1963: 66— 
67), прасл. *обрытъ(ть) (ст.-схорв. орип и др.) при лит. аруріпіѕ 
‘почти полный’ (ЭССЯ 26: 175; 29: 51; о географии и происхож- 
дении см. также Филин Сб. Аванесову 1972: 268—271). 

Рус. вомало ср. с блр., укр. вобмаль ‘маловато’, о кот. см. 
ЭСБМ 2: 175. Диал. возле, возможно, из-за омонимического от- 
талкивания с вӧзле°. Выделение в° в составе слова вальяжный? 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 15; РЭС 6: 39) сомнительно: из *вольяжный? 

воаль ж. ‘вуаль’ 1805, картон с... воалями 1806 (Крылов, «Модная 
лавка»), уваль 1794 (СлРЯ ХУШ 3: 242) // Из франц. уойе м. < 
нар.-лат. *у@а ж. из лат. уёіит ср.р. ‘покрывало, завеса’ 
(ОМ: 1058; ТІЕ 16: 1244; МГ: 766). Из франц. также нем. Гойе, 
болг. воал (БЕР 3: 168), макед. воал, польск. уоа[. Форма в° от- 
ражает уст. написание, ср. совр. рус. вуаль (ЭСРЯ МГУ 1/3: 212; 
Черн. 1: 172). 

вобгаться: вобгался ‘втиснулся’ диал. (Д 1: 57; СРНГ 4: 326) || блр. 
диал. вабгаць ‘втиснуть, уместить” (ЭСБМ 2: 9) // Из преф. во- 
(= предл. во° 1) + бгаться ‘продираться’ южн., зап., бгать° 1 
‘гнуть’ < *Ръзай (РЭС 3: 318). 
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вббер ‘хитрый, ловкий человек”, ‘жадный, скупой человек’ смол. 
(СлСмГ 2: 63) // Видимо, к обирать, обираю и обрать (обо- 
брать), оберу ‘забирать, присваивать, отнимать’ новг., арх., крас- 
нодар. и др., ‘выбирать’ смол., зап.-брян., ‘присваивать’ новг. 
(СРНГ 22: 63—64) < *оБытан, *обБЫтато и *оББьгай, *оББего 
(ЭССЯ 26: 105—106, 129—130), ср. прист. об- (в0б-, см. вд-Т1) и 
брать, бирать° (РЭС 3: 192—193). 

Ср. вобра ‘тот, кто мнит о себе, воображала” свердл. (СРНГ 4: 
327), кот. по знач. близко к кашуб. оргас 54 ‘воображать о себе, 
важничать” < *оррьгай ѕе (ЭССЯ 26: 129). 

вобёц нареч. ‘окружностью, какую можно охватить руками’ пск. 
(ПОС 4: 67), в обец “в обхват (о толщине дерева)? пск. (СРНГ 22: 
40) // Состоит из предл. в° и сущ. обец (в форме им.-вин. ед.), свя- 
занного с нареч. подобёц ‘рядом, кстати’ влад. (СРНГ 28: 107; 
Чернышев 1, 1970: 223), в кот. Чернышев (Там же) выделил 
предл. под и сущ. *обец ‘круг, кружок’, привлекая польск. умођес 
‘перед’ < у обес ‘вообще, в целом’, где у предл., а орес связано с 
Вобча° (Вог.: 370—371, 706; ЕЅ5Ј 1: 265) и возводится к прасл. 
*орыйь ‘общность, округ’ (ЭССЯ 31: 162). Польск. слово м. 6. из 
чеш. (Ваз., Ѕіаік. 2006: 185). Рус. обец, возможно, из того же 
*оБьць, с ц вместо ч (цоканье), и сохраняет древнее знач. прасл. 
лексемы — ‘общий’ (< преф. *оБь- + суфф. -ўо-) < ‘со всех сто- 
рон, круглый” < и.-е. *орйі + -Но- ‘вокруг, со всех сторон’ (ЭССЯ 
31: 167; Вог.: 370, 5. у. орсу). В отношении семантики ср. рус. 
вокруг из др.-рус. въ крёгъ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 146) или рус. около из 
*оВ Ко[о, сочетания предл. *оь ‘об’, и *Коо ‘колесо, круг’ (ЭССЯ 
26: 78; ЕЅ5Ј 1: 88—91), с исходным знач. ‘(всё) вокруг”. 

Менее вероятно, что -ец в слове обец м. 6. истолковано как 
суфф., ср. конец. Чернышев (1, 1970: 223) предпочитает сравни- 
вать (в)обец с обеч- в обечайка ‘обод сита, решета? и под. (ЭССЯ 
31: 15—16). 

вобжа ‘огробля у сохи или косули’ (Д 1: 217), вобжа (вобжа) ‘то 
же” влад., твер., волог., ленингр., Карел., брян., смол., новг., 
тамб., ворон., белг., орл., курск., ‘ручка у сохи? Карел., ленингр., 
волог., новг., белг., курск., орл., тамб. (СРНГ 4: 326), вобжи мн. 
(СлРЯ ХҮШ 3: 242), ст.-рус. вобьжа = обьжа (Срз. 2: 576) || блр. 
диал. вобжы мн. ‘оглобли сохи’, вобжъ ‘шест для ведра’ 
(ЭСБМ 2: 174), (Нос.) гобжа // Вариант с протетич. в- (г-) рус. 
диал. обжа, обжа (ожба, абжа), обга, блр. диал. абжа и др. < 
прасл. *ођьѓа “оглобля, постромка у сохи? со спорной этимол. 


вобизбр 20 


(ЭССЯ 31: 170—172; Чернышев 1, 1970: 224—225). Относительно 
в- см. роіоБКко 71РЬ 3, 1926: 129. Рус. диал. лобжа, ложбы мн. 
моск. (СРНГ 17: 96, 108), видимо, из вобжа (ср. Петлева Сб. пам. 
Матвеева 2012: 329—330). По поводу соображений о заимств. в 
южн.-рус. из укр. (Коткова ДЛ 1973: 125) см. вибжа РЭС (7: 137). 
Рус. (в)обжа выступало также как назв. меры земельной площади 
(три обжи = соха) и единицы обложения. 

вобизбр нареч. ‘мало, немного’, ‘в обиду (о плате, дележе)” влад. 
(Д 1: 217), ‘очень мало’ волог. (СГРС 2: 132) // Сращение сочета- 
ния в обизор ‘то же’, ср. предл. в° (РЭС 5: 303) и диал. обизор 
‘позор, стыд’ < *офтоть из *061- (связано с преф. *ор-, см. во- 1) + 
*2отъ (ЭССЯ 27: 96—97; несколько иначе 31: 215) от *2ьгеёїї ‘ви- 
деть’, ср. по-зор, об-зор и т. п. Ср. диал. впризор ‘вприглядку’ 
(Попов ДЛ 1969: 133). Преф. оби- обнаруживают также рус. 
обиход, (Д) обиночно ‘в одну ночь’ и др. (Чернышев 1, 1970: 
211—215; Попова ДЛ 1987: 63—64), см. вобыдён. В отношении 
знач. и структуры в° сравнимо также с вобид ‘обидно’ волог. 
(СГРС 2: 132), ср. обида < *оБ-маа (ЭССЯ 31: 48), к видеть 
(РЭС 7: 146). Образованное от обизор прил. бизбрный° ‘непри- 
метный’, ‘постыдный” (РЭС 3: 179) возникло вследствие отпаде- 
ния безударного о-. 

вббла ‘небольшая промысловая рыба семейства карповых’: вяленая 
вобла (ОСРЯ), ‘небольшая волжская рыба’ (Д 1: 217), ‘каспий- 
ский подвид плотвы, Вий [$ гай[а$ саѕрісиѕ’ Волга, Астрахань, 
вобла ‘соленая вяленая рыба, которую привозят с Волги’ вят., 
жо а Терек, бобла ‘рыба горчак’, ‘рыба горчак’, ‘вобла’ пенз., 
‘плотва’ Волхов, Ильмень (Усачева Эт. 1973: 71—72; Эт. 1974: 
108; СРНГ 3: 36), вобла и обла пск. (ПОС 4: 67), вогла ‘вобла’ 
вят., волог. (СРНГ 4: 329; СГРС 2: 134), вобла 1770—1780-е 
(СлРЯ ХҮШ 3: 342) || укр. диал. бібла ‘вобла’, бібля и др. (ЕСУМ 
1: 189—190) // Назв. дано по форме тела рыбы: у плотвы оно при 
рассмотрении сбоку округлое, чем она отличается от остальных 
рыб, за исключением карася. У крупных особей Вий и$ га@а$ те- 
ло широкое и округлое. Ихтионим возник из субстантивир. др.- 
рус. вобьла = обьла, формы ж. адъектива обьлъ, обьлый ‘шарооб- 
разный, (о)круглый’, ‘непластаный (о рыбе) (Фасм. 1: 329—330; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 123; Колом. 1983: 13; ЭССЯ 31: 124—125; Оге! 1: 
204), см. вӧблый І. Формы с 6- возникли по ассим. в...б > 6...6 
(ЕСУМ 1: 189—190; РЭС 3: 285). Имеются варианты ихтионима 
без протезы: рус. обла ‘плотва’ Пинега, обла ‘вобла’ диал. 
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(Д 1: 135, 5. у. бублица), астрах. (Усачева Эт. 1973: 71). Есть суф- 
фиксальные произв. (назв. плотвы и воблы, реже др. рыб): рус. 
воблица диал. (Д 1: 135), облица Днепр, облица великолук., обли- 
ца влад. (СРНГ 22: 103), облица Волхов, Ильмень, облуха Волхов, 
Ильмень, укр. диал. біблиця, библица, блр. диал. воблица (Усаче- 
ва: там же; Геа. 1968: 60, 117; ЭСБМ 2: 175; ЭССЯ 31: 119). От- 
носительно рус. украинизмов библя, бублица см. РЭС 3: 174; 5: 
21. Ср. также ст.-рус. обель ‘непластаная рыба (?)’: рыбы обели 
1631 (СлРЯ ХЕ--ХУП 12: 31), облец ‘рыба шемая (дунайская, 
каспийская и др.)’, блр. диал. обляк ‘плотва’, с.-хорв. диал. 061$ 
‘камбала’, также к прасл. *ор-уь/- (ЭССЯ 31: 121—126; полезный 
материал в контексте неверных сравнений дает Берг СовЭ 2, 
1948: 64). Рум. ое] ‘шемая дунайская” < слав. 

Блр. вобла толкуется в ЭСБМ 2: 174; ЕСУМ 1: 411 как искон- 
ное, но возможно, что это слово из рус., как и укр. вобла (ЕСУМ 
1: 411), чеш. уођіа, польск. иобм (Черн. 1: 159), идиш уођіа (1д.- 
блр. сл.: 854). 

воблий дождь ‘дождь вперемежку со снегом? смол. (СлСмГ 4: 63) 
// Ср. рус. (Д) облив ‘иней, изморозь’, ‘подливка’, ‘заливной луг” 
диал., обливаха ‘гололедица” зап.-брян. (СРНГ 22: 98—99), блр. 
вӧбліў ‘гололедица’ и под. (ЭСБМ 2: 175), абліў и под. рефлекса- 
ми *оБ-Пу-, ср. обливать, облить и под. (ЭССЯ 28: 13—15). Од- 
нако непонятно ударение и конечное -ий. Контаминация облив и 
вдблый° І или П? 

вӧблый І ‘полный, круглый” калуж. (Д 1: 327), ‘малоподвижный, 
ленивый’, ‘худой, тощий” орл. (СлОГ 2: 60), воблый: судоковъ во- 
блыхъ ХУП- 1588 (СлРЯ ХІ—ХУП 12: 89) || укр. в блий ‘круг- 
лый, цилиндрический’ // Вариант с протетич. в- адъектива (уст., 
диал.) облый ‘круглый, толстый, плотный’ (Д 2: 598; СРНГ 22: 
114), др.-рус. и ст.-рус. облыи (обьлыи) ‘сферический’, ‘округ- 
лый’, ‘круглый, нерасколотый (о дереве, бревне)’, вобла ж. 
(«можно слышать среди ленинградской интеллигенции», см. 
Чернышев 1, 1970: 223), кот. наряду с болг. объл, с.-хорв. ОБао и 
др. продолжает прасл. *орь/ъ(/ь) из *ор-уь/ъ(јь) ‘то же’, содержа- 
щего редуцированную ступень корня, содержащегося в *уа/їїї, 
*уь, лит. аруаійѕ ‘круглый’ (УаШап Ог. сотр. 4: 168; ЭССЯ 31: 
124—125; Страхов Ра|аеоз1. 19/1, 2011: 271), см. валить, вал П— 
Ш (РЭС 6: 15—16, 27—28), вобла. Об анлауте см. роІіоБко ГРЫ 
3, 1926: 130. Знач. ‘худой’ (орл.) объясняется на примере сущ. 
вобла ‘кора дерева без сердцевины с остатками древесины по ок- 
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ружности’ (орл.), т. е. из ‘пустой внутри (о дереве)’ (Меркулова 
Эт. иссл. 6, 1996: 21). 

Рус. вобло ‘все вместе, гуртом?’ арх. (СРНГ 4: 326) — нареч. к 
в°. Коми диал. вӧблӧ ‘сплошь’ (ССКЗД: 62) < рус. Относительно 
ГО Вобля, назв. прав. прит. Оки, см. Смол. 2002: 55—56. 

вӧблый П ‘сыроватый, влажный” (белье вӧбло) вят., ‘тепловатый (о 
воде)? волог., волблый, волбый ‘сыроватый” вят. (СРНГ 4: 327; 5: 
36) // Согласно Зеленину (СРНГ 4: 327), из волглый°, ср. воглый 
‘то же’ перм., свердл., том., тюмен., вят., ‘горячий (о жидкости)” 
вят. (СРНГ 4: 330), ‘сырой, влажный’ арх., ‘сырой, некипяченый” 
арх. (СГРС 2: 134—135), вдглой ‘влажный, сырой’ арх. (АОС 4: 
144), блр. вӧглы < *вълглый (ЭСБМ 2: 175). Отождествление в° с 
вӧблый? І (ЭССЯ 31: 125) неприемлемо, можно думать лишь о 
контаминации (о ней говорит Трубачев в доп. к Фасм. 1: 330). Ср. 
вӧдлый? П. 

вббредь ‘редко, изредка’ казан. (СРНГ 4: 327) // Из в0б- (см. вд- Г) и 
редь = рбдь от основы *764- в *гёйъкъ, редкий (Фасм. 1: 330; 3: 
458), не расширенной суфф. -ъќъ. Ср. редь ‘редизна’ пск., твер., 
на редь ‘на редкость’ влад. (СРНГ 35: 23), диал. обредко ‘изред- 
ка’ и под. (ЭССЯ 29: 69). 

вӧбрытцы, -уов мн. ‘конская узда без удил, оброть’ смол. (СРНГ 4: 
327) // По существу, блр. слово, ср. блр. вобрыць, -ці (Станк.: 
1177) = вобраць, рус. оброть и др. < прасл. *ор-гъњ из преф. *ор- 
(см. в0- 1) и *гыь, рус. рот (Фасм. 3: 108; ЭСБМ 2: 176; ЭССЯ 29: 
131—132). Фасмер (Фасм. 1: 330) приводит рус. воброть как ва- 
риант оброть. 

Вобча — назв. луга, арх. (АОС 4: 141) // Вероятно, к обча нареч. 
‘сообща, вместе” пск., твер., дбча ‘община’ < прасл. *ођь/а ‘то 
же” от *ођьўь ‘общий’ (ЭССЯ 31: 162, 166), ср. рус. уст., диал., 
прост. дбчий, ст.-рус. вопчий (закономерная исконная форма, см. 
"ЮоІоБКо 71Р 3, 1926: 128), см. вобшина, вообще. Т. е. В? — луг, 
которым владеют сообща или где работают сообща. 

вӧбшина ‘толокняные отруби, высевки’ вят., ‘отбросы при обдира- 
нии крупы” волог., вопшина ‘шелуха, кожица, остающаяся при 
обдирании хлебных зерен, особенно ячменя’ перм., волог. (СРНГ 
4: 327; 5: 97), вобщина ‘отходы при обмолоте и очистке зерна, 
мякина’, вопшина, вопщина ‘то же” арх., волог. (СГРС 2: 133, 172), 
вобщина ‘процесс очистки зерен от кожуры (?)’, ‘отходы при 
очистке зерна от кожуры” арх. (АОС 4: 141), вопшина ‘шелуха, 
кожица от обдиравания хлебных зерен, особенно ячменя’, ‘пло- 
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хое зерно’ волог. (СлВолГ 1: 82) // Возможно, от назв. совместной 
молотьбы и т. п. Тогда тождественно вобщина ‘общая поляна, 
пожня’ волог., вобщина ‘общее дело, предприятие’ волог., 
вопшина ‘коллективно обрабатываемый общий сенокос, пашня” 
сев.-двин. (СРНГ 4: 327; 5: 97), ср. без протетич. в- литер. община 
< ц.-слав., ср. ст.-слав. окьштина ‘сообщество, общество’ и проч. 
< прасл. *орылпа, произв. с суфф. -та от прил. *орьўъ(јь) ‘об- 
щий” < преф. / предл. *ођь- (связан с *орБ-, см. во- 1) + суфф. -ўо- 
(ЭССЯ 31: 164—165; Иванов, Топоров СБЯ 1984: 97; Куркина 
ХІУ МСС 2008: 334). Ср. рус. диал., прост. бпчина ‘общество, 
приход’, вобчина ‘сено, скошенное всем селом?’ арх. (АОС 4: 141), 
вобчина ‘община, сельское общество” волог. (СлВолГ 1: 82), 
вопчина (ЮоІоБКко 7ІРҺЬ 3, 1926: 128). 

К *ођБь/уь(јь) восходят рус. уст., диал., прост. обчий, вӧпчий, 
ст.-рус. вобчий (СлРЯ Х--ХУП 2: 248), рус. (< ц.-слав.) общий и 
т. п. (ЭССЯ 31: 166—167. См. также вожжина. 

Вариант вопша (= вӧбшина) арх., волог. (СГРС 2: 172) ср. с 
ӧбча, см. Вопча. Или заимств. (?), тогда вбпша могло бы быть 
производящим для вопшина и т. п. 

Коми диал. вопшын “полова, отбросы при шастании ячменя” 
(ССКЗД: 59) < рус. 

вобыдён, вобыден ‘в один день, за один день’ волог., вовыдень ‘то 
же” костр., волог. (СРНГ 4: 327; СлВолГ 1: 74), вобыдень ‘то же? 
арх. (АОС 4: 141) // Сращение сочетания типа диал. в обыдень ‘в 
один день’, состоящего из предл. в° (РЭС 5: 303) и нареч. 
обыдень и др. ‘в течение дня’ (отсюда литер. обыденный ‘обык- 
новенный” < ‘повседневный’), овыдень ‘то же”, кот. наряду с блр. 
абыдзень, с.-хорв. оБаап, словен. ођаадп, в.-луж. моћ ей и др. 
продолжает прасл. *оБ(Р) Фьпь ‘то же’, ср. предл. оћЁ(ї) и прист. 
оЬ(2)- (~ *ор-, см. во- Г) и *Яьпь ‘день’ (ЭССЯ 26: 75—76, с разбо- 
ром лит-ры, включая Журавлев Эт. 1981: 77—83, о рус. обыден- 
ный). Ср. сходное (возникшее независимо) образование в лит. 
ару-@ет5 ‘предрассветное («предденное») время’ (ЭССЯ 26: 76). 
Выражения обыденные полотенца и обыденные храмы обозна- 
чают полотенца и храмы, вытканные геѕр. сооруженные за 1 день 
или сутки (Зеленин ЖС 20/1, 1911: /—16). Ср. Илья Обыденный 
(Москва), Спасъ овыденный (Вологда) — назв. церквей (Там же). 
Нет необходимости объяснять овыдень и выдень ‘будничный 
день” (арх.) из *въ инъ дьнь (Ильинский, см. Фасм. 1: 367). 
О преф. оби- (обы-) см. Попова ДЛ 1987: 61—66. 
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вов предл. ‘в’: жена давно вов Питере олон., арх. (СРНГ 4: 328), мы 
пахали воф поле арх. (АОС 4: 142) // Реприза предл. во° І (в°), па- 
раллельная со-с (со-с лесу и под.), см. Чернышев 1, 1970: 216— 
219 (с примерами во-в городе, во-в платок и под.). Сходный об- 
лик у предл. вова (вова) ‘на (?)”: вова все и вдва все калуж. (СРНГ 
4: 328). Не совсем ясно. 

вбва Г см. вов. 

вбва П ‘фантастическое существо, которым пугают детей; бука’ во- 
лог., ‘кличка всякой собаки’, ‘собака в речи детей’, вовка, -и ‘со- 
бака’ арх. (СРНГ 4: 328), вова детск. ‘мифическое существо (волк, 
собака?), которым пугают детей’ арх., волог. (СГРС 2: 133), ‘ми- 
фическое существо, которым пугают детей’ арх. (АОС 4: 142) | 
укр. вова детск. ‘волк, нечто страшное” (ЕСУМ 1: 411), блр. диал. 
вова ‘то же’, ‘вошь’, ‘волк’ (детск.), слвц. уоуа (ЭСБМ 2: 177) // 
Возможно, редупликация перв. слога назв. волка (волк° І) в детск. 
речи. Глаг. вовкать ‘скулить, подвывать’ арх. (АОС 4: 142) дено- 
минатив. Можно думать, однако, о связи с межд. ау? П (РЭС Т: 
338). Вместе с тем не исключена связь в° с диал. вава° ‘мифиче- 
ское существа, которым пугают детей’ (РЭС 5: 307). Сравнение с 
в.-луж. иоижа ‘бабушка’ (Орел Эт. 1983: 183; Череп. 1983: 122— 
129; Жур. 2005: 372) затруднительно, т. к. в этом слове у- вто- 
рично (прасл. *оуа, см. Ѕсћ-$ 22: 1682—1683), а в рассматрива- 
емом слове начальный консонант скорее всего исконный. 

вбвгенка ‘гриб волнушка? волог., вовденка, вовденца ‘то же’ арх., 
волог., вовдинец ‘любой гриб, идущий на засолку’ волог., вовди- 
ница ‘волнушка’, вовдинка, вовдица волог., вовдянка, вовёнька 
арх., вовинка волог., вовненец арх., вовница волог., вдгдемка арх., 
вӧгденец, вовденёц ‘то же? волог., вӧгненец, вӧгнец волог., вогница 
арх. (СГРС 2: 133—135; Мерк. 1967: 192; АОС 4: 142), вовденёц 
‘то же’ волог. (СГРК 2: 209) // Варианты назв. волнушки, воз- 
никшие вследствие комбинаторных изменений сочетаний -л-н-, 
-л-д- (-вг- < -лг- < -лд- < -лн-) и вариантности суфф. (Мерк. 1967: 
173), см. волвенка, волгенка, волнянка [. 

вбвинка ‘шерсть на баране’ смол. (СРНГ 4: 328) // Из *вовнинка < 
*волнинка от волна? І, ср. вовна ‘то же’ пск. (ПОС 4: 68). 

вовковый повод фольк. ‘повод из английской шерсти’ волог. 
(СРНГ 4: 329) // Возможно, не в°, а *вовновый = волновый от 
волна? І, ср. вовинка°. Не исключена и перестройка по образцу 
шелковый. 

вовна см. волна, вовинка, вовковый. 
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вовнёжь нареч. ‘за пределы, наружу’: вакрук... хади, а вавнёш ня 
выйди пск. (ПОС 4: 68) // Сращение во° І, вне? (РЭС 7: 317) и 
част. ж(е) < прасл. *2е, о кот. см. Фасм. 2: 39. 

вовб ‘когда тянут судно или гонку с дровами, тяглецы выкрикивают 
вово, причем первый слог сильно затягивается, а последний бы- 
стро обрывается (вместо «эй, ухнем»)” олон. (СРНГ 4: 328) // Пе- 
редающее выдох межд., функция кот. в объединении усилий мно- 
гих «тяглецов» в единое. Произнесение (затяжка + выкрик) соот- 
ветствует подготовительной фазе и усилию как таковому. 

воврети ‘воткнуть, вонзить’: повелв гвоздии... въврети въ ухо 
(СлРЯ ХІ _—ХУП 2: 248) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. въврЕтн, 
въвьрж ‘всунуть’ < *уъ-уегИ, *уъ-уьго ‘всунуть’ из *уъ- (см. в, 
во Г) и *уегіі (см. вереть° ТУ, РЭС 6: 298). 

воврёть І ‘сильно вспотеть” смол. (СРНГ 4: 328; СлСмГ 2: 63) || блр. 
(Нос.) воврёць, ваурэць ‘то же’ (ЭСБМ 2: 77) // Связано с рус. ди- 
ал. овреть ‘вспотеть’ (СРНГ 22: 302), чеш. ореуйіїі ‘обвариться’ и 
др., к *об-уьгей (ЭССЯ 31: 127), ср. рус. преф. о(б)-, во(6)- (во-° 1) 
и диал. вреть ‘сильно потеть’ (СРНГ 5: 193), укр. вріти, ст.-слав. 
вьрЕти, вьри ‘кипеть’ и др. < прасл. *уьгёй, *уь”о ‘то же’, ср. 
вар° І (РЭС 6: 60; Фасм. 1: 362). К связи ‘потеть’ и ‘кипеть’ ср. 
пот — печь, *ро(К)іъ — *рекѓь, рус. печь, -и, глаг. пеку и под. 
примеры (Фасм. 3: 342—343). 

воврёть П ‘впитаться, о масле’ яросл., ‘пристать, прилипнуть’ новг. 
(СРНГ 4: 328) // Скорее всего, тождественно предыдущему. 

вовречи, воврещи ‘ввергнуть, бросить куда-л.’, ‘воткнуть, вонзить’, 
вовречися, -щися ‘броситься’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 248), въвръщи, 
въвьргё (въвьрг8, въверг5) 1057 (Срз. 1: 328; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
510) // Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. въврЕшти, -врьгж ‘ввергнуть” 
< *уъ-уегеРі (-уьгоР1) из *уъ- (см. в, во Г) и *уегеРі / *уьгеРі ‘бро- 
сить’, ср. исконно рус. рефлекс веречи° и близкородственное 
вергать°, вёргнуть (РЭС 6: 269, 301). 

воврёчь ‘сглазить’ пск. (ПОС 4: 68) // Произв. с преф. во- (см. во- Г) 
от глаг. вречь < *въ-речи < *уъ- + гекгі (см. в, во 1), ср. диал. 
в-рёчься ‘давать обет, зарок? (СРНГ 5: 190), др.-рус. въречися (кому) 
‘согласиться’ (Крысько 2007: 233), речи, реку < прасл. *гекгі, *геко 
‘говорить’ (Фасм. 3: 465). Ср. итер. врекаться ‘зарекаться’, врёко- 
вать, врёковать ‘вызывать болезнь сглазом” пск. (СРНГ 5: 190). 

вовсё нареч. ‘совсем, совершенно, в полной ступени’ арх. (СГРС 
2: 134), ‘всегда, постоянно’, ‘искони’, ‘везде’ пск. (ПОС 4: 68; 
Попов ДЛ 1982: 110, 113), вовсе ‘всюду, в любом направлении” 
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арх. (СРГК 1: 209) // Сращение др.-рус. предл. въ (см. в, во Г] и 
мест. вьсе вин. ед. ср. р., совр. рус. всё. Ср. весь м., вся ж., др.-рус. 
вьсь м., вься ж., к прасл. *уьхъ, *уьха, уьхо, см. весь І (РЭС 7: 36). 
Допустимо исходное *въ вьхо. 

Более распространена и вошла в литер. яз. форма, содержащая 
рус. все, др.-рус. вьсв им.-вин. мн. (для всех трех родов) или ис- 
пытавшая их влияние: вовсе ‘совсем, совершенно; навек, навсе- 
гда; без остатка’, ‘никак, нисколько” (Д 1: 218), ‘очень, совсем” 
нижегор., ‘в противоположность сказанному, ожидаемому” бар- 
наул. (СРНГ 4: 328), ‘очень, совсем” волог. (СГРС 2: 134), ‘со- 
всем’, ‘только’, ‘тем более’, ‘всегда, постоянно” арх. (АОС 4: 
142—143), ‘совсем (не), ничего больше” пск. (ПОС 4: 68), ‘все 
время, постоянно’, ‘подряд, без перерыва’ Карел. (СГРС 1: 209), 
вовсе (-ся) ‘совсем, совершенно, полностью, целиком”, ‘навеки, на- 
всегда’, ‘совсем’, вовсе нет усиленное отрицание (СлРЯ ХУШ 3: 
243), вовсф, вовсе ‘совсем, целиком” ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 248). 

Ср. вовсю ‘совсем’ колым. (СРНГ 4: 329), где -всю = всю вин. 
ед. от вься ж. Исходно *въ вьху. Колым. форме соответствует 
н.-индиг. вӧхшу ‘вообще, вовсе’ (Чик. 1990: 144). 

Из рус. происходят хант. (Верхняя Демьянка) уоќѕе ‘вовсе, 
полностью’, якут. Биорза ‘вовсе’ ‘вовсе’, эвенк. вдбксе ‘всегда, все 
время, постоянно’ и др. (Ан. 2003: 135). Эвенк. слово не из век 
свой (ТМС 1: 131), а из рус. формы типа *вохсе. 

вовтбрник ‘вторник’ арх., олон., вят., волог., перм., новг., ленингр. 
(СРН 4: 329; СРГК 1: 209), вовторникъ и овторникъ 1754 
(ВСибЗаб ХУШ: 74) // Из диал., прост. овторник ‘то же” (геогра- 
фию см. СРНГ 22: 305) с протетич. в- и/или из сочетания во 
вторник, переосмысленного как им. ед. Ср. авторник, кот. встре- 
чается у Анненского («Нервы») при передаче просторечия: А день 
какой? — Авторник. Форма на о- (а-) из овъторьникъ (Срз. 2: 595), 
кот. или из въторьникъ с развитием о- перед группой согласных 
после выпадения безударного -ъ-, или вследствие переразложе- 
ния из въ въторьникъ (Финкель ВЯ 4, 1956: 95), *уъ уъіогъпікъ 
наряду с *уъ уъѓіогъќъ (Ве21. 4: 204, 5. у. 1югеК). Рус. вторник и 
под. связано со второй (Фасм. 1: 364; Атат. ОС 1: 135; Собол. 1, 
2004: 54). Ср. вовторёха ‘кличка коровы, родившейся во втор- 
ник” пск. (ПОС 4: 70). См. также волторник. 

вовчуга ж., вовчуг м. ‘растение Опопіѕ Ытсша Јаѕд. семейства люти- 
ковых, стальник пашенный”’ курск. (СРНГ 4: 329) // Из укр. 
вовчуг, ср. ст.-укр. вовчугъ, диал. вовчуга, возникших на основе 
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составных фитонимов вовче зілля, вовча трава. В подобных соче- 
таниях прил. вовчий от вовк (см. волк 1) обозначает непригодные в 
пищу плоды (траву и др.), ср. вовчи ягоди и под. (ЕСУМ 1: 413), 
аналогично в русском: волчьи ягоды, волчий боб и т. п. (СРНГ 5: 79). 
См. также волча. 

вог ‘мера веса, пуд (?)’ Карел. (СРГК 1: 209) // Назв. старинной нор- 
вежской меры веса, ок. 18 кг. Слово было известно в «руссе- 
норск», пиджине поморских и норвежских торговцев на севере 
Норвегии (1750—1914), в форме вога. Ср. совр. норв. уааз, датск. 
уо ‘мера веса (ок. 18 кг.)”, норв. также ‘рычаг’, швед. уйе ‘весы’, 
др.-сев. уйе ‘рычаг, лом’, ‘вес, весы’, кот. наряду с голл. маа, 
англ. уеу, др.-в.-нем. заза, нем. Тааее (Иаве) ‘весы’ из герм. 
*уоо, -Оп (КІ.: 869; ОПЕЕ: 1000), см. вага Т (РЭС 5: 311), воги. 

воган Г ‘нарост на дереве, кап’, ‘миска с одной или двумя ручками, 
выдолбленная из дерева’, уменьш.-ласк. вогашек арх. (СГРС 2: 
134; АОС 4: 144) // Назв. нароста на дереве, по-видимому, воз- 
никло вследствие переноса с назв. деревянной миски, сосуда (вы- 
далбливаемого из дерева или нароста на нем). Тождественно ди- 
ал. ваган° П ‘миска, корытце и др.’, кот. является, по-видимому, 
старым миграционным термином (РЭС 5: 312—313). 

воган П “ерш” волог. (СГРС 2: 134) // То же, что синонимичное 
ваган°? Ш (РЭС 5: 313), кот. остается неясным. 

вбгдемка см. вӧвгенка. 

вбги рі. ќапі. ‘деревянные бруски, вставляемые в ременный привод 
молотилки’ смол. (СлСмГ 2: 63) // Тождественно диал. вага° І в 
знач. ‘постромочный валек’, ‘рычаг’, ‘вес, весы’ и др., герм. про- 
исхождения, см. РЭС 5: 310—311. Ср. вог. 

вбглюха (собир.?) ‘небольшие верховые рыбки’ твер. (СРНГ 4: 330) 
// Произв. от вогла = вобла°. В отношении суфф. ср. корюха. 

вбгра ‘насечка на дереве для сбора смолы? арх. (СГРС 2: 135) // Ме- 
татезировано из вӧрга° І в знач. ‘затес на дереве”. 

вогрея “конская болезнь, сап’ пск. (ПОС 4: 70) // К возгря° І. 

вбгря ‘доска, палка, укрепляемая на конце мотни невода’ волог. 
(СГРС 2: 135) // Неясно. 

вбгул ‘выемка в бревне, в которую укладывается другое бревно 
сруба” арх. (СГРС 2: 135) // Метатезировано из *вугол, кот. воз- 
никло из сочетания в угол ‘способ углового соединения бревен в 
срубе? арх., волог. (СГРС 2: 205). Ср. вогуль°. 

вогул І ‘вслух’ пск. (ПОС 4: 70) // Из во- (= в0-°Т< *оЬ-) + гул- в гул 
‘отдаленный громкий шум’, диал. ‘эхо’ и др. < *прасл. *еиь 
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(ЭССЯ 7: 173), ср. гулкий и проч., с собир. суфф. -ь/е огулье ‘эхо’ 
петерб. (СРНГ 22: 362). С преф. от- блр. водгул, вддгулле ‘эхо’, 
укр. відгул (ЭСБМ 2: 179—180), ср. с тем же преф. рус. отклик 
и под. 

вогул П, вогулы мн. — старое рус. назв. народа манси, вогуличи 
(-леча) мн., вогульцы мн., вогуляки мн., вогулятин и вогуличанин 
ед. (СлРЯ ХУШ 3: 244), вогуличи мн. «сами зовутся манчи... рос- 
том малы и более толсты, одежи из кож зверей. Обитают в горах 
Пояса и по всей провинции Угорской по лесам» ХУШ в. (Татищ. 
1979: 213), вогулетин ед. ХУП в., вогуличишки мн. (бьют челом 
нищие бедные сироты... вишерские и верхнепечерские вогули- 
чишки) 1688, вогулы 1674, вогуличи мн. 1483 (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 2: 254), с ХУ в. (Нап. 1997: 70; Фасм. 1: 330) // В рус. доку- 
ментах с ХГУ в. в° употребляется по отношению к манси на зап. 
склонах Урала, в верхнем течении Печоры и на востоке Верхнего 
Прикамья. В ХГУ—ХУІ вв. вогулы систематически нападали на 
земли Перми Великой. В 1483 войско Ивана Ш подвергло земли 
пелымских вогулов опустошению, и с этого времени начинается 
подчинение Москве зауральских манси, хотя пелымские вогулы 
сопротивлялись ей еще долго (см. подр. Нап. 1997: 70—72, 75). 
Давление русских и коми обусловило ассимиляцию манси и их 
перемещение на восток и север. Рус. этноним, как и хант. (сев.) 
назв. манси удуа/, объясняют от назв. реки Вогулки, лев. прит. 
Оби, — хант. (сев., вост.) убуа/(-/ӧуап), манс. ио/-7а, кот. м. 6. 
собственно манс. гидронимом — ср. иоГ ‘плес, участок реки ме- 
жду двумя поворотами’. Согласно Хайду, вогул = ‘человек с Во- 
гулки’ или ‘мансиец с одного из притоков Оби’, ср. хант. удуа/- 
хиј ‘человек с Вогулки’ (Хайду 1985: 67; ОЕМ: 550; Аг. 1990: 67; 
Нап. 1997: 70; Напольских ДрТюМ 2002: 91). Носители казым- 
ской фамилии Вогалев м. 6. ассимилированными манси (Дмит- 
риева ОиДЛ 3, 1999: 55—62). Каннисто (ЕЧОЕ 18, 1927: 64, 76—89) 
приводит ГО Вогулка (исток Вишерки, притока Колвы; прит. 
Сылвы), Вогулья (прит. Камы) и др. (\МАКО\М 1: 330). Правда, 
эти назв. выглядят скорее как отэтнонимические образования, 
вследствие чего Напольских связывает этноним с ГО Вагиль, 
манс. (Пелым) умо!/& < *уоурѕһуа!ја “река с плесами”, допуская 
коми посредство (Вопр. урал. 2009: 19). Игнатов настаивает на 
первичности формы гогуличи, выводя ее из коми («средневеково- 
го периода») выражения со знач. ‘(люди ростом) до пупа’, ср. гдг 
‘пуп(ок)’, ул(0д3з) послелог ‘до чего-л.’ Однако его оценка формы 
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вогуличи как «явно искаженной» (СФУ 42/1, 2006: 10—12) непра- 
вильна, а предложенная этимол. неприемлема. 
Слово вогулы сохраняется как прозвище жителей некоторых 
рус. селений в Пермской и Свердловской обл. (СлКолПр 2011: 54). 
В качестве официального этноним в° в 1930-х был заменен на 
манси (диал. манзы, ср. выше манчи у Татищева) по самоназва- 
нию вогулов — (Сосьва) тай и под. С последним м. б. связано 
рус. ваньзя (ваньзя, ванзя и др.), уральско-сибирское обозначение 
аборигенов Зауралья, также назв. несообразительных и т. п. лю- 
дей (Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 48—54; Эт. 1971: 346; Ан. 2000: 
151; РЭС 6: 55—56). 
Нем. И’овиш[, венг. уоги[, фин. уогий и т. п. этнонимы в конеч- 
ном счете из рус. (ЕМО 6: 1650; 58А 3: 466). 
вогул Ш ‘неопрятный и невежливый человек”: самый вогул казан. 
(СРНГ 4: 330) // От вогул° П. 
вогула ‘вереск’ арх. (АОС 4: 144) // Вероятно, к вогульник°, вагуль- 
ник. Даль указывает, что назв. вереска может «ошибочно» перено- 
ситься на багульник (Д 1: 180), — видимо, возможно и обратное. 
вбгуль ‘уголь’ курск. (СРНГ 4: 330) // Из *вуголь = уголь, ср. блр. ву- 
галь, укр. вугіль ит. п. < прасл. *оо(ъ)/ь (ЭСБМ 2: 208; Фасм. 4: 146). 
вогульник ‘багульник’” волог. (СГРС 2: 135) // Не отделимо от ва- 
гульник ‘то же” вят. (Д 1: 160), варианта фитонима багульник°, ба- 
гун ‘Гедит раіоѕќге”, связанного с багно? ‘болото’ (РЭС 2: 53, 59). 
вогуны мн. ‘бочки, в которых возят рыбу” сиб. (СРНГ 4: 330) // 
Возможно, к вогӣн° І, ваган° П в знач. деревянной посудины 
(арх., печор. и др.), см. РЭС 5: 312—313. Географически и семан- 
тически затруднительно сравнение с багуны мн. ‘вешала из жер- 
дей для рыбной ловли’ терск., богуны (РЭС 2: 59). 
вод І, -а ‘очень большой невод’ пск. (СРНГ 4: 330; ПОС 4: 70) // Ве- 
роятно, из лтш. уааѕ ‘большой невод’, родственного лит. уйааѕ 
‘бредень (невод, который волокут за собой)’, уедејӣ ‘сеть, кото- 
рой ловят двое” (о балт. словах см. Каг. 2: 465). Ранее допускали 
также заимств. в лтш. из ср.-н.-нем. маде (см. ниже), возможно, 
через лив. уада ‘бредень’ (МЕ 4: 430—431). Труднее допускать, 
что рус. слово — редкое в несвязанном виде образование, кот. 
встречается обычно лишь в составе слова нёвод < прасл. *пеуоаъ, 
где выделяют *уофь (*-уо4ь) и отрицание *ие. Для последнего 
предполагается функция табу, — «чтобы рыбы не узнали опасно- 
го для них приспособления» (Фасм. 3: 55—56). Возможно однако, 
что *пе- в назв. невода указывает в сравнении с *уоа- на отрица- 
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ние тождества при наличии сходства (Марков ЭИРЯ 8, 1976: 
114—115). Слав. *-уодъ обычно генетически сравнивается с указ. 
балт. материалом, а также со ср.-в.-нем. ие, ср.-н.-нем. маде 
‘рыболовная сеть’ и др. (Фасм. 1: 55—56). Далее возможна связь с 
и.-е. *ией- ‘вести’ гезр. его продолжениями прасл. *уеѕії, *уедо, 
лит. уёѕії, уеай, лтш. уеѕї, уейи (К1.: 876—877; Зтос?. 2007: 709), 
см. вод П, водить Г. В КІ.: 877 условием такой связи ставится до- 
пущение для *иейй- исходного знач. ‘волочить’, что как будто 
необязательно. Ср. нем. Гисиее ‘невод’ при 2іейеп ‘тащить, тя- 
нуть, вести’ и под. Кроме того ср. устойчивый оборот заводить 
невод. Относительно прасл. *пеуойь см. ЭССЯ 25: 81—84 (при- 
нимается иная этимол. для герм.) с аргументацией в пользу ре- 
конструкции *пауо4ъ. Стоит иметь в виду рус. диал. бвод ‘цен- 
тральное, быстрое течение реки’ и 0б0д ‘место, не заливаемое во- 
дой’ из *ор- (см. в0- Т) и уо4- от *уеѕії, *уедо, рус. вести І (ЭССЯ 
31: 72 — о слав. данных). Лит. назв. речки №Ъеуайаѕ, в кот. выде- 
ляется пе-, связано, видимо, с вода? І (Вара ВВ 1: 507). Сближе- 
ние назв. рыболовной сети, невода типа ср.-в.-нем. уаѓе с др.-в.- 
нем. у’41 ‘ткань’ и проч. (ЕТ 2: 1340—1341) теперь оставлено, см. 
водмолъ. 

Сев.-рус. вада° Ш, вата ‘вид рыболовной снасти? заимствова- 
ны из п.-фин., ср. фин. у, эст. уада и др. ‘маленький бредень’ < 
герм. (РЭС 5: 318). 

вод П, -а ‘ведение’, водка ‘возня, хлопоты” (уж было у нас водки 
около него арх.), вод, -а ‘разведение, размножение, умножение”: 
у нас деньгам не вод ‘нет денег” (Д 1: 223; СРНГ 4: 338), вод ‘то 
же’ (на вод девок нету) арх. (АОС 4: 144), вод (скота) яросл. 
(Костоловский, см. Журавлев Эт. 1985: 79, 80), не вод ‘нет чего- 
либо’ (ЯСМ: 106), Покуда у нас не вод поэтам и художникам... 
(Писемский, «Тысяча душ»), итицам вод; баранам не вод; де- 
нежкам невод (СлРЯ ХУШ 3: 244) || болг. диал. вод примак, зять, 
живущий в доме жены” (БЕР 3: 170), макед. вод, с.-хорв. уда, удаа 
род. ед. (и (уба, удаа род. ед.) ‘взвод (солдат), ‘провод’, словен. 
(Р]е{.) уда (уда), -а ‘рычаг’, ‘ведение’, ‘взвод’ // Слово больше из- 
вестно в сложениях с преф.: взвод°Т (РЭС 7: 109), вывод, 
выводок, завдд, извод (< *јьгуодъ, ЭССЯ 9: 97), дбод (< *оБ-уо4ь, 
ЭССЯ 31: 69—72), повод, отвод, привод, развод и др., аналогично 
в др. слав. яз., ср. укр. 0619, ободу род. ед., пдвід, -вода, блр. 
повад, -а, н.-луж. памоа ‘бредень” (см. вод Т) и т. п., см. также 
вӧдом. В сложениях типа лесовод -вод выступает в качестве суф- 
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фиксоида (ср. -вед в лесовёд и т. п. от вёдать°, РЭС 6: 162—163), 
см. Андреев ДСИЯЗ 6, 1954: 29—31; Винотр. 1947: 122. 

Возможна реконструкция прасл. имени действ. *уоаъ, -а ‘ве- 
дение, разведение” от през. *уедо глаг. *уезй ‘вести’, см. вести 1 
(РЭС 7: 28), водить І. Ср. лит. рӣуайаѕ ‘вождь, вожак; ведение’, 
удааѕ ‘вождь, командир’, уайа ‘повод, основание, причина”, ‘вы- 
водок’ и лтш. уайѕ ‘руководитель, вожак; рулевой’, рауааѕ ‘по- 
вод’ и под. при лит. уё5й, уейи ‘вести, показывать путь’, ‘родить, 
размножать’, уёѕііѕ ‘вести с собой’, ‘размножаться’ и др., лтш. 
уеѕі, уейи ‘вести’, уеѕііёѕ (уст.) ‘родить, рождать’, уайЙ (Ве1. 4: 
334; МеШе Ё&:: 224; Тгаи.: 344; Етаепк.: 1176—1177; Каг. 2: 464, 
465). Журавлев (Эт. 1985: 80—81) думает о деривации *уоаъ от 
*уоайі ѕе ‘водиться’, рус. водить? І, водиться, поясняя, что вод 
(скота) означает его плодовитость и приживчивость в хозяйстве, 
удойность коров и др.; синонимичны *р/оаъ, *рІете (о скоте), 
*5рогъ, *ѕрогіпа (обычно о хлебном поле). См. также Плотникова 
СДЭС 1: 355—357. 

Лтш. уаӣѕ ‘провод’, ‘взвод’ испытало влияние рус. провод, 
в3в00° (Каг. 2: 465). 


-вод см. вод П. 
вода 1, -ы род. ед., воду вин. ед., на воду, воды мн. ‘стихийная жид- 


кость, ниспадающая в виде дождя и снега, образующая на земле 
родники, ручьи и озера, а в смеси с солями, — моря’ (Д 1: 218), 
перен. вода ‘пустословие’ (Коготкова ВЯ 3, 1977: 107), ‘время 
между приливом и отливом; проплываемое за этот срок расстоя- 
ние (около 30 верст)” арх., мертвая вода фольк. ‘от которой сра- 
стаются части изрубленного человека, оживающего затем от жи- 
вой воды’, воды мн. ‘годы судов’ (ладья на четвертой воде) арх. 
(Д 1: 218—219; Котков РР 1, 1982: 118—123), вода ‘о периодах 
времени, связанных с приливом и отливом’ (в сутках две воды) 
арх., беломор., ‘период времени от весеннего разлива реки до на- 
чала убыли воды’ волог., ‘время весеннего вскрытия реки’ волог., 
ворон., ‘срок службы судна, орудий лова’ Прикамье, симб., арх., 
нижегор., твер., помор., костр., ‘лето’ перм., ‘в дореволюционной 
России — речной, озерный или морской участок для рыбной лов- 
ли, принадлежащий определенному лицу, а также пай в рыбной 
тоне’ (продать воду) арх. (см. подр. СРНГ 4: 330—334, здесь же 
проч. устойчивые сочетания со словом вода; диал. материал см. 
также АОС 4: 144—153; СГРС 2: 135; ПОС 4: 70—72; Мурз. 1984: 
124), вода, -ы ед., вӧды мн. ‘водное пространство (морей, рек и 


вода І 32 


др.)’, ‘минеральные источники, место лечения ими’, вода ‘нави- 
гация, время одной навигации’ (СлРЯ ХҮШ 3: 245—248), [мо]гоу 
СА съ тобою ати на водоу ‘могу вызваться с тобой на испытание 
водой’ др.-новг., ХП (НГБ № 238, Зал. 2004а: 259), и толико вода 
пити ‘только воду пить’ (= ‘есть нечего’) ХП в. (грамота из Ста- 
рой Руссы № 10, Зал. 2004а: 447), вода ‘вода’, ‘водное простран- 
ство (о море, реке, озере)’, ‘половодье, разлив’, ‘год службы, пла- 
вания судна’, вода живаю ‘проточная, ключевая вода’, сватат, 
сващеньнаю вода ‘освященная церковным обрядом? (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 249—250; СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 450—452; Срз. 1: 276—277) || 
укр. вода, блр. вада, ст.-слав. вода, болг. вода, с.-хорв. вдда, вдди 
дат. ед., воду вин. ед., вдде им. мн., вда род. мн., чак. (Нови) 
уоай, удди вин. ед., па уойи, удае им. мн. (Дыбо 2000: 196), 
словен. уба, чеш., слвц. уода, польск. мода, в.-луж., н.-луж. иода 
(о местных назв. типа Вода, Воды см. \УавО\М 1: 330—331, 334; 
Мурз. 1984: 124 — гор. Жовті Води на Украине и др.) // Из прасл. 
*уойа ‘вода’ (*уойа им. ед., *удӣо вин. ед., а. п. с, см. Дыбо 2000: 
196), кот. обычно рассматривается как результат тематизации 
древней основы *иой-0г < и.-е. собир. *ией-от, *ий-епѕ род. ед. 
‘воды’. Слав. о-вокализм предположительно под влиянием син- 
гулятива *иоаү, *иейих ‘вода’ (см., с различиями, Ѕсһи7е 1933: 
110; Вог.: 706; Зет ег ВЅІ. 70/1, 1975: 4—5, 7; Ве71. 4: 334—335; 
Ѕп.: 828; ЅК.: 611; Ѕсһ-$ 21: 1637). Гетероклитическая и.-е. основа 
*ие4-г-*ие4-п- м.б. связана с *ией- ‘вытекать, смачивать’, ср. 
др.-инд. ип (корень ид-) ‘вытекает, увлажняет’. Из и.-е. соот- 
ветствий ср. лит. уап4ид ‘вода’ (уапаёпѕ род. ед., уап4еи} вин. ед., 
уапаепуѕ им. мн.) вместо ожидаемого *уадио (< и.-е. *иоа-0т-). 
Согласный -п- вторичен (инфикс?), как и в прус. ипаѕ ‘вода’ (на- 
ряду с мипӣап), лат. ипаа ‘волна’, ср. лтш. й4епѕ ‘вода’ < *ипдепіѕ 
(Ѕсһта ГЕ 90, 1985: 137). Цитируемое в лит-ре лит. жем. ип4ид 
(Вара ВК 2: 663) расценено как недостоверное (Виткаускас 
БелИссл 1984: 103—106). Возможный балт. вариант и.-е. основы 
без -и- — лит. уд4е ‘заливаемое рекой место, сырой луг’, ‘исче- 
зающая, высыхающая речка’, уа@а ‘лесная поляна’, также ГО 
уада, удӣаѕ и под., лтш. удаа ‘место без деревьев в лесу, пригод- 
ное для косьбы сена’, прус. ГО и ТО Мааапееп (Виза КК 1: 507; 
Егаепк.: 1176—1177; Уапае. 1981: 357—358; Раџбагаѕ Ва. 17/1, 
1981: 88; Вай. 19/2, 1983: 188; Каг. 2: 449—450; Ѕтосх. 2007: 
709—710). Сюда же лит. ГО №еуайаѕ, уада5И$5, балт. (в Поднеп- 
ровье и др.) ГО Вод(ъ)ва (Вӣра ВВ 1: 507; 2: 328; 3: 546—547; 
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Епах. І 1/3: 439; Топ., Труб. 1962: 155, 166). Думают также о 
связи слов типа уай с лат. уайит (Зсвима ТЕ 90, 1985: 135), см. 
ниже. Менее вероятна связь указ. балт. слов с рус. диал. 0бод 
‘место, не заливаемое водой’, см. вод. Эти слова, как и прасл. 
*уода, не обнаруживают удлинения по закону Винтера (Ѕеһтіа 
ЕЅ Вгаиег 1986: 460). 

Одно из объяснений отсутствия удлинения (Кортландт) в том, 
что вокализм *уода (а. п. с) продолжает род. ед. *(и)ипдпеѕ к 6.- 
слав. им. ед. *иопадг: -піп- будто бы заблокировало удлинение, а 
-ип-йп- дало слав. -ой- с диссимилятивной утратой и, аналогия 
усматривается в назв. огня (РегК$. 2008: 523). 

Прасл. *уо4а связывают также с *убаго (см. ведро, РЭС 6: 
172—173), *ууаға, рус. выдра, хетт. иаіаг, иеіепаќ род. ед., др.- 
инд. ийакат (< *иа-п-Ко-), ийап(?) лок. ед., ийпаћ род. ед., фриг. 
Вёбо, герм. *тааг ‘вода’ (< *иедог), др.-в.-нем. уа22аг, нем. 
Й’абег, англ. ищег, др.-англ. усшег, гот. маю (-п-основа как и в 
др.-исл. уаѓп), греч. ббор, ®ботос род. ед. (< *иа-и-ю-) ‘то же’, ду- 
оброс ‘безводный’, арм. се! (< *иедО-) ‘река’, умбр. шиг (= греч. 
Фбор) и др. (Фасм. 1: 330; Черн. 1: 159; Ее$ё 1939: 553; ОРЕЕ: 
994; КІ.: 876; Виза ВК 2: 661—663; 3: 602; ЗВеуе|. 1964: 106; Тру- 
бачев Эт. 1968: 54; Ескенаѕ ГКК 8 1966: 13—15; Масһ.: 696; Кі- 
рагзКу ОЪР 4, 1971: 2; Кір. 1975: 23, 26; Ѕ1ауѕКі ЈР 64/1-2, 1984: 83; 
ЅіамуѕКкі Р 2: 18; Когіапағ КХ, 91/1, 1977: 37; Веекеѕ 2, 2010: 
1527). Предположение Мейе о том, что *уода является расшире- 
нием старого нетематического корневого имени (Мейе 1951: 278) 
подтверждали ссылками на хетт. ией ‘вода’ (наряду с иаѓаг), др.- 
инд. (Ригведа) идӣ твор. ед. к ий- ‘вода, волна’ и под. формы 
(Иванов ВСЯ 2, 1957: 12). О возможных связях за пределами и.-е. 
яз. (фин. уеѕі < *уеѓе ‘вода’ и др.) см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 
334; Эт. 1966: 322; Јокі МЗЕОнч 151, 1973: 130, 176, 344; ИГ 2, 
1984: 942; бої. 1992: 230; ЧЕМ: 570). Кортландт (ВЯ 1, 1992: 102) 
склоняется к оценке и.-е. форм с корневым е как дериватов от 
уральск. слова. 

Вокализм о прасл. *уода и отсутствие у лексемы прямых сле- 
дов гетероклизии дали основание для отказа от указ. сближений и 
сравнения (Руђо ЗЙлизи. 3/2, 2002: 414—415, 468; Оге| 1: 204) с 
лат. уайит ‘мель, брод’, уй40 ‘отправляюсь’, др.-сев. мад, др.-англ. 
меа ‘брод, мель’, нем. иен ‘переходить вброд’, англ. уаде, 
герм. *и’ада- ‘переходить’ (ОРЕЕ: 988; ае Уаап 2008: 650; лат. 
слова сравнивают также с др.-инд. оаййа- ‘брод’, см. КІ.: 877). 
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Нар. представления о воде (в том числе как о средстве магиче- 
ского очищения, границ между тем и этим миром, путем в за- 
гробный мир и месте обитания нечистой силы) суммированы Ви- 
ноградовой СДЭС 1: 386—390. Отраженное в НГБ № 238 испы- 
тание водой предполагает или доставание голой рукой кольца со 
дна сосуда с кипящей водой или бросание испытуемого в воду 
(невиновен, если шел ко дну; виновен, если оставался на поверх- 
ности), см. Зал. 2004а: 259—260. С подобным испытанием связы- 
вают фразеологизм как в воду опущенный (СРФ 1998: 88). О спе- 
цифике слова в° в речи сев.-рус. рыбаков и оборотах типа знать 
воду (время приливов и отливов) см. Виногр. 1994: 112. Щерба 
заметил, что перен. знач. ‘нечто лишенное содержания’ у франц. 
еаи, в отличие от рус. в°, отсутствует. Франц. слову чуждо и со- 
держащееся в рус. в° представление о пищевой бесполезности 
воды (цит. По Виногр. 1994: 752). 

Др.-новг. материал дает наиболее древние фиксации конст- 
рукции вода пити (возможно, древней синтаксической особенно- 
сти кривичского ареала), кот. сложилась, несомненно, ранее 
ХІ в. (Зал. 2004а: 156—157). 

Слово в° входит в состав множества сложений с начальным 
водо-, как правило прозрачных: водобоязнь°, (уст.) водобой, вддо- 
кидь ‘фонтан’, водоброд ‘шуточное прозвище бурлаков и бароч- 
ников’, водоважда (< ц.-слав.) ‘водопровод’, водовоз, водоем°, 
водомёт (см. об этом слове Винотр. 1994: 100—101), водопровод 
ит. п. (Д1: 220—222). 

Слово воды мн. ‘о реке, озере, море’ (ср. сии живые воды у 
Пушкина, «Была пора...») м. 6. из ц.-слав., ср. ст.-слав. воды в 
том же знач. 

вода П ‘в драгоценных камнях игра, блеск, чистота и прозрач- 
ность”: алмаз первой воды (Д 1: 218), «... прекрасной воды рубин» 
(Боборыкин, «Китай-город», см. ЯСМ: 106), бриллианты лучшей 
воды (СлРЯ ХУШ 3: 247), лалъ... водою жидокъ 1592 (СССПИ 1: 
124; СлРЯ ХГ-ХУП 2: 250) // От вода? І. Ср. англ. маіег ‘вода’, 
‘качество драгоценного камня’ (Фїатопа оў іће ўїтѕі уаіег), анало- 
гично нем. Ўаѕѕег (еіп ВтИЙапЕ уоп геіпѕіет Иаѕѕег). На этих сло- 
вах, в свою очередь, могло сказаться влияние араб. та’ ‘вода’, 
‘блеск, красота’ (ОРЕЕ: 994), что можно предположить (через 
тюрк.?) и для в°. Выражение чистой (чистейшей) воды ‘настоя- 
щий, лучшего качества? калька с франц. де [а ріиѕ Бейе еаи (СРФ 
1998: 92) и/или нем. уоп гетяет И’а5бег. 
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вода Ш см. водка [. 

вода ТУ ‘берегись, беги (крик воров, мошенников)’ (Д 1: 218) // То- 
ждественно вода? І. Происхождение слова поясняет Крестовский 
в «Петербургских трущобах» (1864): «Если какая-либо мошенни- 
ческая операция производится на улице или во дворе или же во- 
обще в таком месте, где один сообщник может подойти к другому 
и пройти мимо него, как посторонний человек, то в этих случаях 
употребляется особенный лозунг (...) когда надо узнать, каково 
продвигается дело в начале (...) Лозунгом служит как будто без- 
относительно сказанное замечание о погоде, смотря по времени и 
по обстоятельствам. Слово “погода”, сказанное одним, непременно 
вызывает подходящий ответ другого. Таким образом, если в от- 
вет на погоду скажется серо, то это означает, что пока ещё неиз- 
вестно, как пойдёт дело. Мокро и вода выражают полную 
опасность...». Предположительно в Одессе у в° появился синоним 
вассер или вассар из идиш, ср. нем. И’абзег ‘вода’ (Жиганец 1999). 
Известно польск. арготич. мода (Ларин ЯиЛ 7, 1931: 122). 

вода У ‘хорошо, благоприятно’ перм. (СРНГ 4: 334) // М. 6. связано 
с в00° П: ‘хорошо’ = ‘когда всему (деньгам и др.) вод’. Совпаде- 
ние с вода? І м. 6. следствием контаминации. 

вбда, -ы ‘тот, кто водит в игре’ яросл., новг. (СРНГ 4: 334; НОС 1: 
130) // От водить? І в знач. ‘заправлять в игре’ (кто водит?), ср. 
блр. вадзіць ‘искать при игре в прятки’ (ЭСБМ 2: 17). Ср. -вода в 
воевода” и вод? П. От водить І также диал. водак ‘проводник 
и др.’ (СРНГ 4: 334), ср. литер. вожак°. Глаг. водать ‘водить в 
игре’ ленингр. (СРГК 1: 211) образован от в°. Совпадает с лтш. 
уаайі, -дји ‘водить’, но последнее более древнее, см. водатай. 

водакать ‘рассуждать’: водакай «смешливое выражение — говори» 
забайк., водокать “рассуждать” сиб. (СРНГ 4: 334, 342) // Воз- 
можно, из во- (см. во 1) и дакать ‘поддакивать’ (Д 1: 414) от да 
(Фасм. 1: 480, 482). 

водатай ‘вожак, зачинщик, руководитель дела’ орл., дон. (СРНГ 4: 
334) // М. 6. именем деят. от незасвидетельствованного *водать с 
суфф. -тай < *-іајь как в рус. диал. ратай, оратай ‘пахарь’ (о по- 
следних см. ЭССЯ 32: 105, 209) и др. Ср. лтш. уаа010]5 ‘вожак, 
вожатый’, ‘леший’ (Откупщиков Эт. 1984: 197) от уаайї ‘водить’. 
Неясно однако отношение в° к рус.-цслав. словам на -тай типа 
глашатай (Виногр. 1994: 182). См. также вожатай. 

водворӣть, -рю ‘поселить, поместить’, ‘заставить вернуться’, ‘ус- 
тановить, восстановить’ (СРЯ), ‘поселить, отвести место, двор 
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под избу, устроить для постоянного жительства’, водвориться 
‘основывать себе постоянное жилье’, водворяться (Д 1: 222), во- 
дворить ‘принять зятя в дом жены’, водворять дон. (СлРДГ 1: 80), 
водвориться ‘забраться куда-л.’ барнаул. (СРНГ 4: 324), ... бежав- 
ших мужиков водворят на место жительства ... (Гончаров, 
«Обломов»), водворить (-ти), водвориться (-тися) (СлРЯ ХУШ 
3: 248), (Джемс) аВогайу = (во)дворейтесь ‘войдите? арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 90), водворяти ‘поселять, помещать’ ХУ в., во- 
дворятися ‘поселяться’ ХП в., ‘жить, обитать’ 1490, водворитися 
‘поселиться, осесть’ 1076 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 250—251) || ст.-блр. 
водворити ХУП в., въдварлтисл ХУІ в. (ГСБМ 4: 77) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въдворити с^ ‘вселиться, водвориться”, 
въдварати сл ‘пребывать, вселяться, водворяться’ от дворъ 
(= рус. двор), что является калькой с греч. аоЛС=сдол ‘распола- 
гаться где-либо” от абло ‘хижина, скотный двор, стойло’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 123; Ѕсһит. 1958: 60; Кір. 1975: 85; КлратзКу ОБР 4, 
1971: 5). С.-хорв. удварати се ‘ухаживать (за женщиной)’, ‘при- 
служиваться, втираться в доверие’, макед. додворува се (удвара 
се) ‘ухаживать (за женщиной); льстить’ расцениваются как позд- 
ние кальки с франц. те [а соиг или нем. йеп Ноў тасйеп (Мо. 
1985: 107—108). Рассматриваемые церковнославянизмы развили 
в рус. яз. новые знач. и расширили лексическую сочетаемость (ср. 
у Державина: Науки в полночь водворил), см. Коп. 1988: 36—37; 
Шмел. 1964: 123—124. 

Болг. въдворявам, въдворява ‘вводить, устанавливать (поря- 
док, мир и др.)” < рус. (БЕР 3: 201). 

Глаг. в° был широко распространен в крестьянском быту. По- 
сле освобождения крестьян, в 1860-х, у него появился антоним 
выдворить (Виногр. 1994: 754; Виногр. 1938: 392). Ср. сущ. 
водвӧрка ‘девушка, выданная замуж и оставшаяся жить в доме 
родителей” дон. (СРНГ 4: 324) и выражение во двор: «выданная 
замуж, но не на сторону (за двор), а оставшаяся дома, взятая во 
двор» дон. (Миртов, см. СРНГ 4: 324). 

вбде ‘вот где, вон где, вона, там’ (Д 1: 222), водде костр., перм., 
костр., вдде ‘то же” арх., сев.-двин., волог., костр., барнаул., пск. 
(СРНГ 4: 335; СГРС 2: 135; АОС 4: 153; ПОС 4: 72), вӧйде ‘вот 
где, здесь’ смол. (СРНГ 5: 32) || блр. диал. вддзе (ЭСБМ 2: 180) // 
Сращение во° П (или усеченного вот? П) и рефлекса наречного / 
локального суфф. -4е (ЭССЯ 32: 92), контаминировавшего с 
-(й)де (блр. дзе) < где < къде < прасл. *Къае (ЭСБМ 2: 180). Не- 
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редко соединяется с част. -ка, -ко, -тка, -тко (см. о них Фасм. 2: 
147; 4: 64) и -во = во° П (реприза), вот: водека, водево (Д 1: 222), 
воде-ка арх., сев.-двин., волог., урал., барнаул., енис., водде-ка 
(водде-тка) костр., перм., вӧдево диал., водево волог., водичка 
‘вот где’ костр. (СРНГ 4: 335, 338), водевот, водевот, водека, 
водеко (АОС 4: 153, 154), воде во, воде вот, вӧдека арх. (СГРС 2: 
135), вӧдека пск. (ПОС 4: 72), блр. водзека (ЭСБМ 2: 180). Вари- 
анты вӧди, вӧдика арх. (АОС 4: 155), возможно, предполагают 
конечный -$ с и-образным рефлексом, ср. др.-рус. г05 вместо где 
(Фасм. 1: 400). Но скорее речь идет о неразличении еи и, ср. 
водитка ‘вот где, здесь’ смол. (СлСмГ 2: 64). См. также вадево, 
видека (РЭС 5: 319). От сравнения рус. водево со словен. уд 
манить’ (Ве21. 4: 272) следует отказаться (Куркина Эт. 2006— 
2008: 156). Болг. отде, отдека ‘откуда’ возникло из предл. от + 
-де < къде (Е8Ј 2: 543). 
Указат. мест. вогде (Д 1: 217) или сохраняет исходную форму 
или содержит г, «восстановленный» под влиянием где. 
водевӣль ‘легкая шутливая комедия’ (СРЯ), ‘драматическое зре- 
лище с песнями, пением”, водевильный (Д 1: 222), ... Хотите ли 
послушать Прелестный водевиль? (Пушкин, «Граф Нулин»), 
И дельный разговор зашел про водевиль. Да! Водевиль есть вещь, 
а прочее все гиль (Грибоедов, «Горе от ума»), ... что такое иг- 
рают на нашей сцене? Мелодраму и водевиль, этих незаконных 
детей литературы (Гоголь, «Петербугская сцена в 1835—1836 
годах»), водвиль 1803, водевиль 1752 ‘род народных песенок- 
куплетов, распространенных во Франции’ (Карамзин в 1790 г. 
пишет из Парижа о бедных людях, кот. «поют водевили»), ‘ку- 
плеты в комической опере’, ‘небольшое комическое сочинение 
для театра с куплетами’ (СлРЯ ХУШ 3: 249; НУ 1963: 45, 64), 
интернац. // Из франц. уаидеуЩе ‘веселая песенка (сатирическая, 
насмешливая), распевавшаяся во Франции с ХУ до ХІХ в.’, ‘не- 
большая комедия с забавной интригой и недоразумениями” 
(1762) < уаидеуте, кот. обычно объясняют от назв. долины в 
Кальвадосе, районе Нормандии — уаи (уа/) де Үїе, собств., “Вир- 
ская долина’ (по реке уте) где распевались «водевили» (Фасм. 1: 
330; Черн. 1: 159; Ога 1: 204; Кір. 1975: 148; Филиппов РР 3, 
1978: 134—135; ТІЕ 16: 942). Затем имело место скрещение с па- 
рижскими песенками по преимуществу любовного содержания — 
уоіх ае Үе. Кажется избыточным предположение (Гиро) о сло- 
жении основ глаг. *уаидег “идти? и уѓгег ‘поворачиваться’ (0МР: 
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1041). Фактически слово в° было заимствовано в рус. яз. дваж- 
ды — сначала в знач. песенок (ХУШ в.), затем (в кон. ХУШ в.) 
как назв. легкого театрального жанра. В 1792 г. в Париже был от- 
крыт «Тһедбе ди Уая4деуШе», перв. русский водевиль «Козак сти- 
хотворец» был создан в 1815 г., но годом рождения русского во- 
девиля считается 1812 (Кимягарова ВМГУ 6, 1989: 75—76; РЯШ 
4, 1973: 88—89). 

От прил. водевильный образовано сущ. (уст.) водевильность 
уст. ‘поверхностность, развлекательность (о литературном или 
музыкальном произведении)” (например, у Чернышевского). Имя 
деят. водевилист 1802 (СлРЯ ХУШ 3: 249) из франц. уаи4еуИйяе, 
произв. с суфф. -іѕѓе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 123). 

Блр. вадэвіль < рус. (ЭСБМ 2: 20). Рус. посредство не исклю- 
чено для укр. водевіль и болг. водевил, но ЕСУМ 1: 414 и БЕР 3: 
169 выводят эти слова непосредственно из франц. (проч. слав. 
материал см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 124; Черн. 1: 159). Ср. англ. уаиае- 
уе ‘легкая народная песня’ ХУШ в., ‘легкая сценическая поста- 
новка с вокальными номерами’ ХІХ в. (ОРЕЕ: 97/1) и под. 

вбдега ‘омут, где держится рыба, особенно на зимовке” сиб. (Д 1: 
219) // То же, что вадега° ‘омут’ арх. (Д 1: 160) и под., из п.-фин. 
источника типа вепс. *уадае- (*уа4ое-!*уадее-), см. подр. МСФУСЗ 
1: 46—47; МиПопеп ГОТ 28/1, 1992: 8—9; РЭС 5: 319—320. 

водёлый ‘дождливый’, водяной ‘то же’ (водяное лето) волог., ‘при- 
носящий дождь (о ветре)”, ‘проливной (дождь)” арх. (СГРС 2: 
349), водивый ‘покрытый водой’, ‘дождливый, водянистый”’, 
водиво ‘сыро, мокро’ пск. (Попов ДЛ 1982: 111) // М. 6. результа- 
том калькирования с п.-фин.: ср. фин. уеѕі ‘вода’ и ваша уейй 
‘идет дождь’, уеѕіѓиГуа ‘ливень’ (= ‘водяной поток’), уезЖеза ‘дожд- 
ливое (= водяное) лето’, уеѕіѕайе ‘дождь’ (= ‘водяной дождь’) 
(Теуш Сб. пам. Матвеева 2012: 349—350). Прил. водёлый может 
предполагать прич. на -/- от глаг. *водёть, ср. водопёлой от 
водопеть°. 

вбдень ‘окунь, живущий в глубокой воде’ зап. (СРНГ 4: 335) // От 
водный, вода. 

водёнь, -дня ‘овод, слепень’ пск., брян. (ПОС 4: 72; СРНГ 4: 335; 
СлБрянГ 3: 37) || блр. вадзёнь (ЭСБМ 2: 16) // То же, что вадень° < 
овадень, ср. двод (РЭС 5: 320—321, с лит-рой). 

вбдерень ‘вовсе, совсем, навсегда’ (он водерень разорился) перм., 
вӧдеревень ‘то же” сиб. (Д 1: 222), вӧдеревень ‘вовсе, совсем, со- 
вершенно”’ сиб., перм., водерень ‘вовсе, совсем, совершенно” 
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перм., ср.-урал., забайк., ‘совсем, навсегда’ арх., перм., водерёнь 
‘вовсе, совсем” перм. , волог., ‘понапрасну, попусту’ волог., воде- 
рень ‘каждый день, в течение целого дня’ том., ‘как раз, точно” 
ирк. (СРНГ 4: 335), водерень, водерёнь ‘напрасно, зря’ волог. 
(СГРС 2: 136), вӧдерень ‘навсегда, неизвестно куда и надолго’, 
“совсем”, ‘прочь’ арх. (АОС 4: 154), вддерень ‘полностью, совсем” 
новг. (НОС 1: 130), водерень ‘навсегда (о праве пользоваться зем- 
лей)” пск., новг., ХГУ—ХУ вв. (ПОС 4: 72—73), также одерень, 
одьрень, одернь, одьрьнь, одирнь, одьрнь ‘в полную собствен- 
ность’ с ХП в., въ одерень, въ одернь ‘то же’ (в сев.-рус., ранних 
моск. памятниках, см. Курк. 2011: 274) // Сращение предл. въ (см. 
в, РЭС 5: 303) и сущ. одерень (со втор. полногласием) < *оБ-4ьтпь 
от *4еги / *4ьгай, рус. драть, деру. Выражение сложилось в кон- 
тексте древнего права, на основе особой клятвы: «с землей (дер- 
ном) на голове, в руках ходили по меже, тем самым устанавлива- 
лась и закреплялась или доказывалась правильность границ вла- 
дений», «ношением дерна на голове присягали на верность» 
(Курк. 2011: 274; Куркина ОЛА 2006—2008: 163—165). Ср. рус. 
дерть ‘распаханная подсека’ (костр.) и др. в составе др.-рус. пра- 
вового термина а тому всему дерть (Вихман, см. ЭССЯ 5: 227, 
5. у. *Чьть), сходно литер. дерн при др.-рус. дернъ (ЭССЯ 5: 
224—225, $. у. *4еттъ). Также в производных: (ст.-)др.-рус. дерт- 
ная грамота, грамота дерная, купчая дерная как назв. докумен- 
тов о полноте собственности. Отсюда легко объясняются диал. 
знач. ‘вовсе, совсем”, ‘верно, правильно’ (Курк. 2011: 274). В ЅР 
5: 50—51 для прасл. *4ьгиъ реконструируются знач. ‘дерн’, (ди- 
ал.) ‘кусок дерна, возлагаемый на голову при клятве’ (см. еще Ан. 
1998: 315). 
Формы типа вӧдеревень возникли из *въ одьрвьнь, связанного 

с прасл. вост. *Фьгуьи()а ‘раскорчеванный участок, подсека” 
(> ‘селение на подсеке’, рус. деревня), связанного с драть и т. п., 
близкородственного лит. аіѓуіпіѕ, йігуіпіѕ ‘пашенный” (Р 5: 56— 
58; Ан. 1998: 319). 

вбдерны ‘очень дешево, «задаром»’ арх. (СГРС 2: 136), водерны 
‘дешево’ арх. (АОС 4: 335) // Сращение в° и *одьрнъ (в форме 
вин. мн.), родственного дерн, вӧдерень°. Знач. ‘дешево, задаром” 
из ‘понапрасну, попусту” < ‘безвозвратно, насовсем” < ‘навсегда 
(в пользование, закрепленное клятвой на дерне)’. 

водёрный, -ого бран. ‘негодяй’ смол. (СРНГ 4: 335) // Из во-дьрнъ 
(в0- = в0-°Т) < *ођ-Яьт- от глаг. *ор-Яьгай, ободрать, диал. 
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одрать ‘ударить’ и др. (СРНГ 23: 33), ср. одёр ‘изнуренная старая 
лошадь’, ‘крайне исхудалый человек’ и под. < *оБ-4ьть (ЭССЯ 
26: 175—176). 

водёя см. водья. 

водить І, вожу 1 ед., водит 3 ед. ‘ходить с кем-л., помогая идти”, 
‘управлять автомашиной и др.’, ‘двигать чем-л. по какой-л. по- 
верхности’, (уст.) ‘разводить (птиц и др.)’, ‘заправлять в игре’, 
водиться ‘иметься, жить (о птицах, животных и др.)’, ‘иметь де- 
ло, дружить’, ‘нянчить’, как водится, как повелось ‘как принято, 
как всегда” (СРЯ; Д 1: 222—223), водить, вожу ‘заставлять плу- 
тать, блуждать (о нечистой силе)” волог., новг., Карел., калуж., 
том., смол., ‘выращивать (овощи, фрукты)” вят., свердл., ‘бить, 
колотить’ перм., волог., вят., водиться ‘находиться в любовных 
отношениях с кем-л., ухаживать за кем-л.’ олон., арх., ленингр., 
твер., пск., моск., ‘возиться’ арх., ‘бороться, драться, сражаться” 
арх., беломор., олон., печор., водиться по избам ‘нищенствовать” 
енис. (СРНГ 4: 336—337; СлСмг 2: 64), водить, -ти, вожу ‘вести 
в разных направлениях, неоднократно’, ‘идти впереди, предводи- 
тельствовать’, ‘двигать чем-л., по какой-л. поверхности’, ‘разво- 
дить, одержать (растения, животных)”, ‘содержать, одевать (де- 
тей, слуг)’, водиться (-тися), вожусь (СлРЯ ХУШ 3: 249—252), 
водити, -жоу ‘водить, идти во главе’, ‘направлять’, ‘проводить 
(о воде)’, водити жену ‘жениться’, водитися ‘быть руководи- 
мым, ведомым? (СДРЯ ХІ—ХІҮУ 1: 453; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 251— 
253; Львов 1975: 26), вода новоую женоу ‘женясь на новой жене” 
ХІ в. (Зал. 2004а: 300, 536) || укр. водити, воджу, водитися, блр. 
вадзіць, вадзіцца, ст.-блр. водити(ся) (ГСБМ 4: 79), ст.-слав. во- 
дити, вождж ‘водить, вести, сопровождать’, болг. водя, макед. 
води, с.-хорв. уд, удіт, словен. уойїй, уоӣіт, чеш. уойіії, слвц. 
уоаі?, польск. ужос, -й2е, в.-луж. ио42т, -и, н.-луж. уо2і$, -и / - 
іт // Из прасл. *уоаїї, *уоајо ‘водить’ (а. п. № (Б) Дыбо 2000: 414, 
444; Оегкѕ. 2008: 335), итер. к *уезй, *уедо (см. вести І, РЭС 7: 
28). Близкая параллель в лтш. уааїї, уайи ‘управлять, водить” (ср. 
уаайӣі, -дји), возможна реконструкция б.-слав. *иа4-е1-/-1- (в Оегкѕ. 
2008: 523 *ио4-е1-/-1-). Далее к и.-е. *иоаһ- (*иеаһ-), ср. авест. 
уйдауейі кауз. ‘ведет’ (с преф. ира- — ‘отдает в жены”, с иѕ- — 
‘уводит женщину, крадет”) и др. (Фасм. 1: 330—331; Черн. 1: 146; 
ОгеІ 1: 205; ЕСУМ 1: 364; Рок. 1: 1115—1116; Каг. 2: 464; Вог.: 
706; Откупщиков Вай. 24/1 1988: 13; Ѕсһ-$ 21: 1638—1639; Вей. 
4: 335). В отношении др.-рус. водити жену ср. также др.-рус. во- 
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димая ‘жена, супруга? (Срз. 1: 277), лит. рауа4а ‘вторая жена, ма- 
чеха’ (Зтост. 2005: 398), уст. уейўѕ ‘жених’, др.-инд. уа4йи- ‘не- 
веста, молодая женщина’, авест. уадй- ‘то же’ и др., см. также 
вено® І (РЭС 6: 245—246; Иванов Изв. ОЛЯ 34/5, 1975: 403; Отк. 
2001а: 45, 136). Попытку анализа отношения *уо@Ш 2епо и 
*ѕпиБі ‘сватать’ (др.-рус. снубити и др.) см. боі. 1992: 122—123 
(вслед за Мартыновым). 

В литовском ожидалось бы *уа УИ ‘водить’, но такого глаг. 
нет, есть уа0 21011, уе Яой ‘то же’, кот. и могли вытеснить *уаауі. 
Лит. уафти, диал. уа4Уй ‘называть, звать, приглашать” (знач. ‘во- 
дить’ нет, вопреки Вог.: 706; в Фасм. уа4уй дается без знач.) ос- 
торожнее отделять от гнезда в°, хотя эти лит. слова нередко ци- 
тируют в связи со слав. лексемой (Ѕтосх. 2005: 308; ср. Уоџпе 
Вай. 43/2, 2008: 206, при обсуждении эффектов закона Винтера). 
Предпочтительнее сравнение уафпи, -уїї и рус.-цслав. вадить° 
‘наговаривать, клеветать’, прасл. *уайй! ‘наказывать, клеветать” с 
и.-е. *иед- ‘говорить’ (Зтося. 2007: 710; РЭС 5: 322—323, с лит- 
рой; иначе УашШапі Ог. сотр. 4: 175—176). Относительно отноше- 
ний в° в знач. ‘заправлять в игре’ и вадить° І то же’, блр. вадзіць 
‘водить в игре’ см. РЭС 5: 321; ЭСБМ 2: 17. См. также вод П, 
вода, вожий. 

Глаг. в° входит в состав ряда сложений с преф.: заводить, из-, 
на-, об-, от-, по(д)-, при-, сводить и др., ср. *Ть2уо 1, *пауоаій, 
ођБуоаій (ЭССЯ 9: 96—97; 24: 13—15; 31: 67—68) и проч. Из дери- 
ватов от в° ср. диал. водня, водня ‘хлопоты, заботы, уход за деть- 
ми’ (СРНГ 4: 340), суфф. -ьл’а тот же, что в возня, болтовня 
и под. 

водить П ‘возить’ новг. (НОС 1: 130), пск., петерб. (СРНГ 4: 337; 
ПОС 4: 75) // Следствие контаминации глаг. вести? 1—1 и 
везти 1—1, см. РЭС 7: 30. Менее вероятно развитие знач. ‘во- 
дить’ > ‘возить’. 

водичка см. воде. 

вбдка І ‘алкогольный напиток (смесь воды и винного спирта)’ 
(СРЯ), водяра вульг., водка, уменьш. вбдочка, вбдонька ‘перегон- 
ное вино, хлебное, а иногда из плодов’, водки настбенные 
‘настойки’, крёпкая водка “азотная кислота’ (Д 1: 218—219), 
водочка-матушка (ЯСМ: 108), на водку (= на чай, на вино) ‘де- 
нежная подачка за мелкие услуги, усердие и т. п.’ (например, у 
Пушкина, «Капитанская дочка»), водка (вотка) «хлебное или из 
плодов добываемое вино, очищенное от излишних водных час- 
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тиц, помощию перегонки или двоения», регалная, королевская 
водка, золотая крепкая водка, золоторазводная водка «... такая 
крЪпкая водка, которая золото распускает» (СлРЯ ХУШ 3: 252), 
водка ‘симпатические чернила”: водки... пищущие... (в докумен- 
тах Петра І, см. Полякова 1983: 10), водка ХУП в. ‘водка’, ‘лекар- 
ственная настойка (на травах, ягодах и т.д.)’: водка нарядити и в 
рану пущати и выжимати Новг. ТУ лет. под 1533, изъ... опте- 
ки... водокъ 1630, водка ‘кислота (азотная и т.п.), употребляемая 
для обработки металлических изделий’, крёикая водка “азотная 
кислота’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 253), водка ‘раствор для обработки 
металлических изделий’: самопалъ... стволъ весь стравленъ вод- 
ками 1589 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 263), коришная водка ХУТ в. 
(в перечне хмельных напитков), истобники у водок; сторожи у 
водок 1572—1573 (Дерягин ДЛ 1977: 248—249) || ст.-укр. водка 
‘перегнанная вода, сок, отвар’, водка крепкая (Тимч.: 109), ст.- 
блр. водка ‘лекарственный настой’ ок. 1580, водка рожаная (ро- 
жовая) ‘розовая вода? ок. 1580, ‘водка’ нач. ХҮП в., водка жо- 
лондковая, водка оковитая 1692 (ГСБМ 4: 80), польск. мойка с 
ХУ в. ‘вид алкогольного напитка из спирта’, ‘капли, душистое 
масло, лекарство’ ХУІ—ХУП вв. (Вог.: 708), идйКа говаКоуа, 
окомйа, го2ома /! Как назв. настойки, сока и под. производно от 
вода, но в знач. аптечных и душистых капель и продукта пере- 
гонки (дистиллята) вост.-слав. слово м. б. усвоено из ст.-польск. 
(через ст.-блр.) или испытало польск. влияние (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
124; о связи с вода см. также Вог.: 708; Фасм. 1: 330). Суфф. ука- 
зывает не на диминутивность, а на подобие (как шляпа — шляпка 
гриба и под.) или стилистическую дифференциацию (тётя — 
тётка и др.), ср. Моисеенко СлавВест 1, 2003: 84—95; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 124. Если все же допускать диминутивность (утерян- 
ную), то она может соответствовать получению жидкости понем- 
ногу, «по каплям». Во всяком случае, не стоит безоговорочно 
ставить в° в один ряд с уменьш. водица, водичка (Д 1: 218), ср. 
диал. водка ‘водичка’ (уменьш. от вода) костр., влад., яросл., вят., 
арх., ‘ключевая вода’ костр., также вӧдочка ‘водичка’ костр., 
онеж. (СРНГ 4: 338, 347), водка святая ‘дождевая вода’, ‘вода, 
взятая в церкви’ арх. (АОС 5: 4) наряду с вода ‘водка’ арх. (СГРС 
2: 135), водина ‘то же’ пск. (ПОС 4: 73). Наиболее развернутое 
толкование в° как исконного образования см. Дерягин ДЛ 1977: 
242—250, здесь же об отношениях к ст.-рус. корчма, вино? (РЭС 
7: 196), горелка и др. (с напоминанием о возможном «знакомстве 
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Древней Руси с технологией получения спирта... через генуэзцев 
и греков в Крыму»). Несколько прямолинейна и безоговорочная 
оценка в° как полонизма (Вгаск.: 628; Косһт. 1967: 89; Кар. 1975: 
100; Ваза) ЗО 28/1, 1979: 11; Оте] 1: 205; скептически об этом от- 
зывается Ріскептапп №451 14/2, 1969: 221). Нет необходимости 
видеть в в° произв. от водить? І, вести? І (Черн. 1: 159—160). 
О возможном наличии параллели в° в укр. см. РЭС 7: 149, $. у. 
видка П. Роль в° в обрядах славян (семейных, погребальных 
и др.) описана Толстым в СДЭС 1: 392—393, с лит-рой. 

В знач. раствора для обработки металла рус. в° м. б. переда- 
чей ср.-лат. адиа Гогий5 (более точная передача — крёпкая водка), 
букв. ‘сильная вода’, из алхимической терминологии. Ср. у Ан- 
ненского: ... на меди крепкой водкой Проведенные штрихи 
(«Офорт»). Более позднее регалная, королевская водка и под. пе- 
редает ср.-лат. адиа ғееіа. Польск. убака, согласно Втйск.: 628, 
передача лат. адиа уйае ‘водка, горелка’, отсюда польск. окоу’йа 
(см. акавитая, РЭС 1: 124), ю.-рус. яковитка ХУШ в. (Черн. 1: 
160), яковитое вино ХУП в. (Дерягин ДЛ 1977: 244). 

Словен. убака, чеш. уоӣка, слвц. уоака, нем. И’оа, франц., 
англ. уоаКа, тур. уоіка, фин. уоіка и др. < рус. ($п.: 828; ЗЕЗТС: 
510; КІ: 896; ОМОР: 1058; ОРЕЕ: 985; ЗЗА 3: 471; — рус. слово 
везде толкуется как уменьш. от вода). О заимств. в яз. Сибири 
типа якут. Риоќка см. Ан. 2003: 135. 

водка П см. вод П. 

вбдкий І ‘жидковатый’ смол. (СРНГ 4: 338) // От водӣ. Ср. 
вадкий І ‘водянистый’ (РЭС 5: 324). 

вбдкий П: вӧдкий олень ‘бегущий в упряжке свободно, не натяги- 
вающий постромки и не упирающийся’ арх., водкой м., водкая ж. 
(как сущ.) ‘лошадь, хорошо идущая в упряжке” сев.-двин. (СРНГ 
4: 338) // От водить” І. Откупщиков сравнивает с лит. уаайѕ ‘лег- 
ко водимый (ведомый), о коне’ (Вай. 19/1, 1983: 26—27 = Отк. 
20016: 349), с ним же сравнивает и рус. вадкий° ‘соблазнитель- 
ный’ (см. РЭС 5: 323—324), привлекая также водкий ‘плодови- 
тый, быстро размножающийся (о домашних животных)” (СлРЯ 
ХУШ 3: 253). 

вбдле нареч. ‘возле’ арх., низовья Печоры, водлё калуж., водле ‘то 
же” петерб., печор., водле предл.: водле избу арх., водли нареч. и 
предл. ‘возле’ пск., твер., влад., водлив ‘то же’ пск., твер. (СРНГ 
4: 339; АОС 5: 4; СлНПеч 1: 79; см. также Чернышев 1, 1970: 
220), вӧдле предл. ‘возле’ новг. (НОС 1: 130), водле огня, вӧдле 
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лес арх. (СлВолГ 1: 75) || укр. відля, ст.-укр. водле, водли, водлё 
(ЕСУМ 1: 393), блр. (Нос.) водле, ст.-блр. водле, водля ХУІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 4: 80), с.-хорв. вддље ‘немедленно’, словен. диал. 
удае / уйе ‘рядом’, “вплоть до’, ‘немедленно’, чеш. уеде ‘око- 
ло, вокруг’, ст.-чеш. уе, слвц. уейРа ‘рядом, около’, “возле”, 
польск. ие е предл. ‘в соответствии’, ‘рядом’, уст. также ие !а 
‘рядом, согласно, при, в соответствии, сообразно’, диал. умеде (и 
мее) / меда “рядом, при’, ‘около и др.’ // Обычно выводят из *уъ 
4ы6 (*4ьГе) ‘в длину, по длине’, сочетания предл. *уъ (см. во Г] и 
сущ. *ФьРа ‘длина, даль’ в форме лок. ед. (Вог.: 684; Масһ.: 120; 
ЭСБМ 2: 181; ЕЅ5Ј 1: 70) с тем же корнем, что в длина (дьл-), 
долгий. В ЭССЯ 5: 210 реконструируются предложные словосо- 
четания *уъ Чье, *уъ2 011/е (см. возле), *оЬ ае, *ро Аыйе (ср. 
рус. подле, ср. Фасм. 3: 297). К *оБ-аь/ё в ЭССЯ 26: 75 помимо 
рус. диал. одле ‘возле’ отнесено и рассматриваемое рус. вддле, 
однако в- в нем этимологическое (см. также вили П ‘возле’, РЭС 
7: 177). Вторичен скорее анлаут одле и диал. дле, дли, для ‘возле, 
около, рядом’ (СРНГ 8: 69). Вторичное -в в форме водлив как в 
возлив, см. возле. 

Однако правильное понимание указ. материала, по-видимому, 
должно исходить из откомпаративного происхождения нареч. ти- 
па в°, возле, подле, исконно входивших в ряд (др.-рус.) въболе, 
въшире, въдъле, въздъле, подъле и под., который был со временем 
утрачен и затемнен. Т. е. слово в° восходит, видимо, к сочетанию 
въ + дъле (< дьле) вин. ед. ср. субстантивир. компаратива, со знач. 
‘длиной, в длину’. Подъле исходно ‘с более длинной стороны, 
вдоль’ (см. подр. Крысько Яз. движ. 2007: 357—363, вслед за 
Гиппиусом и Демидовым; Пичхадзе 2011: 148—149). Эта модель 
м. б. вост.-слав. инновацией (Пичхадзе ХП МСС 1998: 483). 

В книге Ваѕ., Ѕіаік. 2006: 425 допускается заимств. части ю.- 
слав. и вост.-слав. форм из зап.-слав. В частности, блр. вЭдле ‘ря- 
дом’, ст.-блр. ведле, ведля, вэдля ‘соответственно’ < польск. (Бу- 
лыка, см. ЭСБМ 2: 181—182). 

вбдлиг ‘дождливая погода, ненастье” смол. (СлСмГ 2: 64) || блр. 
вотліг ‘оттепель’ (ЭСБМ 2: 201) // Ср. бтлиг ‘оттепель’ курск., 
смол., отлига пск., Литва, Латвия, отлыга ‘то же’ курск., дон., 
южн. (СРНГ 24: 227, 233), укр. відлига, блр. диал. адліга, адлега 
и др., польск. диал. оееа, о4Йеа ‘то же’ (СБ: 18; ЭСБМ 1: 86; 
ЕСУМ 1: 393). Предполагалось балт. происхождение, в связи с 
чем указывали на гетерогенные, но образующие со слав. словами 
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«единое семантическое поле» лит. вост. аі//уоӣ, айёеа, айаеа, ли- 
тер. а1уаўѕ ‘оттепель’, а/-/ёоїі ‘отлечь, ослабевать (о морозе и 
др.) (Мартынов АЫЗ] 9, 1976: 90—91; 51\огі 1975: 66—67; Лау- 
мане КонтЛЯ 1977: 73; СБ: 18; ЭСБМ 1: 86). Но правдоподобны и 
внутриславянские связи: исходное прасл. *0/-/ьеа, бессуффикс- 
ный дериват от *01-епой ‘полегчать, смягчить’ (%/ь0- родствен- 
но рус. лёгкий и т. п., польск. диал. [0 ‘мягко, не холодно”), ср. 
польск. уст. оейеа ‘облегчение, успокоение’, рус. диал. отлёга 
‘послабление’, польск. уст. одееиас ‘полегчать, смягчить’, рус. 
отлыгнуть ‘потеплеть (о погоде)” тул., курск., ворон., и проч. 
(ЭССЯ 37: 167, с реконструкцией *о/ъ-). Слав. материал м. 6. 
значительно расширен: укр. відлигнути ‘оттаять, полегчать (на 
душе)’, відлёчи ‘отпустить (о погоде)’, злигти, злигнути ‘осла- 
беть (о морозе)’, блр. злігла ‘тепло’ и др. (Ан. 2005: 232—233; 
ЭСБМ 3: 335; Кравчук ВЯ 4, 1968: 131; ЕСУМ 1: 393). Ступень? 
в корне */ьо- могла появиться вследствие контаминации с реф- 
лексами *П И ‘лить’ (Свобода, см. Мартынов АЫІ81 9, 1976: 91; см. 
также Ан. 2005: 232). Контаминация не исключена и в случаях 
типа блр. (Нос.) отлегаець безл. ‘делается тепло после мороза’, 
кот. м. б. отнесено и к *01-2- и к *01-[6®- (к лечь, лягу, ср. 
отлеглд от сердца, диал. отлечь ‘ослабеть, о морозе’ и под.), см. 
ЭССЯ 37: 124; СРНГ 24: 229. Сравнивая рефлексы *0/-/ёо- 
(с продлением е > ё) с упомянутым лит. аѓ-/20її ‘отлегать, успо- 
каиваться, утихать’, ‘спадать, уменьшаться, о морозе’ (К УХ 
231; долгота вторична, см. 5110с7. 2007: 342) из и.-е. *[еей- ‘лечь, 
лежать’, трудно сказать, имеет ли здесь место рефлекс инновации 
б.-слав. возраста или относительно позднее контактное явление. 
Ср. отношение блр. марос атл’ох и лит. $аіііѕ айёсо (Мартынов 
Моге 1975: 67; АЗ! 9, 1976: 9Г). Относительно блр. водлиж, 
укр. вОлёж см. ЭСБМ 2: 181. 
Лтш. диал. аа, аШеа5 ‘гололедица’ (ЕН 1: 153) < рус. (Лау- 
мане КонтЛЯ 1977: 53). 
вбдло ‘в дореволюционной России — речное судно, небольшая 
баржа для перевозки досок’ олон. (СРНГ 4: 339) // Согласно 
СРНГ (Там же), по назв. реки, на которой строились эти суда 
(Там же). Известна р. Водла и оз. Водло, с кот. в° совпадает по 
роду. Тогда речь идет об озере, а не реке? Ср. оз. Оногро — 
р. Оногра, оз. Онего — р. Онега и под., сюда же оз. Волго — 
р. Волга° (Матв. 1: 155). Гидронимы Водлозеро, Водла, Водло 
и под. (МАВОММ 1: 331—332) имеют субстр. происхождение 


вбдлужь 46 


(Шилов ФУНРЯ 1, 2000: 16—17, с критикой «варяжских» этимол. 
Фасмера, см. 4 РН 8/3-4, 1931). Ср. др.-новг. до водъл ХУ в. 
(НГБ № 122, см. Зал. 2004а: 644, 720). 

вбдлужь ‘место в теле, в мясе, где много сухожилья’, ‘суковатое и 
свилеватое место в дереве’ арх. (Д 1: 223 — с вопросом к слову; 
СРНГ 4: 339) // Неясно. Можно предположить умозрительное 
произв. от исходного *ор-аъ/-исъ, ср. во-°І, корень *4ь/- (см. 
водле), суфф. -изъ (см. о нем $1ауѕКі ЅР 1: 68). 

вбдлый І ‘важный’ (экий вӧдлый), вӧдла ‘важность’ твер. (Д 1: 223, 
с вопросом к слову; СРНГ 4: 339) // Возможно, из *вод(ь)лыи, к 
водить в знач. ‘предводительствовать’: ‘важный’ = ‘кто стре- 
мится командовать’? 

вбдлый П ‘сырой, влажный’ вят. (СРНГ 4: 339) // Не отделимо от 
вӧблый П, воглый с тем же знач. Согласный д или под влиянием 
вода или (?) ошибка вместо 6. 

водмолъ ‘род грубого сукна’: {8 локти водмолу ок. кон. ХГУ в. 
(НГБ № 130, см. Зал. 2004а: 597, 720; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 453), 
водмолець: а сь на водмолчь ‘а вот за водмолец’ ХШ в. (Зал. 
2004а: 481—482), водмолъ ‘небеленое сукно (предназначенного 
для монахов или изготовляемого монахами)” втор. пол. ХПв. 
(НГБ № 1023, также 927, 1041, см. Зализняк, Янин ВЯ 4, 2013: 
4—8), ИС Водмолъ (Григорий Водмолъ, в Смоленском полку) 
1216 (Туп.: 144; Фасм. 1: 331) // Из др.-швед. (Зализняк, Янин ВЯ 
4, 2013: 5), ср. швед. уадтаі, ср.-н.-нем. уайпа[, мийте, уаітап 
‘грубая шерстяная материя’, связанного с др.-сев. уадтаї, норв. 
уаатаа[, исходно назв. определенной меры материи (КуйхеуѕКаја 
ГРЫ 8, 1931: 102—108; Фасм. 1: 331; ЕТ 2: 1340—1341; Зал. 
2004а: 597). В герм. яз. сложение, ср. др.-сев. уад ‘кусок ткани, 
сукна’ и 74 ‘мера’. Втор. часть связана с нем. Ма! ‘раз, момент 
времени’ и проч. (к и.-е. *те- ‘мерить’, см. КІ.: 534). Первая — с 
англ. (иѓдоу) мееаѕ мн. “вдовий траур’, др.-англ. уеей ‘одежда’, 
др.-в.-нем. и’@1 ‘ткань’ и т. п. (ОРЕЕ: 997). Ранее думали о родст- 
ве этих слов с ср.-в.-нем. уа и т. п. назв. рыболовных орудий 
(ЕТ 2: 1340—1341; Етаепк.: 1177), но теперь это мнение оставле- 
НО, СМ. 600 [. 

Из герм. также лтш. уадтайа, эст. уаатаі, кот. наряду со швед. 
уаата! предполагают источник заимств. в ср.-н.-нем. уадта! 
(МЕ 4: 430; Мар. 12: 3763). Рассматриваемое в РЭС 6: 120 ст.-рус. 
редк. ватман ‘грубое сукно латышского изделия’ происходит из 
источника типа ср.-н.-нем. уаѓтап (цит. по Зал. 2004а: 597). По 
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семантике слово в° близко др.-новг. хёрь ‘«серь», небеленое до- 
машнее сукно’ (Там же). Отношение к ватола? І, батула°, вото- 
ла и др. остается неясным (см. РЭС 2: 276; 6: 120). Можно пред- 
положить некий дериват (в др.-рус.?) от заимств. из ср.-нем. ай 
‘сукно’ или близкого источника. 

воднӣ ‘сейчас, теперь’ арх. (СГРС 2: 137) // Сращение во°Т и дни 
вин. мн., ранее дьни вин. мн. к дьнь ‘день’. Ср. литер. на днях 
‘скоро’ < на дьньхъ (лок. мн.). Из других параллелей ср. в.-луж. 
иойп/о ‘днем’ < *уъ Чье лок. ед. к *Чьпь (Ѕећ-$ 21: 1637). 

воднулук ‘по направлению швырка, как лукнуть камнем’: заяц по- 
шел воднулук ‘прямо’ (Д 1: 224), ‘по прямой линии’ нижегор. 
(СРНГ 4: 340), ‘непрерывно, постоянно; подряд’ Морд. (СлМорд 
1: 81) // Универбация устойчивого диал. выражения в одну луку, 
где луку вин. ед. от лука ‘направление движения’ к лукать ‘ме- 
тать, кидать, попадать’ (СРНГ 17: 187—188), прасл. *[ик-/*ис- 
‘целить, попасть в цель’ (ЭССЯ 17: 160—163). Ср. вондулук°. 

воднЯя см. водить. 

водобоязнь ‘болезнь животных и человека от укуса бешеного жи- 
вотного, сопровождающаяся невозможностью глотать жидкость” 
(СРЯ; Д 1: 220), воды боязнь 1761, водяная боязнь сер. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 3: 245, 260) // Калька с греч. 0брофођВіо (ФброфоВас) 
‘водобоязнь’ > лат. йудгорйо ма (Гусятинская ВГЛРЯ 1973: 424), 
ставшее междунар. медицинским термином, известным и в рус. яз.: 
гидрофобия. Ср. англ. ћуйгорћођіа и т. п. Блр. вадапалох (Станк.: 
1184) — калька-заимствование (с лат.?). Относительно греч. 
0ёро- см. вода. 

вбдовередь, водовереди мн. ‘водоворот’ арх. (СГРС 2: 137) // То 
же, что водоверть = водовёрть°, но с эффектом втор. полногла- 
сия и дистантной ассим. д...т > д...0. 

водовёрть, -и ж. ‘омут, водоворот” смол. (СлСмГ 2: 64), водоверть 
Алт. (Шелеп. 2: 134), водоверть нач. ХІХ в. (СлРЯ ХУШ 3: 254) || 
блр. диал. вадаверць (ЭСБМ 2: 15) // Сложение вода° и вертеть, 
собств., отглагольного имени вьрть, ср. болг. водовъртёж (БЕР 
3: 193), макед. водовртеж ‘водоворот’, ср. круговёрть. Совпа- 
дает с верть° как глагольным межд., см. подр. РЭС 6: 334—336, 
340—341. В СРЛЯ представлено имя с о-вокализмом в корне: 
водоворот, -а (УаШап От. сотр. 4: 33), как в поворот, выворот 
(шиворот-выворот) и под. Ср. круговорот, диал. круговорот ‘во- 
доворот, пучина” пск., смол. (СРНГ 15: 305), в кот. ЭССЯ 13: 24— 
25 усматривается рефлекс прасл. *Кговоуоть. Реконструкция не- 
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достаточно надежна, но и допущение влияния на рус. слово со сто- 
роны нем. Куеіѕ/аи{(ЭСРЯ МГУ 2/8: 413) не очень убедительно. 

Ср. вӧдовороть, -и, водовороть, -и ж. ‘водоворот’ арх. 
(АОС 5: 6; СРНГ 4: 341), водовороть арх., волог., водовороть во- 
лог. (СГРС 2: 137), водовороть ж. ‘то же’ 1638 (СлРЯ Х--ХУП 
2: 255). Слово водоврат (СлРЯ ХУШ 3: 254) м. 6. квазицерковно- 
славянизмом с неполногласием. Относительно сев.-рус. кумоворот, 
кумовороть ‘водоворот’ и под. см. Галинова ОиДЛ 5, 2004: 103. 

Назв. водоротов от глаголов со знач. ‘крутить, вертеть” обыч- 
ны (Меркулова Эт. 1978: 104); в нар. верованиях славян водово- 
роты связаны с магией кручения и верчения (Левкиевская СДЭС 
1: 394—396). Ср. водокруть ‘водоворот” (Д 1: 220), ворот° 1—1, 
заверть, завороть, коловорот, кружало и др. ‘то же’ арх. (АОС 
5: 6). Неверно суждение (у Левкиевской, выше) о родстве слов 
вир° І ‘водоворот’ (ср. РЭС 6: 213—215) и вырей ‘место, куда уле- 
тают птицы на зиму’. В ЭССЯ 8: 237 не так. 

водовбд см. водопровод. 

водоём, -а ‘бассейн, резервуар, водовместилище”, ‘растение Нуаго- 
соїуІе? (Д 1: 220), “артель, владеющая какой-либо частью берега 
моря и имеющая право ловить в прибрежных водах’ арх. (СГРС 
2: 137), ‘время ловли рыбы (от ледохода до ледостава)” Карел. 
(СРГК 1: 214), ‘место ловли рыбы” арх. (АОС 5: 6), с 1776г. 
(СлРЯ ХУШ 3: 255) // Сложение водӣ° и -ём < -јьтъ от *јей, 
*/ьто ‘брать’ (см. РЭС 7: 135, $. у. взять; ЭСРЯ МГУ 1/3: 124— 
125). Втор. часть содержится также в сложениях с преф.: взъём, 
отъём, подъём, съём и др., ср. (диал.) окоём < о (Сея 
32: 42). И самостоятельно: рус. диал. ём ‘съем, наем’, ‘запас’ и др. 
< *Јьтъ (ЭССЯ 8: 229). 

Укр. водойма — калька с рус. (ЕСУМ 1: 415). Болг. водоём < 
рус. (БЕР 3: 169). Чеш. уойојет, слвц. уо4о]ет могли испытать 
рус. влияние. 

Ср. др.-рус. сложение вододьржа ‘водоем’ ХШ в. ~ ХП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 255; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 454), где втор. часть 
связана с держать. Слово относится к основам на *-/(а), ср. 
сходное по строению водотеча ‘место, где течет вода; ручей, 
протока” и др. (Андрианова ДРЯЛС 1975: 213). 

водожа ‘якорная лапа’ арх. (Д 1: 224, со знаком «?») // Неясно. Сло- 
жение, включающее вода” и неясный втор. компонент. Совпаде- 
ние с назв. реки Водожа в Костромской губ. (УАВС\М 1: 332), 
видимо, случайно. 
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водбкша, водокшӣ, водокшина ‘место для водоосвящения — про- 
рубь, крещенская иордань’ (Д 1: 220), водокша ‘то же” олон., 
новг., пск., водокша ‘обряд крещения воды” твер., пск., новг., 
‘крещенская вода’ пск. (СРНГ 4: 342; ПОС 4: 78), ‘прорубь, в ко- 
торой купались после молебна, в Крещенье” новг. (НОС 1: 13/1), 
водокша 1622 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 255) // Сложение, из *в000- 
крьща > *водокрща (Вас. 2012: 239). В перв. части вода°, во вто- 
рой дериват на -ја от др.-рус. крьстъ < прасл. *Ктьб1ь, от др.-в.- 
нем. имени Христа (Фасм. 1: 331; 2: 374; ЭССЯ 13: 76). У славян 
оно известно в 2 формах: зап. *Куьѕѓъ и вост. Хрьстъ наряду с 
Христосъ, кот. из греч. или обусловлена греч. влиянием (Мейе 
1951: 411). Хорошо известны формы с проясненным редуцирован- 
ным, под вторичным влиянием слова крест (иногда х-): водо- 
крёща ‘водоосвящение, обряд крещения воды’ ворон., смол., тамб., 
твер., пск., водокрещи мн. ‘праздник водоосвящения, богоявление 
6 января’ тул., водокрещи ‘крещенские морозы’: трещи, не трещи, 
а минули водокрещи (о морозах после богоявления) диал. (СРНГ 
4: 342), др.-рус. водокрещение ХМІ в. ~ 1395, водокрещи Ипат. 
лет. под 1148 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 255; Срз. 1: 278), водохрьщв 
мн. 1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 454). Ср. укр. водохреий, диал. 
водӧрщі, відерщі (ЕСУМ 1: 392, 415), ст.-укр. водохрещи, водо- 
крещи (Тимч. 1: 283), блр. ваддхрышча (ЭСБМ 2: 20; Станк.: 1184), 
ст.-блр. водокрещи, водохрищи, водохрища ‘праздник водоосвя- 
щения или богоявления’ ХУІ в. (ГСБМ 4: 83), болг. диал. Вӧдо- 
кръст, Водокръст, Воддкръстче ‘Иоанн Креститель’, ‘день перед 
богоявлением”, водокръщи ‘богоявление” (БЕР 3: 169). По образцу 
др.-рус. водокрещи образовано лит. уаиК"АЯах (-15), уапК ИЯ мн., 
уапактік<іѕ ‘праздник Трех Королей (пришедших поклониться мла- 
денцу Иисусу)” (КЇ 18: 115) < *уапаеп-кий$ и (Зтост. 2007: 719). 
Слав. слово возникло по образцу греч. бүасибс тфу ъббтоу, 
более точная передача кот. водоосвящёние, водосвятие. На Руси 
водоосвящение происходило сначала в церкви, затем на реке; 
«шествие на реку и освящение воды в крестообразной проруби 
(«иордани»; после водоосвящения все желающие окунались в 
прорубь) происходили очень торжественно и считались одним из 
главных событий литургического года» (ПравЭ 9: 143 и др., здесь 
же подробности обряда). 
В отношении фонетики и знач. ср. рус. уст., диал. окстить(ся), 
окщать(ся), кот. наряду с синонимичными окрестить(ся), окре- 
щать(ся) продолжают *оБ-Кть5К7)- (ЭССЯ 27: 207—208). 
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Водолёй ‘одно 12 созвездий зодиака? (Д 1: 220; СлРЯ ХУШ 3: 255), 
водолђи с ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 255), Водолфиць їєнъуара въ 
х. 1073, Водульюи генуарт ‘к. (Срз. 1: 278) || укр. Водолій, ст.-укр. 
Водолій, Водолёи (Тимч. 1: 283), блр. Вадалей, Вадаліў, ст.-блр. 
Водолей и Водолея ХУІ в. (ГСБМ 4: 82), болг. Водолей (БЕР 2: 
169), макед. Водолија, серб. Водолија // Ц.-слав. слово, передача 
греч. `Уброхбос, букв. ‘водолей’ (ср. ёбор, связанное с вода°, и 
ҳёо ‘лью’). Ср. у Берынды: удрохоосъ: Водолбл, водникъ 1653 
(ГСБМ 4: 82). Собственно рус. (слав.) являются сложения водолей 
‘рабочий, выливающий воду’ (СРЯ), диал. ‘дождевое облако на 
горизонте, похожее на белый дым’ Поморье (СРНГ 4: 343), ‘чер- 
пак” волог. (см. подр. СГРС 2: 137), от вода? и лить, имя деят. с 
суфф. -ёјь. Ср. рус. ИС Водолей, Водолеев перм., ХУП в. (про- 
звище работников, производивших операции с водой и соляным 
раствором при выварке соли, см. Полякова Аа #опї. 2005: 296). 
Чеш. Уоапайѓ, слвц. Гойпаг, польск. Ўоапік (ЕСУМ 1: 415), хорв. 
Годетзак калькируют лат. Адиайиб ‘Водолей’ от адиа ‘вода’. 
Кальками являются нем. И’а55егтапи и франц. уегѕеаи. Англ. 
Адиатиз, итал. Адиато и под. < лат. См. также водолён, водонодс. 

Рус. Водник ‘Водолей’ (Д 1: 219), ст.-укр. (Тимч.) Водникъ, 

ст.-блр. Водникъ (ГСБМ 4: 81) < (ст.-)польск. Лит. уапаепіѕ м. 6. 
калькой с польск. 

водолён ‘род травы (какой?) новг. (СРНГ 4: 343), «высокая такая 
трава, цветет шишкима» арх. (СГРС 2: 138; см. также АОС 5: 6) 
// Вариант фитонима водолей ‘травянистое растение’ волог. 
(СГРС 2: 137), о строении кот. см. Водолей. Конечное -н, воз- 
можно, результат контаминации с фитонимом одолен < *оБаоіёпъ 
от *ор-аоИ ‘одолеть’ (ЭССЯ 26: 160—162; Фасм. 3: 123; 
Мерк. 1967: 34), ср. в0-° І. Ср. водольян ‘дурман’ ворон. (СРНГ 
4: 343). 

водолюб ‘водяной жук НудгорЮ аз? (Д 1: 220) // Калька с научного 
назв. — лат. ћудгорћйиѕ, составленного из греч. ёбор (см. вода) и 
філос ‘друг’. Аналогично в др. яз.: укр. водолюб, блр. вадалюб, 
болг. водолюбче, чеш., слвц. уойоті! и проч. (ЕСУМ 1: 415). Ср. 
рус. водолюб ‘водопийца, водопьяница’ (Д 1: 220). 

вбдом нареч. ‘плавно, без резких движений’: «когда в порогах или 
переборах тянут по Сухоне лодку, то в опасных местах кричат 
тем, которые тянут бичевою судно: в0дом! вддом!» волог., вост., 
вят., ‘о плавной косьбе’ ирк., вддом грести ‘грести медленно и 
плавно’ колым. (СРНГ 4: 343), водом идти ‘косить широко, с 
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размахом, плавно” волог. (СГРС 2: 138) // Адвербиализованная 
форма твор. ед. от в00° П. «Водом» = ‘не рывками, не дергая’. 

водомка ‘водоосвящение” твер. (Д 1: 221, с вопросом к слову; 
СРНГ 4: 343) // Возможно, искаженное *водошка из водокша, см. 
воддкша. 

водонбс ‘название созвездия (какого?)’ калуж. (СРНГ 4: 343) // Не- 
обычное для нар. яз. слово, видимо, окказионализм. Скорее всего, 
назв. созвездия Водолея (см. Водолей), ср. франц. Ромеиг Ф еаи 
(наряду с уегѕеаи) ‘Водолей’, букв. ‘водонос’. Исконными сложе- 
ниями в00да° + -нос от носить являются водонос ‘кто носит воду’, 
диал. ‘жердь с прицепом для ношения ушатов с водой’, ‘ведро’ 
(СРНГ 4: 343; Шелеп. 2: 134), блр. диал. ваданос ‘груз в колодце 
с журавлем” (ЭСБМ 2: 15) и под. На ст.-слав. водоносъ, рус.- 
цслав. водоносъ ‘ведро’ (Срз. 1: 278—279), сказалось влияние 
греч. 0ёріо (Коллар СВиз 11/4, 1966: 198; Мо. 1985: 105). Ср. 
также рус. книжн. водоносьць ‘водонос’ (с ХШ в.) и греч. 
Фброфорос (см. СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 454; Срз. 1: 279). В отношении 
-нос ср. лит. -паќаѕ в ргапа$а5 ‘пророк’ и под. (МеШее Е: 220). 

водопад ‘падение реки или ручья с высокого порога, с уступа в 
русле или ложе’ (Д 1: 221), ‘падение воды с крутизны или с утеса 
горы” 1787, ‘водоскат’ (СлРЯ ХУШ 3: 258) // Сложение вода° и 
-пад от падать (ср. камнепад, звездопад и проч.). Предполагается 
калька с нем. И’аб5еаЙ (Жаѕѕег + јаПеп ‘падать’), аналогичного 
англ. уаѓегја!! и под. См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 125; Оте 1: 205. Не ис- 
ключено, что при калькировании был использован уже существо- 
вавший в рус. яз. образец. Ср. водопад ‘прилив воды” пск., брян., 
водопад м., водопадь ж. ‘убыль воды после разлива’ диал., 
водопад “водоворот” арх., волог., ‘ручей’ волог. (СРНГ 4: 344; Д 1: 
221; СГРС 2: 138; СлРЯ ХУШ 3: 257), кот. едва ли кальки с нем. 

В др. слав. яз. также усматривают кальки с нем.: укр. водо- 

спад, блр. вадаспад (< ? польск., см. ЭСБМ 2: 15—16), болг. 
водопад, с.-хорв. удаораа, словен. уойораа (Зем 1958: 72), 
чеш., слвц. уойораа, польск. мойоѕрай, в.-луж., н.-луж. иодораа 
(ЕСУМ 1: 415). Болг. водопад < рус. (БЕР 3: 169). 

водопёть, водопёет 3 ед. ‘пропитываться водой, делаться влаж- 
ным” волог., вят., ‘мокнуть’ пск., наводопеть ‘отсыреть, наволг- 
нуть, разбухнуть, напитаться водою, сыростью” арх., моск. (СРГН 
4: 344; ПОС 4: 78; Д 2: 387) // Из вода? и (?) не засвидетельство- 
ванного в самостоятельном употреблении *рёй ‘пропитываться, 
насыщаться водой” из *ро, связанного с *ройИ ‘поить’, кауз. к 
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*рій ‘пить’ (см. подр. Варбот РДЛА 1987: 203—204). Ср. прич. на 
-/- водопьлый ‘пропитавшийся водой’, ‘водянистый’ волог. (Д 1: 
221), водопелой, водопёвой ‘то же’ арх. (АОС 5: 7). Связанный с 
*рйі кауз. типа *роШ предполагал Трубачев, усматривая его в ст.- 
рус. пъти, рус. петь (ВСЯ 4, 1959: 135—138; см. также Отк. 
2001а: 59), что однако сомнительно. Для рассматриваемого 
*-петь можно предположить еще *реёјаії (с выпадением ј и стя- 
жением) от гипотетического имени деят. *рејь ‘кто пьет, впиты- 
вает воду’, далее к *ри! ‘пить’. 

водопӣйца, водопивца ‘водохлеб, не пьющий вина’ (Д 1: 221), Се 
Маккавей-водопийца кудрявые речи раскинул как сети (Лермон- 
тов, «Се Маккавей-водопийца...»), водопиица: вьчера винопиица, 
дьньсь водопиица (Срз. 1: 279; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 454) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. водопинца, кот. является калькой греч. обролотис 
(Ѕсһит. 1958: 60). Сходная ситуация с винопийца, см. РЭС 7: 198, 
5. у. вино. Ср. исконное пропойца (см., в связи с лтш. материалом, 
Эккерт Эт. 1997—1999: 220) и водопой. 

водопбИ, -я м. ‘место, где поят скотину, на берегу или у колодца”, 
также ‘водопойное корыто, колода’ диал., ‘радуга’ арх., 
водопдйка ‘мягкая и сравнительно мелкая трава, растущая по сы- 
роватым местам на заливных лугах и дающая хороший корм для 
скота’ тобол. (Д 1: 221; СРНГ 4: 344), водопой ‘радуга’ орл. 
(СлОГ 2: 87), водопой ‘поение скота водой; место, где поят ско- 
тину, где пьют звери’ (СлРЯ ХУШ 3: 257), посылати къ водопою 
1555 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 257) || укр. водопій, блр. вадапой, болг. 
водопой, с.-хорв. уоадрд/, польск. мойорој /! Из *уойоројь ‘поение 
водой’ (> ‘место, где поят скотину и где пьют звери’), сложения 
*уода и именного деривата от *ройй ‘поить’, кауз. от *ріії ‘пить’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 125; ЭСБМ 2: 15). Ср. рус. запой, попойка, диал. 
пой “водопой” (СРНГ 28: 351), пропой ‘просватанье невесты”, 
аналогично гной при гноить и др. (Берншт. 1974: 283—289; Отк. 
2001а: 8, 59). Знач. ‘трава...? возникло по известной закономер- 
ности из ‘место произрастания травы (сена), в данном случае 
‘место водопоя на заливном лугу’. Прасл. *уодоројь отразилось 
также в топономастике: рус. ГО Водопой в бас. Оки, оз. Водопой 
в Нижегородской губ., укр. Водопій (назв. трех рек на Украине) и 
др. (Шульг. 1998: 314—315). 

вбдополь ж. ‘половодье, выступление рек из берегов, вешний раз- 
лив’ (Д 1: 221; у Аксакова, Короленко и др.), вддополь ‘полово- 
дье’ яросл., ленингр., твер., костр., волог., вят., перм., свердл., 
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влад., моск., пенз., симб., волжск., пск., смол., водополь новос. 
(СРНГ 4: 345), водополь, -и ж. ‘то же’, водополие (-ье), -я ср. р. 
1721 (СлРЯ ХУШ 3: 257), ИС Водополовъ (Гридка Водополовъ, 
крестьянин) 1495 (Туп.: 56/) || укр. водопілля ‘половодье’, диал. 
‘приток’ (ЕСУМ 1: 4/5) // Сложение *уоаа (см. вода) и произв. с 
основой на -і (отсюда -ь/е) от *ро/ъ(јь), рус. полый. Более ранней 
является форма с обратным порядком компонентов: половодье 
(закрепившаяся и в рус. литер. яз.), кот. возникло на основе сло- 
восочетания *ро/а(ја) хода. Ср. рус. диал. полая вода ‘вода, раз- 
лившаяся во время прилива’ (СРНГ 29: 177), враспдл (< *уъ 
ог2роіъ) нареч. ‘за пределами берегов (о воде)’ (СлМорд 1: 103), 
ст.-рус. по первой полой воде 1621, до полые воды 1581 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 257), др.-новг. полои води ‘до (после) половодья’ 
ХІУ в. (НГБ № 59, см. Зал. 2004а: 548—549). Эти факты и их 
сравнение с хетт. ра! иаіаг ‘широкая вода? (Топоров, см. у Тру- 
бачева Эт. 1973: 15) позволяют толковать *ро/а(ја) уода как ‘ши- 
рокая, открытая вода’ (Куркина. Отзыв). Менее вероятны извест- 
ные в лит-ре сравнения со словен. уода ѕе ройе ‘вода волнуется’ и 
под., лтш. рай, рай мн. м. ‘половодье’ наряду с ра/аѕ мн. ж., к 
лит. и2-ріЇї ‘заливать’, рії ‘лить, сыпать’ (Маіхепаџег ГЕ 12, 
1885: 350—351; Віра КК 1: 475; Преобр. 2: 102; Фасм. 3: 312— 
313), лит. райоз им. ж. ‘большое болото, трясина’, лтш. раіаѕ (ра- 
[а5) мн. ж. ‘болотистый берег озера’, лит. рб/утаѕ ‘сырая, болоти- 
стая низина, болото’ (5тосх. 2007: 436, 477; ЕтаепК.: 533, 592), 
словен. диал. ра[ м. и ра! ж. (рай род. ед.) ‘ил, грязь’, райй ‘по- 
крывать, затягивать илом, грязью” (Ве71а] Вай. П рпеа. 1977: 16), 
вост.-слав. (Зап. Полесье) ра/, рай мн. ‘яма на болоте, заполнен- 
ная водой’ (< *ра/ь, *рай, см. Толст. 1968: 202). Указ. назв. болот 
и болотистых мест м. б. связаны не с рИЙ, а с лит. ра’а5 “блед- 
ножелтый, сероватый’, по цвету болотной растительности 
(5тпосх. 2007: 436—437; Егаепк.: 532—533, с упоминанием рус. 
ГО Полота, ТО Полоцкъ и др.). Цветовой признак может лежать 
и в основе номинации лат. ра, -й415 ‘болото’, родство кот. со 
слав. *роіоуойьје Трубачев считал важным свидетельством древ- 
них италийско-славянских связей (Труб. 2002: 164, 199, 286 и др.; 
Трубачев Эт. 1973: 12—15). Слав. слово возникло, скорее всего, 
независимо от латинского. 

Наряду с в° известны также произв. водополица ‘половодье’ 
новг., твер., костр., яросл., волог., вят., перм., свердл., водополка 
‘то же’ влад. (СРНГ 4: 345). Засвидетельствовано назв. апреля 
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водопол (новг.), отсюда нар. имя священномученика: Антип- 
Водопдл (Там же). 

водопровбд ‘устройство для проводки воды (канава или труба, же- 
лоб) (Д 1: 221), ... в наши дни вошел водопровод, ! сработанный 
еше рабами Рима (Маяковский, «Во весь голос»), «Мвсто высо- 
кое, чистое... и удивляющее взор славным адиейис (водопро- 
вод)...» втор. пол. ХУШ в. (Фонвизин, см. СлРЯ ХУШ 3: 257) // 
Калька с франц. адиейис, кот. из ст.-франц. асдиейиме < лат. 
афиаедисіиѕ ‘водопровод’ (адиае род. ед. ‘вода’ и дисіиѕ ‘ведение, 
направление’, к @йсӧ веду’), см. виадук (РЭС 7: 137). Ср. нем. 
Адиа4и (наряду с Раѕѕегіеііипе), голл. аўиайикі и т. п. Под зап.- 
евр. влиянием могло сложиться и ст.-рус. водоприводъ ‘ров или 
трубы, по которым проведена вода’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУИП 2: 
257). Калькой с зап.-евр. яз. м. б. также слово водовод. Об исто- 
рии в° и др. сложных слов с втор. частью -провод см. Голанова 
ВКультр 3, 1961: 155. 

Болг. водопровод, водопроводчик < рус. (БЕР 3: 169). 

водораздёл ‘гряда, разделяющая притоки двух водоемов’ (Д 1: 
221), раздълъ водъ 1855 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 125) // Книжн. новооб- 
разование 1840—1860 тг., по всей видимости, калька нем. И’а5- 
ѕегѕсһеійе, сложения Жаѕѕѕег ‘вода’ и Эсйеще ‘рубеж, граница” 
(Виногр. 1938: 394; Виногр. 1994: 255; Сор. 1965: 168; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 125—126). Втор. часть нем. слова, возможно, содержит- 
ся в виде заимств. в ТО Бескиды°, если из герм. *[1-5Кейа-, ср. 
нем. ѕсйеіеп ‘разделять’ (Розвадовский, см. РЭС 3: 149, с лит-рой). 

Болг. водораздел < рус. (БЕР 3: 169). 

водорбд, водотвор ‘горючий газ, который в 14% раз легче воздуха 
и потому идет на воздушные шары; он же составляет основание 
воды’, водородный (Д 1: 221—222), водородный гас ‘водород? 
1809 (СлРЯ ХУШ 3: 258) // Поморфемный перевод (калька) ис- 
кусственно созданного Гитоном де Морво (Спуюп 4е Могуеаи) в 
1787 г. лат. термина йуйгозетит, франц. йуйгоэепе, букв. ‘рож- 
дающий воду? из луак(о)- (греч. ббор ‘вода”) и оеи- (греч. үєуубо 
‘рождаю”). Аналогично рус. кислород и лат. охувешит (Черн. 1: 
397). Рус. водородный гас передает франц. еа5 йудгосёпе (СлРЯ 
ХУШ 3: 258). Как постоянный научный термин рус. в° введено в 
обращение химиком В. Ф. Соловьевым (1824). Синонимичное во- 
дотвор не прижилось. См. Фасм. 1: 331; ОМ: 492; Черн. 1: 160; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 126; Черняк НиЖ 1969 3: 26; Гусятинская УЗ 
МГПИ 450, 1971: 28—29; Ольшанский ЭИРЯ 8, 1976, 122; Оге 1: 
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205. Прил. водорбдный ‘рожденный в воде’ у Тредиаковского в 
«Тилемахиде» («Чуда Морския еще, и-Страшилища вс водород- 
ны», см. СлРЯ ХУШ 3: 258) является его неологизмом и не связа- 
но с научной терминологией. 
Блр. вадарод, вадародны, болг. водород, водорбден < рус. 

(БЕР 3: 169). 

вбдоросли мн. ‘споровые водные растения’, разг. ‘водные расте- 
ния’ (СРЯ), вӧдорасль ‘разряд или семейство морских растений, 
подымающихся долгими плетями со дна морского’ (Д 1: 221), во- 
дорасли 1788 (СлРЯ ХУШ 3: 258) // Сложение вода? и -росль, кот. 
обычно встречается в рус. яз. в связанном виде (заросль, поросль 
и под.), ср. блр. диал. рост мн. ‘ростки картофеля’ < прасл. 
*015(1)51ь, произв. от *0751ї ‘расти’ (ЭССЯ 32: 207). Вариант -расль, 
также в от-расль, др.-рус. расль “росток, отпрыск” (Срз. 3: 77) 
восходит к тому же этимону, но через ц.-слав. Согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 126, в° возникло под влиянием нем. Йаѕѕегрћапге ‘во- 
доросль’ по модели леторосль ‘годовой побег дерева’ и под. 

Слово водорость, синоним в° (Д 1: 22Г), содержит рус. диал. 

рость ‘ростки’ < *огяь (ЭССЯ 32: 207—208). Относительно блр. 
водарасць (< ? рус.) см. ЭСБМ 2: 179. 

водоснабжёние ‘снабжение населения водой’ (СРЯ) // Возникшая 
в ХІХ в. калька с нем. Иаззегуегзогеипие (Сор. 1965: 168). 

вбдось ‘пойма? вят. (Д 4: 33, $. у. разливать; СРНГ 4: 346), водбсы 
мн. ‘низменные поймы” волог., водос ‘болотное травянистое рас- 
тение, вид осоки? волог. (СГРС 2: 140), ... а по Ловати по конецъ 
водоса (ок. 1134), ТО Водос, Водосы, Водоси и под., на Новго- 
родчине (Вас. 2012: 359—362) // Из сложения *водосъсъ, где 
перв. часть к вода°, а втор. с сосать и ссать, прасл. *5ъ5ай (Там 
же; Поп. 1981: 59—60; Фасм. 3: 725). П.-фин. этимол. (ср. фин. 
уаіа, назв. водных растений, и др. у Теуш Сб. пам. Матвеева 
2012: 350) отпадает. Наряду с в° существуют сложения водосбс, 
водосдсина ‘место, где из земли сочится вода’ новг. (НОС 1: 131), 
водососина ‘сырое топкое место” волог., ‘место на дереве, где 
мокнет кора’ (СГРС 2: 140). Различия между двумя вариантами 
могут объясняться акцентологически: *водосъсъ и *водосъсъ (см. 
подр. Вас. 2012: 361—362). Обозначение осоки обусловлено ха- 
рактерной для всего славянского мира моделью (см. о ней Толст. 
1969: 247; Непок. 1976: 60) наименования травы, сена по месту 
их произрастания. Слово в° и коррелятивные гидронимы, оче- 
видно, не связаны с ГО Водоса, Вадоса, Ведоса на Смоленщине 
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(видимо, балт. происхождения, см. Вас. 2012, 362). Более вероятна 
связь в° с ТО Водос (Водас), назв. холма на Псковщине (ПОС 4: 79). 

вбдочка см. водка. 

вбдра ж. ‘верхняя часть телеги’ калуж. (СРНГ 4: 348) // Редк. вари- 
ант с во- (см. во- Г) ж. р. вместо обычного одр и под., ср. одр м. 
‘длинная повозка без кузова для сена, соломы’ волог., сиб., одёр 
м. ‘верх, кузов телеги’ новг., пск., яросл., том., ‘носилки, на кото- 
рых выносили покойников” костр., твер. (СРНГ 23: 15, 63), др.- 
рус., рус.-цслав. одръ ‘ложе, постель’, ‘погребальные носилки” 
(ср. на смертном одре) < *ођ-агъ (ЭССЯ 26: 165—169). От в? об- 
разовано водрище ‘тележный ящик” калуж. (СРНГ 4: 348). См. 
также водровь. 

вбдрик ‘болезнь вроде оспы’ смол., калуж. (Добр.: 75; СРНГ 4: 348) 
|| блр. диал. водрык ‘корь’ (ЭСБМ 2: 182) // Уменьш. от блр. водра 
‘корь’, кот. наряду с польск. ойга ‘корь, сыпь на коже’ и др. из 
*оЬ-Яьга ж. ‘кожное заболевание (корь, сыпь)’, также *ор-4ьтъ м. 
(блр. адзёр ‘корь’ и проч.), девербатива от *ор-Фьгаїї (е), рус. 
ободрать, блр. абадраць (ЭССЯ 26: 175—176; ЭСБМ 1: 82—83). 
Назв. кожной болезни (кори, оспы, сыпи) от глаг. со знач. ‘драть, 
чесать и под.’ обычны. См. Меркулова Эт. 1970: 166—168. 

вбдровь ‘иней, особенно до падения снега’ арх. (Д 1: 224, со знаком 
«2»; СРНГ 4: 224) // Можно предположить связь с водра°, одр, 
одёр из *оБ-4г-, для кот. предполагается исходное знач. ‘настил 
вокруг дерева’ (ЭССЯ 26: 168). Возможно, ‘иней’ = ‘то, что на 
дереве”. Согласно гипотезе Горячевой (Эт. 1984: 47—48), в° м. 6. 
преобразованием диал. (Д) бадровь° ‘закваска, дрожжи; причина, 
начало дела’, кот. однако само не очень ясно (см. РЭС 2: 65; 
ЭССЯ 3: 112). 

водружать, -йю, водрузить, -жу ‘втыкать, вкапывать стойком, ус- 
танавливать, укреплять’ водрузиться: На память водрузится 
крест (Лермонтов, «Демон»), водружаться (СРЯ; Д 1: 224), во- 
друзить (вдрузить, -ти), -дружу, водружать (вдр-, -ти) ‘во- 
ткнуть, вонзить куда-л.’, водрузиться ‘вонзиться’ (СлРЯ ХУШ 3: 
259—260), въдружати(ся), водрузитися ХУТГ-ХУП вв. (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 259—260), въдроужати, -ю (с ХП в.) ‘водружать, ук- 
реплять’, ‘вонзать’, прич. страд. прош. вр. въдроуженыи ‘водру- 
женный, укрепленный, вкопанный’ (акы въдроужени 1076), въдроу- 
жити, -оу ‘водрузить, укрепить, утвердить’, ‘воздвигнуть, соору- 
дить’ХШ-ХУ вв., въдроужитисал ХШ-—ЖУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 521—522) || укр. водружати(ся), водрузити(ся), ст.-укр. 
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водрузити ‘соорудить’ (Тимч.: 110), ст.-блр. водрузити ‘устано- 
вить’ (ГСБМ 4: 83) // Возможно, из ц.-слав. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 126), 
ср. ст.-слав. въдржжати, -ањк, въдожжити ‘водружать (крест)’ < 
*уъ-Чтгогай (*-1) ‘установить путем втыкания, вкапывания’. Из 
преф. *уъ- (см. в) + глаг. *Фгоѓай, *-ш, кот. обычно толкуется как 
произв. от прасл. *Агоеъ ‘жердь, шест, палка, прут’, сравниваемо- 
го с лит. 4гайеа5 ‘жердь, шест (как рычаг, запор)’, д7апоа ‘то же”, 
агапеаї мн. ‘повозка для бревен, камней’, далее к др.-исл. 4гапет 
‘торчащий из земли камень’ и проч. Лтш. агапеа ‘поперечина на 
двери’, ‘телега’ из лит. или слав. (Фасм. 1: 331, 543—544; Черн. 1: 
160; Тгаџё.: 59; Етаепк.: 101; Агат. ОС 2: 129; Ѕїапо 1972: 19; 
ӘР 4: 264—265; Оге1 1: 205; Ан. 1998: 252). Смочиньский толкует 
как славизмы (из польск. 4742) и указ. лит. слова (Зтося. 2007: 
253) и предлагает альтернативы пониманию *4г0211ї как деривата 
от *Дгозъ (см. подр. 5тос. 1989: 28—29; Ан. 1998: 254). 
Форма с -з- возникла уже на вост.-слав. почве. По предположе- 
нию Черных, под влиянием вонзити (Черн. 1: /60), см. вонзить. 
Ср. произв. от в° водружальный (крест) ‘ставится при заклад- 

ке церкви, на самом месте престола” (Д 1: 224; СлРЯ ХУШ 3: 
224), с ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 259). Слово ставропигиальный, 
термин православия (назв. статуса монастыря), — дериват от за- 
имств. из греч. стооролтүіо ‘водружение креста”. 

водыльник ‘водяной’: «голова у него как куча сенная, с виду чер- 
ный» сев., олон. (СРНГ 4: 348) // К вода° (Фасм. 1: 33Г). Из 
*водинник (относительно -н’н-” > -л’н-’ ср. багульник® и под., см. 
РЭС 2: 59) от диал. водина ‘вода’ (СРНГ 4: 336)? См. также водя. 

водырь см. волдырь І. 

вбдца ‘вожатый, зачинщик” (Д 1: 223) // Редк., но, видимо, старое 
произв. от водить? І, родственное чеш. уйасе, слвц. уоаса, (ст.- 
)польск. у04(2)са (о чеш. влиянии на польск. слово см. Ваз., Ѕ1аќК. 
2006: 444—445). Ср. вож? І. 

водь (прил. водский) — старое (вышедшее из живого употребления 
не позднее ХУ в.) назв. прибалтийско-финского народа в Ингрии 
(Ингерманландии) (Фасм. 1: 331), др.-рус. вожане мн., водьскыи: 
на воцкую землю ХТУ в. (НГБ № 534, Зал. 2004а: 630), ... велика 
бяше съця Вожяномъ... Новг. І лет. под 1069 т. (о води в рус. ис- 
точниках см. ниже у Крюкова), нем. ИаНапа — назв. северо- 
западных земель древнего Новгорода (Нап. 1997: 25), отсюда лат. 
(в папских буллах ХП-—ХШ вв.) Иайапаа: Рагат Иа апае, 
тетае еі Сагейае (Крюков Сб. пам. Петровой 2010: 185—166, 
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189—190), Вожани, Воцко — назв. деревень в Ингрии (Там же) // 
Водь населяла сев. районы совр. Ленинградской обл. и, возмож- 
но, земли, лежащие к востоку от Чудского озера (на юге предпо- 
ложительно до Пскова). В Х—ХІ вв. эти земли вошли в состав 
Руси, водь стала играть заметную роль в жизни Новгорода. После 
того как Новгород (часть кот. называлась Водский конец) был по- 
корен Москвой, была образована Водская (Вотская) пятина 
(Нап. 1997: 24—26; Поп. 1981: 93—94; Татищ. 1979: 222). Часть 
води, располагавшаяся ближе к Новгороду, рано обрусела, но да- 
лее к северу до ХУІ в. сохранялись древние водские обычаи и ве- 
рования (Поп. 1973: 90—91). Позднейшие исторические события 
привели к тому, что водь после П мировой войны является исче- 
зающим этносом. Рус. в° из водск. уайја ‘водь’ (ср. уай'јакко, 
уайјалаіп ‘представитель води’; единое самоназвание води — 
уа'4'а11204), ср. уай'јакко, уа4' ат ‘вожанин’, эст. уайјаіапе, 
фин. уайаатеи, нем. Ўоїіе и др. (Аг. 2000: 87). В водском пред- 
положительно из п.-фин. *уаа ‘клин’, откуда также фин. уааја, 
эст. уаі и др. < балт., ср. лтш. уа4215 ‘клин’, лит. удой ‘деревянный 
клин’ (Томсен, Калима, Итконен и др., см. Фасм. 1: 331; Уазтег 
ЕЅ Су7еуКу] 1954: 298). Однако достаточно убедительной моти- 
вировки у данной этимол. нет. Нет никакой уверенности, что 
п.-фин. слово могло сначала обозначать какую-то «клино- 
образную» территорию. Сравнение древнерусских Клинов (на- 
пример, в Новг. І лет.) с эст. ТО Хауса (Газа) на зап. берегу 
Чудского оз. неприемлемо (о локализации летописного Клина см. 
Янин Сб. Зализняку 1996: 29—40). Недостаточны и попытки по- 
нять ‘клин’ как клиновидную деталь одежды (нашивка, вставка 
ит. п.) или иной «этнизирующий» признак (Хайду 1985: 99; Нап. 
1997: 24—25; Аг. 1990: 56—57). Шилов вслед за Койвулехто от- 
мечает в «Гетике» Иордана ГО уаеі Пили (видимо, Нева), кот. 
согласно Шилову, и м. 6. этимоном водск. уай'ја (< ? *уаеја), см. 
ФУНРЯ 2002: 214—217. 

Этноним водь (вожане) к ХУ в. уступил место этнониму чудь 
(чудин, чудинеи) кот. известен с ХШ в. и до настоящего времени. 
В местах соседства с ижорцами водь называют ижорами. 
В ХГХ ХХ вв. этноним был искусственно возрожден и стал 
обычным книжн. назв. води (Крюков Сб. пам. Петровой 2010: 
189—190). 

вбдья ‘небольшое озеро среди топких болот” волог., водья волжск., 
водёя ‘то же” волог., волжск. (СРНГ 4: 348) // То же, что вадья, 
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вада° ТУ в сходном знач., из коми вад (основа вад-) ‘лесное озе- 
ро’, см. подр. РЭС 5: 318—319; Гайдамашко СРГ 12, 2012: 184— 
185. Выделять в водея суфф. -ея (Попова ДЛ 1975: 185, 186) мож- 
но лишь в плане нар. этимол. 

вбдя ‘дух, обитающий в воде, водяной (в языке детей)’: Водя, водя, 
водяник Онежское оз. (СРНГ 4: 348) // М. 6. усечением слова 
водяник в том же знач. ‘то же’, деривата от водяной? в знач. ‘жи- 
вущий в воде’. Со словом вода? естественным образом связаны и 
др. назв. приуроченных к воде мифологических существ: диал. 
водява, водявка ‘русалка’, водянёнок ‘детеныш водяного’, водя- 
ниха, водянуха ‘водяной дух женского рода’, водяница ‘русалка’, 
водянкд ‘водяной’ (пойдешь одинком, встретишься с водянком) 
и др. (СРНГ 4: 350—354). 

водяга ‘речная водоросль (какая?)’: натирала спину, дак мне лучче 
от этой водяги стало, ‘растение Иван-чай’ арх. (АОС 5: 10) // Из 
бадяга° П, бодяга (< *ройева, см. РЭС 2: 68) вследствие народно- 
этимологического притяжения к в004°. 

водянка ‘скопление жидкости в тканях и полостях тела при 
болезнях сердца, почек и др.’ (СРЯ; Д 1: 219) // Согласно ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 126, известно с 1834 г. и возникло из сочетания водяная 
болезнь (скорбь, немощь) (СлРЯ ХУШ 3: 260) как калька (пере- 
вод) интернационализма лудғорѕ = греч. ®дроҳу (0дор ‘вода’), ср. 
польск. уодпіаќ и под. аналогии (Гусятинская ВГЛРЯ 1973: 424— 
425). Ср. также ст.-рус. водотрудие (= водяная болезнь), рус.- 
цслав. водьныи трёдъ ‘водяная болезнь’: водьныи трёдъ имы 
‘страдающий водянкой’ 1057 (Срз. 1: 279), ст.-слав. водьныи 
трждъ имты, кот. является калькой греч. 0 ®броу “водянка”, 
Хдроллікос ‘больной водянкой” (Мо]п. 1985: 104). 

Укр. диал. водянка, блр. вадзянка, болг. водянка толкуются как 
независимые от русского кальки интернационализма (о рус. 
влиянии не упоминается в ЕСУМ 1: 4/4; ЭСБМ 2: 18; БЕР 3: 
160). Рус. уст. (Д) водянички ‘сыпь с водянистыми пузырьками” 
(Меркулова Эт. 1970: 201) м. 6. оригинальным образованием. 
Относительно диал. знач. рус. в° (‘водяная мельница’, ‘бочка для 
воды’ и проч.) см. Шелеп. 2: 137. 

водянбй ‘водный дедушка, бес, сидящий в омутах и в бучалах, под 
мельницами; ходит нагой или косматый, бородастый, в тине, 
иногда с зеленою бородою” (Д 1: 220), «Он вот нагнется, станет 
черпать воду, а водяной его за руку схватит да потащит к себе» 
(Тургенев, «Бежин луг»), «Лёшей, полудница, шиликун, водяной, 
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домовой...» (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 3: 262), ... из лёса льшые, 
из воды водяные... (в заговоре) олон., ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
261) || блр. вадзяны ‘нечистый дух, который живет в реках, озе- 
рах’, ‘дух-хозяин леса’ (ЭСБМ 2: 18) // Субстантивация прил. 
водяной ‘водный’, ‘живущий в воде’ (укр. водяний, блр. вадзяны), 
видимо, на основе словосочетания водяной дедушка (дедушко, хо- 
зяин, черт): его представляют «... или же старым дедом, у кото- 
рого борода по колено, или же получеловеком, или полурыбой» 
смол. (см. подр. СРНГ 4: 252—253). Продолжение прасл. 
*уойепъјь (при *уд4епь м., *уойепа ж., *уд4епо ср. р., см. Дыбо 
2000: 191, 196) от *уоаа, см. вода. Др. назв. водяного в слав. яз.: 
рус. водыльник°, водя°, водяник пск., твер., олон., сев.-двин., ле- 
нингр., волог., костр., новг., пенз. (СРНГ 4: 349), укр. водяник, 
блр. вадзянік, серб. водёњак, словен. роубапік, роуоапјак, чеш., 
слвц. уоапік, польск. мойпік, н.-луж. модпік (Ѕеһћ-$ 21: 1638) и др. 
С ними сосуществуют назв. женских духов: рус. диал. водяница 
(СРНГ 4: 350) и проч. См. о водяном и его назв.: Левкиевская, 
Усачева СДЭС 1: 396—400; Иванов, Топоров МНМ 1: 240—241. 
воё, -Я ‘дышло у телеги для запряжки в ярмо” терск., войё ‘воловье 
дышло” рост., дон., урал. (СРНГ 4: 354; 5: 32), войё ‘то же’ ворон. 
(СВГ 1: 237) || укр. війя, диал. війє, віє, войє (ЕСУМ 1: 397), блр. 
диал. вайе ‘часть сохи от ручек до ярма’ (ЭСБМ 2: 26), болг. ди- 
ал. войще ‘дышло, ручка плуга’, с.-хорв. б/е, словен. 0/6, ојёѕа 
род. ед. ‘воловье дышло”, чеш. ој ж., (морав.) оје, оја род. ед., ст.- 
чеш. оје, польск. диал., ст.-польск. оје ‘дышло’ (Втаск.: 377), 
в.-луж. 0/0, н.-луж. мојо (Ѕеһ-$ 21: 1642) // Из прасл. *оје ср. р., 
*ојеѕе род. ед. ‘дышло (плуга, телеги)” (Фасм. 1: 331; ЭССЯ 32: 
35—37; Зам К Р 2: 29; Втутзка Зет 14, 1995: 105). Близко- 
родственно греч. оюу “кормило”, произв. на -;о- от и.-е. *05-а- 
(из *01е5-, 5-основы с о-ступенью в корне), также оїа5, оїакос ‘ру- 
коятка кормового весла’ (произв. на -а(-), авест. аёѕа- ‘плуг’, 
перс. хёё ‘плуг, лемех’, далее (с нулевой ступенью корня) др.-инд. 
(Ригведа) 182, хетт. /1$а- ‘дышло’ (метафорически также «дыш- 
ло» Большой Медведицы, см. ИТ 1974: 49; ГИ 2, 1984: 721, 725; 
Гиндин Эт. 1972: 155—156; КІоекһогѕі 2008: 346). Относительно 
анлаута в прасл. см. Ѕһеуеіоу Ат. Сопіг. 5 Сопот. 51. 1963: 253— 
258. Близкое и.-е. соответствие устанавливается по источнику за- 
имств. в ф.-угор. яз. (фин. аіѕа ‘оглобля, дышло’ и др.) — ранне- 
иран. *а15а- (ЗЗА 1: 59—60; ГИ 2, 1984: 922; Хел. 2000: 193). Ра- 
нее ф.-угор. факты выводили из балт. *а150, *аіѕа (Лиден, Кали- 
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ма, см. Фасм. 1: 331; Уазтег 1, 1971: 22; Тгаш.: 4; Егаепк.: 3; Рок. 
1: 298; МасВ.: 411; Мауг. 1: 97). Реально в балт. сохранились 
лишь корневые соответствия, ср. лтш. іе/ик<ї, лит. 1еек($)И5 ‘ог- 
лобля сохи”, іепа ‘оглобля’ < ? балт. *а1-па- (Ѕ5тосх. 2007: 215). 
См. также вийе (РЭС 7: 165). 

воевать, воюю ‘вести войну’, ‘принимать участие в войне’, (уст.) 
‘вести завоевательную войну’ (Ливонию воюют шведы.., А.К. 
Толстой, «Смерть Иоанна Грозного»), разг. ‘стараться справиться 
с чем-л., одолеть’ (СРЯ), словно Мамай воевал ‘велик беспоря- 
док’, фольк. А батюшку не воюйте ‘не обижайте (?)’ орл., вое- 
ваться ‘воевать’ арх., Якут., смол. (Д 1: 230; СРНГ 4: 354), 
воевать (-ти) ‘завоевать, покорить’, ‘усмирять, подчинять’, 
‘вести войну’, воеваться ‘вести войну’ (см. подр. СлРЯ ХҮШ 3: 
263), воевати, -юю ‘вести войну’ ХШ в., ‘бороться, враждовать” 
(воевати на), ‘завоевывать? ХШ в., вокватися (СДРЯ ХІ_—ХГУ 
1: 457; СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 261) || укр. воювати, воюю, ст.-укр. 
воевати (Тимч.: 110), блр. ваяваць, ваюю, ст.-блр. воевати, вою- 
вати, воеватися (ГСБМ 4: 84), ст.-слав. вокватни (на кого-, что- 
и др.) ‘бороться, сражаться, воевать” (3.3 5: 217), болг. воювам, 
с.-хорв. уо/еуай, удјијёет, словен. уојеуӣіі (ѕе), уојијет, чеш. уст. 
уојоуаії, польск. уојомаё, в.-луж. мојомаё, н.-луж. мбјоуа (Ѕсћ-$ 
21: 1642—1643) // Из прасл. *уојеуайїі, *-јијо ‘воевать, покорять, 
завоевывать’ от сущ. *уојь, ср. ст.-слав. вои мн. ‘войско’ (см. 
вой І, вбин, воять). По типу образования данный глаг. сравнива- 
ется с греч. глаг. на -#00 и лит. глаг. на -йиїї (Мейе 1951: 127, 183; 
см. также Львов 1975: 272; ЭСРЯ МГУ 1/3: 127; БЕР 3: 177; 
Гавлова Эт. 1967: 38; ЭСБМ 2: 79; Вог.: 707). Аналогично ст.- 
слав. врачевати от врачь и т. п. Предлагалась и.-е. реконструк- 
ция *у0]-еи-70 (так у Георгиева ІР 8, 1960: 29). Согласно Львову 
(1975: 272—274, 288, 299), предполагаемая первичная семантика 
глаг. воєвати — ‘гнать, преследовать (на охоте)” (как у лит. у 
‘гнать(ся), преследовать’) свидетельствует о его архаичности. Об 
истории др.-рус. (по преимуществу до ХІУ в.) конструкций 
воєвати на (кого-, что-л.) ‘воевать против кого-л.’, воквати на 
миру “воевать при заключенном мирном договоре’ см. Сорокол. 
1970: 314—317. Произв. вывоєвати ‘опустошить войной’ встреча- 
ется только между кон. ХУ в. и кон. ХУІ вв. (Сорокол. 1970: 318). 

воевбда м. ‘предводитель войска, военачальник, старший в войске”, 
уст. ‘градоначальник, губернатор” (Д 1: 231), воевода ‘бойкий, 
проворный в работе человек” смол., ‘хулиган’ онеж., тысяцкий 
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воевода ‘в свадебных обрядах — самое почетное лицо из свиты 
жениха” енис., воевода галичья ‘о человеке, поступающем неза- 
конно” новг. (СРНГ 4: 354), воевода ист. ‘военный чин в Москов- 
ской Руси; военачальник (звание отменено в петровское время)’, 
‘административный чин в Московской Руси и в России ХУШ в., 
ведавший делами местного управления в городе, провинции (зва- 
ние отменено в 1775 г.), наместник’, ‘предводитель, начальник 
небесных сил, ангелов’ (СлРЯ ХУШ 3: 263), воевода ‘воевода, 
военачальник” ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 457; Срз. 1: 280; Плиске- 
вич ВСЛДРЯ 1974: 46) || укр. воевода, диал. воєвод, воївода, 
воївод (ЕСУМ 1: 415), ст.-укр. воєвода с ХІУ в. (Тимч. 1: 284), 
блр. ваявода, ст.-блр. воевода (ГСБМ 4: 85), ст.-слав. воквода 
‘военачальник’, ‘наместник, владыка, князь, воевода’ (5.5 5: 217), 
болг. войвода ‘воевода, атаман’, ‘руководитель гайдуков, борцов 
с турками’, макед. војвода, с.-хорв. удјуойа (фольк. удјеуойа) 
‘воевода’, ‘герцог’, ИС (Истрия) уѓуойа (5К. 3: 613), словен. 
убјуоаа, (Р1еї.) убјуоӣа “их”, (ст.-)чеш. уёуода ‘герцог’, польск. 
умојеуода (ст.-польск. также уојуода) ‘глава воеводства’, (в ста- 
рой Польше) ‘высший королевский чиновник, выполнявший роль 
командующего войсками и верховного судьи’, ‘гетман’ (Вог.: 
707), в.-луж. мбјиойа, н.-луж. тжормода, полаб. уаудад/уоуоай 
(УуКур&! 2011: 236); ср.-греч. (Конст. Багрянородный) ВоёВобос 
(«Ое адтіпіѕіг. ітрег.» 38, см. КБ 1989: 160—161; Срз. 1: 281) // 
Из прасл. *уојеуойа м. ‘военачальник, предводитель воинов’, 
сложения сущ. *уојь (см. вой Т) и имени деят. *-уода, произв. от 
*уеѕїї, *уе4о (см. вода, вести 1 в РЭС 7: 28). Ср. в отношении 
строения лат. астсойа ‘земледелец’, тсо[а ‘житель’ (МеШей Ё&.: 
259). Гласный е втор. слога в рефлексах *уојеуода нередко син- 
копировался. И.-е. *иоѓо-иоаћ-а (БЕР 3: 172—173) сомнительно 
(Трубачев Эт. 1965: 382). Есть данные в пользу исходного прасл. 
*уојеуодъ м. (Ве2]. 4: 338). Нередко допускают кальку с др.-в.- 
нем. йегігово ‘предводитель войска’ (нем. Неггос ‘герцог’, ис- 
ходно военный титул) и др., из герм. *йағја-іис(оп) ‘то же’, 
сложения *лағгја- ‘войско’ и деривата от *1еий-а- ‘тянуть, увле- 
кать’ (КІ.: 372). Герм. лексема — калька с греч. отротүбс 
(сложение отралбс ‘войско’ и деривата от уёоной ‘веду, возглав- 
ляю”) или стротплбтцс ‘главнокомандующий, полководец’ (оу 
‘гоню, погоняю”), ср. также лат. дих ‘вождь (войска), ехегсйит 
дисеге ‘вести войско’. См. Мейе 1951: 301, 410; МеШее Е&: 259; 
Бенв. 1995: 112; ЗЗамз к 4Р9] 1, 1963: 83; Моѕх. 1957: 258—259; 
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Сага. 1965: 88; КоПаг СВиѕ 11/4, 1966: 198; УаШаи 4: 774; РоШ 
1977: 32; НапаКе 781 24/1, 1979: 48; Ѕеһ-$ 21: 1643; Оте! 1: 205. 
Скептически о кальке в слав. см. Фасм. 1: 332 и Оо}. 1992: 166 (в 
Вел]. 4: 338, Ѕп.: 829 и Вог.: 706 калькирование вообще не упоми- 
нается), обсуждение проблемы см. также УукурёЇ 2011: 235—242. 
Однако независимое появление слав. слова и его чисто типологи- 
ческое сходство с указ. герм. и греч. фактами маловероятно 
(Львов 1975: 277, 288). В др.-рус. и ст.-слав. яз. слово в° передает 
греч. отраттүбс, но также Цуёифу и т. п. (Сорокол. 1970: 233; 
Львов 1975: 276; Мо. 1985: 105—106; Пичхадзе 2011: 292, 302). 
В рус. источниках до ХУІ в. в° употребляется в знач. ‘военачаль- 
ник’, в переводных с греч. — в знач. ‘администратор, наместник 
области, высшее правительственное лицо’. С сер. ХУІ в. в грамо- 
тах появляется знач. ‘начальник города и его уезда, представи- 
тель центральной власти’, кот. активно с нач. ХУП в. до кон. 
ХУШ в. (Волков ВЛГУ 2/1, 1960: 106—108; Сорокол. 1970: 234— 
235). Развитие знач. ‘предводитель воинов’ > ‘администратор” 
(вряде слав. яз. также ‘титул знати, герцог”) обусловлено 
влиянием греч. строттүбс̧ и др.-в.-нем. йегігово (Моп. 1985: 106), 
лат. дих, нем. Не’20е (МасВ.: 687). Допускают также влияние на 
ст.-рус. в° со стороны (ст.-) польск. мојмойа (Милейк. 1984: 121). 

Из слав. происходят лит. уаѓіуайа ‘воевода’, лтш. уай’а@ 
(ЕгаепК.: 1185), венг. уа/да ‘воевода’, ‘предводитель цыганского 
табора’ (ЕМО 6: 1597; ММУТЕЗ2 3: 1070; Рот 1973: 244—245; 
слвц. уада < венг.), греч. диал. Во=Вобас, Во=Вобос и др., тур. 
убууода, алб. уо’о4е, рум. уоаӣ (< *уоі-уойа), арум. уоіуоай, 
уий’иаа (БЕР 3: 173), нем. И’ооуоае, франц. Уоїуоде, англ. уоіуойе, 
уаіуоӣе (ОРЕЕ: 985) и др. Ср. русизмы в яз. Сибири: якут. 
Ројођбао (іојоп) ‘воевода, губернатор в старину’, бур. (цонг.) 
бойвод ‘воевода’ (Ан. 2003: 135). 

Ср. произв. воеводство ‘сан, должность воеводы’, ‘округ, об- 
ласть, край, порученный в управление воеводой’: сидеть на вое- 
водстве (Д 1: 231), др.-рус., рус.-цслав. воєводьство ‘сан, долж- 
ность воеводы” с ХІ в. (Срз. 1: 28/; Сорокол. 1970: 237; Львов 
1975: 277; Андреев ДСИЯЗ 6, 1954: 25), ст.-слав. вокводьство 
‘чин военачальника’, ‘княжество, княжение’, польск. уојеумобагђуо 
и др. < *уојеуодьѕіуо, произв. с суфф. -ьѕѓ/уо от *уојеуойа. Знач. 
‘округ, область (в управлении воеводы)? у ст.-рус. в? (ХУП в., см. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 2: 262), видимо, через ст.-блр. воеводство 
(с нач. ХУ в., см. ГСБМ 4: 86) из ст.-польск. уојеуобагіуо. 
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Сущ. -аншев в сочетании воевода-аншев (СлРЯ ХУШ 3: 263) < 
франц. еп сйе{ ‘головной’, также как воинское звание: оёпеёға/ еп 
сһеў, ср. рус. генерал-аншеф (например, у Пушкина, «Дуб- 
ровский»). 

Воеводина — назв. автономного края в составе Сербии, со втор. 
пол. ХІХ в. // Передает с.-хорв. Војводина (Удјуойіпа), букв. ‘об- 
ласть в подчинении воеводы’, см. воевода. Ср. венг. уајадаѕае, 
слвц. уојуойіпа, рум. уоіуойіпа. Назв. герцогства (серб. удјуоаїіпа 
‘воеводство’, ‘герцогство’, нем. Неггосїит), образованного в 
1848 г. вследствие объединения исторических областей Срем, 
Банат и Бачка, нем. Томойбсйай 1848 (5К. 3: 613). Исходно 
Српска Војводина. По образованию сходно с назв. упомянутой 
области Банат — серб. Банат, венг. Вапзае от назв. правителя, 
«бана»: с.-хорв. Бап, венг. Рап, см. РЭС 2: 182, 5. у. банъ (ср. 
Посп. 1998: 101, с неточностями; Ник. 1966: 87). Известны и др. 
слав. ТО того же типа на юге Славии: уѓуойіпа ХІУ в. (5К. 3: 613). 
На основе слова Аегсее, заимств. из нем. Неггое, образовано назв. 
области Негсезоута (Вдѕпа і Негсевоута), в память воеводы 
Вукчевича (ХУ в.). Отсюда рус. Герцеговина тезр. Босния и 
Герцеговина (и назв. табака Герцеговина-Флор). 

вбек ‘низменная болотистая местность’, вбек, воёк ‘лес вдоль берега 
реки, озера’, вдек ‘остров’ том. (Ан. 2000: 157) // Из воет? вслед- 
ствие диссим. в...т > в...к? Сомнения вызывает ауслаут и геогра- 
фия (только том.). 

воёк І ‘веревка у сети’ новг. (НОС 1: 131) // Видимо, к вить° І (РЭС 
7: 259), уменьш. от *вой, представленного по преисмуществу в 
сложениях типа повой ‘часть жерди, используемая для протяги- 
вания веревок подо льдом’ пск. (СРНГ 27: 255) < *ро-уојь (Фасм. 
3: 294), см. -вой, войка П. 

воёк П, -йка ‘громкое мяуканье кошек” калин. (СРНГ 4: 354) // Из 
*уојькъ, уменьш. от вой° П. Неясно отношение к слабо засвиде- 
тельствованному воекать ‘говорить’ влад. (СРНГ 4: 354). 

вбека част. ‘вот’ (АОС 5: 14) // Сращение усеченной част. вот? П 
(ср. во° П, воде?) с сочетанием дейктич. част. э (< прасл. *е) и -ка, 
кот. содержится также в водека. Можно предположить и тождест- 
во с водека гезр. исчезновение д в часто употребляемом слове. Ср. 
туека [туйека] (Там же) с ту = тут (Фасм. 4: 126) в перв. слоге. 

вбекса І ‘печень рыбы, морского животного, имеющая промысло- 
вое значение как сырье для вытапливания жира’, ‘печень трески’ 
арх., ‘печень белухи’ помор., ‘жир, вытопленный из печени или 
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других внутренностей рыбы’, ‘ворвань из жира тресковой пече- 
ни’ арх., вӧюкса ‘печень рыбы, морского животного как сырье 
для вытапливания жира’, ‘тресковая печень для добывания рыбь- 
его жира? арх., мурман., ‘печень белуги” арх., ‘печень акулы” 
мурман., ‘жир, добываемый из печени и внутренностей некото- 
рых рыб’ арх., беломор., воикса диал. (СРНГ 4: 354—355; 5: 168— 
169; Д 1: 224), вдюкса, вдекса, войикса, вӧйкса, войлукса, вдякса 
арх. (СГРС 2: 142, 195 и др.), вдюкса ‘рыбий жир’, вдякса, вдекса 
‘тресковая печень и жир из нее’ арх. (АОС 5: 138), вдюкса ‘пе- 
чень трески? Карел. (СРГК 1: 237) // Усвоено из саам. (Итконен), 
Ср. саам. ин. уиойа, кильд. уйјј, саамТ уі/ј или саамП уиоіуёѕ, нот. 
уиәіуаѕ, кильд. уйіуаѕ ‘печень’, саам. швед. уиойа ‘жир’, к саам. 
*удје “жир” (Фасм. 1: 360; МСФУСЗ 1: 97; Гебйгама МЗЕОч 200, 
1989: 152; Мызников ЛАРНГ 2003: 182; Мызн. 2004: 107, 283, 
318; Мызников МодАркт 2013: 14). Конечное -кса появилось на 
рус. почве, возможно, под влиянием синонимичного рус. диал. 
макса, макса < п.-фин., ср. фин. таќѕа ‘печень’ (Фасм. 2: 562; Ан. 
2000: 369). 

вбекса П, воюкса ‘плач’, ‘наемная плакальщица’, воюкса ‘свист 
ветра’, ‘наемная плакальщица’, вдякса ‘плач, вой’ олон. (СРНГ 4: 
355; 5: 169), воюкса ‘плач, крик, писк’, вдякса ‘плакса? Карел. 
(СРГК 1: 237) // Напрашивается сближение («по крайней мере, по 
народной этимологии», Фасм. 1: 323) с вой° П, вдять°. Ср. сход- 
ные по оформлению рус. илакса, диал. кукса ‘нытик’, крикса, 
криксы мн. ‘детская болезнь” (СРНГ 15: 255; 16: 33), хныкса ‘кто 
хнычет” (Винотр. 1947: 76; УаШапі Ог. сотр. 4: 665), ст.-рус. кук- 
сы мн. ‘языческий обряд оплакивания покойника’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 8: 113), брыксы° мн. ‘вечеринка на Масленицу’ (РЭС 2: 293). 
Ситуацию осложняют воетукжа, воётукса ‘вой, крик, плач’, 
‘плаксивый ребенок” олон. (СРНГ 5: 9), кот. трудно отделить от 
в°. Фасмер обращает внимание на верандукса° ‘присказка” (Фасм. 
1: 332; ср. РЭС 6: 260), где выделяется фин. -и5, -ик5еп. 

воембк, -мка ‘деревянная планка, укрепляемая у стены для втыка- 
ния острых предметов между нею и стеной?’ арх. (АОС 5: 14) // Из 
*уъ-јьт-ъкъ, ср. преф. во- (см. во Г), суфф. -ъ/ъ и корень -јьт-, ср. 
взъ-ем, взять (РЭС 7: 135) и под., сюда же литер. выемка. 

военачальник см. вбин. 

вбендук, войндук, вӧйндык, вӧюндук ‘каменистая отмель в озере’ 
волог. (СГРС 2: 142, 145, 195), воюндук ‘каменные гряды на дне 
(озера, реки?)? новг. (СРНГ 5: 169) // Знач. слова уточняется как 
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‘каменистая отмель в озере, на которой нерестится рыба’, что 
позволило Матвееву предположить источник в виде сложного 
слова типа саам. *убје-јопійја или фин. *уоі-јипіи со знач. ‘жирная 
(= обильная, богатая) сеть’. Ср. саам. *уд/е ‘жир’ и его рефлексы 
(см. вдекса 1), фин. и др. уоі ‘то же’, с одной стороны, и, с другой, 
саам. */опШа ‘ряд сетей’, южн. /444иуе, лул. јааао, сев. јоа'а0, 
фин. уитми ‘ряд, вереница’, карел. /ипда ‘ряд сетей’ и проч. (см. 
подр. МСФУСЗ 1: 98—99; Герагама МЗЕОц 200, 1989: 36—37, 
152—153; 5ЗА 1: 248; 3: 467). Семантика объясняется тем, что 
место, где нерестится рыба, сулит богатый улов. 

военкбм — аббревиатура из воённый° комиссар, возникла в совет- 
ское время. Укр. военком, блр. ваенком < рус. (ЕСУМ 1: 416). 

воённый ‘служащий в войске (о человеке)’, ‘ратный, боевой (о де- 
ле, вещи)” (Д 1: 231), как сущ. ‘военнослужащий’, воённые мн. 
(СРЯ), воённый, -ой ‘относящийся к войне, предназначенный для 
войны’, “относящийся к войску, к военной службе, к воину’ 
(СлРЯ ХУШ 3: 265—266), военный ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 263) || укр. воєнний, ст.-укр. военный ХУІ—ХУП вв. 
(Сорокол. 1970: 171), блр. ваённы, ст.-блр. военный ХУ—ХУІ вв. 
(ГСБМ 4: 87), (ст.-)польск. уојеппу // От война. Это сущ. закреп- 
ляется в рус. яз. ХУІ_—ХУП вв. как опорное обозначение военных 
действий, что приводит к становлению адъектива в° помимо дру- 
гих прил. с тем же корнем: воинский, воинственный, воин(н)ый 
‘военный’ и др. (Сорокол. 1970: 170—171, 319; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
308; Черн. 1: 162; Меркулова Эт. 1981: /6/; Вог.: 706). Судя по 
хронологии, возможно влияние литер. яз. Юго-Запада. 

Болг. воёнен < рус. (БЕР 3: 171). 

От в° образованы военизация ‘приспособление к военным ус- 
ловиям’, военизировать (ЭСРЯ МГУ 1/3: 127), см. также воён- 
щина. Ср. сложные слов и аббревиатур: военврач, военспёц, 
военком, военрук, военно-воздушный и др. 

воёнщина ‘военные, интересы которых ограничены службой’, ‘аг- 
рессивные военные круги недружественных стран’: Израиль- 
ская, — говорю, — военщина Известна всему свету! (Галич, 
«О том, как Клим Петрович выступал на митинге в защиту мира»), 
‘собрание офицеров и вообще служивых в военной службе” (Д 1: 
231) // От воённый° + суфф. -щина. В 1860-е вошло в литер. яз. 
под влиянием сущ. с тем же суфф., типа обломовщина, арак- 
чёевщина, и приобрело негативную окраску (Виногр. 1938: 393; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 127—128). Знач. ‘агрессивные военные круги...’ 
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возникло в советское время. Блр. ваёншчына < рус. (ЭСБМ 2: 20). 
Ст.-блр. военщина ‘сбор средств на ведение войны” 1536 (ГСБМ 
4: 87) ср. со ст.-польск. уојепсгугпа ‘подать с крестьян господину, 
отправляющемуся на войну’ (5184Р 10/4: 278). Идиш уојеп$ёіпа 
(Ід.-блр. сл.: 855) < слав. 

вберы см. вдяр. 

вбесь ‘недавно’ влад. (СРНГ 5: 9) // Возможно, из *въ дьнь се, где се 
(> сь) указат. част. ‘вот, глядь’, ср. диал. намесь ‘недавно’, на- 
медни из ономь дьни се (Фасм. 3: 41). Но ожидалось бы *воесь. 

вбет ‘заливной, поемный луг”, собир. (иногда) ‘сенокосное угодие, 
заливной луг, сырое место, болото, кустарник на болоте” свердл., 
‘сырое место, болото’, ‘кустарник на болоте’, пейор. воетишко, 
уменьш. воеток свердл., дет ‘заливной, поемный луг’ урал. 
(СРНГ 5: 9; 23: 71) // Выводят из манс., ср. (Конда) ой, опа, 
(Тавда) 4/1, ай, аи, (н.-лозьв.) ай, (Пелым) 47, сев. 4уй ~ @И и др. 
‘заливной, поемный луг” (Матвеев УрГУ 32, 1959: 54—55; Труба- 
чев, доп. в Фасм. 1: 332; \УУ\Ъ: 377). В письменных источниках 
кон. ХІХ — нач. ХХ вв. встречаются рус. прил. войтешный и 
сущ. воета, указывающие на им. ед. *войт и *воет < хант., ср. 
(Казым) уојәѓ, (обдор.) 072, (Низям, шерк.) ијә ‘луг, покос’ и др. 
(Панченко УЗ УрГУ 20, 2001: 204; Сб. пам. Матвеева 2012: 415; 
РЕ\МОЗ 1: 25). Ср. также коми войт ‘сырое глухое место в пойме 
реки, поросшее кустами черемухи и смородины’ (ССКЗД: 57), 
уйт ‘пойма, затопляемая в половодье низменность’ < манс. 
(КЭСК: 296; Туркин ТопУР 1985: 125). Коми слово вполне м. б. 
источником рус. в°. Ср. вдек®. 

вбеть ‘выть’ сев.-двин. (СРНГ 5: 9) // Из вдять° вследствие перехо- 
да а между мягкими ве. См. также вдить. 

вож І, -а м. ‘передовой, коновод, предводитель’ ряз., тамб., ‘лоцман’ 
сиб., ирк., Якут., свердл. (СРНГ 4: 9), вож, вож и вожей род. мн. 
‘проводник’, ‘лоцман’, ‘полководец’ (СлРЯ ХУШ 3: 265—266), 
(Джемс) уоѕ ‘лоцман? арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 66), вожь 
‘вождь, предводитель’ ХП-—ХШ вв., ‘руководитель, наставник’, 
‘проводник, провожатый’ 1496 ~ 1113, корабельный вожъ ‘лоц- 
ман’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 263), вожь ‘предводитель, про- 
водник’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 459; Плискевич ВСЛДРЯ 1974: 46) || 
ст.-укр. вожъ ‘вождь’ (Тимч.: 110), ст.-блр. вожъ, вожь ‘вождь’, 
‘поводырь” (ГСБМ 4: 89), ст.-слав. вождь, с.-хорв. уда, -а ‘вождь, 
вожак, проводник’, уда Бгода ‘лоцман’, словен. уд}, уд7а род. ед., 
польск. 042, иода род. ед. ‘вождь’ // Из прасл. *уой-7ь (*уоф`ь), 


вож П 68 


имени деят. от глаг. *уеѕії, *уе4о ‘вести?’ (ср. рус. вести? І, РЭС 7: 
28), из и.-е. *иоаћіо- (см. подр. Ве]. 4: 337). Ср. -уойа в *уоје- 
уойа, рус. воевбда° (МеШее Ё&.: 390) и лит. уддаѕ ‘вождь’ < б.- 
слав. *иайа- (Тташё.: 344). Допустимо также понимание *уой-јь 
как имени действ. от *уоайї, рус. водить? І. Известно др.-рус. 
вожа ‘вождь’ < *уой-7а (от *уоаііі, согласно Плискевич ВСЛДРЯ 
1974: 46; ИСЛДРЯ 1978: 37). Принадлежность *уоФь к 1й- 
основам (Фасм. 1: 332) сомнительна (Эккерт УЗИС 27, 1963: 87), 
Мейе от отнесения вождь к //-основам воздержался («невозмож- 
но ничего сказать», см. МІ. 20/2, 1916: 99). От в° образованы 
прил. вожьскыи ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 460), глаг. вожевати 
‘служить проводником” др.-новг., перв. треть ХУ в. (НГБ № 312, 
Зал. 2004а: 685), откуда вожеванье ‘служба проводником” 1609 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 276). С в° м. 6. связано ИС Вожевъ 1648 
(Туп.: 56/1). Ср. вожак, вождь. 

Согласно Трубачеву, прасл. *уойјь отражено в ИС (Иордан) 
короля антов гех Вог = (?) *уоҙ или *уоѓь с уже проведенной 
палатализацией (ТУ в.), см. Труб. 2002: 13, 250; Жур. 2005: 366. 
Чаще это ИС выводят из *Во>ь. Эти и подобные этимол. очень 
уязвимы (см. Анфертьев Свод ДПИСл 1, 1994: 159—160; Тох- 
тасьев ОБЯ 2, 1998: 159—160). 

вож П см. вожа, вожжа. 

вож Ш межд. ‘для выражения удивления’ смол. (СРНГ 5: 9) // Сра- 
щение во° П и част. ж (же) < прасл. *2е (Фасм. 2: 39). Ср. литер. 
вот же. 

вбжа І ж. ‘плакальщица”: а если не умеет невеста [плакать], дак 
вожа ее за руку водит да сама плачет ленингр. (СРГК 1: 216), 
вожа ‘женщина, указывающая своим спутникам грибные или 
ягодные места’ арх. (СРНГ 5: 9) // Из *уоа-ја ж., параллельного 
*уоа-јь, см. вож І, вожа. 

вбжа П ‘направление возки, возка чего-л.’ арх. (АОС 5: 14) // Имя 
действ. от возить, из *уог-ја. 

вожа, -5 (-а) ‘вожжа”: въземи... воже ‘возьми... вожжи’ др.-новг., 
втор. пол. ХП в. (НГБ № 78), въже трькъвище вин. мн. ‘вожжи 
полотняные’, вож® олени ‘вожжи оленьи’ вин. мн., др.-новг., 
втор. пол. ХП в. (НГБ № 384, см. Зал. 2004а: 358—359, 373; СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 459) || ст.-укр. вожа ХУП в. (ЕСУМ 1: 396), макед. 
вога ‘повод, поводья’, словен. диал. удја ж. ‘повод’ (наряду с уд] 
м., убја род. ед.), слвц. диал. уодға ‘ремень, цепь, на которых во- 
дят зверей’, польск. моде мн., мойға ед. ‘вожжи’, ст.-польск. 
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модаға и мойе ‘вожжи, поводья’, уойға ‘провождение’, ‘провод- 
ник” (Вог.: 706; Вет]. 3: 98) // Из прасл. *уо а ‘вожжи’ от *уе5й, 
*уео или от *уо Ш, см. вести Т (РЭС 7: 28), водить, вожа П. 
Близкородственно лит. у202105 ж., мн. ‘вожжи’, лтш. уа2аѕ мн. 
(< *уааіаѕ), уа?а ед. ‘цепь, поводок? (Преобр. 1: 90; Фасм. 1: 332; 
МЕ 4: 489; Каг. 2: 496; ЭСРЯ МГУ 1/3: 129). Слово вож ‘вожжа в 
оленьей упряжи’ арх. (АОС 5: 9), видимо, перестроено из в°, но 
не исключено и исходное *уодјь (дается в Вей. 3: 98). Ср. также 
рус. (Джемс) роэт ‘вожжи в санной лошадиной упряжке’ = (?) уой 
(Черн. 1: 161; Лар. 1959: 128). Слово в° отличается от др.-рус. 
вожа ‘вождь’ (см. о нем вож Т) как имя действ. от имени деят. 
Суффиксальные дериваты: укр. віжки мн., віжка ед., ст.-укр. 

вожки мн. (Тимч.: 110), блр. вожка, вожкі мн., ст.-блр. вожки 
мн. ХУ[--ХУП (ГСБМ 4: 88), словен. удјка, слвц. диал. уоагќа, 
убака ‘вожжа, узда’ (прасл. *уойјьКа), с.-хорв. уд@се ‘поводья 
(на уздечке)” мн., реже удйїса ед. (*уоййса), см. Вет]. 4: 337—338; 
ЭСБМ 2: 181—182; ЕСУМ 1: 396; Оге 1: 206. Ср. *оБуофа ‘во- 
жжа, повод’ (от *ођуоайії), откуда с.-хорв. дройе мн. ‘вожжи, по- 
водья’ и т. п. (ЭССЯ 31: 68). Относительно словен. роудаес, рус. 
повод и т. п., прасл. *роуодъ от *ро-уезй см. Вет1. 3: 98. 

вожак, -а ‘проводник, поводырь’, ‘животное (птица), которое ведет 
стадо’, ‘руководитель, организатор’ (СРЯ), ‘поводчик, водящий 
зверя напоказ’ (Д 1: 223), Догоняет ямщичок вожака с медведем 
(Некрасов, «Генерал Топтыгин»), ‘проводник’, ‘лоцман’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 267) // Произв. (видимо, кон. ХУП в.) от вож°І с суфф. 
-ак. Знач. ‘руководитель, организатор’ возникло в советское вре- 
мя (ЭСРЯ МГУ 1/3: 128). Ср. диал. водак ‘проводник и др.’, о кот. 
см. вӧда?. 

О заимств. из рус. в якут. диал. Байах (Биг) ‘(олень-)вожак” 

и др. см. Ан. 2003: 136. 

вожамбниться ‘важничать, жеманиться’ смол. (Д 1: 224; СРНГ 5: 9) 
// Включает преф. во- = во°Ти -жамониться, родственное же- 
маниться, диал. жеманный ‘деликатный, вежливый’, ‘надмен- 
ный’ самар. (СРНГ 9: 121), кот. от корня жать, жму (доп. Тру- 
бачева в Фасм. 2: 45). 

вожатай ‘проводник слепцов’, ‘коновод, передовая скотина в ста- 
де’(Д 1: 223), Будь мне вожатаем (Пушкин, «Французских риф- 
мачей суровый судия...», см. Черн. 1: 160) // Фасмер исходит из 
*уоајаіѓајь (Фасм. 1: 332), но древность в° не подтверждена ран- 
ними фиксациями. Видимо, одно из слов (в том числе провожа- 
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тай, праздношатай), сформировавшихся в ХУП-—ХУШ вв. под 
влиянием церковнославянизмов типа глашатай, соглядатай (Ви- 
ногр. 1994: 182; Соболевский РФВ 53, 1905: 10), ср. водатай?. 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 267, произв. от незасвидетельствован- 
ного *вожати < *уофай от *уоаійі, рус. водить. Допускают позд- 
нее новообразование от основы вож- в вож?Т (Черн. 1: 160). 
Предполагается, что в словах типа др.-рус. з(ъ)ватаи ‘посол, 
гонец’, попрошатаи ‘сборщик подаяния’ и под. произошло 
переразложение: присоединение -а- к суфф. и замещение этого 
суффикса суффиксом адъектива (Варб. 1984: 198; Зализняк Пол. 
1998: 253; о суфф. см. также МеШеѓ Ек.: 391; Берншт. 1974: 293). 
Подобное замещение произошло и в слове в°, откуда литер. 
вожатый (ср. у Пушкина в «Капитанской дочке», с откликом у 
Цветаевой), ранее также вожатой ‘проводник, провожатый’, 
‘лоцман’, ‘предводитель, руководитель’, ‘вожак стада’ (СлРЯ 
ХУШ 3: 267). Диал. вожатый м. ‘проводник плотов’ и др., вожа- 
тая ж. ‘женщина, водящая невесту от одного родственника к 
другому? олон. (СРНГ 5: /0). Отсюда вожатка ж. (Д 1: 223). 

С нач. ХХ в. знач. ‘проводник? у слова вожатый устаревает, 
оно обретает новые знач. ‘водитель трамвая’ и (в советское вре- 
мя) ‘глава пионерского отряда’, (ныне) ‘педагог-воспитатель’. Ср. 
пионервожатый, вагоновожатый (обыграно Маршаком в «Вот 
какой рассеянный»: Глубокоуважаемый Вагоноуважатый! Ваго- 
ноуважаемый глубокоуважатый!), кот. теперь вышли из упот- 
ребления, как и слово (Д) провожатый ‘спутник, проводник”. 

Блр. важаты “пионервожатый” < рус. (ЭСБМ 2: 21). 

вбжба, вовжа ‘оглобля’ подмоск. (СлГП 1: 86), вожба ‘то же?’ во- 
рон. (СВГ 1: 233) // Из вобжа°. 

вбжгать ‘быстро и жадно хлебать’ курган. (СРНГ 5: 10), вожгаться 
‘трудиться, биться над чем-л.’ перм. (Д 1: 224), вожгаться ‘долго 
и с трудом возиться; излишне медленно делать что-л.’ перм., арх., 
‘вести себя беспокойно, ворочаться, егозить’ перм., свердл., ‘во- 
зиться, забавляться с детьми’ сиб., ‘водиться, вожжаться” свердл., 
вожгаться “долго и с трудом возиться’ перм., пск., смол., вож- 
жакаться ‘то же’ амур., вожкаться ‘то же” вят., перм., ‘барах- 
таться’ вят., вожжать ‘беспрерывно и долго черпать (жидкое 
кушанье), есть’ курск., вӧзгать ‘есть’ свердл., новос., ‘бить’ 
свердл., возгаться ‘долго и с трудом возиться’ свердл. (СРНГ 5: 
10—12, 14, 16—17), вождаться ‘возиться’ волог. (СГРС 2: 143), 
возжать ‘есть много и с аппетитом’, возжаться ‘возиться’ арх. 
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(АОС 5: 22), вождахаться ‘быть в интимной связи’ пск. (ПОС 4: 
84), литер. вожжаться ‘возиться, водиться (попусту)” (ОСРЯ) || 
блр. важдацца, важгацца ‘возиться’ (ЭСБМ 2: 21) // Родства с 
вожжи, видимо, нет (не убеждает Черн. 1: 1/61; ЭСБМ 2: 21), но 
есть параллелизм фонетического варьирования: -жг-, -жод-, жж-, 
-зг- (Зал. 2004а: 86). Варбот объясняет это варьирование, прини- 
мая связь с возиться, возить° І, толкуя г как экспрессивную 
эпентезу; -зг- > -зж-, ср. возиться, вожусь — вӧзгаться, вдж- 
гаюсь и под. (Эт. 2006—2008: 48). В отношении связи с возиться 
ср. возёкаться забайк., том., Алт., возюкаться ‘возиться’ дон., 
том., Алт. (СРНГ 5: 23, 30), возякать ‘возить, носить’, возякать 
за космы ‘таскать за волосы’ Морд. (СлМордо: 96), вазёкать° 
‘двигать по поверхности’ Алт. (Шелеп. 2: 28, 139—140; РЭС 5: 
327). На рассматриваемую группу слов повлияло также гнездо 
вод-, ср. водить? (Там же). Ср. синонимичное вошкать®, вош- 
каться < ? *вожкать(ся), кот., как и возюкаться, может со- 
держать глагольный суфф. -ка-ть(ся). В отношении возможных 
вторичных связей стоит учесть вазгать° (РЭС 5: 327), воз- 
голить°. 


вожделёть ‘сильно желать, хотеть’ (Д 1: 224), вождельть ( -ти), 


-Љю, возделёти (-ти), возжделёть (-ти) (СлРЯ ХҮШ 3: 268), во- 
жделёти ‘сильно желать’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 263), вжделбти, 
въжделвю ‘желать’ ХІ в. (Срз. 1: 334) || ст.-блр. вожделёти ХУ— 
ХУІ вв. (ГСБМ 4: 87) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въждєлЕтн, - Бек 
‘сильно захотеть, возжаждать” из *уъ22еей < *уъг-2е/ёіі, ср. преф. 
въ5- (см. в03-) и жєлкти ‘желать, хотеть” (Фасм. 1: 332; Агит. 2: 
84; ЭСРЯ 1/3: 128; Оте| 1: 205). Из ц.-слав. также рус. вожде- 
ление, въыжделбние ‘сильное желание’, вожделённый ‘желанный’ 
(СлРЯ ХГ-ХУИП 2: 263). Черных как будто толкует рассматри- 
ваемые рус. слова как исконные (Черн. 1: 16/1), что сомнительно. 
Болг. въжделён, выжделение или из ц.-слав. или из рус. (БЕР 3: 202). 


вождь, -я, вожди мн. ‘высший руководитель, повелитель, кумир” 


(... рапортовал Берия Вождю советских сил у Н. Тихонова), 
(уст.) ‘военачальник, предводитель’ (СРЯ), вождь, -Я (вожд, -а) 
‘тот, кто ведет, указывает путь (проводник, вожатый, поводырь; 
животное-вожак)’, ‘наставник, руководитель’, ‘полководец’, ‘пра- 
витель’ (СлРЯ ХУШ 3: 268—269), вождь “их? 1073 (Срз. 1: 281; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 459) || ст.-блр. вождь ХУ—ХМІ вв. (ГСБМ 4: 
87) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вождь ‘поводырь’, ‘вождь, влады- 
ка’ < прасл. *уоајь (Фасм. 1: 332; ЭСРЯ МГУ 1/3: 128—129; 
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Черн. 1: 161; Оте 1: 205), см. вож1Т. От в° образован глаг. 
вождать(ся) ‘водить, вести; руководить’ (СлРЯ ХУШ 3: 267). 

Болг. вожд (ХУП в.), не сохранившееся в нар. яз., видимо, из 
ц.-слав. (БЕР 3: 171). 

Слово вождизм как назв. политики утверждения одного чело- 
века в роли лидера, вождя возникло, видимо, под влиянием англ. 
Іеаӣеғѕћір. 

Вбже — назв. большого оз. на сев. Вологодской обл. (Мавс№\ 1: 
342), Воже ХУШ в. (Татищ. 1979: 216) // Имеется несколько объ- 
яснений (Фасм. 1: 332): от этнонима водь° (В° < *Годе), т. е. ‘во- 
дское озеро’; от коми водж ‘зимняя рыболовная запруда из коль- 
ев’; от коми вож ‘ответвление, ветка, развилина’ (см. также \аз- 
тег 1, 1971: 302, 486; о коми словах см. КЭСК: 59, 60; Тоуопеп 
ЕОЕ 19, 1928: 94). Сравнению с последним не противоречит при- 
влечение назв. р. Вожега (Вожа), впадающей в оз. Воже (Матв. 
3: 65): в устье река распадается на три протоки. Возможность пе- 
реноса мерян. топонимии на Русский Север позволяет ставить 
вопрос о связи назв. Вожега с мар. вож ‘корень, ветвь’, ‘развил- 
ка’. ТО Вожбола на р. Вага в Архангельской обл. содержит фор- 
мант -бола, кот. наряду с -бал, -бол, -бола и др. является диффе- 
ренцирующей чертой мерянской топонимии (Матвеев Изв. УрГУ 
7/1, 1997: 12—14). 

Ср. вожгарь, вожганец ‘ветер, дующий со стороны реки 
Вожеги’ волог. (СРГС 2: 143). 

вожеватый, вожеватенький ‘кто умеет водиться с людьми, обхо- 
дительный, вежливый’ сев., вост. (Д 1: 223), вожеватый, 
вожоватый ‘то же?’ яросл., влад., костр., нижегор., новг., волог., 
олон., арх., перм., ‘общительный, веселый’ яросл., волог., костр., 
олон., вожеваткий ‘бойкий, обходительный” яросл., уменьш.- 
ласк. вожеватенький яросл., костр., сев., вост. (см. подр. СРНГ 5: 
11), ИС Вожеватов (Островский, «Бесприданница»), Вожеватой 
(Иван Вожеватой, псковский посадский) 1665 (Туп.: 144) // Про- 
изв. с суфф. -оват- со знач. степени обладания (Винотр. 1947: 
213) от вожий°. 

вбженый, вожженый см. возжать П. 

вожжандать ‘болеть, ныть’ волог. (СРГК 1: 217) // Вероятно, из п.-фин. 

вожжать І ‘пристегивать, привязывать вожжи к уздечке при за- 
пряжке лошади; запрягать лошадь’ олон., перм., сиб., курск., 
Литва, Латвия, ‘дергать, бить вожжами’ пск., отвождять, от- 
вожжать, развожжать (СРНГ 5: 12; 24: 144; 33: 294), вож- 
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жать ‘запрягать” волог., вожжи вожжать ‘управлять вожжа- 
ми’ арх. (СРГК 1: 217), вожжать ‘хлестать, бить, погонять 
ударами’ арх. (АОС 5: 16), возжать лошадь ‘пристегивать 
вожжи”, ‘дергать, бить вожжей’, возженый конь ‘упряжной’ (Д 1: 
224) // От вожжа°, возжа (Варбот Эт. 2006—2008: 47—48; Ше- 
леп. 2: 137). Ср. параллельное лтш. диал. уаѓибі ‘запрягать (коня)” 
от уаѓаѕ мн., уа2а ‘цепь, поводок” (Каг. 2: 496). 

вожжать П, вожжаться см. вожгать. 

вбжжи, -жжей мн., вожжа ед. ‘ремни, веревки для управления 
лошадью в упряжи’, вожжа под хвост попала перен., прост. ‘о 
том, кто ведет себя неподобающе’ (ОСРЯ), вожжа, возжа ‘ве- 
ревка, пристегиваемая кляпом или пряжкой к удилам запряжен- 
ной лошади, для управления ею’ (Д 1: 224), вожжи ‘судовая 
снасть, служащая для управления парусами на ходу судна’ пск., 
волжск., ‘продолжение верхней и нижней тетивы у лоховой сети’ 
пск. (см. подр. СРНГ 5: 13—14), вожди мн. волог. (СГРС 2: 143), 
вӧзди мн. яросл. (ЯОС 3: 28), вожжи (возжи) и вожди, -ей мн., 
вожжа, -зжа ед. (СлРЯ ХУШ 3: 270), (Джемс) роет мн. = 
во(жужи арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 128), вожди и вожжи мн. 
ХУЕ-ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 264—265), уоѕі пск., 1607 
(Ееп.: 55), вожжи, вожджи, возджи, возжи (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 2: 276—277) // Несомненны связь или тождество с вожа?, но 
-жж- (-жд-, -зж-) недостаточно ясно. Его не объясняет *уод”ь/а, 
допускаемое и для словен. уд/а (Ве1. 4: 338). Форма с -жж- мо- 
жет выводиться, как и укр. и блр. параллели с -жк-, из суффик- 
сального др.-рус. вожькы > вожкы (др.-новг. вожкё) и вожгы > 
вожги (вожгб). Совпадение -жг- < -ж(ь)к- с -жг- < *-в]-/*-24]- 
привело к появлению вариантов (в говорах центра) вожди, вож- 
жи, возжи (см. подр. Зал. 2004а: 86). Согласно Варбот (Эт. 
2006—2008: 47—49), варьирование обусловлено не междиалект- 
ными процессами, а влиянием глаг. вожжаться и ездить, езжу, 
см. вожгать и возжать. Сходно Черн. 1: 161, где допускается 
влияние возить? и езжать (к ездить), ср. возженый конь ‘уп- 
ряжной, езженый” (Д 1: 224). Якобсон (Мога 7, 1951: 190) думал 
об исходном *уо4-фа > *уо2-фа, с суфф. -@а (Вондрак; сходно 
ЗНеуе]. 1964: 184, 213). В отношении фонетики ср. также рус. 
вёзжица (вёжжица) ‘нитка, на которой запускают бумажный 
змей’, ‘бечевка или нитка, на которой кто-либо ходит на привязи” 
волог. (СРНГ 4: 97; Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 72), кот., вопреки 
РЭС 6: 185, нельзя отделять от диал. вожжица ‘веревка для 
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привязывания пасущегося скота’ и под. (СРНГ 5: 13). Вожжица 
образовано от в°, ср. вожжины мн. ‘вожжи’ новг., волог. (СРНГ 
5: 12—13; НОС 1: 131). 

Блр. диал. вожжы ‘вожжи’ < рус. (ЭСБМ 2: 182). Из рус. 
выводят также фин. ойја (иначе 88А 2: 259), коми уойа, у022у, 
мордМ уойа (Калима, см. Фасм. 1: 332). Слово распространилось 
в Сибири: хант. (Юган) и’05%, якут. Риоѕа, Биоѕи, тиоѕа, тув. то2а 
и проч. (Ан. 2003: 136). 

вбжжина ‘отходы при обмолоте и очистке зерна хлебных злаков, 
мякина” волог. (СГРС 2: 143) // Возможно, из вобшина? под влия- 
нием вожжаться (см. вожгать). 

вожжбӣ нареч. ‘очень сильно (о дожде)” новг. (НОС.: 120) // За- 
стывший твор. ед. от от вожжа, см. вожжи. Знач.: ‘как вожжой 
(хлещет, бъет)’, ср. вожжать” І. 

вбжий ‘послушный’ (Д 1: 223), ‘вежливый’ вят. (СРНГ 5: 13—14) // 
От водить, из *уоајьјь, ср. как водится, как повелось, поводливый 
‘послушный’, диал. вожаный ‘ручной, ученый (о медведе)’, за- 
ведение ‘обычай’ и под. (Варбот Эт. 1963: 214). См. вожеватый. 

вбжик ‘ежик’ пск., смол., калуж. (СРНГ 5: 14) || блр. вожык // Из 
др.-рус. *ожикъ (с протетич. в-), произв. от ожь из ежь < прасл. 
*е2ь, -а ‘еж’, ср. рус. литер. ёж, укр. диал. ож и т. п.; родственно 
лит. её 5, лтш. егіѕ ‘еж’ (6.-слав. *еа-), см. ЭСБМ 2: 183; Фасм. 
2: 10; Тгаџё.: 73; ЭССЯ 6: 37; Черн. 1: 281; Ан. 1998: 343. С иным 
суфф. от ожь образовано вожух ‘еж, ежик’ калуж. (СРНГ 5: 14). 

вбжка ‘тропинка’, уменьш. вбӧженька арх. (СГРС 2: 143) // Видимо, 
из коми вож ‘ответвление, ветка, развилина” (о коми слове см. 
Воже и КЭСК: 59, 60), также вожка ‘развилина, рогулина, рогу- 
ля’, ср. туй вож ‘перекресток, развилина (дороги), распутье’ при 
туй ‘дорога, путь’ (МСФУСЗ 1: 89). Географически менее веро- 
ятно (Там же) происхождение из *вожька < *уо4]-ька от *уеѕіі, 
*уедо, *уо Ш (см. вести І, водить) с мотивировкой, что тропинка 
(дорога) куда-то «ведет». 

вбжкаться см. вожгать. 

вбжки мн., вӧжка ед. ‘вожжи’ смол. (см. подр. СРНГ 5: 13—14) // 
Тождественно блр. вожка ед., вожкі мн. (ЭСБМ 2: 182), о кот. 
см. вожа. Идиш уоёКе, уаќКе, яке ‘вожжи’ ([д.-блр. сл.: 858) < 
укр. віжки, блр. вожкі. 

вбжлок ‘собака’ печор. (СРНГ 5: 14) // Из выжлок ‘охотничья со- 
бака? (см. о нем Фасмер 1: 367—368, здесь же доп. Трубачева). 
Гласный о в перв. слоге непонятен. 
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вожма см. возьма. 

Вожмариха — назв. реки в окрестностях Кижей // Из п.-фин. (воз- 
можно, вепс.) *Го2татагу (* аѓётајӣту, јӣғу ‘река’) от лимнонима 
*Го2таа (*Та2таа), ср. рус. субстр. Вожмозеро (см. подр. Мул- 
лонен АЯ. Юп(. 2005: 252). 

вожбкать ‘плакать, хныкать’ пск. (ПОС 5: 85) // Из *вожжодкать 
“возиться и хныкать’, к вожгать?? 

вожуляться ‘приставать, надоедать” пск. (ПОС 4: 85) // Возможно, 
из в0- (см. во 1) + глаг. типа жулиться ‘сжиматься, прижиматься” 
твер., новг. (СРНГ 9: 225), прост. жулькать ‘мять’. 

воз-, вос- прист. // В литер. яз. — книжн. по преимуществу вариант 
прист. вз-° (в30-, взъ-, вс-, см. РЭС 7: 101), имеет знач. ‘движение 
вверх’ (восходить, вознестись), ‘начало действия с оттенком ин- 
тенсивности’ (возгореться, возликовать), ‘воспроизведение” (в0- 
зобновить, восстановить) (СРЯ; Д 1: 230; Барановская ВСЛДРЯ 
1974: 122—123). Встречается главным образом в словах, усвоен- 
ных из ц.-слав., ср. ст.-слав. въ5нєсти сл, въхгор ти сл, въсҳо- 
дитн. Из др. примеров ср. возбранять ‘запрещать, препятство- 
вать’ (Д 1: 224), възбранати 1073 (Срз. 1: 338), ср. ст.-слав. 
въғврантати ‘препятствовать, мешать’ < *уъ2-Боти (ср. рус. 
боронить° Ш ‘запрещать’, РЭС 4: 90—91; Борисова ВСЛДРЯ 
1975: 95). Частично они проникли также в диал. речь и просторе- 
чие (Павленко ДЛ 1969: 164—172; ДЛ 1973: 135—145; ДЛ 1975: 
132—145; ДЛ 1977: 15—39; Воробьева УЗ ТГУ 39, 1959: 45; ср. 
РоПуКа Зау. 2/4, 1924: 720). В перв. пол. ХІХ в. глаг. с вз- (вс-) 
могли выступать как стилистически равнозначные глаголам с воз- 
(вос-), чему способствовала теория и практика «поэтических 
вольностей»: ср. сочиняю и счиняю (Тредиаковский) и под. (Иль- 
инская Обр. нов. ст. 1964: 169.). Стилистические ресурсы, свя- 
занные с синонимией в? и вз- (вс-), часто использовались Пушки- 
ным: И воспомнил ваши взоры («Подъезжая под Ижоры», см. 
Ильинская Обр. нов. ст. 1964: 194 и др.). 

Рус. воз-, вос- продолжает др.-рус. прист. въз- (в03-), въс- (вос-) 
‘движение вверх’, перен. ‘возвеличивание, возвышение”, ‘закон- 
ченность, результативность действия’ (Барановская ВСЛДРЯ 
1974: 124—136), ср. въз, възъ, возъ предл. с вин. п. ‘за, вместо’, 
‘вверх по’, ‘по, на’, ‘из-за’ (Срз. 1: 37/1), фольк. воз (не воз родно- 
го влюбиласе, см. Чернышев 1, 1970: 220), ст.-слав. въ2- (предл. 
въх) и др. < прасл. *уъ2- прист., *уъг предл. ‘вверх, на(д)’, ‘за’ < 


А 


*(у)ъ2(-), ср. лит. 02 предл. с вин., род. ‘за’, ‘по поводу, за’, ‘за, 
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через’, ‘вне’, 02- преф., лтш. их предл. с вин. и лок. ‘на’, ‘до’, и2- 
преф. ‘на-?, ‘вверх, вз-’, ‘начало действия’, ‘законченность дейст- 
вия’ < б.-слав. *и2(-) (Фасм. 1: 333; Епа7. ОГ 1: 311—312, 409— 
425, 575—580; Кортландт КИ, 20/1, 1977: 37), см. подр. РЭС 7: 
101—103, $. у. вз-. О специфике ареалов *и2(-) в качестве прист. и 
предл. и семантической близости лтш. иг ‘на’ и ю.-слав. въз/уз 
‘на, при’ см. Непок. 1964: 25. 

воз, воза род. ед. ‘повозка, телега’ уст. и южн., самар., курск., орл., 
‘телега, повозка с приданым невесты” ср.-урал., ‘ряд, караван су- 
дов, идущих на буксире” волж., ‘полный состав плотов” урал., 
‘мера площади сенокоса’ арх., ‘кладь, поклажа на телеге или 
дровнях’, уменьш. возок, -зка (Д 1: 227; СРНГ 4: 14), воз, вдза 
род. ед., вӧзы мн. ‘поклажа, груз, который можно увести на одной 
подводе (санях и т. п.)’, ‘большая мера сена’, ‘поклажа, груз’, 
‘привоз, доставка’ арх. (АОС 5: 16—17), воз, -а и -у, возы и воза 
‘повозка (телега, сани) для перевозки груза’, ‘телега с грузом, 
кладью’, ‘количество груза, помещающееся на возу’, ‘о большим 
количестве, множество чего-л.’ (СлРЯ ХУШ 3: 270), возъ ‘повоз- 
ка (для клади или с кладью), телега’, ‘воз как мера (зерна, сена и 
др.)’, возы мн. ‘военный обоз’, уменьш. возокъ ‘крытая зимняя 
повозка на полозьях’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 265, 302), возъ с ХП в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 460; Срз. 1: 283; не раз в НГБ, см. Зал. 2004а: 
720 и др.) || укр. віз, воза род. ед., ст.-укр. воз (Тимч.: 111), блр. 
воз, уменьш. вазок, ст.-слав. вот ‘повозка’, болг. воз ‘воз, теле- 
га’, макед. воз, с.-хорв. у02, удға род. ед. ‘поезд’, ‘воз’, словен. 
у02, У024 род. ед. ‘воз, повозка’, чеш. уй2, уоги род. ед., слвц. уо2 
‘воз, повозка, колесница’, польск. у02, иога и моги род. ед. ‘теле- 
га, вагон, автомобиль’, в.-луж. у02, уога род. ед., н.-луж. у02, -а 
// Из прасл. *уо2ъ, -а ‘средство перевозки (воз, телега)’, ‘то, что 
перевозят’, ‘привоз, перевоз’ (*у02ъ, *уога род. ед., Дыбо 2000: 
50; в ЮОегкѕ. 2008: 530 *удгъ) < 6.-слав. *иа2а-, из и.-е. *иоз’йо-, 
имени действ. от *иее”Й- ‘везти’, см. везти І, возить. У прасл. 
*уо2ъ было, видимо, и знач. ‘созвездие Большая Медведица”, см. 
Воз. Ср. лит. уа2ах ‘сани’, ‘кучер’, уст. ‘воз, повозка, телега”, 
греч. бхос м. и ср. р. (обычно мн.) ‘повозка, колесница’, далее др.- 
инд. уайапат ‘езда, судно’, уаћаѕ ‘едущий, ведущий’, др.-исл. 
уасп ‘повозка’, др.-в.-нем. уавап, нем. Ўасеп ‘повозка, телега’, 
‘вагон’, англ. ат ‘телега’, др.-англ. исо(с)п и т. п., и.-е. *иое”й- 
по- наряду с *иез”й-по-, откуда др.-ирл. /еп ‘вид повозки’ (Фасм. 1: 
333; Черн. 1: 161; Отё 1: 206; МеШе Её: 224; Тгаџі.: 357; Ѕеһ-$ 22: 
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1683; Вог.: 709; Ве]. 4: 347; Веекеѕ 2010: 1138). О родстве с гот. 
уі05 ‘дорога’, нем. Тег и т. п. см. Ее! 1939: 563; КІ.: 870, 878. 
См. также вагон, весло І (РЭС 5: 316; 7: 22—23). Относительно 
произв. типа завдз см. возить. 

Знач. ‘поезд’ у с.-хорв. (серб.) вӧз калька с нем. Хие (Зубов 
2013: 23, 31). 

Воз ‘созвездие Большая Медведица” ряз., дон., казан., костр., 
нижегор., южн. (Д 1: 228), Воз иные Лось называют ‘то же” 1740, 
воз небесныи ‘Полярная звезда” 1731 (СлРЯ ХУШ 3: 270) || укр. 
(Великий) Віз, блр. Воз, -зу ‘Большая Медведица?” (Станк.: 1178), 
словен. Гейм Ио2 ‘то же’, Май Го2 ‘Малая Медведица’, чеш. 
Ге у Гиг ‘Большая Медведица’, Ма/у Гй2 ‘Малая Медведица’, 
слвц. Ме?) Гог ‘Большая Медведица’, Маі) Гог ‘Малая Медве- 
дица’, польск. Илейл И’02 (Ве7|. 4: 347; Рут 2010) // Из прасл. 
*уогъ ‘созвездие Большая (Малая) Медведица’, перен. от *у02ъ 
‘воз, телега’. Назв. обусловлено сходством созвездия с повозкой 
(ср. у Мандельштама: Распряженный огромный воз Поперек все- 
ленной торчит) и меняющимся положением Большой Медведи- 
цы на небе. Один из наиболее известных в Евразии и древних 
типов номинации этого созвездия (‘воз’, ‘ковш’, ‘медведица’, 
‘семизвездие’, ‘лось’ и др., в Сибири также ‘лабаз, амбар’, см. 
АнХел 2007: 78). Из др. примеров ср. рус. Повдзка, Повозочка и 
под. (Рут 1987: 33, 35; Жур. 2005: 312), англ. Срае5’; Тат, др.- 
англ. Сатіеѕ ижеви при др.-англ. иеб(е)и, англ. мет ‘телега? 
(ОПЕЕ: 1/64, 988). На Балканах номинация “Большая Медведица’ 
= ‘(небесный) воз’ отразилась также в нар. названиях: болг. 
Кола(та), Голёма кола, с.-хорв. Велика Кола, рум. Сан(и!), венг. 
5хепі Рёіег ѕгекеге, Сӧпсбіѕгекег и проч. (Младенова ВО 1, 2004: 
50), см. также РЭС 1: 263, 5. у. арба. Ср. греч. (Гомер) биаёа 
“Большая Медведица’, букв. ‘воз’, итал. Сагго (встречается у 
Данте), ср. Сгап Сато, ср. сагго ‘воз, повозка, телега’ и под. Об- 
щеевразийский аспект образа Большой Медведицы как 
воза/колесницы затрагивается в Иванов СБЯ 1977: 210—212. 

возаболь нареч. ‘действительно, на самом деле’ олон., арх., 
возабуль олон., возабыль ‘то же? олон., арх., вовзаболь ‘то же” 
олон. (СРНГ 4: 328; 5: 14) // Универбация предл. во° І (Михай- 
лова СРГ 9, 2008: 6/—62) и сущ. забыль вин. ед. ‘быль, правда, 
дело, не шутка” сев., сиб. и др. (СРНГ 9: 288), сложения за и 
быль°. Больше известны формы взабыль°, забыль (РЭС 5: 279; 7: 
105—106). 
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возатай ‘возница’ (Д 1: 228; СлРЯ ХУШ 3: 270), с ХІ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 265; Срз. 1: 282) // Книжн., ц.-слав. слово, из источника 
типа с.-хорв. уогаіај, словен. уогаіај ‘возница’, ср. также ст.-чеш., 
слвц. (< чеш.) уогаїај, произв. от уогії (Масћ.: 688). Ст.-польск. 
уогаіагг заимств. из чеш., с перестройкой по образцу слов на -а72 
(Ваз., Зак. 2006: 446; Вгаск.: 63; Ве7|. 4: 348). Менее вероятно, 
что в° исконное произв. указ. типа от уо2Ш, рус. возити, 
возить? І с суфф. -(а)таи по аналогии с др.-рус. зъватаи ‘посол, 
гонец’, попрошатаи ‘сборщик подаяния’ и под. (ср. Варб. 1984: 
198), см. вожатай. Ст.-рус. возакъ 1631 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 265) 
возникло, возможно, под влиянием вожак? и т. п. слов на -ак(ъ). 

возбраняӣть см. в0з-. 

возбудӣть, -бужу ‘вызвать, пробудить (мысль, чувство и др.)’, ‘по- 
требовать внимания к чему-л.’, ‘взволновать’, ‘настроить про- 
тив’, возбудиться, возбуждать(ся), возбуждённый (СРЯ), возбу- 
дить, возбуждать ‘пробудить, пробуждать’, ‘наущать’, ‘пробу- 
дить нечто забытое’, возбудиться, -ждаться (Д 1: 224; СлРЯ 
ХУШ 3: 273—274), фольк. возбуждать ‘пробуждать ото сна’ во- 
лог., фольк. возбужу 1 ед. ворон., возбудить ‘разбудить’ пск., 
‘начать’ арх., ‘возродить’ печор. (СРНГ 5: 15; Павленко ДЛ 1977: 
19—25), возбудить ‘вызвать (войну, болезнь и проч.) арх. (АОС 
5: 17), возбудити, възбудити ‘пробудить’, ‘побудить’, возбудитися 
‘проснуться’, возбуждати(ся) (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 268), възбё- 
дити, възб8ждз “пробудить” 1057 (Срз. 1: 338) || ст.-блр. возбу- 
дити(ся), возбуждати (ГСБМ 4: 90—91) // Из ц.-слав. (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 129—130), ср. ст.-слав. въ;воудити, -Боүждљҗ (6ъ560- 
ждати, -дюк) ‘пробудить (пробуждать)’, кот. наряду с с.-хорв. 
узбудити, чеш. угБийііі, слвц. ии” и др. продолжает *уъг- 
Бит, сложение преф. *уъг- и *рийііі, кауз. к *Въаеи, см. будить, 
бдеть (РЭС 2: 319; 5: 49). Исходное знач. ‘пробудить, разбудить” 
к ХХ в. в рус. яз. полностью устарело, уже произошел разрыв с 
церковнокнижной традицией употребления в°, возобладали пе- 
рен. знач. — ‘побудить’ и т. п. Аналогичной была история слова 
возбуждение (Коп. 1988: 31—34). 

Из ц.-слав. также возбнути, възбъноути ‘проснуться’ (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 266; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 12), ср. ст.-слав. въявънжти 
‘то же’ < *уъ2-ръ()пой. Рус.-цслав. возбыдати ‘пробуждаться’ ХТ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 268) содержит продление корневого гласного. 

возвелӣчить ‘прославить’, ‘пожаловать саном, почестями’, возве- 
личать ‘прославить’, ‘называть по чину, сану, по отчеству’, в03- 
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величиться (Д 1: 224; СлРЯ ХУШ 3: 275), возвеличать ‘называть 
по отчеству” олон., влад. (СРНГ 5: 15), возвеличити, възвеличити 
‘увеличиться, вырасти’, ‘возвысить, вознести’, ‘прославить’, въз- 
величитися, възвеличатися (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 269), възвеличати 
1073, възвеличити 1057 (Срз. 1: 340) || ст.-блр. возвеличити(ся) 
ХУ—Х\У вв. (ГСБМ 4: 92) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въявели- 
чити ‘увеличить, умножить’, въхвеличити сл ‘увеличиться’ 
вЪУвЕЛИЧАТИ “‘восхвалять, славить’, в'ъ5вєличати сл ‘гордиться, 
кичиться’, произв. с преф. въх- от величити, величати (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 130), см. воз- и величать (РЭС 6: 220; Ѕсһит. 1958: 59; 
Мот. 1985: 98—99). На слав. словах, формально предполагаю- 
щих *уъ2-уе/ісііі, -ай, сказалось влияние греч. реуолоуо ‘увели- 
чиваю, усиливаю, возвышаю?. 

возвестй ‘ведя, помочь подняться наверх’, ‘поднять глаза, посмот- 
реть вверх’, ‘возвысить в сане, звании’ (возвести на престол), 
соорудить, построить’, возвести поклеп и под. “обвинить, окле- 
ветать’, ‘отнести к чему-л. происхождение, источник чего-л.’, 
возвестись (СРЯ; Д 1: 225; СлРЯ ХУШ 3: 276), возвести, въз- 
вести ‘ввести, привести вверх’, ‘устремить вверх’, ‘соорудить, 
возвести’, ‘поставить на царство (должность)”, ‘оклеветать’, воз- 
вестися ‘подняться’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 271), възвести (в0з- 
вести), възведз 1057, възвестиста ‘подняться’ ХІ в. (Срз. 1: 340) || 
ст.-блр. возвести ХУ—ХУІ вв. (ГСБМ 4: 92—93) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. въхвести, въяведж ‘возвести’, ‘ввести, привести’, 
‘возвести в сан’, ВЪЯвести очи ‘поднять глаза’, произв. с преф. 
ВЪ7- от ВЕСТИ, см. 603-, вести 1 (РЭС 7: 28). Толкуется как калька 
греч. бу-бүо ‘веду наверх, привожу’, ‘поднимаю, возвышаю”, 
“строю” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 130). 

Ц.-слав. влияние сказалось на итеративе возводить, възво- 
дити, възвожб (с 1073 г., см. Срз. 1: 341), ср. ст.-слав. въяво- 
дитн, въявождм ‘выводить наверх’, ‘возводить в сан’, в кот. 
также усматривается калька греч. йу-бүо (ЭСРЯ МГУ 1/3: 130). 
См. взвод І, взводия (РЭС 7: 109). 

возвестӣть, возвещу, возвещать “уведомлять, пода(ва)ть весть”, 
‘провозгласить’: выстрел «Авроры» возвестил начало новой эры 
(СРЯ; Д 1: 225; СлРЯ ХУШ 3: 277), возвестить, возвещать ‘из- 
вещать’ костр., тул. (СРНГ 5: 15), возввстити ‘сообщить, извес- 
тить’, возвёститися ‘стать известным” (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 272), 
възвёстити, -щё и възвёщати 1057 (Срз. 1: 345, 346) || ст.-блр. 
возвестити(ся), возвещати ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 4: 93) // Из 
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ц.-слав., ср. ст.-слав. въҳв®стити, -в®штж ‘сообщить, расска- 
зать’, въғв®штати ‘сообщать, рассказывать, вещать’, произв. с 
преф. въ=- от *встити (см. в0з-, благовестить, вестить, РЭС 3: 
226; 7: 32—33). Толкуется как калька греч. бу-оүүёА\о ‘возвещаю, 
объявляю” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 130). Ср. произв. с преф. провозвес- 
тить ‘торжественно объявить, предсказать’, отсюда ировозвест- 
ник по образцу (Д) возвёстник ‘вестник’, възвёстьникъ (Срз. 1: 345). 

возвить, възвить ж. ‘барыш, выгода’ ХУІ в., възвитие ср. р. ХП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 273), даати на възвитъ ‘давать деньги в 
рост’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 17), възвитик, възвить ‘барыш, 
рост” 1073 (Срз. 1: 341) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхвитик и 
въхвит"ь “то же’ (< ‘добытое”) из *уъгуій/е, *уъгуіъ от *уъ2-уйї 
‘одолевать’, родственного ст.-слав. повинжти ‘покорить’, рус. 
(< ц.-слав.) повиноваться, лит. ууіі ‘гнать(ся), преследовать, вы- 
гонять’, лтш. диал. уй ‘преодолевать’, др.-инд. уёЁ ‘преследует’ 
(Фасм. 3: 294; Рок. 1: 1124; Заз 1 ЅР 2: 48), см. также вои, вдин, 
вина І, вить І (РЭС 7: 187, 259). От в° образован глаг. възвитити 
‘получить выгоду, пользу’ (ХІв.), откуда несов. возвитовати 
(Срз. 1: 341). 

возврат, -а ‘действие того, кто возвращает(ся)’, ‘обратный путь’ 
(Д 1: 225), возврат держать ‘возвращаться? петерб. (СРНГ 5: 
16), возврат, -а и -у м., возврата, -ы ж. ‘обратное прибытие (при- 
ход, приезд)’, ‘получение, обретение утраченного, потерянного”? 
(см. подр. СлРЯ ХУШ 3: 28/1), възвратъ ‘возвращение’, ‘солнце- 
ворот’ ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХЕ--ХУП 2: 275) // Безаффиксное 
произв. от возвратить(ся) ‘вернуть назад, обратно, обрести вновь” 
(Д 1: 225; СлРЯ ХУШ 3: 279), възвратити, възвращё, възвра- 
тити ста 1057 (Срз. 1: 343; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 275; Борисова 
ВСЛРЯ 1975: 92) < ц.-слав., ср. ст.-слав. въхвратити (сл) ‘воз- 
вратить(ся), вернуть(ся)’, ‘обратить(ся) вспять’, кот. м. б. продол- 
жением прасл. *уъ2-уогий (ѕе), откуда также рус. возворотить 
‘возвратить? волог., ворон., том., возворотиться ‘возвратиться’ 
новг., симб., барнаул., том. (СРНГ 5: /6), др.-рус. възворотити, 
възворочё ‘возвратить’, възворотитистм (Срз. 1: 342). Сложение 
преф. *уъг- (см. воз-) и глаг. *уогий (ѕе), рус. воротиться, кауз. 
от *уьгіёїі (ѕе) ‘вертеться’ (Со1а6 Ат. Сопіт. 6 Сопог. 31. 1968: 
79—83), см. вертеть (РЭС 6: 334), воротить. Предполагают 
влияние на ст.-слав. слово со стороны греч. бло-отрёфо ‘повора- 
чиваю, возвращаюсь” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 130). Но есть и данные в 
пользу реконструкции прасл. *уъ2уоть, ср. рус. диал. возворот 
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‘возвращение’ сарат. (Порохова ДЛ 1979: 56), с.-хорв. йгуғӣї 
возврат”, диал. ‘край поля, где плуг при пахоте разворачивают 
обратно и др. (Ве1. 4: 373). 

Рус.-цслав. възвратъ в «Изборнике» 1073 г. (Възвратъ же 
єсть слово възвращаюсая отъ подълежаштааго на предълежа- 
штек.., см. Срз. 1: 343) — калька греч. йуострофі ‘анастрофа” 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 130; Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 15; ср. Ворт Ат. 
Сопіг. 6 Сопог. 81. 1968: 104—107). 

Рус. возвращение (Д 1: 225; СлРЯ ХҮШ 3: 281—282), възвра- 
щение 1057 (Срз. 1: 343) < ц.-слав., ср. ст.-слав. въхврашттеНИК, в 
кот. усматривается калька с греч. ёлбуобос ‘возвращение’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 137). Глаг. возвращаться, възвращати(ся) 1057 (Срз. 1: 
343), ср. со ст.-слав. въявраштати (са) ‘возвращать(ся)’, импер- 
фективом к въғвратитни (сл). 

возвратный глагол ‘имеющий частичку ся (сь)’, ‘обращающий дей- 
ствие на самого деятеля’ (Д 1: 225), «Возвратный глагол значит 
дбиствие и страдание, от себя самого на себяж происходящее; 
составляется из действительного слова и слова ся или сь: 
возношусь, моюсь» 1755 (Ломоносов, см. СлРЯ ХУШ 3: 281) // 
Возникло из прил. возвратный ‘направленный в обратную сторо- 
ну, обратный’, ‘ответный’ (Там же), ‘прибывающий обратно’ 1512 
(СлРЯ ХГЕ-ХУП 2: 275) от возвратить, возврат? (ср. словен. 
угугғӣїеп, чеш. 2гугату и др., см. Ве. 4: 373). Образцом могло по- 
служить нем. ийскЬегиеЙсйех (Хейтотй) ‘возвратный (глагол) 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 203). Ср. в той же функции чеш. гугате 5юуезо, 
польск. 2итоту (сказавшееся на укр. зворотний, блр. зваротны), 
словен. роугаћті (сіаво!) и др. (Там же). Болг. възвратен < рус. 

возвыриться ‘рассердиться” ср.-урал. (Субботина Эт. 2003—2005: 
224) // М. 6. связано (Там же) с гнездом *уаг- ‘варить’, *уьгей, 
*уьто ‘кипеть, клокотать, выливаться’ и под. (см. варить І, вар 1, 
вир1в РЭС 6: 60—61, 88—90; 7: 213—215). Ср. вскипёть ‘выйти 
из себя, рассердиться’. Корневое -ы- следствие вторичного аб- 
лаута или окказионального отвердения *вир- (тогда из *возви- 
риться). Относительно преф. см. воз-. 

возвысить, возвышу ‘сделать выше, поднять’, ‘увеличить, усилить, 
повысить” (Д 1: 225; СРЯ), возвысить (-ти) ‘поднять’, ‘повысить 
в чине’, ‘восхвалить, прославить’, возвыситися (см. подр. СлРЯ 
ХУШ 3: 281—282), воз-, възвысити ‘поднять, повысить’, ‘возве- 
личить, поставить выше других’, ‘повысить (в должности, зва- 
нии)’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 276), възвыситиста, возвыситьса 1164 
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(Срз. 1: 344) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхвысити ‘возвысить’ от 
высити сл ‘возноситься’, на кот. сказалось влияние греч. ъ\убо 
‘поднимаю, возвышаю” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 13/1). От въхвысити = 
*уъ2-уу5Ш образован итератив-дуратив *уъ2-уу$ай, ср. рус.-цслав. 
възвышати, възвышатися (с ХІ в., см. Срз. 1: 344), на кот. также 
мог повлиять указ. греч. глаг. См. в03-, возвышенный. 

возвышенный ‘исполненный духовного, нравственного величия, 
совершенства, благородный’, ‘приподнятый, торжественный’, 
(уст.) ‘высокопоставленый, знатный’, ‘прославленный’ со втор. 
пол. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 3: 285) // Перен. от возвышенный ‘вы- 
сокий, высоко поднятый’, исходно пассивного прич. от воз- 
высить°. Перен. знач., вероятно, под влиянием франц. ё/еуё: еѕ- 
рги Чеуе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 131—132). Ср. болг. възвишен ‘возвы- 
шенный, благородный” (при възвишён ‘расположенный высоко”), 
макед. возвишен, серб. йгу$еп ‘то же”. 

Дериват возвышенность как географический термин (‘невы- 
сокое плоскогорье’) известен с кон. ХІХ в. (Там же), но в знач. 
‘возвышенное место на земной поверхности’ встречается уже в 
ХУШ в. (Радишев, см. СлРЯ ХУШ 3: 285). Возможно влияние 
нем. Е’йдбйипе ‘повышение, возвышение’, ‘небольшая гора? и 
франц. ё/ёуаііоп в тех же знач. 

вбзгать см. вожгать. 

возглавить, -влю ‘стать во главе, взять на себя руководство” (СРЯ) 
// Возникло в перв. пол. ХХ в. на основе оборота стать во главе и 
слова глава ‘руководитель, голова” (< ц.-слав., см. Фасм. 1: 429). 
Иного происхождения в° в «Лексиконе» Поликарпова (1704): воз- 
главляю — перевод-калька греч. буакефололоо ‘собираю вместе, 
объединяю”; отсюда произв. возглавление ‘краткое содержание, 
оглавление” 1776 (Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 13—14; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 132; СлРЯ ХУШ 3: 286). Ср. болг. возглавя ‘возглавить’. 

Рус. возглавница ‘головная часть кровати, ложа’ (Д 1: 225), 
възглавница ‘подушка’ с ХП в. (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 278) < ц.-слав., 
ср. ст.-слав. въяглавьница ‘то же’, кот. является калькой греч. 
проскефблћлоу (Ѕсһит. 1958: 62). Из ц.-слав. также болг. възглав- 
ница, с.-хорв. й2е1аупіса. Греч. или ц.-слав. влияние сказалось на 
рум. сари ‘изголовье, подушка” (Моп. 1985: 108—109, здесь же 
о ц.-слав. възглавие, изъглавие гезр. возглавие). См. также РЭС 7: 
113 (5. у. взглавье). О слове возглавие в ряду синонимов подушка, 
подглавие, подвыйник см. Якубович МРСлЯ 1973: 110—111. Ст.- 
рус. возглавка ‘изголовье’ (СОРЯМР ХҮІ—ХҮП 2: 283) ср. с 
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болг. възглавка, с.-хорв. иг] атак, польск. медоідуек ‘подушка? 
(СОРЯМР ХУГ-ХУП?2: 283), сюда же блр. диал. вузгалавак 
‘доска, в которой закрепляются ручки воза’, о кот. см. ЭСБМ 2: 
214—215. 

возглас, -а ‘громкое восклицание, выкрик? (СРЯ), ‘восклицание’, 
‘то, что возглашено, сказано’, ‘в риторике, заключение или окон- 
чание статьи сильным и кратким изречением’, возглас церк. ‘про- 
износимое священником вслух заключение читаемых им молитв” 
(Д 1: 225), возглас церк. ‘то же’, ‘антифон’, ‘голос, крик’(СлРЯ 
ХУШ 3: 286), возгласъ ‘заключительные слова молитвы, произ- 
носимые священником громко, вслух’, возгласомъ нареч. ‘гром- 
ко, вслух’ ХУП в. (СлРЯ ХГЕ-ХУП 2: 278) // Исходное възгласъ 
(возгласъ) в качестве церковного термина толкуется как произв. 
от возгласйть°, «светское» знач. фиксируется у Даля (ЭСРЯ МГУ 
1: 132), но встречалось по меньшей мере с 1840-х гг. С точки зре- 
ния духовенства в° и подобные слова, например, благодать° 1 
(РЭС 3: 228) не подлежали употреблению в «светских» контекстах 
(Живов 2002: 664, 666). Наряду с в° известно синонимичное рус.- 
цслав. возглашёнье (-ние) (Д 1: 225; СлРЯ ХУШ 3: 287), възглаше- 
ние (1073), ср. ст.-слав. въхглашеник ‘возглас (заключительные 
слова безмолвной молитвы священника, произносимые вслух)’, 
в кот. усматривается калька греч. &кффуцою (Ѕеһит. 1958: 62; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 132; ПравЭ 9: 159). Ср. болг. възглас ‘возглас’. 

возгласйть, -1у ‘объявить, возвестить’, возглашать (Д 1: 225), 
возгласить (-ти) ‘воскликнуть’, ‘громко и торжественно произ- 
нести, пропеть, прочитать’, ‘громко возвестить; провозгласить’, 
возглашать (-ти) (СлРЯ ХУШ 3: 286), возгласити, възгласити 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 278), възгласити, възглаш%: Прежде даже не 
възгласить коуръ 1057, възглашати, -аю ‘возглашать” 1073 (Срз. 
1: 346) || болг. възглася // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхгласити, 
-глашж ‘воскликнуть, возгласить’, ‘пропеть (о петухе)’, ‘позвать 
(громко), въхглашАти, -дык ‘кричать’. Глаг. въхгласити образо- 
ван с помощью преф. въ2- (см. воз-) от гласити ‘звать, воскли- 
цать’ < прасл. *оо/ѕ11ї, откуда рус. диал. голосить ‘причитать над 
покойником” и проч. (ЭССЯ 6: 218—219). Ср. возголдсить ‘кри- 
чать’ р. Терек (СРНГ 5: 18). Предполагается, что на семантику 
ст.-слав. слов повлиял греч. глаг. фоуё® ‘громко говорю, возгла- 
шаю” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 132—133), ср. также пробфоуёо. 

возгӧлить, -лю ‘запачкать’ пск., ‘марать, пачкать, гадить’ твер., 
пск., возголиться ‘пачкаться’ твер., пск., вазголить(ся) ‘пач- 


возгбнка 84 


кать(ся)” пск., смол. (СРНГ 4: 17; 5: 17) || блр. вазгдліцца ‘копать- 
ся’, ‘возиться (с чем-то тестоподобным), пачкаться’ (ЭСБМ 2: 24) 
// От вазгать° ‘марать, пачкать’, кот. м. 6. апофонически связано 
с возгря° І (в РЭС 5: 327 допускается также сомнительная связь с 
диал. гваздаться). В отношении -ол- ср. диал. дуддлить ‘сосать, 
пить’, мусолить ‘пачкать слюной’ (ЭССЯ 5: 148; 20: 198), сусо- 
лить ‘медленно пить’ (Фасм. 3: 810) и под. Менее вероятна дери- 
вация от сущ. возгдла ‘грязнуля, замарашка” пск., возгдля ‘то же” 
пск., твер. (СРНГ 5: 17), блр. диал. вазголя ‘копуша’, кот. также 
от вазгать, блр. *вазгаць (ЭСБМ 2: 24). Сущ. возгдла, возголя ср. 
с возгря® П. 

возгбнка, возгон ‘перегон огнем твердого летучего тела, для очист- 
ки, отделения его от сторонних частиц? (Д 1: 226), ‘превращение 
твердого вещества нагреванием в пар (минуя жидкое состояние) 
и обратное превращение его’ 1789 (СлРЯ ХУШ 3: 288) // Образо- 
вано от возгонять ‘гнать кверху’ как калька ср.-лат. (в алхимиче- 
ской терминологии) ѕир/ітаііо ‘поднятие вверх, превращение 
твердого вещества в пар’ от 5ибЙтаге ‘возгонять’ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 133) теѕр. лат. зирйтаНо ‘поднятие вверх, возвышение”, ѕир- 
Птаге ‘возгонять, поднимать, возвышать’, ср. зибЙти5 ‘высокий, 
возвышенный’. В слав. яз. лат. слово обычно заимствовалось: 
польск. ѕиђ/ітасја и проч. (Там же), ср. франц. ѕиЬ/ітаїоп, англ. 
5ибПтапоп и т. п. Это заимств. есть и в рус. — сублимация. Как 
термин психологии оно стало известно лишь в ХХ в. 

возгорёться см. воз-. 

возгбреться ‘заболеть сапом’ волог., возгорять ‘то же’ волог., сев.- 
двин. (СРНГ 5: 18) // К возгря? І, возгорь. 

возгря І ‘сопля’, ‘насморк’ перм. (Д 1: 226), возгри мн. ‘сопли’ во- 
лог., новг., пск., сев.-двин., олон., арх., казан., сиб., твер., калуж., 
ряз., орл., возгри мн. ‘то же’ вят., смол., дон., вдзгорь м. ед. ‘то 
же” арх., возгорь м. (его возгрём ушибить можно) ворон., курск., 
возгря ед. ‘то же’ волог., яросл., калуж., орл., курск., тамб., дон., 
вӧзгорь “сап, конская болезнь” (сопли идут из ноздрей) волог., 
сев.-двин., новг., курск., возгря ‘то же” волог., арх., пск., возгри 
мн. ‘смола, выступающая на коре или плодах сливы, персика и 
др.’ терск. (СРНГ 5: 19; ПОС 4: 89), возгорь ‘заболевание (опу- 
холь под горлом у лошади)” арх. (АОС 5: 18), возгрея ‘сап’ пск. 
(ПОС 4: 89), вдӧзгри, -ей род. мн., возгря ед. ‘сопли’ (СлРЯ ХУШ 
3: 289), уоѕогі = возгри пск., 1607 (Ееп.: 100), ИС Возгорь (Иванъ 
Андреяновъ сынъ Возгорь, Суздальский крестьянин) 1556 (Туп.: 
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145), возгри ‘сопли’: слава Христу и без твоихъ возгрей 1675 
(Аввакум), возгрь ж. ‘то же’ ХШ в. ~ 1156, ИС Возгря (Ворот- 
никъ Сенка Возгря) 1585 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 281; Срз. 1: 282; 
Пичхадзе 2011: 96), ИС Возгра (также Сопля) втор. пол. ХУІ в., 
Возгрев Нижний Новгород, 1608 (Весел.: 70) || укр. диал. 
віскривий ‘сопливый’ (ЕСУМ 1: 404), блр. диал. вазгры ‘сопли’ 
(ЭСБМ 2: 24), ст.-блр. возгря кон. ХУТв. (ГСБМ 4: 95), с.-хорв. 
уогеег ‘сопли’, словен. уфғоег, -ота м. ‘сопли’, уоготі ‘внутрен- 
ность тыквы’ (Курк. 1992: 164), д2еег, дота и о2еег ‘конская бо- 
лезнь, сап’ (Ве71. 2: 264), чеш. уоглег, -йги, ст.-чеш. уогКег ‘соп- 
ля’, слвц. диал. о2оег ‘сопли у коня, сап’ (Масй.: 697), польск. 
моготга, диал. могеіег, ст.-польск. могоїегг (ЭР 10/4: 302), в.- 
луж. уод2йг, -а, мдгћог, н.-луж. уо2ее! (Ве7|. 4: 347; Ѕеһ-8 22: 
1685) // Из прасл. *уоготъ м., *уогота ж. (или *уодеть ж.) ‘сопля’, 
кот. м. 6. дериватом с суфф. -/- от глагольной основы, отразив- 
шейся в польск. диал. уо2еас ‘пускать сопли, харкать’ (УМаШапё 
Ог. сотр. 4: 638; ЭСБМ 2: 24), далее к вазгать®, возгдлить° 
(Фасм. 1: 333; ср. ЅсһеЌеіоу1х КИ, 54, 1927: 241). Менее вероятна 
деривация от уо20- в рус. диал. вӧзгать ‘есть, бить’, возгаться 
‘возиться’ (Курк. 1992: 164), о кот. см. вожгать. Сомнительно 
сравнение с воск, прасл. *уоѕќъ, с озвончением -547- (Оте! 1: 206). 
Сравнивают с и.-е. *ие5- ‘увлажнять; мокрый’, ср. др.-в.-нем. иа- 
54 ‘дождь’, англосакс. убѕ ‘сырость, сок’ и проч., но детали не- 
ясны (ВтаскК.: 631; МаШапё От. сотр. 4: 638; Рок. 1: 1171; Вей. 2: 
264; 4: 347—348; не убеждает Ѕеһ-$ 22: 1685). Сходство с вазири 
(южн. диалект пушту) уиѓоуё ‘слюна’ (Масп.: 697; Трубачев, доп. 
в Фасм. 1: 347) и др.-инд. уЙ7аа- ‘слизистый’? (Петерссон), на ос- 
нове кот. предполагают и.-е. *иа2е(е)то- (см. также ЭСБМ 2: 24), 
м. б. случайным. 

Имеются произв., часть кот. м. б. прасл. происхождения: рус. 
диал. возгривый (и возгрявый) ‘не утирающий себе носа’, отсюда 
возгривец ‘сопливый человек” (Д 1: 226; СРНГ 5: 19—20; СлРЯ 
ХУШ 3: 289—290), ср. блр. вазгрывы, словен. уоготїу, уодетуес, 
чеш. уо2ййїіуу, уо2Кйїуес, слвц. уоготіуес (Масћ.: 697), польск. уо2- 
от2уму, моготгууіес и др., прасл. *уогогіуъ, *уогогіуьсь. Ср. также 
рус. диал. возгрева(с)тый ‘сопливый’, возгрень ‘ящур (болезнь), 
возгривить ‘пачкать соплями’, возгрины ‘болезнь домашних жи- 
вотных?” и др. (СРНГ 5: 18—20), см. также возгдреться, возгря П. 

возгря П ‘о неловком, неумелом человеке’ нижегор., возгря ‘о не- 
взрачном, неопрятном, некрасивом человеке” влад., возгря ‘то же’ 
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волог., возгорь ‘то же’, вдзгорь ‘то же’ курск. СРНГ 5: 19) // Пе- 
рен. от возгря° І, букв. ‘сопля’ или ‘сопливый’. Ср. возголя ‘зама- 
рашка”, возголить®, визгря® (РЭС 7: 158). 

вбзда, чаще возды мн. ‘брус в перекрытии дома, к которому крепят- 
ся стропила” волог. (СГРС 2: 144), возды мн. “жерди, доски под 
крышей сарая (повети), на которых хранят сено’ арх. (АОС 5: 18) 
// Вариант с начальным в0-°Т диал. бзда, озда ‘поперечная балка 
на речном судне’ (СРНГ 23: 86), др.-рус. озда ‘то же’ < *ор-2ьйа 
от *ор-гь4ай, сложения преф. *ођ- и глаг. *2ь4ай ‘строить’, ср. 
др.-рус. оздати ‘оградить, обложить камнем, деревом’ (ЭССЯ 31: 
227; Фасм. 2: 89). 

воздаяние ‘вознаграждение, отплата, возмездие” (СРЯ; Д 1: 226; 
СлРЯ ХУШ 3: 290), воздаяние ХУГв., въздаанья мн. ХШ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 2: 283), въздааниа мн. 1076 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 39), 
въздаанию 1073 (Срз. 1: 349) || ст.-блр. воздаяние ХУП в. (ГСБМ 
4: 95) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхдааник “отплата, воздаяние” 
от въғдаАати “отдавать, воздавать, оплачивать’, произв. с преф. 
ВЪУ- (см. 603-) и суфф. -ник от дати ‘давать’ < *ајай от *аай 
(ЭССЯ 5: 183—184). Ср. также ст.-слав. въхданик ‘воздаяние’, 
вЪ7дАТи ‘отдать, дать’, рус. (< ц.-слав.) воздание, въздание ‘воз- 
даяние’, воздать(ся), въздати (с ХІв.), въздаати (Срз. 1: 350; 
СлРЯ ХГ-ХУП?2: 282). Указ. ст.-слав. слова с преф. въ;- — 
кальки с греч. йуталобора ‘воздаяние’, йуталобосс ‘отдача, воз- 
врат, воздаяние’, ауталоб фил ‘отплачу’, букв. ‘отдаю в ответ’ 
(Ѕсһит. 1958: 62; Мот. 1985: 109—110). В зависимости от кон- 
текста рус. в° обозначало как награду (чаще), так и кару (Коп. 
1988: 142). 

Болг. въздаяние из ц.-слав. или из рус. Ст.-слав. въғдатн яв- 
ляется формальным продолжением *уъ24ай, *уъ24Аать (*уъ2- + 
*4ай), ср. болг. въздам ‘воздать’, с.-хорв. й24ай ѕе ‘надеяться’, 
чеш. у24ай ‘сдать’ и др. (Мор. 1985: 110). 

воздвигнуть, -гну ‘поставить, построить’ (Я памятник воздвиг себе 
нерукотворный, Пушкин), ‘поднять, вознести’, воздвигнуться, 
воздвигать(ся) (Д 1: 226; СлРЯ ХУШ 3: 291—293), воздвигнути, 
въздвигнути (вз-) ‘поднять наверх’, ‘возвысить, возвеличить’, 
‘помочь встать, поднять на ноги’, ‘соорудить, построить’, ‘побу- 
дить’ и др. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 283—284), въздвигнёти, въздвигнё 
и въздвизати, въздвижб 1057 (Срз. 1: 350) || ст.-блр. воздвигну- 
ти(ся), воздвизати(ся) (ГСБМ 4: 96) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
ВЪУДвИГНЖТИ, -нж “поднять, воздвигнуть’, ‘создать’, ВЪЕДВи- 
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ѕатн ‘поднимать, устраивать’, болг. въздигна, макед. воздигне 
‘воздвигнуть, возвести’. Глаг. на -нжти — дериват с преф. въ2- 
(см. воз-) от двигнжти ‘двинуть’ < прасл. *@яепой, произв. на - 
пой от *4КА)2ай ‘двигать’, откуда вторичное *4еай, рус. 
двигать (8Р 5: 121—127; несколько иначе ЭССЯ 5: 168). Ср. ст.- 
слав. двизати гезр. въя-двизати. Вместо въздвизати (в0з-) в 
русском возобладал глаг. воздвигать. Предполагается влияние на 
вЪУДвИГгНЖти со стороны греч. ёүгіро ‘пробуждаю”’, ‘воскре- 
шаю’, ‘воздвигаю’, ёлблро ‘поднимаю’, ‘поднимаю’ (Мо!п. 1985: 
129—130), указывают также на греч. буістіши ‘поднимаю, ставлю, 
воздвигаю’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 133). Чеш. 24уілпоиї (2Ауйай) ‘под- 
нять’ м. б. моравизмом, попавшим затем в слвц. 2 уійти? (2лйаг), 
польск. 2 уіспас (Моп. 1985: 129). Из многочисленных знач. 
глаг. воздвигнуть, воздвигать в СРЛЯ сохранилось по преиму- 
ществу “строить, сооружать’, проч. выступают как архаизмы 
(Коп. 1988: 153—157). 

Из ц.-слав. также сущ. воздвижение (Д 1: 226), въздвиженик, 
вздвижение ‘поднятие, движение’, ‘сооружение’, ‘церковный 
праздник в честь обретения и водружения (честного) креста, на 
котором был распят Иисус Христос (14 сентября по ст. ст.) 
(СлРЯ Х--ХУП 2: 284), Въздвижение стӣаго крста 1057 (Срз. 
1: 351). Ср. ст.-слав. въядвиженик ‘поднятие’, въхдвиженик 
(чьстьнадго) крьста. Ст.-слав. слово калька с греч. йуйстпџа 
‘возвышение, высота” (Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 16) и, в качестве 
назв. праздника воздвижения креста, — с греч. ў Фуфою тоб 
(тийою ко боолою®) отоороб (Зсвит. 1958: 62) ‘Воздвижение 
(честного и животворящего) креста’, ср. лат. Ёха/іайо 5. Стисіѕ 
(ПравЭ 9: 160). Известно также ст.-слав. въхдвигъ крьста, отку- 
да рус.-цслав. въздвигь крста 1057 (Срз. 1: 351). Ср. воздви- 
зальнъш ‘крест, которым благословляют во время празднника 
Воздвижения’ (Срз. 1: 282), также воздвигальныи (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 283, 285), воздвиженский ‘относящийся к Воздвижению 
или к церкви того же имени’, крестовоздвиженский ‘относящий- 
ся к церкви Воздвижения Креста’ (Д 1: 226; 2: 192), ИС Воздви- 
женский. Из ц.-слав. также укр. Воздвижения (Чесного Хреста 
Господнього), блр. Узьдзьвіжаньне (Пачэснага Крыжа Гасподня- 
га), болг. Въздвижение (на Светия Кръст Господен), серб. Воз- 
движење Часног Крста. По лат. образцу (точнее передающему 
греческий) построены чеш. Роууѕепі (ѕуаіёло КИЁе), польск. Рой- 
муѓѕгепіе (Күгуѓа билеего) и др. С назв. Воздвижение и его вари- 
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антами связаны многочисленные сближения по нар. этимол.: 
В Здвижение одежду сдвигают и под. (Кабакова СДЭС 1: 400). 

воздержать, воздержу ‘удержать от какого-л. действия’, обычно 
воздержаться ‘удержаться от какого-л. действия, отказаться’, 
‘уклониться от голосования’ (СРЯ), воздержать ‘сдержать’ 
перм., фольк. воздёржати ‘соблюсти’ волог. (СРНГ 5: 21; о др. 
знач. см. Павленко ДЛ 1977: 28), воздержать (-ти) ‘удержать 
(от чего-л. вредного пагубного, неуместного)’, ‘сдержать, не дать 
проявиться’, воздержаться (СлРЯ ХУШ 3: 294—295), воздер- 
жати (въздьрьжати, въздръжати) ‘удержать, остановить’, 
‘поддержать’, ‘владеть, управлять’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 286—287), 
въздьржати (въздрьжати), въздьржё8 ‘удержать’ с ХТв., въздьр- 
жатистм (въздрьжатист): въздьрьжатися врвдьныихъ брашьнъ 
1073 (Срз. 1: 356) || ст.-блр. воздержати(ся) ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 98) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхдрьжаТи, въ5дрьжж 
‘задерживать, удерживать’, ВЪЕдрьжАтТи сл ‘воздержаться’, про- 
изв. с преф. въх- (см. воз-) от дрьжати ‘держать’ (< *4ьт2ай, см. 
ЭССЯ 5: 230). Ср. болг. въздържа (се), макед. воздржи (се), с.- 
хорв. и2АР2ай ѕе, словен. у2472ай (хе). Предполагается, что ст.- 
слав. въхдрьждти калька с греч. &у-кролёфоцдол ‘владею собой’ 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 134). В СРЛЯ у глаг. воздержаться преобладает 
знач. ‘уклониться от голосования’ (известно с кон. ХІХ в.), — 
калька с франц. 5'арѕѓепіг (Там же). 

Произв. воздержание ‘умеренность, строгость нравов, диета, 
пост” (СлРЯ ХУШ 3: 294; Д 1: 226; ПравЭ 9: 173), въздержание 
(в03-) ‘аскетизм, умеренность, соблюдение’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
286), цбломждрие же есть въздьржание похотьмъ 1073 (Срз. 1: 
355), ср. ст.-слав. въхдрьжаник, в кот. усматривается калька с 
греч. &\-кралелю, ‘самообладание, воздержанность’ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 134). 

воздёть см. вздеть (РЭС 7: 115). 

возднять см. взднять (РЭС 7: 117). 

вбздух Г ‘среда, окружающая земной шар и образующая атмосферу?’ 
(Д 1: 226), воздух, -а ‘ветер’ новг., орл., арх., ‘легкий ветер’ олон., 
‘запах? вят., том., арх., воздухи мн. ‘легкие; грудь’ (ударил по 
воздухах) смол. (СРНГ 5: 21—22; АОС 5: 20), воздух, -а и -у ‘воз- 
дух’, ‘жидкая (по представлениям ХУШ в.) материя, окружающая 
землю и необычная для жизни’, ‘климат’, ‘погода’ (СлРЯ ХУШ 3: 
5—6; Кут. 1966: 162—166), воздухъ (вздухъ, въздухъ) ‘воздух’, 
‘ветер, вихрь’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 288), въздёхь ‘воздух’ 1073 
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(Срз. 1: 354) || укр. книжн. воздух, ст.-блр. воздухъ, въздухь ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 4: 99—100) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въядомхъ 
‘воздух’, состоящее из преф. въ2- (см. воз-) и доқҳъ, ср. рус. дух 
и т. п. < прасл. *Фихъ (Фасм. 1: 333; Черн. 1: 161; ЭССЯ 5: 153). 
Обсуждение акцентологических аспектов этимол. в° (и возраст?) 
см. КоШапа КИ 91/1, 1977: 38. Не совсем ясно, от какого глаг. 
образовано въхдоүҳъ: от *уъ24ьхпой или от непосредственно не 
засвидетельствованного *уЪъ24ихай от *4ихай, ст.-слав. доүҳатни 
‘дышать’ (Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 14—15; ЭСРЯ МГУ 1/3: 134; 
ср. ЭССЯ 5: 151). Диал. в° наряду с въхдоқҳъ м. 6. рефлексом 
прасл. *уъ2-4ихъ, откуда рус. диал. вздухи® мн. ‘легкие, грудь’ и 
др., блр. ваздух ‘легкие’ (ЭСБМ 2: 24), ср. вздох и вздохнуть® 
(РЭС 7: 118, 120; Ве]. 4: 370). Ср. польск. ГО И2аисй в бас. Сана 
и под. факты (Шульг. 1988: 317). В ряде слав. яз. воздух (погода, 
климат, эпидемия) обозначается рефлексами прасл. *роуйгье (от 
оборота *ро уёіғи ‘по ветру’, см. вётер1, РЭС 7: 42), ср. блр. 
павётра, польск. ромлетте, чеш. роуёій (Вог.: 473; Афанасьева, 
Плотникова СДЭС 1: 402). 

Болг. въздух или из ц.-слав. или из *уъ24ихъ. Ст.-словен. угайћ 
< ц.-слав. (Ѕп.: 838). Согласно БЕР 3: 203, с.-хорв. уд24ий из болг., 
откуда, возможно, и серб. (с большей степенью адаптации) й2Аий 
‘воздух’. Слвц. у24исй < чеш. у24исй < рус. (Маеһ.: 706). Рум. уйг- 
дић < слав. Попытку истолковать осет. уе! ‘воздух’ как каль- 
ку со слав. (ие! ‘верх’ и ке! дух’) см. Аб. 1965: 31. 

Включающие в° сложения (уст.) воздухоплаватель (1816), 
воздухоплавание (1835), воздухоплавательный (воздухоплава- 
тельный шар 1793, см. СлРЯ ХУШ 4: 6) являются кальками соот- 
ветственно с франц. аёгопаше, аёгопаиїдие (сущ. и прил.), ср. за- 
имствованные аэронавт, аэронавтика (ЭСРЯ МГУ 1/3: 134— 
135). Аналогично болг. въздухоплаване и под. Термин воздушный 
круг ‘атмосфера’ в яз. науки ХУШ в. — калька с нем. Гий-Кге5 
(Кут. 1966: 164). 

Прил. воздушный, др.-рус. воздушьныи м. 6. из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. въхдоушьнъ, но не исключено и возникновение адъектива 
на рус. почве. Относительно истоков выражения (строить) воз- 
душные замки (выражение, известное в старых и новых языках: 
ср. нем. Гијіѕсћоѕ5, англ. іо Бийа ше саѕйеѕ т Ше ай! и под.), см. 
СРФ 1998: 98, 198—199; СлРЯ ХУШ 4: 7. 

вбздух П, вӧздухи мн. ‘покровы на сосуды со Святыми Дарами” 
(ДТ: 226; СлРЯ ХУШ 4: 6; ПОС 4: 92), ... пелены, занавеси... 
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и воздухи (Лесков, «На ножах»), воздух ‘в православной литурги- 
ческой традции один из тканых покровов для священных сосу- 
дов, используемых божественной литургией’ ХІУ в., большие 
воздухи мн. ‘подобные покровы до 2 м. в длину (вышли из упот- 
ребления к ХУП в.)”, большой воздух ‘плащаница с изображением 
композиции «Положение во гроб»’ (ПравЭ 9: 184; СлРЯ ХІ— 
ХҮП 2: 289; СОРЯМР ХУІ—ХҮП 2: 289; Срз. 1: 354), въздёхь 
‘пелена для покрывания сосудов со святыми дарами’ ХІУ в. (Срз. 
Доп 3: 46) || укр. вӧздух ‘покрывало для церковного сосуда с при- 
частием” (ЕСУМ 1: 4/6), ст.-укр. воздухъ ХУП-ХУШ вв. (Тимч. 
1: 288), ст.-блр. воздухъ ‘покрывало, которым во время бого- 
служения накрывают освященное жертвоприношение’ ХУ— 
ХУІ вв. (ГСБМ 4: 100) // Возникло из воздух? І как калька ср.- 
греч. отр в том же знач., букв. ‘воздух’ (Фасм 1: 333). Известно и 
рус.-целав. аеръ ‘покров для церковных сосудов’ (РЭС 1: 106): 
аиеръ рекъше въздоухъ 1284 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 47). Ср. серб. 
ваздух ‘покрывало для священного сосуда’. 

воздымать ‘приподнимать’, ‘поднимать, перемещать кверху’, ‘бу- 
дить’, воздыматься арх. (АОС 5: 20), воздымати, воздымати, 
въздымати “поднимать” (Срз. 1: 282, 355) // Из *уъ2-аутай, про- 
изв. с преф. *уъг- от *аутай, итер. на -ай от *4ьто, *4ой ‘дуть’ 
(см. РЭС 7: 121, ѕ. у. вздымать). Основа на -по- во въздынути 
‘поднять’ (Срз. 1: 355), диал. вздынуть (СРНГ 4: 262), судя по 
корневому вокализму, поздняя, возникла, видимо, уже на рус. 
почве (Варбот Эт. 1972: 43). См. также УаШапї От. сотр. 3: 229. 

воздырӣть см. возырять. 

воздыханцы мн. — течение в русском сектанстве, сложилось в 
1871 г. среди старообрядцев беспоповцев и часовенных (ПравЭ 9: 
186) // От воздыхание, поскольку воздыханцы видят долг хри- 
стианина в вознесении воздыханий к Богу (Там же). Это слово 
(въздыхание ХІ в., Срз. 1: 355) из ц.-слав., ср. ст.-слав. въяды- 
Ханик, кот. от въхдыхати, откуда рус. воздыхать (ср. вздыхать°, 
РЭС 7: 123; Ильинская Обр. нов. ст. 1964: 189). Др. назв. возды- 
ханцев — воздыхатели (Там же), возникший на рус. почве дери- 
ват от воздыхать, больше известный в знач. ‘влюбленный, по- 
клонник’, также вздыхатель (СлРЯ ХҮШ 4: 7). Ср. выражение 
воздыхать от любви (ЭСРЯ МГУ 1/3: 135). Сущ. воздыхатор 
‘воздыхатель” (1911) сарат. (СРНГ 5: 22) с необычным в данном 
случае -тор демонстрирует сращение «заимствованного, народ- 
но-книжного суффикса действующего лица с... славяно-русскою 
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основною частью», как в словах ухажеёр, шумёр (Виногр. 1994: 
705, 869). Аналогичное слово есть в блр.: ваздахтар ‘любовник” 
(ЭСБМ 2: 24). 

возжа см. вожжи. 

возжать І см. вожжать 1. 

возжать П: возжать горку ‘кататься на санях с горы во время мас- 
леницы (о новобрачных)” арх. (АОС 5: 22) // Связано с вож- 
жать(ся), вожгать® (Варбот Эт. 2006—2008: 49), возможно вли- 
яние езжать, ср. ездить. Рус. (Д) возженый конь ‘упряжной’ ис- 
пытало влияние пассивного прич. ёзженый (Черн. 1: 161). Ср. 
диал. прич. воженый (СРНГ 5: 11) от водить° (ж < а) и от 
возить? (ж < 2). Форма (Д) вожженый конь (СРНГ 5: 13) сбли- 
зилась с вожжи°. 

воззвание ‘гласное обращение к обществу, народу, приглашение 
кого к чему’ (Д 1: 201), воззвание, возвание (СлРЯ ХУШ 4: 9), 
возвание (СлРЯ Х--ХУП 2: 290), възъваник 1073 (Срз. 1: 371) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхъваник ‘зов, призыв” от въхъвАТи 
‘воззвать, воскликнуть’, рус.-цслав. възъвати. Структуру сущ. 
(уъ2-гъуапіје, а не уъ-гъуапіје, ср. уъ-гууапйе, рус.-цслав. възыва- 
ник) помогает уточнить факт калькирования этим словом греч. 
@убк/ 015 ‘воззвание, призыв’, кот. содержит преф. ёбуа-, обычно 
передаваемый с помощью ст.-слав. въх- (см. воз-). Написание в° 
с -33-, начиная с «Лексикона» Поликарпова (1704) относят на счет 
влияния греч. приставки (Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 15—16; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 135). О глаг. воззвать как соотнесенном с «контекстами 
книжного языка» см. Виногр. 1994: 561. 

воззвахи мн. — заглавие православного песнопения (гимна) // По 
начальному стиху Господи, воззвах к Тебе (греч. Корл= &к&краёа), 
где воззвах 1 ед. аор. (в0з-° + звати), см. Фасм. 1: 334; ПравЭ 
9: 186. 

воззрёние ‘убеждение, взгляд, образ мыслей, точка зрения’ ‘взгляд 
длительный, почти взирание’, ‘взгляд, понятие или суждение’ (Д 
1: 197), воззрњние (возръ-) ‘тлядение’, (также мн.) ‘взгляд, взор” 
(СлРЯ ХҮШ 4: 10), възрёньк ‘глядение, рассматривание’ ХШ— 
ХГУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 58; СлРЯ ХІ—ХУП 2: 290; согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 135, с 1097 г.) || ст.-блр. воззренье, возрёнье ‘об- 
лик”, ‘взгляд’ ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 115) // Из ц.-слав., ср. ст.- 
слав. въҳьр®ник ‘взгляд’ от въҳьр®ти, въҳьрь ‘посмотреть’, 
отсюда рус.-цслав. възьрвти (господь вьзьрв на Петра 1057, см. 
СССПИ 1: 125). Возможно, в слове в° совпали два разных, но 


возйра 92 


очень близких: възьрбние и въз(ъ)зьрёние (Виногр. ЭИРЯ 1, 1960: 
52 = Виногр. 1994: 101—102) соответственно от *уъ-2ьгёїї и *уъг- 
гьгёіі (БЕР 2: 142; ЭСРЯ МГУ 1/3: 135; ЗЕК 5: 245, $. у. у20г), см. 
взирать (РЭС 7: 125). Из исходного знач. ‘глядение, взгляд’, кот. 
сохраняется еще в ХІХ в. (ср. при воззренье гневном в «Ундине» 
Жуковского), в ХУШ в. развилось перен. ‘внимание, уважение” 
(удостоить воззрения, воззрение на заслуги и под., кон. ХУШ в.), 
затем появляется ‘проникновение мыслью, интеллектуальное по- 
знание’ (воззрение на жизнь), затем ‘внутреннее содержание, 
чувственное восприятие” и, чаще в форме мн. воззрения, — ‘убе- 
ждение, образ мыслей” (ср. синонимичное взгляды мн., см. РЭС 7: 
114, 5. у. взгляд), кот. с 1840-х гг. становится основным знач. сло- 
ва в°. Его семантической эволюции содействовало влияние нем. 
яз., особенно яз. немецкой философии (ср. употребление слова 
Апѕсһаиипе). В 1830—1840-х гг. возникает слово мировоззрение 
для передачи нем. ТеЙап5сйаиипе (ср. ОпЬеваџшп КЕЁЅІ 12/1-2, 
1932: 39). Выражение точка воззрения (зрения) — калька перв. 
четверти ХІХ в. с франц. рой! де уие. Ср. нем. Сеѕісћіѕрипкі; 
англ. рот! оў уіем (Виноградов ЭИРЯ 1, 1960: 52—58; Веселит. 
1964: 115—116). См. также Сор. 1965: 75, 172, 504, 512; Коп. 
1988: 55—56. Относительно глаг. воззриться ‘уставиться’ (с 
преф. воз-) и прост. возриться (с преф. вд-) ‘пристально посмот- 
реть’ см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 136. 

возйра ‘мельница’ смол. (СРНГ 5: 24) // Неясно. Нуждается в под- 
тверждении. 

возить, вожу ‘доставлять, передвигать с одного места на другое (на 
колесах, на судах и т. п.)’, возиться ‘быть возиму’, ‘беспокойно 
ворочаться’, ‘хлопотать, заботиться’ (Д 1: 227), ‘с жадностью 
есть, хлебать (жидкое)? влад., твер., пск., калуж., костр., ‘сплет- 
ничать, распространять сплетни’ енис., возиться ‘приноситься, 
тащиться (о грязи, соре и т. п.) барнаул., ‘заниматься извозом” 
арх. (СРНГ 5: 24), ‘возить’, перен., прост. ‘водить туда и сюда, 
усиленно действуя чем-л.’ (ложками возить), возиться ‘быть во- 
зиму’, ‘играть, резвиться’, ‘хлопотать’ (СлРЯ ХУШ 4: 11), возити, 
вож ‘возить’, возитиса ‘переправляться через реку’, возитиса 
рък% (Срз. 1: 283; СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 290; Крысько 2007: 323— 
325) || укр. возити, вожу, возитися, блр. вазіць, вазіцца, болг. 
возя, с.-хорв. у02И1, удгіт, чак. (Вргада) уо211, удг1, словен. убгійїі, 
удгіт (Дыбо 2000: 446; Юегкѕ. 2008: 530), чеш. уогіїї, -іт, слвц. 
У02Й’, -йт, польск. уо2іё, уоге, в.-луж. уосус, -2и, н.-луж. у02у%, 
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-ут (Ѕсһ-8 22: 1686) // Из прасл. *уогіїї, *уоёо ‘возить’, итер. от 
*уегїї, см. везти 1 (РЭС 6: 187), воз. Акцентологически *у02 
(а. п. Б, Булатова, Дыбо, Николаев Х МСС 1988: 38; в Оегкѕ. 2008: 
530 *уогійї). Возможно исходное и.-е. *иоз’рее/о-, ср. греч. оҳёо 
‘несу, ношу’, оуёорол ‘езжу’, далее др.-инд. уйлауай ‘везет, дает 
везти’, гот. хаэ7ап ‘трясти, двигать’, др.-в.-нем. месоеи ‘двигать’; 
б.-слав. рефлекс указ. и.-е. формы отразился также в лит. уайдй 
‘возить’, ЛТШ. У42@ ‘таскать, волочить’, рагуа2@! ‘переволаки- 
вать’, рагуагаНех ‘бродяжничая перебираться’ (Фасм. 1: 334; 
Мейе 1951: 190; Каг. 2: 495; Вел]. 4: 348; Вог.: 708; Ее1ѕі 1939: 
541; Тгашё: 357; МЕ 3: 186; Ѕтост. 2007: 726, 746). См. также 
вожгать. 

Префиксальные образования взвоз° (РЭС 7: 111), завоз, извоз, 
перевоз, подвоз, провоз и др., кот. восходят к *уъг-уогъ, *]ь2-у02Ъ 
(ЭССЯ 9: 101), *2а-уогъ, *рег-уогъ, *рго-уогъ, находят параллели 
в балт.: лит. й2уа2а5 ‘въезд’, рауа2а ‘полоз’, регуа2а ‘переезд (че- 
рез брод, ров и др.)’, ргоуа2а ‘тележная или санная колея’ (51п0с7. 
2007: 726; ЕгаепКе! ІР 5, 1955: 19). 

возла ‘совершенно, дотла’ пск. (СРНГ 5: 24), вдзло нареч. ‘до пре- 
дела, совершенно’, ‘очень крепко, непробудно (во сне)? пск. 
(ПОС 4: 94), возло ‘полностью, совершенно”: разорила вдзло новг. 
(НОС 1: 132) // Неясно. Из в0° І + зло? Едва ли из *възъ (см. воз-) 
тьло. Ср. дотла < до тьла (тьло ‘основание’, Фасм. 4: 65). 

вбзле ‘подле, близ, близко, около; вплоть, рядом’, возле, возля диал. 
(Д 1: 228), возлё и вӧзле межд. ‘слово, с помощью которого ло- 
шадь во время пахоты заставляют идти ровно вдоль борозды” 
тул., курск., возлив ‘возле, рядом” пск., твер., возля ‘возле, рядом” 
том., возля ‘то же’ ряз., моск., тул., калуж., курск., влад., пенз., 
твер., Литва (СРНГ 5: 24—26), возле (возьле речку, вӧзьле берек), 
возля (возля реку) арх. (АОС 5: 25), вдзле, озле предл. (ПОС 4: 94), 
в0зль нареч. и предл. ‘рядом, возле, вблизи’, предл. ‘рядом’ 
(СлРЯ ХҮШ 4: 11), возл предл. и нареч. ‘около, подле”, нареч. 
‘рядом, около’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 291), възлб, возлб, возли ‘около, 
по’ (Срз. 1: 361) || укр. диал. (Жел.) візля, візлі, возлі ‘возле? 
(ЕСУМ 1: 397) // Обычно выводят из *уъ2 2ГЕ (*уъ2 дыё), где 
*уъ2 предл. (см. воз-), *АьГе лок. от *4ьРа ‘длина’ (Преобр. 1: 90; 
Фасм. 1: 334; ЕЅ8Ј 1: 68—73; Оге 1: 206—207). Критика в адрес 
этого объяснения в° не подкреплена достоверной этимологиче- 
ской альтернативой: предполагаемая (Маценауэр) основа *2ъ/- в 
составе *въ-з(ъ)лё (поддержано в Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 16—17; 
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ЭСРЯ МГУ 1/3: 136—137) неубедительна и не обязательна для 
объяснения др.-рус. озлб ‘возле, около’ (Срз. 2: 635), диал. зле, зли, 
зля ‘возле’ (СРНГ 11: 287, 296). В отношении вдзлив ср. вбдлив. 
Все же более вероятно, что в? из въз-дъле, с упрощением -здл- 
после падения редуцированного, параллельно вбдле° < въ-дъле. 
Знач. въздъле, по всей видимости, включало характерный для 
преф. въз- оттенок движения вверх (см. воз-, вз-), см. Крысько Яз. 
движ. 2007: 360—361. 
Рус. диал. визле < укр. (РЭС 7: 163). 
Ср. возленая косуля ‘соха, которую тянет лошадь, идя возле 
борозды, а не по борозде’ яросл. (СРНГ 5: 25). 
возлежать ‘лежать на чем, чаще о лежании боком, по древнему 
обычаю, за трапезою или в беседе’ (ДІ: 197), возлежать, возл$- 
жать (-ти) (СлРЯ ХУШ 4: 12), возлежати ‘лежать, возлежать” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 292), възлежати, възлеж%: Възлежаахж съ 
Исомъ 1057 (Срз. 1: 359) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. възлежати, 
ВЪУЛЕЖМ ‘лежать’, ‘возлежать (за трапезой)’, произв. с преф. въ2- 
(см. в0з-) от лєжати. Ст.-слав. слово калька с греч. кохакешол 
‘лежу, возлежу (за столом)’, аубкёшол ‘возлежу за столом’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 137; Мо. 1985: 111—113). Ср. также рус.-цслав. 
възлещи, возлещи “возлечь’ наряду с возлёчь (Срз. 1: 359), ст.- 
слав. въхлештги ‘лечь, возлечь’ и греч. йуокМуғсдо (Арапова 
ЭИРЯ 5, 1966: 16). 
возлияние, возлиянье ‘в древности: принесение вина в жертву бо- 
гам’, шутл. ‘выпивка’ (СРЯ), ‘действие по глаголу возлияти’, 
‘возливаемые благовонные воды и масла’ (СлРЯ ХУШ 4: 12), 
възлиание 1550 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 292), възлияние 1499 (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 137) || ст.-блр. возлиание, возлеание, возлияние 1516— 
1519 (ГСБМ 4: 103) // Ц.-слав. слово, произв. от възлиюти, 
възлию ‘наливать, поливать” 1057 (Срз. 1: 360), ср. ст.-слав. 
ВЪУЛИАТИ ‘налить’, кот. м. 6. калькой греч. котоҳёо ‘выливаю” (в 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 138 говорится о греч. ёкуёо ‘то же’). Определе- 
ние в° как «собственно русского» (ЭСРЯ МГУ 1/3: 137) спорно. 
Знач. ‘выпивка’, возникшее на основе выражения (уст., книжн., 
шутл.) возлияние Бахусу (Вакху), мотивируется античным обря- 
дом возлияния богам (СРФ 1998: 93). 
возмёздие “отплата, кара за наказание за что-л.’ (СРЯ), возмездие 
‘воздаяние, награда и кара, плата по заслугам, вознаграждение’, 
возмёстье, возмёстка (Д 1: 228), ... побрякивали своими возмез- 
диями в задних карманах своих кургузых фрачишек (Достоевский, 
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«Господин Прохарчин»), возмездие (-ье) ‘воздаяние, плата’, ‘от- 
мщение, наказание’ (СлРЯ ХУШ 4: 14; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 295), 
възмьздие ‘награда или наказание (по заслугам)” 1156—1163 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 86) || болг. възмёздие ‘возмездие’, редк. ‘на- 
града? // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхмьхдик ‘воздаяние, отплата’ 
ОТ въх- (см. в03-) и мьхдАа ‘плата, вознаграждение” (~ рус. мзда и 
др., см. ЭССЯ 21: 177). В ст.-слав. слове усматривается калька 
греч. йутцистій ‘воздаяние, возмездие’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 138). На 
рус. почве в течение ХХ в. слово в° сузило свое знач.: от ‘награда 
и наказание’ до ‘кара, наказание” (Сор. 1965: 333; Коп. 1988: 
142—144). Глаг. возмездити ‘отплатить, воздать по заслугам” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 295) — произв. от в°. Ср. безвоз- 
мездный” (РЭС 3: 42). 

Формы возмёстье, возмёстка, возможно, испытали влияние 
глаг. возместить = возмёстить ‘восполнить, заменить утрачен- 
ное, недостающее” (СРЯ; Д 1: 228), възмёстити, кот. от др.-рус. 
мбстити ‘помещать’ (Срз. 2: 244), мёсто (Фасм. 1: 334; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 138) и не связано с месть, мстить (ср. Преобр. 1: 531). 

возмилка, возьмилка и возьмиха ‘рыболовная сеть вроде невода, 
ловят стерлядь и мелкую рыбу’, возьмиха ‘подобная сеть для 
осенней ловли белуг, залегших в ямы, ятовья’ астрах. (Д 1: 197, 
228), возмилка ‘сеть для ловли стерляди, когда она залегает в 
ямы’ сарат., возьмиха, возьмиха ‘то же’ диал. (СРНГ 5: 26) // 
Произв. от возьму, взять? (РЭС 7: 135) с суфф. -иха и -лка, обыч- 
ным в назв. инструментов и орудий, с широким применением в 
профессиональных диалектах (Виногр. 1947: 138). 

возможный ‘статочный, сбыточный, исполнимый” (Д 1: 228), ‘за- 
житочный” колым., амур. (СРНГ 5: 26), ‘возможный’, ‘гипотети- 
ческий’ (СлРЯ ХУШ 4: 16), възможьнъш ‘возможный’: Отъ Ба’ 
вьса възможьна сжть 1057 (Срз. 1: 362; СлРЯ ХІ—ХМП 2: 296) || 
ст.-блр. възможный, взможный кон. ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 4: 
105) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхможьнт ‘возможный’, ‘по- 
сильный’, ВЪхможьна сътворити “укрепить кого-л.’, произв. от 
въ5мошти “смочь, быть СИЛЬНЫМ” ИЗ въ5- (см. в03-) и мошти, ср. 
рус. мочь и возмдчь (адаптированное заимств. из ц.-слав.). На знач. 
ст.-слав. прил. могло повлиять греч. боуотос ‘сильный, крепкий, 
мощный”, ‘возможный’ от боуацол ‘могу’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 138). 

Ср. болг. възможен ‘возможный’, диал. ‘богатый? (БЕР 3: 204). 

возмужать, -йю ‘достигнуть полного физического развития, зрело- 

сти’, ‘физически окрепнуть’ (СРЯ), ‘достигать полного возраста, 


возмустӣть 96 


войти в полные лета, стать взрослым человеком’ (Д 1: 228), ‘по- 
здороветь” яросл. (СРНГ 5: 26), ‘оправиться после болезни, ок- 
репнуть’ арх. (АОС 5: 25), ‘по характеру, делам стать похожей на 
мужчину (о женщине)’, ‘набраться мужества’ пск., ‘воспрянуть (о 
растениях)? арх. (Павленко ДЛ 1977: 29), возмужать (-ти), воз- 
мужать ‘стать взрослым? (СлРЯ ХУШ 4: 16—17), възмоужати, -ю 
‘возмужать’ (Кназю Стославу възрастъшю и възмужавш(ю)... 
1377), ‘преуспевать’, ‘мужаться’, възмоужатися ‘укрепляться, 
преуспевать’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 84—85; Срз. 1: 363) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въхмжжати, -даж ‘мужать’, произв. с по- 
мощью преф. въ2- от мжжати сл ‘поступать мужественно, му- 
жаться” (ср. мжжь ‘мужчина’ < прасл. *то2ь, ЭССЯ 20: 159— 
161), кот. передает греч. ёубріёғӨдол ‘мужать’, ср. буўр ‘мужчина’ 
(Львов 1975: 24). В ЭСРЯ МГУ 1/3: 138—139 говорится о кальке 
с греч. йубрбо ‘делаю мужем, мужчиной’, дубрбоной ‘становлюсь 
мужчиной, мужаю’, ср. буйр ‘мужчина’. У рус. в° развилось знач. 
‘повзрослеть, окрепнуть’, возможно его применение к женщинам: 
возмужала 1681 (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 297). Ср. адъективированное 
прич. возмужалый, отсюда сущ. возмужалость. Формы взму- 
жают 1646, взможает 1611 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 165) м. 6. 
обусловлены контаминацией в? и в(о)змочи, возмощи в знач. ‘вы- 
расти, возмужать’: донелв възмогуть (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 296— 
297), возможать ‘окрепнуть’ арх. (АОС 5: 25), ср. возможный”. 
возмустӣть ‘смутить’ смол. (СРНГ 5: 26) // Произв. с преф. воз-° от 
диал. мустить ‘смущать, сбивать с толку’, смустить ‘смутить’, 
сомуститься ‘прельститься’, сомущать (СРНГ 18: 366; 39: 61, 
318), кот. истолковано как результат скрещения мутить (возму- 
тить°) и родственного мясти, мяту ‘приводить в смятение’, 
прасл. *те1-/*тот- (Фасм. 3: 694). Этот глаг. следует отделять от 
мустить, мустить ‘понимать, соображать” яросл. (ЯОС 6: 68), 
кот. наряду с муштать ‘знать, понимать, соображать” олон. 
(СРНГ 19: 46) сравнимо с карел. люд. тийааа ‘вспоминать’, вепс. 
тиќйа ‘понимать’ (Аһ9у15 5151Е1р 15, 1998: 17—18; Фасм. 3: 21). 
возмутӣть, -мущу ‘вывести из состояния покоя’, ‘привести в дви- 
жение, волнение, негодование, разгневать’, (уст.) ‘побудить к мя- 
тежу, восстанию’, возмутиться ‘прийти в негодование’, (уст.) 
‘поднять мятеж’, итер. возмущать(ся) (СРЯ; Д 1: 190), возму- 
тить ‘рассердить” волог. (СРГК 1: 219), возмутить (-ти) ‘при- 
вести в движение, волнение (воду, воздух)’, ‘нарушить спокойст- 
вие, встревожить’, ‘взволновать, вызвать негодование’, ‘под- 
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стрекнуть к бунту’, возмутиться, возмущать(ся) (СлРЯ ХУШ 4: 
17—18), възмоутити, -щоу ‘привести в движение, волнение, воз- 
мутить’, ‘вызвать беспокойство, взволновать’, възмоутитиса, 
възмоущати(ся) (СДРЯ ХІ—ХТУ 2: 85), възматити, възм8щб 
1073, възмётитися: егда възмжтиться вода 1057, възмщати 
1057, възмёщатиста 1073 (Срз. 1: 363; СССПИ 1: 126—127) || ст.- 
блр. возмутити(ся), возмущати (ГСБМ 4: 106) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. въямжтити сл ‘придти в движение’, въхмжтити ‘при- 
вести в замешательство, смутить’, въямжшгаТи ‘приводить в 
движение’, ‘приводить в замешательство’, въ5мжштаАТти с 
‘трястись, дрожать’. Глаг. въхмжтити (сл), произв. с преф. въх- 
(см. в03-) от мжтити (сд) ‘смущать, волновать’ (< *тойи, ЭССЯ 
20: 142), толкуется как калька с греч. йуоторбссо (-тто) ‘взбал- 
тываю’, ‘возбуждаю, смущаю, расстраиваю’ (Арапова ЭИРЯ 5, 
1966: 15; ЭСРЯ МГУ 1/3: 139). Транзитив типа возмущать, со- 
гласно Голомбу (Ат. Сопіт. 6 Сопет. 5]. 1968: 87—89, вслед за 
Пешковским), вторичен по отношению к интранзитиву-рефлек- 
сиву возмущаться, аналогично волноваться — волновать и под. 
Развитие знач. ‘делать мутным”, (перен.) ‘смутить, встревожить” 
> ‘побудить к мятежу’ сходно с развитием тюрк. Ри/уа- ‘мутить, 
перемешивать’, ‘досаждать’ и Бирад ‘мятеж’, ср. рус. (диал., ст.- 
рус.) булгачить ‘мутить жидкость’, ‘тревожить’ и булгак “мятеж”? 
(РЭС 5: 110). Ср. рус.-целав. възмасти, възмат% ‘расстроить’, 
възмастистм (Срз. 1: 364), ст.-слав. въямлети сл ‘зашататься’, 
‘придти в смятение’, где представлен рефлекс *те!- (также в сущ. 
смятение и др.), апофонически связанный с *то01{- в словах в°, 
смутить, смущёние, возмустить® и др. 

Сущ. возмущение ‘действие по глаголу возмущать(ся)’, ‘него- 
дование, недовольство’, ‘мятеж, восстание”, (уст.) ‘мятеж’ (СРЯ; 
Д 1: 199; СлРЯ ХУШ 4: 18), възмёщенике 1057 (Срз. 1: 363) < ц.- 
слав., ср. ст.-слав. въхмуштеник ‘волнение, движение”. Со втор. 
пол. ХІХ в. (1863) появляется знач. ‘отклонение небесного тела 
от своей орбиты” (также ‘внезапное отклонение магнитной стрел- 
ки’) — следствие калькирования лат. рейитфано, букв. ‘расстрой- 
ство, замешательство, смятение” (см. подр. ЭСРЯ МГУ 1/3: /39— 
140). Ср. в том же знач. франц. ремитБайоп (< лат.) и под., из- 
вестно и рус. пертурбация. 

Болг. въмущавам, възмутя, възмущение толкуются как болга- 
ризованные заимств. из рус., сюда же възмутителен (БЕР 3: 204), 
ср. возмутительный. 
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возненавйдеть ‘исполниться ненависти’ (Д 1: 229), возненавидъть 
(-ти), -вижу и -вижду (СлРЯ ХУШ 4: 19), възненавидъти, -жоу 
(Срз. 1: 365; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 89) || ст.-блр. возненавидети 
(-5ти) ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 106) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
въ5нєнавид®ти, -виждұ, произв. с преф. въ5- (см. воз-) от 
нєндвид' Ети (ЭСРЯ МГУ 1/3: 140) < *пепауійёіі, ср. рус. нена- 
видеть и проч. (ЭССЯ 24: 173). Известны рус. диал. вознави- 
деть ‘возненавидеть” диал. (СРНГ 5: 26), возневидеть арх. (АОС 
5: 26). 

вознепщевати, -щую ‘подумать, предположить, счесть’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 19; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 299), възнепьщевати, -оую ‘пред- 
полагать, измышлять’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 89) // Не при- 
жившееся книжн. слово, заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
въ5нєпьштєвати, -ш'тоүю, преф. въ2- (см. воз-) + нєпьштєвати 
‘опасаться’ < *перъйеуай (ЭССЯ 24: 225). 

Вознесёние (-нье), Вознесение Господне ‘восшествие, восхождение 
Спасителя на небеса’, ‘церковный праздник на 40-й день после 
Пасхи, а также название храма (монастыря) в воспоминание этого 
события” (Д 1: 199; СлРЯ ХУШ 4: 20), вознесеньев день арх. 
(АОС 5: 26), възнесениє ‘восхождение Христа на небеса’ ХІ в., 
‘праздник Вознесенья’ 1057 (Срз. 1: 365) // От имени действ. 
възнесеник (в0з-°) по глаг. възнести (в0з-) ‘поднять вверх, возвы- 
сить’, възнестися (в0з-), из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхнєсєник “воз- 
несение’, въянести (с^) ‘вознести(сь)” из въх- + нести (сл), ср. 
рус. нести(сь) < прасл. *пезй (ѕе) (ЭССЯ 25: 19—23). На знач. ст.- 
слав. глаг. повлияло греч. йуафёро ‘выношу наверх, возношу’, 
калькой кот. является также ст.-слав. въхносити, рус.-цслав. 
възносити, возносить (Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 15; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 140). Назв. праздника передает греч. АубАтус (тоб Коріох 
или 10% Уотђрос̧; новогреч. АубАлут), аналогично укр. Возне- 
сіння Господне, блр. Узьнясеньне Гасподне, болг. Възнесение Гос- 
подне, серб. Вазнесење Господње. См. Фасм. 1: 334; ПравЭ 9: 193, 
197 (проч. слав. назв. праздника см. Агапкина, Кабакова СДЭС 1: 
402). В латыни Аѕсепѕіо Потіпі, отсюда франц. Аѕсепѕіоп, англ. 
Аѕсепѕіоп и др. Встречаются местные назв. в честь В° (или церк- 
ви В°): Вознесенск (укр. Вознесенськ) на Украине (с 1795 г.), Воз- 
несенский посад (с 1853 г.), соединившийся с гор. Иваново в гор. 
Иваново-Вознесенск (до 1932 г., впоследствии Иваново). В Ат- 
лантике есть Аѕсепѕіоп [51апа (британское владение), рус. о-в Воз- 
несения (Посп. 1998: 101). 
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вознйкнуть, -ну ‘показаться, проявиться, обнаружиться’, возни- 
кать (Д 1: 229), возникнуть, -ну ‘встать, подняться, возвыситься” 
(славой до небес возник у Державина, «На коварство французско- 
го возмущения...»), ‘появиться на свет (о растениях); родиться 
(о животных, людях)’, ‘появиться, восстать’, возницать (СлРЯ 
ХУШ 4: 21), възникноути, -оу ‘подняться, устремиться вверх, 
ввысь к кому-л.’, ‘выпрямиться, занять вертикальное положение’, 
‘возникнуть, появиться’, ‘очнуться’, възницати ‘возникать, появ- 
ляться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 92—93), възникнёти и възницати ХІ в. 
(Срз. 1: 366) || ст.-блр. возникнути, возникати (ГСБМ 4: 108) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхникнжти, -нж ‘пробиться, поднять- 
ся’, ‘придти в себя, воспрянуть” (Фасм. 1: 334; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
140; ОтеТ 1: 207). Возможно исходное прасл. *уъ2-ищпой ‘произ- 
расти, подняться вверх, наружу’, сложение преф. *уъ2- (см. воз-) 
и *пікпоіі ‘подняться, прорасти, возникнуть’, отсюда также болг. 
възникна, макед. возникне, словен. угпікпіі, чеш. успікпоий, слвц. 
угпікпиР , польск. м2пітас и др., возможно, и рус. (Д) взникнуть. 
Параллельное образование в балт. — лит. и2-пікії ‘горячо начать, 
приняться’. Ср. вникнуть? < *уъ-пітої при лит. ј-пікії ‘увлечься, 
налечь’ (РЭС 7: 323). В ХІХ в. исходное знач. ‘произрастать, вы- 
ходить наружу’ отмирает. Около сер. ХІХ в. исчезают знач. ‘воз- 
растать, подыматься, возвышаться, расти, усиливаться”. Семан- 
тика становится все более абстрактной. Возникать — возникнуть 
становится книжн. синонимом глаг. появляться — появиться 
(об истории знач. в° см. Виногр. 1994: 105—106). 

Рус.-цслав. произв. возникновение, възникновениє ХІУ в. 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 92) в 30—40-х ХІХ гг. вновь появляется как 
дериват-неологизм от в°, — по существу же, старое ц.-слав. сло- 
во, утвердившееся в литер. узусе этого времени. Оно не было 
признано Далем, кот. не допустил его в свой словарь (Д). Грот 
однако включил возникновёние в издание академического словаря 
1891 г. (Виногр. 1994: Там же; Сор. 1965: 210, 214—215; Сверд- 
лов ЭИРЯ 3, 1961: 25—31). 

вознӣца ‘ямщик, извозчик, погонщик’ (Д 1: 228; СлРЯ ХУШ 4: 22), 
возница 1646 (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 300), возницы мн. 1586 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 295) || укр. візниця (ЕСУМ 1: 344), ст.-укр. возница 
(Тимч.: 110), ст.-блр. возница 1488 (ГСБМ 4: 108) // Из 
(ст.-)польск. ио2тса ‘возница, кучер” от уо2пу ‘возовой’, уо, см. 
воз (Виногр. 1947: 77; ЭСРЯ МГУ 1/3: 140; Кост. 1975: 80; Кір. 
1975: 100; Оге! 1: 207). Ср. польск. ТО ЖЎохпікі, по одному из ос- 
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новных занятий жителей места (Возр. 19841: 437). Слово в° один 
из многих полонизмов рус. яз., связанных с ездой на упряжной 
лошади и усвоенных в ХУГ-ХУП вв. (Косһт. 1975: 76—80). 
Сказанное касается и ст.-рус. возникъ ‘упряжная (обычно ценная) 
экипажная лошадь’ (ХУ|--ХУП вв.) < (ст.-)польск. и’о2ий с ХУ в. 
(уо2піак) ‘экипажный конь” от уо2пу ‘возовой’. Как назв. упряж- 
ной лошади возникъ (также возовикъ, возовая лошадь, ср. ст.- 
польск. могоуу Коп) в ХУШ в. выходит из употребления и вытес- 
няется словом рысакъ (Одинц. 1980: 133—137). Ср. ст.-укр. воз- 
никъ ‘экипажный конь’ с ХУ в. (Тимч., см. Одинц. 1980: 134), 
блр. вӧзнік ‘упряжный конь’, но совр. ‘кучер’ (ЭСБМ 2: 184), см. 
ниже. 

Оригинальными произв. с суфф. -никъ от воз, возить? являют- 
ся др.-рус. (только Житие Андрея Юродивого) возьникъ ‘погон- 
щик волов’, ст.-рус. возникъ ‘кучер’ ХУІ в., возничей ‘извозчик, 
кучер’ ХУП в. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 295; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
300; Плискевич ВСЛДРЯ 1974: 46; Молдован 2000: 81; Пичхадзе 
2011: 107), укр. візник ‘извозчик’. Правда, форма на -чей очень 
близка польск. уо2пісгу ‘возница’, как и укр. візничий (ЕСУМ 1: 
344). 

Известны также рус. возница (обычно мн.) ‘оглобля в двухко- 
лесной повозке” пск. (ПОС 4: 96), возницы мн. ‘толстые, до поло- 
вины четырехгранные оглобли у телеги-одноколки’ новг. (СРНГ 
5: 27). На основе подобного сущ. возник астроним Возница ‘со- 
звездие Большой Медведицы’ курск. (СРНГ 5: 27; Жур. 2005: 
311—312), ср. Воз°. В качестве назв. того же созвездия иногда 
выступает и литер. возничий (БАС). 

возносить см. Вознесёние. 

возбк см. в03. 

возопӣть, возоплю ‘громко закричать, завопить’, возопиять (СРЯ; Д 
1: 229), возопить (-ти), возопияти (-ть), возопию (СлРЯ ХУШ 4: 
24), возопити, въспити, возопияти (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 302—303), 
възъпити, възъпию (възъпивъ гласъмъ великимъ 1057), въспити, 
възопити (Срз. 1: 372), возопити, возпити ХУ—ХУІ вв. (ГСБМ 
4: 113) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въўъпитн, -пиык (въхпитн) 
‘воскликнуть, вскричать’, ‘провозгласить’, ‘позвать, призвать’, 
произв. с преф. въ=ъ- (см. воз-) от въпити ‘звать, кричать’, ср. 
рус. вопить° < прасл. *уърііі, уърјо (МашШапі Ст. сотр. 1: 184; 3: 
277). Ст.-слав. въхъпити (< * ъ2-уърійї) м. 6. калькой греч. йуа- 
крабо ‘вскрикиваю, восклицаю” (ЭСРЯ МГУ 1/3: 141). 


101 вбзраст 


возразить, -ражу ‘выразить несогласие, высказать довод против 
чего-л.’, возражать (СРЯ; Д 1: 229), възразить ‘отразить, от- 
бить” (... нападению... возражаему быть... у Тредиаковского), 
‘опровергнуть, отвергнуть’, ‘ответить, выражая несогласие” 
(СлРЯ ХУШ 4: 25), въз(д)разити, -жоу (с ХП в.) ‘отразить, от- 
бросить, заставить отступить’, ‘отклонить, отвергнуть’, въз(д)ра- 
жати (с ХПв.) ‘разбивать’, ‘запрещать, противиться’ (СДРЯ 
ХЕ-ХУ 2: 113), въздразити, въздражб ‘отталкивать’, ‘возра- 
зить’ ХІ в., въздражати, въздражаю ХІ в. (Срз. 1: 352) || болг. 
възразя (БЕР 3: 204) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въхдрахити, 
-ражж ‘удержать’ (отсюда въхдражати ‘удерживать, отговари- 
вать’), в кот. усматривается калька с греч. бутікрооо ‘отталкиваю, 
мешаю’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 14). Ст.-слав. слово включает преф. 
ВЪР- (см. 603-) глаг. -рахити (с вставным -д-) < прасл. *га21, ср. 
рус. разить и др. (Фасм. 3: 434). Знач. ‘отразить, помешать” со- 
храняется до ХУШ в., с конца того же века развивается совр. 
знач. Ср. произв. возражеёние, старшая фиксация възраженье 
‘толкотня’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 112). 

вбзраст, -а ‘степень взрослости, молодости или старости’ (Д 1: 200; 
СРЯ), возраст, вызраст, -а и -у ‘возмужалость’ моск., олон., бар- 
наул., самар., сиб., ‘рост человека, размеры животного” свердл., в 
возрасте арх., до возраста лет ‘до зрелого возраста” орл., вят., 
ряз., вызраст ‘возраст’ волог., до вызрасту лет ‘до совершенно- 
летия’ вят. (СРНГ 5: 28—29; 6: 284), возраст ‘размер, величина” 
(камень большой по возрасту) пск., ленингр., брян., ‘рост челове- 
ка’ пск., Карел. (Павленко ДЛ 1977: 26), возраст, -а и -у ‘рост че- 
ловека’, ‘процесс роста, вырастания’, ‘один из периодов пяти че- 
ловеческой жизни’ (СлРЯ ХУШ 4: 26), возрастъ (взрастъ), 
въз(д)растъ ‘рост, величина”, ‘возраст’ (быть въ возрастб, прий- 
ти въ возрастъ) (СлРЯ ХЕ-ХУП?2: 304), въз(д)растъ (ХТв.) 
‘рост’, ‘возраст’, ‘зрелый возраст”, ‘взрослые люди’ (Срз. 1: 368— 
369) || ст.-блр. возрастъ ‘возраст’, ‘рост’ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 4: 
114) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въядрастть ‘рост’, ‘возраст’ 
(Фасм. 1: 334; Гавлова Эт. 1967: 36), бессуффиксальный деверба- 
тив от въядрасти ‘вырасти’ из вЪ5- (см. воз-) и расти ‘расти’ < 
прасл. *от5й (ЭССЯ 32: 206, 208). Попытку объяснить акцентоло- 
гические проблемы этимол. в?° (и вӧздух°) см. Когіапа КИ, 91/1, 
1977: 38 (исходит из правила, по кот. слав. слова, восходящие к 
этимону с ударным *и-, давали *уу-, а в случае безударного и- 
имели ударение на последующем этому и- (уъ-) слоге). Возможно 
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прасл. *уъг-огѕь ‘рост’, откуда также рус. диал. взрост (СРНГ 4: 
268), возрост (ПОС 4: 99), блр. узрост, с.-хорв. ї2гӣ5і. Ст.-слав. 
вЪ7драстити ‘вырастить’, рус.-цслав. взрастить, въз(д)растит 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 115) — произв. от въхдрастть, не наоборот 
(вопреки ЭСРЯ МГУ 1/3: 141). Ср. рус. диал. возростить, воз- 
ращивать ‘выращивать’ (СРНГ 5: 29). Относительно диал. 
возрастать, возрасти см. Павленко ДЛ 1977: 27; Шелеп. 2: 139. 
См. также взрослый (РЭС 7: 130). 

До ХУШ в. слово в° обозначало ‘рост, величину” (позднее со- 
хранилось лишь в церковном яз.), в перен. и расширенном знач. 
могло указывать на период развития человека. После утраты свя- 
зи с глаг. возрастать стало возможным применение в° к позд- 
ним периодам жизни человека. Ср. прил. возрастный взрослый, 
выросший’, отсюда великовозрастный (Виногр. 1994: 37—38) и 
совр. возрастной (спортсмен) ‘находящийся на склоне карьеры”. 
Представления славян о возрасте и жизненным цикле, браке и др. 
обобщены Кабаковой в СДЭС 1: 405—407. 

Рус.-цслав. въз(д)расть, -и ж. ‘возраст’, ‘зрелость’ (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 116; Срз. 1: 369) или возникло уже на вост.-слав. поч- 
ве или заимствовано из ст.-слав. *въ5драсть ж. с перестроенной 
основой, ср. болг. възраст ж. (БЕР 3: 204). 

возрёсь, возрись ‘до краев (налить)? енис., возрись ‘то же’ волог. 
(СРНГ 5: 29) // Сопоставимо с всрезь ‘вровень с краями’ (СРНГ 5: 
212) < *уь2 ѕъгёгь (*уъ ѕъгёгь?), ср. диал. срезь ‘что-л. налитое до 
краев, полное” (СРНГ 40: 314). Менее вероятна связь (контами- 
нация?) с диал. вздрись° ‘то же’ < *вздризь < ? *въз дрызь (РЭС 6: 
155—156; 7: 121). 

Возрождёние ‘название исторической эпохи в истории Европы, 
наступившей после Средневековья” (СРЯ), с 1891 г. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 141) // Калька с франц. Га Кепаіѕѕапсе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 141) 
< преф. ге- + сущ. паіѕѕапсе ‘рождение” (или от ге-пайге ‘возрож- 
даться’), ср. итал. И РКіпаѕсітепіо. Рус. В° возникло на основе 
книжн. возрождение, обозначения действ. по глаг. воз-родить/ 
воз-рождать (см. СлРЯ ХУШ 4: 28). В рус. яз. известно также 
заимств. из франц. — Ренессанс, ср. англ. гепаіѕѕапсе и проч. 
(ОПЕЕ: 755). Ср. укр. відрбдження по образцу польск. ойгойгепіе, 
кальки с франц. (ВасВВага 1957: 111; Опбегаии ВЕЁЅІ 12/1-2, 
1932: 37). 

возрынуть ‘воспрянуть, поправиться’ новг. (СРНГ 5: 29) // Связано 
с взрынуть° ‘вспылить’ (пск.), ‘вскрикнуть’ (новг.) < *уъг-гіпоії, 
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к прасл. *итой ‘устремиться и др.’, *па-птой, др.-рус. наринути- 
ся ‘броситься, устремиться’ (Меркулова Эт. 1978: 98—99; РЭС 7: 
131; ЭССЯ 22: 247—248). Гласный ы из-за отвердения р. Ср. 
рынуться ‘стремительно броситься’ твер., яросл., двин. (СРНГ 
35: 312), литер. ринуться (Фасм. 3: 484). 

возуля ‘лжец?’ перм., урал., ‘кто неверно поет, фальшивит” перм. 
(СРНГ 5: 29—30) // От возить? в знач. типа ‘сплетничать’ (СРНГ 
5: 24), суфф. -уля (согласно Виногр. 1947: 77, «ласкательно-фа- 
мильярный») как в обкакуля и проч. 

возуси (знач.?): ... возуси, чембура (повода)... енис. (СРНГ 5: 30) // 
Искаженное вожжи? (Журавлев УЗ УрГУ 20, 2001: 177). 

возыкаться ‘хлопотать, возиться” волог. (СГРС 2: 145) // Наряду с 
возюкаться, возякаться и под. м. 6. связано с лексикой, собран- 
НОЙ 5. У. вожгать°. 

возырки, -рок рі. (апі. ‘искры из глаз’ смол. (СлСмГ 2: 69) // Деверба- 
тив от глаг. типа блр. диал. а-зыряць ‘озарять, освещать на мгно- 
вение’, к *ођ-2угії (ѕе), ср. зырить ‘смотреть’ (ЭССЯ 31: 225). 

возырхать ‘есть’ пск. (ПОС 5: 99) // Глаг. на -хай от той же основы, 
что возырять°. Не совсем ясно отношение к ворзыхать, см. 
вӧрзать ‘хлебать’. 

возырять, -яю ‘жадно хлебать” яросл., олон., вузырять (Д 1: 230), 
‘торопливо, с жадностью, шумно есть или пить’ влад., возыря, во- 
зыряла ‘кто жадно ест’ диал. (СРНГ 5: 30), возырять ‘быстро 
есть’ Карел. (СРГК 1: 220) // Из преф. во- (см. во Т) + *-зырять, 
ср. диал. зырить ‘пить’, ‘пить взахлеб’, ‘пьянствовать’ и др. 
(СРНГ 12: 38), кот. выводится из гипотетического */ьгугії (ЭССЯ 
9: 102—109). 

Вариант воздырять ‘торопливо и жадно есть что-л. жидкое, 
хлебать’ яросл., костр., твер., вят., перм., ‘бить, колотить” вят., 
свердл. (СРНГ 5: 22), по мнению Меркуловой, обнаруживает 
вставное д (Эт. 1967: 169). Не вполне ясно отношение к диал. 
буздырять ‘жадно хлебать’, о кот. см. РЭС 5: 69. 

возырь см. визирь І (РЭС 7: 161). 

вбзьма, -ы ‘полынья’ тобол., ‘прорубь’ урал., свердл., войма, во- 
жма, озимь “большая прорубь, которую делают при зимнем лове 
рыбы” ср.-урал. (СРНГ 5: 14, 30; Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 55— 
56), возьма ‘прорубь в виде трапеции или трегольника’ Уральск. 
(СлГУркК 1: 252) // Из манс., ср. аѕтаѕ ‘полынья’, аѕ ‘дыра, отвер- 
стие”, хант. уәѕ ‘отверстие, яма’ (Матвеев: там же; Ан. 2000: 157; 
МҰ: 50). 
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возьмӣ условн. союз ‘если’: возьми второй глаз заболит тер. 
(СРГК 1: 220) // Обособившаяся форма 2 ед. импер. от взять°. Ср. 
арготич. прикинь ‘прими во внимание, представь”. 

возьму см. взять. 

возюкаться, возякаться см. вожгать. 

воидать, -йю ‘знать’ арх. (СРНГ 5: 30) // Видимо, то же слово, что 
вӧндать ‘то же’ арх. (СРНГ 5: 90). Тогда один из двух вариантов 
содержит неточность. Если опираться на в°, можно сравнить с 
фин. уоіда ‘мочь, быть в состоянии’ (Журавлев 0$ 1995: 186). Ср. 
воймовать°. 

воименки мн. ‘грибы (какие?) тюмен. (СРНГ 5: 31), войменки ‘вид 
грибов” тоб. (Мерк. 1967: 192) // Вероятно, искаженное волменки, 
см. волменка. 

воимчик (знач.?): Воимчики поют, Сухо дерево везут диал. (в за- 
гадке, см. СРНГ 5: 31) // Возможно, искаженное [вошчики] = 
вдзчики (ср. [извощик]), от возить°. Слово возчики известно так- 
же как назв. жителей одной из деревень в Кировской обл. 
(СлКолПр 2011: 62). 

вбимя ж. ‘образ, икона, изображение святого’ (эту вдимя мамынька 
выменяли) яросл. (Д 1: 230), ‘наименование церкви, иконы (по 
имени святого)” яросл., костр., воймя ‘наименование, название” 
яросл. (СРНГ 5: 31, 33) // От предложного сочетания во имя, ср. 
во°Ти имя < прасл. *ьте, -тепе ‘имя’ < ? *еп-теп-, где *еп- 
‘внутри’ (ЭССЯ 8: 228; Сырочкин Эт. 1991—1993: 47), так что в°, 
возможно, является примером восстановления внутренней формы 
(см., в связи с прус. етпеѕ ‘имя’, Топ. ПЯ 2: 30). Ср. глаг. (Д) 
воименовать ‘назвать, дать имя’, кот. из во- (во Т) и именовать < 
*/ьтепоуаї (ЭССЯ 8: 225). См. также войменной. 

вбин, -а ‘ратник, боец, солдат’ (СРЯ; Д 1: 230), ‘военный, боец’, 
крестовые воины ‘крестоносцы’ (СлРЯ ХҮШ 4: 30), воинъ (ино- 
гда въинъ) ‘воин’: воини мн. 1057, также вои мн. (Срз. 1: 287; 
СлРЯ ХГ-ХУП 2: 307; об отношении форм воини — вои см. 
Сорокол. 1970: 80; Львов 1975: 272) || укр. воїн, ст.-укр. воинъ 
ХІУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 29/1), блр. вби, ст.-блр. воинъ ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 4: 120) || болг. поэт. вбин // Видимо, из ц.-слав. 
(в древнейшую эпоху др.-рус. яз. «приурочено к ц.-слав. языко- 
вой стихии», см. Сорокол. 1970: 80), ср. ст.-слав. воннъ (мн. вон). 
Обычно считается произв. с суфф. сингулятива -инъ (ср. госпо- 
динъ, гражданинъ и др.) от *вои < *уо/ь (Сеогріеу ІР 8, 1960: 29; 
БЕР 3: 172; ЭСРЯ МГУ 1/3: 141—142; Ог. 1: 207; Преобр. 1: 90— 
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91; ЕСУМ 1: 416; ЭСБМ 2: 184), см. вой Г. Мейе считал воннъ не 
вполне ясным: суфф. -то- или -то- (МеШеѓ Её: 449)? Относи- 
тельно произв. воин(ь)скыи и близких (воиныи, воиньныи, вои- 
ничьскыи и др.) см. Сорокол. 1070: 162—166. Назв. крестовые 
воины ср. с нем. Ктеигћеег (СлРЯ ХУШ 4: 30). 

Из ц.-слав. (ю.-слав.) также воиникъ (с ХІ в.) ‘воин’, ‘воена- 
чальник” (Срз. 1: 286; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 462—463), ср. болг. 
войник ‘солдат’, ‘болгарин, которому турки разрешали носить 
оружие”, макед. војник, с.-хорв. удјпік “солдат, воин’, словен. уо- 
ик (Сорокол. 1970: 81, 237; БЕР 3: 173; 5К. 3: 612). Ср. также 
вдинство ‘войско’, воиньство 1073 (Срз. 1: 287; Сорокол. 1970: 
161—162), диал. воинство ‘война’, ‘вооружение? (СРНГ 5: 3/), 
укр. вӧїнство при ст.-слав. вонньство ‘войско, воинство’, ‘воен- 
ная служба”, болг. поэт. (Вазов) вбинство (БЕР 3: 172). С рус. в° 
и ИС Воя, Вой связаны назв. др.-рус. гор. Воинъ в Переяславско- 
Русской земле (ПСРЛ 1: 162; 2: 151) и Воищина в Смоленской 
земле , см. Роспонд ВСО 1972: 45; Нер. 1983: 42—43. Об отноше- 
нии к слав. этнониму Воїоууттол (=? *Годьпий) см. Тохтасьев 
ОБЯ 2, 1998: 37 (критически). 

воиная сторона ‘обратная сторона” перм., тюмен., омск. (СРНГ 5: 
31), вбинная сторона Карел. (СГРС 1: 220) // Связано с вонный 
‘внешний, наружный” (СРНГ 5: 92) от вон? І, но переосмыслено 
как сложение во- (см. во Т) + иной (< *јьпъ(јь), см. ЭССЯ 8: 233). 
Ср. попытку вычленить в ст.-слав. въянакъ исходное */ьпакъ: 
спина понимается как «иная» по отношению к лицу часть тела 
(У\ойуа-Зулегхо\изКа Зау. 79, 2010: 161-164; РЭС 7: 127). См. 
также воин. 

воинЗ ‘всегда’, въин8 ХІ в. (Срз. 1: 286—287, 374—375), воину ‘все- 
гда, постоянно” ст.-пск. 1476 (ПОС 4: 10Г), воинный, въиньныи 
‘непрерывный, беспрестанный’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 308) // Ц.- 
слав. слова, ср. ст.-слав. вънньнъ, выньнъ ‘постоянный’, выинх, 
въинж, вынж и др. ‘постоянно, всегда’ < предл. уъ (см. в, РЭС 5: 
303) + форма вин. ед. мест. /ьпъ ‘иной’, с сохранением этимоло- 
гического знач. этого мест. — ‘один’ (ЕЗ 5] 2: 731—732; ЭССЯ 8: 
233—234). Ср. болг. винаги ‘всегда, постоянно’, о кот. см. также 
БЕР 2: 148—149. 

вбистый ‘храбрый, воинственный” арх., войстый ‘то же” арх., 
урал., воистых людей, кроме советского народу, нет том. (СРНГ 
5: 31), воистыи ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 2: 309) // От вой? І. 


вбить 106 


вбить, вою ‘выть’ твер., тул., калуж., влад., ‘причитать по покойнику” 
тул., твер., ворон., курск., дон. (СРНГ 5: 9, 31; СлКГ 2: 100; 
СлРДГ 1: 82), вбить ‘выть, причитать” волог. (СГРС 2: 145), вбить 
‘выть, завывать” арх. (АОС 5: 30) // Как и диал. вбять° ‘выть, пла- 
кать в голос’, тождественно выть, вою (Фасм. 1: 371), но с пере- 
стройкой инф. под влиянием основы през. и инфинитивов на -ити. 
Встречается у Пушкина: И ветер воил и летал (в первоначальной 
редакции «Бури», см. Виногр. 1994: 868—869). См. вой П. 

воиттати ‘жаловаться, горевать(?)’: ... и отъ того посла слышали 
есьмо, намъ воитаючи всказали есте кон. ХУ в. (Срз. 1: 288; 
ГСБМ 4: 130, 3. у. войтяти) // Если знач. ‘сетовать’ (Ан. 2005: 
115) или сходное, м. б. тождественно блр. (диал.) вайцяць ‘упре- 
кать’, ‘ссориться’, ‘бранить’, укр. (Полесье) вайтяти ‘выражать 
неудовольствие’ (Непокупний Мов. 6, 1968: 35; СБ: 38—39; Отба- 
{5 Вай. 5/2, 1969: 161; Станкевич Вай. 24/1, 1988: 37), — видимо, 
из незасвидетельствованного лит. *уайей = уайон ‘стонать, охать, 
жаловаться’ от уйі, уаї ‘ой, эх, ох’ (Вара ВВ 2: 663—664; Непо- 
купний Мов. 6, 1968: 35; ЕгаепК.: 1185; ЭСБМ 2: 27; ЕСУМ 1: 
320). Иной вариант балт. этимол. опирается на прус. ташаи ‘го- 
ворить’ (Непокупный БалтЯз 1973: 20—21). О семантических 
сложностях см. Отфийз Вай. 5/2, 1969: 161. В ГСБМ 4: 130 для 
ст.-блр. воитяти дается знач. ‘наблюдать’, для кот. указ. этимол. 
вообще не подходит. 

вбиц (знач.?): фольк. Скинь... перстень да скажи: «вдиц ты мой 
вдиц, злат перстень!» самар. (СРНГ 5: 31) // Возможно, из *воец 
(*уојьсь) от вой І, ср. боец? Т от бой? Т (РЭС 3: 311—312). 

вой І, -я фольк. ‘сражение, битва’ (по вою не воевал) арх., олон. 
(СРНГ 5: 31), вои ‘воины’: И мост под воями дрожит (Батюш- 
ков, см. Сом. 2001: 68), вби мн., воев и вой род. мн., вой (редк.) 
‘воин’, вои небесные (огненные) ‘ангелы’ (СлРЯ ХУШ 4: 30), вои, 
-а ‘воин’, мн. ‘лагерь, расположение войск’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
461—462), ‘воин’ (имате ли вов 1144), вои мн. ‘войско, силы” 
1057, ити вои ‘идти на войну’, вести вол ‘командовать’ (Срз. 1: 
284—285; СССПИ 1: 127) || ст.-блр. вой ‘воин’ ХУ—ХУТвв., 
‘войска’ (ГСБМ 4: 121—122), ст.-слав. вон мн. ‘войско, войска” 
(вокл сътворити ‘послать войска’), словен. уд}, уд/а род. ед. ‘вой- 
ско’, ‘бой’, чеш. уој ‘часть войска’, (уст.) ‘войско’, слвц. уд] ‘от- 
ряд’, польск. (уст.) ид] (совр. обычно у07) ‘воин, рыцарь в сред- 
невековой Польше”, (ХУП в.) ‘бой, война’ // Из прасл. *уојь ‘бой’, 
‘воин’, ‘часть войска, войско’ (исходно ‘гон’, ‘кто преследует”), 
имени действ. с корневым о-вокализмом от утраченного (неза- 
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свидетельстванного) *уй1 ‘гнать(ся)” = лит. ууй (ниже). Ср. *ројь 
и *011ї, рус. бой° и бить? (РЭС 3: 214, 318). У древних славян по- 
стоянного войска не было, оно собиралось по необходимости 
(МасВ.: 696). Родственно ст.-слав. повинжти ‘покорить, подчи- 
нить’, повиновати сл ‘подчиняться’ (рус.-цслав. повиноваться), 
лит. ууй, уејй (диал. уій) “гнать(ся), преследовать’, итер. уајоії, 
уајӧји ‘гонять’, лтш. диал. уй ‘преодолевать’, итер. уа/ӣі ‘пресле- 
довать’, др.-инд. уёИ (также удуай) ‘преследует, стремится’, 
авест. уду- ‘преследовать, гнать’, осет. уајуп ‘бежать, скакать’, 
греч. їєрол ‘стремлюсь, устремляюсь’(< *р1-цод), лат. у5 2 ед. 
‘хочешь’ и др. (Виза ВК 1: 598; Фасм. 1: 334—345; Рок. 1: 1123— 
1124; ЕгаепкК.: 1267; ЗК. 3: 612; МасВ.: 696; Ѕсһ-$ 21: 1643; Аб. 4: 
44—45; бої. 1992: 167; Вог.: 708—709; Вет1. 4: 336—337; ЮРегкѕ. 
2008: 524; Веекеѕ 2010, 1: 579), см. также вина І, воевода, воз- 
вить, воин. О возможных связях за пределами и.-е. яз. (тюрк., 
уральск.) см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 364. Некоторые отождест- 
вляют указ. лит. ууії и лит. ууН ‘вить’ (см. вить І, РЭС 7: 259), что 
сомнительно. Прасл. *уојь содержится также в ИС: др.-рус. Воис- 
лавъ, Воигостъ, Воим®ръ и др. (Вас. 2012: 80—81, 161, 210), с.- 
хорв. Гјиђіуо/, ст.-польск. Вог2ууој, Мсіоуој и под. 

Др.-рус. в° выступает как синоним слов рать, полкъ и дружи- 
на. Начиная с ранних пам. письм. начинает употребляться только 
в отношении рядовых воинов и ополченцев, затем становится 
назв. всякого военного человека, боевых сил. В ХУ[--ХУП вв. в 
живом употреблении уже не встречается (см. подр. Сорокол. 
1970: 76—79, 160, 288). 

вой П, -я ‘вытье, завывание’, ‘воющий голос человека, зверя, ветра’ 
(ДТ: 322), воем выть (ср. у Пушкина, «Сказка о рыбаке и рыб- 
ке»), воем воять (кричать) пск. (ПОС 4: 101), вой, мн. вои (вои 
... волчьи у Державина), ‘громкий плач, вопль’ (СлРЯ ХУШ 4: 32) 
// Девербатив от *ууії, *уъ/о ‘выть’ (Фасм. 1: 335; МаШапі Отг. 
сотр. 3: 283; Вог.: 717). Предполагается деривация по модели 
*Рројь — *Бш (ЭСРЯ МГУ 1/3: 142), ср. бой? Т (РЭС 3: 318), вой? І, 
также *опојь — *опііі и др. (Отк. 2001а: 8, 59, 108). Тогда необя- 
зательна реконструкция *уъјь или *уујь. Ср. блр. диал. вый ‘стон, 
вопль’ (ЭСБМ 2: 259). Болг. вой ‘вой волка или собаки’ — позд- 
нее образование от вия ‘выть’ по аналогичной модели: бой — бия 
ит. п. (БЕР 3: 172). См. также воёк П. 

Сущ. вой, вӧя ‘сожаление, жалость’ арх. (АОС 5: 30), судя по 
контексту (ты дожывеш, што никакдво воя-то не будет), может 
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обозначать плач над умершим: воя не будет ‘никто не пожалеет 
(после смерти)’. Ср. Хто заплаче надо мною? у Шевченко и под. 
(Ан. 2011: 169). 

вой Ш межд. “ай, ой, увы (восклицание испуга, боли, страха)’ арх. 
(ДТ: 230; СРНГ 5: 31), вой и вой-вой ленингр., Карел. (СРГК 1: 
220) || блр. вой межд. (ЭСБМ 2: 184) // Из в- (протетич.) + ой 
межд. < *03(ь) (ЭССЯ 32: 34). 

вой ГУ фольк.: Вой еси ты, батюшко Егорей храбр (заговор) амур. 
(СРНГ 5: 31) // Вероятно, из обычного для русского фольклора 
(обычно былин) приветствия гой (еси), о кот. см. Фасм. 1: 427. 
Менее вероятна связь со ст.-рус. ой еси (приводится в ЭССЯ 32: 
34), см. вой Ш. 

вой У ‘котловина, яма в реке (с водоворотом)” бас. Оки (Смолицкая 
ЛГРЯ 1991: 100) // Апеллятив, восстанавливаемый на основе ряда 
ГО и ТО в бас. Оки: рр. Большой Воин, Сухой Воин, с. Воин и др., 
далее к -вой° (Там же). Но неясно отношение указ. ГО и ТО к 
вбин°. Васильев (Вас. 2012: 128) упоминает, в иной связи, отно- 
шение ТО Воинъ — ИС Воинъ. 

вой УІ ‘наледь, ледяной нарост” арх. (СГРС 2: 145) // Неясно. Едва 
ли к -в0й°: ‘ледяной нарост” < ‘утолщение’ < ‘то, что навито, на- 
мотано’ или ‘вал’? 

-вой // Втор. часть сложений типа диал. навой ‘скалка, вал для на- 
мота чего’, ‘навитая основа’, повой ‘повитие, повивка’, ‘самая 
вещь, что повито’, повбойник ‘бабий головной убор” (Д 3: 143, 385), 
сувой ‘волнение, толчея на море’ (Подв.: 167; Черн. 1: 155), завби 
мн. ‘женские черные онучи, которые наматываются сверху белых 
онуч’ тамб., тул., ряз. (СРНГ 5: 33/1), прасл. (-)уојь, исходно имя 
действ. к *уігі ‘вить’ (слав. материал см. Ве71. 4: 337), см. вить 1 
(РЭС 7: 257). Ср. беспрефиксное блр. вой ‘самое сильное течение 
воды в реке, стрежень’, ‘место завихрения воды’ (Яшк. 2005: 153; 
Агеева 1989: 214). Прасл. *пауојь (ЭССЯ 24: 21—24), *роуојь, 
*5ооТь, *гауојь, ср. лит. уајбіі, уајоји ‘вить, свивать (веревку), 
сдваивать’, ‘обвиваться’, ѕдуаја ‘часть бича, более тонкий ремень, 
который приплетается к двум другим’ и т. п. См. также войка П. 

Сев.-рус. назв. реки Вой (арх., вят.), видимо, не к в°, но наряду 
с ГО Войярви = Маслозеро (арх.) и под. из п.-фин. или саам., ср. 
фин. уої ‘масло’ (Агеева 1989: 214). 

вбйва ‘сенокос у моря’ беломор. (СРГК 1: 220) // Попытку сравне- 
ния с саам. уиаїуе, от», оаіу, иаїу, иг» ‘голова’ см. Шилов Э т. иссл. 
8, 2003: 88. 
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войгать ‘торопливо и жадно хлебать, возырять’ волог. (Д 1: 230) // 
Видимо, к вожгать°, но -йг- непонятно. Не исключено искаже- 
ние слова. 

вбидать І, -аю ‘смачивать на морозе полозья нарт водою, чтобы 
они покрылись слоем льда (водою) и лучше скользили’ камч., 
Якут., войдать урал., войдать р. Вишера, ‘смачивать лыжи водой 
для лучшего скольжения’ р. Колва, ‘волочить что-л.’ енис., 
вӧйдить ‘смачивать на морозе полозья нарт’ сиб., камч., 
повойдаться камч. (Д 1: 230; СРНГ 5: 32; 27: 255), воидать ‘мыть 
(чаще о небрежном, некачественном мытье)’, ‘смачивать, мыть” 
арх. (СГРС 2: 145; АОС 5: 30), ‘круговыми движениями переме- 
щать по поверхности, вертеть” тер., ‘тереть пол’ сев.-морск., 
вбйдаться ‘возиться’ арх. (СРГК 1: 220), навойдать ‘намазать’: 
глазы-то навойдала арх. (Арзуманова СРГ 5, 1989: 92), войдать 
‘плохо помыть, покрасить’ беломор. (Сало СФУ 2/1, 1966: 15), 
войдать ‘кое-как, плохо помыть (пол, посуду), кое-как умыться’, 
‘кое-как побелить печь, покрасить пол’, ‘испачкаться (о детях)’, 
‘поливать теплой водой полозья саней для лучшего скольжения” 
беломор. (Сало, цит. по МСФУСЗ 1: 90) // Из п.-фин., ср. карел. 
уойоа, уоіеПа, люд. уоійа мазать, намазывать’, салм. уоійиа ‘ма- 
зать, гладить’, ливв. уоідааа ‘мазать, обмазывать жиром, слю- 
ной’, вепс. уойа ‘намазать, побелить печь’, фин. уоіде ‘мазь’, уоі- 
аа, уоійеПа ‘смазывать, намазывать’ (Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 
13; Сало СФУ 2/1, 1966: 15; МСФУСЗ 1: 90; 5ЗА 3: 468). Семан- 
тическое развитие в рус.: ‘смазать, покрасить, смочить’ > ‘смачи- 
вать полозья, лыжи’. Ср. мазать (нарту) ‘леденить нарту, намо- 
раживать на ее полозья тонкий слой льда’ индиг. (Бог.: 366). Еще 
одной семантической параллелью может служить эвенк. сиварка 
‘жгут (которым смазывают полозья нарт при спусках)” от сива- 
‘мазать, обмазать” (ТМС 2: 74). См. также Ан. 2000: 157, 366 и 
взойдить (РЭС 7: 129) < *вз-войдить. 

Девербативами являются рус. вӧйда ‘тонкий слой льда на 
нижней стороне полозьев собачьих нарт для лучшего скольже- 
ния’ (ехать на войде) колым., ‘обледенелые полозья’ колым., 
сиб., войда ‘то же’ р. Вишера, вӧйданка ‘меховой лоскут, с по- 
мощью которого полозья нарт смачиваются водой’ колым. (СРНГ 
5: 32). Из рус. происходят якут. (Колыма) ројао ‘намораживание 
льда на полозьях саней’, Р(и)о/аа/а- ‘намораживать лед на по- 
лозьях саней’, ительм. войданьн' ‘кусок шкурки для смачивания 
полозьев нарты’ (Ан. 2001: 137). 
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вбйдать П, -аю ‘баюкать’ арх. (АОС 5: 30) // Исходное знач. м. 6. 
‘нянчить’, ср. воймовать®. Сравнение с вдйдать° І затруднитель- 
но из-за знач., а с рус. гойдать ‘качать (голыбель, качели)” южн., 
зап. (СРНГ 6: 280) — из-за географии и г- (гойдать ср. с блр. 
гайдаць и др., ЭСБМ 3: 16; ЕСУМ 1: 546). 

вбйде см. воде. 

войё см. воё. 

вбйка І нареч. ‘тут, здесь” арх. (АОС 5: 30) // Начальное в0- то же, 
что в воде, -ка = част. -ка (воде-ка и под.), -й- ср. с мест. %/ь ‘тот, 
он’ (ЭССЯ 8: 204). 

вбйка П ‘соломенный жгут для утепления входной двери в доме” 
арх. (СГРС 2: 143), ‘узел, завязанный на пучке растущей ржи, 
пшеницы, льна, отделяющий один участок от другого” яросл. 
(ЯОС 3: 29) // Наряду с -вой° от вить°Т (РЭС 7: 259). Ср. ст.- 
польск. и0] ‘одно из пасм волокна, из которых скручивается 
шнур” (518Р 10/4: 305). 

Неясно отношение -вой и войка ‘часть плуга; металлический 
стержень, который прикреплял плуг к вальку’ ворон. (СВГ 1: 232). 
вбйкаться ‘иметь дело, возиться’ арх. (СГРС 2: 145), костр. (Карт. 
КострГ) // Вероятно, к вожгать®°, вожжать? 11, но детали неяс- 
ны. С в м. б. связано войкаться ‘отсутствовать, проводить время 
вне поля зрения говорящего’ костр. (Карт. КострГ). 

вбйкса, войлукса см. вдекса І. 

войлб І ‘гривенка, обвислая в морщинах, голая кожа под шеей на 
груди у быка, бугая” (Д 1: 230) // По предположению Меркуло- 
вой, от ст.-рус. воя° ‘шея’, рус.-цслав. выт (Срз. 1: 309, 459), ср. 
рус. (Д) завдек, завойка ‘затылок, загривок, задняя часть шеи’ 
(Меркулова ОЛА 1981: 294; Фасм. 1: 373). Но в° едва ли можно 
оторвать от рус. воло ‘мясное место ниже подбородка’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 41, укр. воло ‘зоб’, ‘подгрудок у быка’, блр. валлё, см. 
воля П ‘большой зоб? (Фасм. 1: 348; ЭСБМ 2: 40). Ср. блр. диал. 
вейлё = валлё (ЭСБМ 2: 81). 

войлб П ‘вой’ яросл. (СРНГ 5: 32) // К вой? П. 

войлб Ш ‘деталь сохи’ волог. (СРГК 1: 220), войло, войло ср. р. ‘де- 
ревянный кривой брус в сохе, в который вставляется нож’ волог. 
(СРНГ 5: 32; СлВолг 1: 77) // Возможно, к войло? І как результат 
уподобления детали сохи «гривенке» у быка. 

вбйлок ‘кошма, сваленная полсть, обычно из овечьей шерсти; пло- 
хие войлоки коровьи, азиатцы валяют и верблюжьи’, ‘не отде- 
ланное еще сукно’ (Д 1: 230), вӧйлук ‘соломенный жгут, проклад- 
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ка для утепления входных дверей дома’, ‘войлок’ арх. (АОС 5: 
30), войлок ‘соломенный коврик для обивки дверей’ арх. (СГРС 2: 
145), войлок ‘войлок’, ‘войлочная прокладка на внутренней сто- 
роне хомута пск. (ПОС 4: 102), войлок, -и им. мн. (СлРЯ ХУШ 4: 
32), войлок, войлук ‘подседельник” зап.-сиб., ХУШ в. (Пан.: 158), 
(Джемс) уоЙос ‘потник, подседельник” арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 84), воилокъ, воилукъ ‘чепрак’ кон. ХУТв. (Срз. 1: 285; 
СлРЯ ХГ-ХУП 2: 309—310), седло... с воилоки 1528, войлок чер- 
касской 1482 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 302) || ст.-блр. войлокъ, 
войлукь ХУ--ХУШ вв. (ГСБМ 4: 122), польск. иоЙок, иойЙак, 
умојіик, ток ‘войлок’ (Варш. сл. 7: 681), уојіок ‘потник” 
1610—1612, лоЮК 1569 (ЅїасһоуѕкіІ ІМСОТ 1995: 169) // Види- 
мо, тюркизм (суфф. -ма, -/у4), но достоверный тюрк. источник не 
установлен. Указывают тюрк. (тат.) *оЙиа или *0//уд ‘покров, по- 
крывало’ (МШ.: 393; Фасм. 1: 335), в связи с кот. С. Стаховский 
приводит тюрк. диал. ОШ, назв. части упряжи (1%№СТ 1995: 
169). Согласно Дмитриеву (ЛС 3, 1958: 40; ЭСТЯ 2: 181—182; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 142—143), из кумык. РојиПид (Бојипіид) ‘то, что 
подкладывают под голову (шею)’, т. е. ‘подушка из шерсти или 
войлока’, ср. тюрк. Ројип ‘шея’ (иные варианты тюрк. этимол. см. 
Черн. 1: /61— 162; Шип. 1976: 110; Кір. 1975: 65). На основе 
знач. ‘войлок’ развились перен. знач.: войлок ‘о человеке с нече- 
саными растрепанными волосами” арх., ‘неловкий, неуклюжий 
человек” курск., тул., смол., твер., пск., ‘лентяй? яросл., ‘толстый 
слой снетковой икры, налипшей на стенки рыболовной снасти’ 
пск. (СРНГ 5: 33; ПОС 4: 102). Ср. войлок войлоком ‘о всклоко- 
ченных волосах’ (СлРЯ ХҮШ 4: 32). Для знач. ‘соломенный 
жгут, прокладка’ допустима контаминация с вдйка°. 

(Ст.-)польск. лексема, по-видимому, правильно считается ру- 
сизмом (Вгаск.: 629), хотя Стаховский выводит ее непосредст- 
венно из тюрк. Нем. ИойЙасй редк. ‘подкладка под седло для мо- 
лодых лошадей’ < рус. или польск. 

Рус. войлок ‘валенок’ Литва (СРНГ 5: 32), судя по иллюстра- 
ции в войлоках отходил (Там же), м. 6. рі. їапі., — как и блр. диал. 
вайлакі ‘мягкие валенки’. Последнее из лит. уеЙокай рі. ќапё. 
(Чекман Вай. 8/2, 1972: 153) < слав. 

О заимств. из рус. в яз. Сибири типа манс. (ср.-лозьв.) уоЙэх, 
якут. Боох см. Ан. 2003: 137. Из рус. также фин. уойоККі и под. 
(58А 3: 468). 
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вбӧйма выть ‘выть очень громко’ нижегор., войма выть ‘то же” 
сарат., нижегор. (СРНГ 5: 33) // Нареч. на -ма от вдить° типа 
валма° І (валма) валить и под. (РЭС 6: 29). 

войменной ‘вещий’ арх. (АОС 5: 30) // От вдимя?: ‘вещий’ < ‘свя- 
щенный’. 

вбимовать, воймую ‘внимательно слушать, прислушиваться’ арх., 
яросл., ‘понимать, вникать’ арх., яросл., перм., ‘разбираться, 
уметь” свердл., ‘делать что-л., работать’, ‘распоряжаться’, ‘про- 
сить, требовать’ яросл., ‘заботиться, внимательно относиться” 
перм., сев.-двин., ‘ухаживать, угощать, беречь’ волог., ‘нянчить- 
ся’ влад., ворон., Алт., воймовать ‘понимать’ арх., воймоваться 
‘браться, вмешиваться’ твер., перм. (СРНГ 5: 33), вӧймать, 
воймовать ‘понимать что-либо, адекватно реагировать на окру- 
жающее’, воймовать ‘то же’, ‘знать’, ‘уметь’ арх. (СГРС 2: 145; 
АОС 5: 30), вӧймовать, воймую ‘заботиться, внимательно отно- 
ситься к кому-л., ухаживать за кем-л.’ волог. (СлВолГ 1: 77) // 
Согласно РЭС 7: 331, к внять° І, что сомнительно (см. также Ми- 
хайлова Этнолингв. Оном. Этимол. 2012: 197). Ввиду преиму- 
щественно сев.-рус. распространения, а также наличия воидать° 
‘знать’ и вӧйдать° П ‘баюкать’, кот. м. 6. рассмотрены как вари- 
анты в°, можно думать о связи с фин. уоа ‘мочь, быть в силах, 
состоянии’, ‘чувствовать себя’, уойпа ‘сила, энергия’, карел. ливв. 
уойа ‘мочь, быть в состоянии’, ‘быть способным, быть в силах”, 
вепс. уоійа ‘мочь, быть способным’, ‘быть возможным” и т. п. 
(Ткач. 1985: 111; МСФУСЗ 1: 90—91; ОЕМ: 579). Алквист (пред- 
полагающая, как и Ткаченко, мерян. субстрат), предпочитает п.- 
фин. источник, связанный с фин. (диал.) оіті, оіто, оіти, оіте 
‘разум, ум, рассудок’, оітіа ‘понимать, соображать, смекать’ 
(551Еїп 15, 1998: 16—17; ср. ЗЗА 2: 261). Попытку обоснования 
первичности для рус. яз. семантики ‘быть в состоянии’ см. Теуш 
МСФУСЗ 1: 91—92. 

Тогда сходство в° со ст.-блр. воимати ‘увлекать, захватывать’ 
(ГСБМ 4: 120) из преф. во- (см. во Т) + имати (< *јьтай, ЭССЯ 8: 
224) случайно, как и с рус. воймиться ‘уняться, прекратиться” 
ворон. (СВГ 1: 237). 

война, -ы ‘раздор и ратный бой между государствами, междуна- 
родная брань’ (Д 1: 230), война (войня) ‘ссоры, раздоры’, ‘драка’, 
‘армия’ арх. (АОС 5: 30), войня ‘война’ волог., арх. (СРНГ 5: 33), 
германская (николаевская, николашкина, царская) война ‘война 
1914—1918 гг.’, польская война ‘о вторжении Красной Армии в 
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Польшу в 1939 г.’ (ПОС 4: 101—102), война (мн. войны, войнами, 
в войнах) ‘война’, ‘бой, сражение’, ‘войско, военный отряд” 
(СлРЯ ХУШ 4: 32—33), воина ‘война’, ‘повинности, поборы, свя- 
занные с ведением войны’, ‘войско’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 310; Со- 
рокол. 1970: 117; Серг. 1972: 36, 4Г), воина ‘война’ 30—60 гг. 
ХІв. (НГБ № 527, см. Зал. 2004а: 240) || укр. війна, ст.-укр. война 
‘война’, ‘битва, бой’ (Тимч.: 111), блр. вайна, ст.-блр. война ‘вой- 
на’, ‘войско’ с ХУ в. (ГСБМ 4: 123), болг. война, макед. војна, с.- 
хорв. убјпа, чеш., слвц. уојпа ‘война’, ‘военная служба’, польск. 
торта ‘война’, (ст.-польск.) ‘войско’, ‘военная обязанность”, ‘бит- 
ва’, в.-луж. уобјпа, н.-луж. торта // Из прасл. *уојьпа ‘война’, 
субстантивир. прил. ж. р. (М. *уольть ‘относящийся к войску, 
воинам, войне’), произв. с суфф. -ьпа от *уојь ‘бой’, ‘войско’, 
‘воин’ (Фасм. 1: 335; Черн. 1: 162; УаШай Ог. сотр. 4: 596; 
Масв.: 697: Вог.: 706; Ѕеһ-$ 21: 1641—1642; Оге] 1: 207), см. вой 1, 
воённый, войско. В рус. яз. слово в° в ХУІ—ХУП вв. становится 
основным назв. военных действий, оттесняя рать и др. синонимы 
(Сорокол. 1970: 318—319; Львов 1975: 275—276). О войне и ее 
предвестиях в представлениях славян см. Гура СДЭС 1: 407—409. 
Словен. убјпа ‘война’ из других слав. яз. (Ве21. 4: 338). Лит. 
уата (КЇ 17: 908) < слав. 
вбйндук, войндык см. воендук. 
вбйско, обычно войска мн. ‘совокупность вооруженных сил госу- 
дарства или часть их’ (СРЯ), войско ‘военная сила, рать’; казачьи 
сословия образуют особое войско: Донское, Терское, Кубанское, 
Уральское, Оренбургское, Сибирское, Астраханское, Башкирское 
и др. (Д 1: 231) войско ‘весь наличный комплект казаков, кото- 
рый осенью, зимой и весной рыбачит на Урале общей массой по 
рубежам или ятовям’ Уральск. (СРНГ 5: 34), войско, -а ‘война’ 
арх. (АОС 5: 31), войско, -а род. ед., войска и войски им. мн. 
(войска и войски) ‘вооруженные силы государства, а также часть 
их’, войско казацкое (СлРЯ ХУШ 4: 33), войско ‘войско’, ‘казачье 
население, занимающее обособленные пограничные территории 
по Дону, Яику и Днепру’ ХУІ —ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 310), 
Войско Донское, Войско Запорожское (СОРЯМР ХУ!-ХУП 2: 
304) || укр. військо, ст.-укр. войско кон. ХУТ в. (КагрІик КЅ 36/1, 
1975: 82), блр. войска, ст.-блр. войско 1480 (ГСБМ 4: 124—125), 
(ст.-)чеш. уојѕКо, (ст.-)польск. токо ‘армия’, Жојѕко Роіѕкіе 
‘польская армия’, в.-луж. убјѕко, н.-луж. мојѕко (Ѕећ-$ 21: 1642) // 
Результат субстантивации формы ср. р. кратк. прил. *уој/ьѕќъ ‘во- 
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инский, военный’, деривата с суфф. -ьѕ/ъ от *уојь (Фасм. 1: 335; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 143; Черн. 1: 162; Вог.: 707), см. война, вой І. Из- 
вестен вариант в° в виде субстантивир. местоименного прил.: ср. 
р. вӧйское, -ого род. ед., вӧйским твор. ед. ‘войско’ влад., арх., 
вӧйская, -ой ж. ‘война’ самар. (СРНГ 5: 33—34), войско(е), -ого 
‘то же’: на войском ‘на войне” арх. (АОС 5: 31). Далее ср. войская 
(войска) ж. ‘войско’, войское ср. р. ‘то же’, войский ‘воинский, 
военный’ (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 310—311), воиска и воискаю ‘война’ 
ХІ в. (Срз. 1: 287). Старшей в рус. яз. является форма м. воискыи, 
въискыи ‘военный, воинственный’, с ХІ в. (Срз. 1: 287; СДРЯ 
ХЕ ХГУ 1: 467). Ср. диал. войский ‘относящийся к войску’: 
вӧйская сила нижегор., вят., петерб., самар., смол. (Там же), ст.- 
чеш. уојѕку (МасН.: 696). Ранее ХУ в. говорить об употреблении 
слова воиско в рус. яз. оснований мало. В ХУІ в. оно активизиру- 
ется, в ХУП в. начинает выступать как основное обозначение 
вооруженной силы. Некоторые думают о заимств. из польск. в 
рус. (Милейк. 1984: 78) и укр. (Кагріок В$ 36/1, 1975: 82), види- 
мо, и блр. Полонизмом м. 6. прил. войсковой (ср. уст. войсковой 
круг в казачьих войсках, до ХУШ в.), известное с ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 311). Ср. польск. уојѕќоуу. Рус. форма ж. р. войская 
ограничена переводными ц.-слав. памятниками (ср. ниже ю.- 
слав.), форма ср. р. войское также не получила широкого распро- 
странения (Сорокол. 1970: 83, 166—169). 

В ю.-слав. и зап.-слав. также имела место субстантивация адъ- 
ектива, но в форме ж., из исходного *уој-ьѕќа(ја) 5Иа, сохранив- 
шегося в рус. диал., фольк. вӧйская сила, сила войская: выходила, 
выступала сила войская... (СРНГ 5: 33—34): ст.-слав. вонска ж. 
‘война’, болг. войска ‘войско’, макед. војска ‘войско, война”, 
с.-хорв. убјѕКа, убјѕки вин. ед., словен. убјѕка ‘войско, война” (ЗК. 
3: 612; Вел. 4: 338), ст.-чеш. уојѕЌа, ст.-польск. уо]зка (Вог.: 707; 
Ваз., Зак. 2006: 445). В сев.-слав. в итоге утвердилось форма на 
-о уојѕко ср. р. Слово воиска в отдельных др.-рус. пам. письм., 
возможно, из зап.-слав. (Львов УГ МСС 1968: 233). Форма на -о 
(ср. р.) вытеснила в польском форму на -а (ж.), видимо, под чеш. 
влиянием, а также влиянием польск. гусегѕѓио, 20їпіегѕћио (см. 
КаграК, выше). 

войт, -а ‘должностное лицо в средневековых городах городах Поль- 
ши, Украины, Белоруссии’, уст. ‘староста в украинском селе’ 
(СРЯ; ср. у Гоголя в «Старосветских помещиках»), ‘градской го- 
лова, (ныне) старшина, (местами) городской старшина”, ‘род по- 
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лицейского тысяцкого или пятисотского в посадах или местеч- 
ках’, ‘деревенский староста или даже наряженный с рабочими в 
поле десятский’ южн., зап. (Д 1: 231), войт, -а и -а ‘староста, 
управляющий” южн., зап., ‘смотритель полевых работ, десятский” 
смол., южн., зап. (СРНГ 5: 34), ‘деревенский староста? пск. (ПОС 
4: 105), войт уст. ‘начальник должностного лица’ орл. (СлОГ 2: 
69), войт, -а и войта, -ы «... в малой Руси в городах Биргермей- 
стер, или Бурмистр, а в малых м%Ъстечках, яко старосты» ХУП в. 
(Татищ. 1979: 217; СлРЯ ХУШ 4: 33—34), войтъ ‘должностное 
лицо (староста, судья) в Западной и Южной Руси’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 311), воитъ, -а ‘выборное лицо, в ведении которого нахо- 
дились юридические дела? ю.-рус., 1359 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 467), 
воитъ Галиция, 1351, воитко (Срз. 1: 288) || укр. війт, ст.-укр. 
войтъ ‘председатель городских судов’, ‘сельский староста’ 
(Тимч.: 111), блр. войт, ст.-блр. войтъ “войт, глава города’ 1432 
(ГСБМ 4: 129) // Через польск. мол (с ХУ в.) ‘глава сельской об- 
щинной власти’, также ‘глава городской администрации (в ста- 
рых городах с использованием немецкого права)” < ср.-в.-нем. 
уой (уоеї, уовеї) “глава администрации, наместник, владелец’ 
(нем. уое?), др.-в.-нем. /оваї < ср.-лат. уосаіиѕ, кот. из лат. айуосӣ- 
1и5 (Фасм. 1: 335; Вгйск.: 629; ЕСУМ 1: 397; ЭСБМ 2: 184—185; 
Вог.: 709; КІ.: 866; Ваз., бла К. 2006: 446), ср. рус. адвокат° (РЭС 
1: 100—101). В московском деловом языке слово стало употреби- 
тельным по существу только после 1654 г., когда началось объе- 
динение Украины и России (см. подр. Сага. 1965: 78—79, 261; 
Зоб. 1969: 197; Тһот. 1978: 86—87, 226). Ср. др.-рус. фоготъ 
‘смотритель, управитель” 1229 (Фасм. 4: 200; Сага. 1965: 79). 

Ст.-чеш. ой “войт” < ср.-в.-нем. (ЗЕЗТС: 171; Масћ. 145), ст.- 
польск. /071 (5151Р 10/4: 305) < ст.-чеш. Относительно в.-луж. ой, 
Боро! “фогт”, н.-луж. ой, Бової см. Ѕећ-$ 21: 1643. Идиш уой (Ід.- 
блр. сл.: 855) < слав. 

Помимо в° известны произв. войтить ‘быть войтом” смол., 
войтовать ‘то же’ южн., зап., войтовна ‘дочь войта’ смол., 
войтовский, войтский ‘относящийся к войту’ южн., зап. (СРНГ 5: 
34), войтовать ‘изменять направление движения, поворачивать” 
орл. (СлОГ 2: 69), войтов ‘относящийся к войту’ смол., 1701, 
войтовский ‘то же’, войтовство ‘округ в составе волости?” зап., 
ХУП в. (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 306; СлРЯ ХІ—ХМП 2: 312), ср. 
блр. вайтоуна и вайтууна ‘дочь войта’, вайтоўства ‘должность 
войта’, вайтоўскі ‘относящийся к войту? (ЭСБМ 2: 27), ст.-блр. 
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войтовая ‘жена войта’ ХУІ в., войтовский ‘относящийся к войту? 
ХУ— ХУП вв., войтовство ‘должность войта”, ‘район, управляе- 
мый войтом’ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 127—129). Эти слова также 
из польск., ср. (ст.-)польск. (диал.) уобјѓіо(у)ѕѓмо, мојіома, \ойо- 
маё, мӧјіоуіс=, мобјіому (ибјібу), идйомта (Варш. сл. 7: 704). 

С указ. апеллятивами связаны фамилии Войтенко 1654, Войт- 
ковичъ 1554, Войтовичъ ХУ в., Войтовъ 1649 (Туп.: 562). Лит. 
уайаѕ ‘деревенский староста? < слав. (Егаепк.: 1184). О фин. уои 
ит. п. см. 58А 3: 471. 

войти см. внити (РЭС 7: 325; см. также Крысько в Собол. 1, 2004: 
31, комментарий). 

войтовать І см. войт. 

войтовать П ‘играть в карты” орл. (СлОГ 2: 69) // К войтовать Т, 
войт°? ‘Играть в карты’, возможно, из ‘проводить время как 
войт’. Ср. также войтовать ‘радоваться’ орл. (Там же). 

войцб, -а ‘оглобля для скрепы двух (нескольких) пар быков’ дон., 
‘дышло для ярма и плуга’ терск. (СРНГ 5: 35), войцо ‘то же” во- 
рон. (СВГ 1: 237), вайцо ‘часть бычьей упряжи’ Уральск. (СлГУрК 
1: 255) || укр. вице ‘дышло в упряжи плуга между двумя парами 
волов’ (ЕСУМ 1: 397) // Уменьш. от воё°, укр. диал. війё со 
стершейся диминутивностью. Ср. войчатка ‘вид сохи’ том. 
(СОС: 51), — возможно, “соха с дышлом”. 

вок ‘сильный крик, вопль’ Карел. (СРГК 1: 221; Михайлова СРГ 7, 
1999: 16) // Возможно, из п.-фин., ср. карел. уоіККоа ‘плакать, сто- 
нать, ныть’, вепс. уоЙла ‘плакать’, уоік ‘плач’ (сообщение Мул- 
лонен). Не исключена контаминация с вои? І. Ср. вук ‘выпь” пск. 
(ПОС 5: 100), если это слово связано с выль. 

Нет ли связи с вокнуться ‘лишить себя жизни’ ленингр. 

(СРГК 1: 221)? 

вокабулы мн. ‘слова в значении списка слов с переводом для за- 
тверживания наизусть’ (Д 1: 231), ...[Смердяков] французские 
вокабулы наизусть учит... (Достоевский, «Братья Карамазовы»), 
вокабула, -ы (вакабула, фокабула-) ед., им. мн. -ы и -а, -бул и -булов 
1710-е ‘то же”, (только мн.) ‘словарь (обычно двуязычный)’, 
‘специальное слово, термин’ (СлРЯ ХУШ 4: 36) || укр. вокабула 
(Коп. 1: 463), блр. вакабула (ЭСБМ 2: 27) // Источник слова в 
лат.: уосафиит ‘название, слово’ (~ уосод, уосаге ‘звать’ от убх, -сіѕ 
голос’), откуда польск. уоќариїа, (уст.) жокаБиь макађиї ‘ино- 
странное слово с переводом для выучивания’, нем. уокаБе[, 
франц. уоса Ме ‘вокабула?’ и т. п. В рус. яз. пришло через польск., 
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отчасти непосредственно из лат. (вокабула мн. = лат. уосабща 
мн.) и (для рус. формы с ф-) через нем. посредство (Фасм. 1: 335; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 144; 5оЪ. 1969: 198; КІ.: 866). Со втор. десятиле- 
тия ХУШ в. рус. в° — школьное (семинарское) слово (БВК 1972: 
163, 291—292). 

Сущ. вокабулариум 1731, вокабулярий 1742, вокабулария 1763 
‘краткий словарь’ (СлРЯ ХУШ 4: 36) < ср.-лат. уосафшатит 
(-іиѕ) откуда также франц. уосабиате, польск. моќађиіаг=, англ. 
уосабшагу и т. п. 

вокалӣзм ‘система гласных в каком-л. языке’ (СРЯ), «Посмотрим 
же, до какой степени наш вокализм близок к вокализму санск- 
ритскому...» 1853 (Чернышевский ОЗап 89/7, отд. У, 1853: 21; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 145), интернац. // Выводится из франц. уосайзте, 
произв. с суфф. -іѕтпе от уоса! (ЭСРЯ МГУ 1/3: 145; Винотр. 1982: 
427), см. вокальный. Однако перв. фиксация франц. слова — 1864 
(Юмор: 1057; ТІЕ 16: 1233). Получается, что слово в° было соз- 
дано в рус. с помощью продуктивного суфф. -изм (= франц. -іѕте; 
о суфф. см. Виногр. 1947: 111) до появления франц. уосайзте, но 
закрепилось затем уже под влиянием последнего. 

вокалӣст, -а ‘специалист по вокальному искусству’ (СРЯ), ‘певец’ 
1791 (СлРЯ ХУШ 4: 36), интернац. // Из франц. (уст.) уосайяе 
(совр. уосайзщеиг) от уоса! (ЭСРЯ МГУ 1/3: 145), см. вокальный. 
Это объяснение не подходит для единичной фиксации 1791 г., 
т. к. франц. слово известно лишь с 1842 г. Во французском, воз- 
можно, из англ. уосай5{ ‘певец’, с 1834 г. (ТІЕ 16: 1233), кот. по 
времени тоже не подходит на роль источника рус. в° в ХУШ в. 
Но англ. слово известно с ХУП в. в знач. ‘произноситель слов, 
оратор’ и могло послужить образцом для рус. 

Из франц. уосаііѕе 1833 (БОМБ: 1057) от уоса происходит рус. 
вокализ м., уст. вокализа ж. ‘этюд для голоса без слов’ 1835 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 144). 

вокальный ‘голосной или голосовой, относящийся до человече- 
ского голоса’ (Д 1: 231), ‘относящийся к пению” 1710 (СлРЯ 
ХУШ 4: 36), интернац. // Дериват от заимств. из франц. уоса[ (ср. 
англ. уоса[, ОРЕЕ: 985) < лат. убсайх от убх, убсіѕ ‘голос’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 145). Указывают также на итал. уоса!е. Выражение во- 
кальная музыка ср. с франц. тиящие уосаіе, нем. уоќаітиѕік 
(СлРЯ ХУШ 4: 36, 351), итал. тиѕіса уосае. 

Укр. вокальний, блр. вакальны м. 6. из рус. 

вокальные, -ых мн. ‘менструации’ брян. (СРНГ 5: 35) // М. 6. свя- 

зано с блр. вокал, вокала = рус. коло, ср. около себя как одно из 
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назв. месячных (Д 2: 371). О рус. около и параллелях см. ЭССЯ 
26: 78; ЕЅ5Ј 1: 88—91; см. также вобец. 

вокася межд. ‘не тронь, прочь’ урал., вокася сиб. (СРНГ 5: 35), 
вӧкася част. ‘для придания большей выразительности, обычно 
для усиления последующего слова’ (вокася надумал), вокася вы- 
куси ‘получай, что заслужил’ курск. (СлКГ 2: 101) // М. 6. сраще- 
нием во° П, -ка или -ко (усилит. част., см. вдде, водека и др.) и 
дейктич. -се/-сь (см. вдсе), изменившегося в -ся, возможно, под 
влиянием десемантизированного ся (из рефлексивного ся), не- 
редко появляющегося после част. -ка и -ко: не пей-ка ся и под. 
(Собол. 2, 2006: 224, также 592 — комментарий Крысько). Ср. 
диал. асе ‘ась?’ и ася ‘то же’ (РЭС 1: 314), ну-ка и ну-кася (СРНГ 
21: 314; относительно нука см. ЭССЯ 26: 32), накося = накось 
‘ничего не получишь’ (накося/-сь выкуси) из на межд. (Фасм. 3: 
33; ср. ЭССЯ 21: 184), -ко и -ся/-сь. Это накося может сопровож- 
даться кукишем (как в финале «Лошадиной фамилии» Чехова). 
См. еще вд-ко и восе (вося). 

вокатный ‘живой, расторопный’ арх. (СРГК 1: 221) // Возможно, к 
вокатной ‘свободный от дел, не занятый каким-л. делом” арх. 
(АОС 5: 32) и далее к вакантный? (РЭС 5: 334). 

вокация ‘зов, призыв, особенно приглашение на ученую долж- 
ность, в университет или в академию? (Д 1: 234), вокация 1724 
‘письменное приглашение на профессорское или пасторское ме- 
сто в Германии’ (СлРЯ ХУШ 4: 36) // Из нем. уокайоп < лат. уоса- 
110, -бпіѕ ‘вызов, приглашение” (Там же) от уосд, уосаге ‘звать’, 
см. вокабула. 

вокачиться ‘заниматься хлопотливым делом, возиться’ ленингр. 
(СРГК 1: 221) // Куркина (Отзыв) допускает связь с *Каси! 5е, кот. 
реконструируется на основе с.-хорв. кёчити се ‘цепляться, хва- 
таться’ и под. фактов (ЭССЯ 9: 107—108). 

вокзал ‘здание для пассажиров на железнодорожной станции или 
на пристани’, вокзальный, привокзальный (СРЯ; в лит-ре со втор. 
пол. ХІХ в.), ‘место, где сходится много дорог и собираются лю- 
ди в ожидании попутной машины” перм. (Мурз. 1984: 125), во- 
ксал ‘железнодорожная станция’ 1850 (Ледяева ЭИРЯ 7, 1972: 
130), воксал ‘сборная палата, зала на гульбище, на сходбище, где 
обычно бывает музыка” (Д 1: 232), На гуляньях иль в воксалах 
Легким зефиром летал 1813, С воксала в маскерад лететь 1816 
(Пушкин, «К Наталье», «К Маше»), ...клубы и воксалы на немец- 
кую ногу 1842 (Гоголь, «Мертвые души»), ... в воксал, на рулет- 


119 вокзал 


ку.. 1866 (Достоевский, «Игрок), воксал 1776, ваксал 1771, фоксал 
1761, факсал 1781, воксгал 1803, фоксгал 1768 ‘парк под Лондо- 
ном — место общественных увеселений? (... Лондонской зввринец, 
фоксгал...), ‘о публичном увеселительном заведении вообще”, 
‘само общественное увеселение” (... Воксал, на котором пред- 
ставлена будет Опера...) (СлРЯ ХУШ 4: 36; Ледяева ЭИРЯ 7, 
1972: 124—125; Арист. 1978: 84) // Из англ. ГаихйаЙ, ныне назв. 
квартала в Лондоне, также в составе ряда лондонских топонимов: 
ГаихйаИ Вгійсе Коа4а, ГаихйаЙИ Втійсе, ГаихраЙ Коаа, ГаихраПЙ 
Коа4 (Теѕпіёге КЕЅІ 27, 1951: 258). Связано с назв. поместья, 
принадлежавшего приближенному короля Джона, — по имени 
ЕаКез ае Вгеаше (умер в 1226 г.): Ға/кеѕ’ На, затем Еаих йаЙ, 
ЕохйаЙ и ГаихраП. Оно получило широкую известность (особен- 
но с 1740-х гг.) после того как было перенесено по метонимии на 
парк увеселений ГаихйаЙ РІеаѕиге Сагаеп5, находившийся еще за 
пределами города (см. в Википедии «УаихВаП») В парке устраи- 
вались музыкальные представления Успех лондонского 
\УаихНа!?а (закат кот. наступил после 1820-х гг.) вызвал волну 
подражаний на континенте, сначала во Франции (ТаихйаЙИ ае 
Тогге в Париже, 1764; ИаихйаЙ ае Магзеше 1805, и проч.), также 
в Бельгии (ГаихйаИ в Брюсселе, 1860—1870), Дании (Т/’ой- 
ГаихйаЙ в Копенгагене), Польше (Роба! в Варшаве, назв. ул., ис- 
ходно — увеселительных садов, с 1776 г.). 

С ХУШ в. уаихйа!Гы становятся известны и в России. Их уст- 
раивают, в частности, в Петербурге на набережной Мойки в цар- 
ствование Екатерины П. При постройке первой российской же- 
лезной дороги Петербург — Павловск в Павловске был построен 
воксал (закончен в 1838 г.), где в течение долгого времени дава- 
лись концерты (ср. детские воспоминания Ахматовой о ее поездках 
в Павловск). Этот гор. мыслился именно как центр развлечений 
(не промышленный), и именно это придавало смысл железнодо- 
рожному сообщению с Петербургом. Павловский воксал был одно- 
временно зданием для пассажиров, что и стало причиной превра- 
щения этого слова в рус. назв. вокзала (железнодорожного): ... бу- 
дут вновь ходить паровозы... отправляясь... от воксала в Пав- 
ловске 1837 (Черн. 1: 162). Совр. форма вокзал установилась под 
влиянием слова зал или его нем. источника $аа/. Но совр. знач. 
слова в° закрепилось лишь во втор. пол. ХІХ в. Тургенев в «Ды- 
ме» (1867) пишет площадка железнодорожной станции. Досто- 
евский в «Игроке» использует в° как назв. здания для развлечений, 
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а вокзал называет дебаркадером < франц. аеБагса4ете (Теѕпіёге 
КЕЅІ 27, 1951: 265; Ицкович ЛС 6, 1963: 151). В советское время 
появились сложения автовокзал, аэровокзал и словосочетания 
морской вокзал и речной вокзал (НадегКа ІЈЅІР 14, 1971: 91). 

В рус. яз. лексема заимствовалась непосредственно из англ. 
(воксгал), но ранее, видимо, через посредство франц. ГасзйаЙ 
ХУШ в. (Ицкович ЛС 6, 1963: 149), откуда формы факсал, фок- 
сал, воксал. 

Из лит-ры см. Фасм. 1: 335 (здесь же доп. Трубачева); Теѕпіеёге 
КЕЅІ 27, 1951: 255—266; Вгйск.: 124; ЭСРЯ МГУ 1/3: 145—146; 
БВК 1972: 177; Ледяева ЭИРЯ 7, 1972: 119; Черн. 1: 162; Оге! 1: 208. 

Укр. вокзал, блр. вакзал < рус. (ЭСБМ 2: 28), из рус. яз. и назв. 
вокзала в ряде др. яз. на территории бывшего СССР. 

воклены мн. ‘восходящие источники в провальных озерах’ ниже- 
гор. (СРНГ 5: 35), воклена ‘сильный родник, карстовый восходя- 
щий источник на дне провального озера’ горьковское Заволжье 
(Мурз. 1984: 125—126) // Сопоставимо с дклины мн. ‘болотистые 
участки на месте бывших озер” смол., окнины мн. ‘проталины на 
топких болотистых местах’ курск. (СРНГ 23: 127, 129) и т. п. 
продолжениями *окъита, произв. от *оќъио, ср. рус. окнд как 
назв. ям в болоте, прорубей и под. (Мурз. 1984: 126; ЭССЯ 32: 
44—47). Лучше отказаться от включения рус. дклины в гнездо 
*оБКіпій (ЭССЯ 27: 124). 

вб-ко част. ‘вот-вот, вот где’, ‘ужо подожди’, ‘ну-ка, ну вот’ арх. 
(СРНГ 5: 35) // Сращение во° П и усилит. част. -ко (Фасм. 2: 147), 
см. также вокася. 

вокорухольцы мн. ‘игра в жмурки (известная комнатная, особенно 
святочная игра)” перм., урал. (СРНГ 5: 35) // Связано с окару- 
кальцы ‘в жмурки (игра, играть)” перм., окоругольцы ‘игра в 
жмурки, в прятки’ перм., окорукальцы ‘то же’ перм., свердл., око- 
рюколки ‘то же? перм. (СРНГ 23: 112, 156), окарюколка ‘игра в 
прятки? ср.-урал. (СлСрУр 3: 50) от окарючить ‘увидеть спря- 
тавшегося во время игры и застукать его’, карукальцы, карю- 
кальцы, корукальцы мн. ‘игра в жмурки’ перм., урал., карючить, 
корючить ‘ждать, когда во время игры все спрячутся” ср.-урал. 
(СлСруУр 2: 20; СРНГ 13: 108, 113). Далее сравнимо со слав. *Ког- 
к- (ЭССЯ 11: 50, 77), но настораживает относительно узкий ареал 
рус. слов: перм., урал. 

вбкрек ‘бедренная часть туши” пск. (ПОС 4: 108) // Связано с 
дӧкорок и т. п. рефлексами *орќкогкъ (ЭССЯ 27: 151), в отношении 
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-ре- ср. рефлексы типа ТиъТ- в новгородско-псковском диалекте 
(Зал. 2004а: 50—52). 

вокрях, во крях ‘в картежной игре: кто вправе заявлять, хвалиться 
картами’: кто во крях, а мы в молчках (Д 1: 232; 2: 343; Савинов 
РФВ 21, 1889: 28) // Переделка франц. фразеологизма аи ст с тем 
же знач., букв. ‘в крике’ (Там же; Фасм. 2: 375), ср. ст ‘крик’, 
также картежный термин, от сгіег ‘кричать’, о кот. см. ОМО: 255. 
Франц. аи (предл. д + артикль /е) передается с помощью во° І. 

вокруг см. вобёџ. 

вокумёлье см. вотумеёлье. 

вбкхий см. волгкий. 

вбкша ‘белка’ нижегор. (СРНГ 5: 36) // Слабая документация фор- 
мы дает основание предположить искажение слова вёкша? 1 
(РЭС 6: 199). Но следует иметь в виду назв. рек Вокша, Векша 
(новг.), кот. м. б. связаны с назв. белки. Вместе с тем, имеются 
ГО типа Вокша и Вокса, кот. объясняются иначе, — возможно, из 
п.-фин. субстрата (фин. уиоќѕі ‘пролив, течение, поток”), см. 
Агеева 1989: 214—215. 

вокшаться ‘возиться’ вят. (СРНГ 5: 36) // Возможно, из вошкаться, 
см. вошкать. 

вокшем ‘покрывало для головы’ тобол., 1771 (Зуев 1947: 92—93), 
вокшим ‘женский головной платок’ Сургут (Ан. 2000: 158) // Ме- 
стное заимств. из коми окт, окЯт ‘платок (для головы)” или из 
хант. (< коми) низям., казым. бхќат, салым. окат, оуҝ̆ет ‘то же? 
(Аникин ОЛА 1985—1987: 275; Опар 1, 1990: 17; РЕМО: 38; 
Ан. 2000: 158). 

вол Г, -4 ‘кладеный, легченый самец крупного рогатого скота’ (Д 1: 
238), ‘то же’, ‘зодиакальное созвездие, телец’ (СлРЯ ХУШ 4: 37), 
волъ ‘вол, бык’, ‘сосуд, украшенный изображением вола’ (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 312), волы вин. мн. 1057 (Срз. 1: 296) || укр. віл, вола, 
блр. вол, вала, ст.-слав. волъ, -о\, болг. вол, макед. вол, с.-хорв. 
уб, удіа, чак. (Вргада) уд, уда, словен. у0/, уда (Ве21. 4: 338), чеш. 
уй, уоіа, ст.-чеш. убі, слвц. уб, уоіа, польск. жоф моіи, в.-луж. 
тор -а, н.-луж. моі, -а и -и (Ве21. 4: 338—339) // Из прасл. *уо/ъ, -и 
‘вол, кладеный бык’, сущ. с и-основой и колонной окситонезой 
(ИлСв 1963: 144). Ср. др.-рус. волби ХІ в. (Срз. 1: 296), с.-хорв. 
удіајѕкт ‘воловий’, сущ. *уо/оуіпа ‘мясо или шкура вола’ (произв. 
с суфф. -та), рус. воловина, др.-рус. воловина, словен. уоюбута, 
чеш. уоіоуіпа (Эккерт УЗИС 27, 1963: 10—11; Берншт. 1974: 246), 
воловый, диал. воловий (СРНГ 5: 45). Надежной этимол. нет (Вог.: 
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709). Наряду с рус. диал. вал° У ‘вол’ м. 6. связано с *уаРай ‘вер- 
теть, катать, зажимать’, ср. рус. валять? в знач. ‘кастрировать’, 
валить? ‘то же’, укр. диал. валяти ‘кастрировать коней’ (ЕСУМ 
1: 399), рус. коновал. Древнейший способ холощения — механи- 
ческое повреждение семенников. См. Грубор ЈФ 8, 1928—1929: 
17—24; Труб. 1960: 44, 80; Трубачев Эт. 1965: 381; БЕР 3: 174; 
Јакобѕоп Мога 7/2, 1951: 190; Эккерт УЗИС 27, 1963: 16; Черн. 1: 
163; Оте! 1: 208; РЭС 6: 17, 27, 40. Древность *уа ‘вол’ вызыва- 
ет сомнения, но прасл. уо/ъ бесспорно. Глаг. *уаПИ с д в корне 
моложе форм со (Варб. 1984: 79—80; об аблауте см. также Ѕсһ-$ 
21: 1647—1648). Сной видит в *уо/ъ субстантивир. прил. со знач. 
‘легченый’ и предполагает на основании *уаРай производящий 
глаг. *уойи ‘кастрировать’ (Ве21. 4: 338—339; Ѕп.: 829), что не ис- 
ключено, как и предположение о деривации *уо/ъ от незасвиде- 
тельствованного прасл. *уе/гї (= лит. у@Ш ‘валять, мять’), с исход- 
ным знач. ‘тот, кто валит, мнет, катит (о волах при молотьбе)” 
(Мартынов Блрл 9, 1976: 11—12; ЭСБМ 1: 13—15; 2: 186—187). 
Не потеряло значения предположение, согласно кот. *уо/ь связа- 
но чередованием с *уейКъ как обозначение крупной скотины 
(МеШеѓ Ё.: 242; МЗТ, 14, 1906/1908: 374; РЭС 6: 217). Проч. тол- 
кования *уо/ъ, в том числе предположения о тюрк. (др.-булг.) ис- 
точнике типа чув. выльйх ‘скот’ (с кот. некоторые связывают 
также волдӧх° І, Волосъ° 1), неприемлемы или еще менее убеди- 
тельны. См. Фасм. 1: 335—336; ЭСРЯ МГУ 1/3: 146; Шип. 1976: 
110; Сетаров СТ 1, 1978: 42; Баскаков ВВЯН 1987: 226; СТ 4, 
1983: 18; Федот. 1: 136; Добродомов УЗ МГПИ 403, 1970: 47. 
О произв. от в° фитонимах типа воловик, воловья сила см. 

Дубровина АТРр 6/1, 2010: 62—67. 

вол П “нарыв, опухоль, шишка” волог. (СГРС 1: 146), вол ‘нарыв на 
пальце, вызываемый, по народному поверью, тонким, как нитка, 
червяком’ ХУП —ХУШ вв. (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 306) // Свя- 
зано с волдырь° П, волынка? ТУ, вӧль° П, воля? П и т. п. лексикой. 
К ней относится, видимо (Грубор ЈФ 8, 1928—1929: 13—17; Кур- 
кина Эт. 1971: 89; Вас. 2012: 270), и рус. диал. вал ‘нарыв, вол- 
дырь’, ‘нарост на стволе дерева’ (РЭС 6: 17, $. у. вал ІУ), валок 
‘нарост на дереве” и под. Ср. володвье?. 

вол Ш ‘волна’: волы... на реке бывают волог. (СГРС 1: 146), волы 
мн. новг. (СРНГ 5: 82) // Связано с вал° Ш ‘большая волна’, 
волна І и т. п. Возможно, содержит реликт вокализма о в неза- 
свидетельствованном *уо/іїї при обычном *уайи, валить? (РЭС 6: 
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16, 27). Не совсем ясно отношение (не исключена контаминация) 
к вол° П: волны «набухают», «вздуваются». 
К в° относится, видимо, и волы мн. ‘крупные пологие увалы’ 

забайк. (Мурз. 1984: 128—129). 

вол ІУ ‘рыба СоШопутоз ЕезНуи$’ черномор. (Д 1: 238) // Вероятно, 
перен. от вол? І, ср. бычок® ТУ, назв. рыбы, и бычок® І, уменьш. от 
бык° 1 (РЭС 5: 274, 293). 

волан м. І ‘закругленная с одного конца пробка с перяным венцом в 
другом конце, для игры (ее бьют вскидывая ракетой)’, ‘летучие 
оборки женских нарядов’ (Д 1: 132), волан ‘верхняя часть отрез- 
ного по талии сарафана, присборенного по поясу’, волдн “волан, 
пришивная оборка’ арх. (АОС 5: 34, 51), уменьш. волашек ‘деталь 
женской одежды (волан?)” волог. (СГРС 2: 146), волан 1763, ва- 
лан 1769, волант 1768, валана ж. 1788, воланта ж. 1786 ‘пробко- 
вый полушарик с перьями’, валан, валана ‘сборка, оборка’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 37) // Из франц. уо/апі ‘оборка платья’, ‘крыло ветряной 
мельницы”, ‘автомобильный руль’, субстантивир. РРА от уо/ег 
‘летать’ (Фасм. 1: 336; ОгеІ 1: 208; Кір. 1975: 148). Из того же ис- 
точника польск. уо/апї (блр. валан ‘часть юбки’ скорее из рус., 
чем из польск., ср. ЭСБМ 2: 32) и т. п., также как назв. руля, ср. 
нем. Гоап! “волан на платье’, (уст.) ‘руль’, аналогично болг. 
волан (БЕР 3: 174), словен. уоійп (Ѕп.: 829), чеш. уо/ап (на платье) 
и уоіапі ‘руль’ ($Е57С: 510) и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 146). Блр. 
вулан < рус. (ЭСБМ 2: 219). О рус. словах на -ан/-ант см. Супер- 
анская ВКульТР 3, 1961: 214—220. 

волан П ‘извозчик-лихач’ ст.-моск. (ЯСМ: 108) // Назв. дано по оде- 
жде: ... безобразные по толщине воланы дорогого сукна... (Гиля- 
ровский); «Воланы набивались ватой, как можно толще, вероят- 
но, из-за холода, а также из-за привычки клиентов бить сапогом 
(или тростью) извозчика в спину» (ЯСМ: 108). Вероятно, к 
волан? Г: тогда с переносом ‘часть женского платья’ > ‘характер- 
ная часть одежды извозчика” > ‘извозчик-лихач’. Но поскольку 
речь идет о лихаче, стоит иметь в виду еще франц. уо/апі в знач. 
‘летучий’. Ср. забытое выражение корпус волант ‘летучий воен- 
ный отряд’ 1716 (СлРЯ ХУШ 4: 37) < франц. согру уоіапі (Там же). 

волан Ш ‘окоренный кусок бревна определенной длины’ волог. 
(СГРС 2: 146), Сорвался багор, покатился волан (И. Кучин, «Чи- 
каго») // Скорее всего, вариант слова балан ‘короткое бревно’, 
‘отрезок бревна”, балан, баланс ‘весы с коромыслом’, см. баланс 
(РЭС 2: 126). Возможна контаминация (едва ли этимологическая 
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связь) с вал° П в знач. круглого бревна, вала в виде бревна и 
вол° П—Ш. Судя по цитате из Кучина, в° проникло в арго заклю- 
ченных. 

волан ТГУ ‘травянистое растение (какое?)” арх. (АОС 5: 34) // Воз- 
можно, назв. растения, чем-то напоминающего волан, см. волан? І. 

воландовать, -дую ‘возиться’ арх. (АОС 5: 34) // От валандать(ся), 
см. валанда (РЭС 6: 18). От в° образован глаг. воландычать ‘во- 
зиться’ (АОС 5: 34). 

волапюк, -а (воляпюк) ‘искусственный язык, который пытались ис- 
пользовать в качестве международного’, перен. ‘тарабарщина, 
набор слов из разных языков’ (СРЯ), обыденный, служилый вола- 
пюк <...> Литературная русская речь как бы висит в воздухе 
между журнальным волапюком и говореньем... (Анненский КО: 
93, 96), с 1892 г. (Арист. 1978: 84), интернац. // Из уо/арӣк, назв. 
искусственного яз., изобретенного в 1879 немецким священником 
Шлейером (7. М. ЗсШеуег). Назв. составлено из сущ. уо/ (переде- 
лано из англ. уогіа мир’), соединительной гласной а и сущ. рик 
(переделано из англ. реак ‘говорить’). Ср. англ. уо/арійк, -рик 
(ОПЕЕ: 985) ит. п. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 147). В перен. знач. слово в° 
имело ироническую окраску, ср. выше у Анненского. 

вблбас ‘лодка, выдолбленная из целого куска дерева’ волог. (СГРС 
2: 146) // Метатезировано из в-облас (с протетич. в-) = диал. 
облас, облас (СРНГ 22: 86), о кот. см. Фасм. 3: 102. 

волблый, волбый см. воблый П, волглый. 

волвёнка І, волвенка ‘гриб волнушка’ свердл., тюмен., вӧлвенка 
‘съедобный гриб, близкий к рыжику’ пск., волвёнка ‘вид грибов’ 
курск., ворон., тул., ‘гриб, похожий на рыжик, но толще его, с 
пушистой поверхностью” калуж., перм., вӧлвеник ‘волнушка” 
перм., волбенки мн. ‘волнушки’ вят., тюмен., волвенцы мн. ‘вол- 
нушки? арх., перм., волбенцы мн. ‘то же’, волвеница ‘волнушка” 
вят., арх., перм., костр., волвяница ‘то же? диал., волвянец ‘то же’ 
арх., волвянка ‘род поганок” диал., волвёня ‘волнушка’ калуж., 
смол. (СРНГ 5: 36—37; Д 1: 232; Мерк. 1967: 192), волвенка, 
волвёнка, волвушка ‘волнушка’ подмоск. (Иванова ДЛ 1977: 211), 
волванка ‘груздь’ Карел. (СРГК 1: 221), волбенка, вӧлванка, 
волванца, волвеница, волвянка ‘волнушка” арх. (АОС 5: 34—35), 
волвянка (-вен-) ‘съедобный гриб; волнушка’, волвень ‘то же’ 
(СлРЯ ХУШ 4: 37), (Джемс) уо[гопйге = волвоници мн. ‘волнуш- 
ки’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 76, 212; СОРЯМР ХУЕ-ХУП?2: 
306) || укр. диал. волвёнка ‘вид гриба’ (ЕСУМ 1: 417) // У Фасмера 
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истолковано как произв. от вол? І (й-основа) со ссылкой на рус. 
(Д) коровьяк ‘белый гриб’, нем. Кийгеігкег (Фасм. 1: 336; ЛаКкоБ- 
зоп Мога 7/2, 1951: 191; Атит. ОС 2: 119; сходно ЕСУМ 1: 417). 
Не убеждает Безлай, согласно кот. рус. в°, волнуха? І наряду со 
словен. диал. ойсй ‘вид ядовитых грибов?’ (< ? *уойлхъь) восходят 
к некоему б.-слав. *уъ/у- (7$ 1960/1961: 104—106). Правдоподоб- 
нее исходить (как и в случае с вовгенка°, волгенка°) из исходного 
волн- < *уып-, к *уыпа ‘шерсть’ (см. доп. Трубачева в Фасм. 1: 
336, вслед за Махеком; Масһек 2, 2011: 1913), см. волнуха 1, 
волна І. Тогда волвянка из волнянка° І от *уьпёпъ ‘шерстяной’, 
произв. с суфф. -ъќа; есть также варианты с -іса, -ьсь, -ікъ, ср. 
волвеник, волвеница, вӧлвенец и др. Шляпка гриба покрыта волос- 
ками (Меркулова Эт. 1964: 96; Мерк. 1967: 173; Оге| 1: 208). С в° 
связан, видимо, ГО Волвянка костр. (МКСМ 1: 347). 

волвёнка П ‘оплеуха’ моск., тул., бран. ‘о девушке’ калуж., 
волвёночка ‘франтиха” тамб., волвёня ‘удар, оплеуха’, ‘след от 
удара’ смол. (СРНГ 5: 36; СлСмГ 2: 69) // Перен. от назв. гриба 
волвёнка? І, волвёня. Применение назв. гриба к девушке исходит, 
видимо, из сравнения грибов с половыми органами (Топоров 
Ва[. 1979: 243—244). В случае с волнушками, у кот. волосистая 
шляпка с углублением, это женский орган, ср. бран., вульг. 
мохнатка ‘вульва’, ‘особа женского пола’. В отношении знач. 
‘оплеуха” ср. бран. пизды (пиздюлей) дать (вломить), отпиздить 
‘избить, побить’ (ср. Матер. сл. мата 2: 110). 

волвянка І см. волвёнка І. 

волвянка П ‘оловянка при игре в кости’ сарат. (СРНГ 5: 37) // От 
волвяной ‘оловянный’ симб. (Там же) = олвяной, олвяной сарат., 
тул. (СРНГ 23: 182) < прасл. *о/оуёпъјь (согласно Дыбо 1981: 135, 
*оІоуепъјь при *0Іоуепъ, *оЇоуепа, О1оуепо, подвижная а. п.) от 
*01оуо ‘олово’ (ЭССЯ 32: 75—76). 

вблга І см. Волга. 

волга П см. вӧлгус. 

Вблга (прил. вӧлжский, приволжский, заволжский) — назв. круп- 
нейшей реки Европейской части России и Европы (часто в нар. 
творчестве, лит-ре: Волга-матушка и под.), берет начало в Твер- 
ской обл., впадает в Каспийское море; назв. притока Днепра 
(Фасм. 1: 336), Кривая Волга — рукав Волги (астрах.), Коренная 
Волга казан. (\УАВО\М 1: 347), волга ‘ручей, образующийся во 
время половодья; русло такого ручья’, ГО Волга (назв. ручья, 
речки) (АОС 5: 351), ... збися дивъ... велитъ послушати земли 
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незнаемб, Влъз... СПИ (СССПИ 1: 128) // Обычно сравнивается с 
чеш. Ила — назв. реки в бас. Лабы, польск. Й са — назв. прав. 
прит. Вислы в Кракове. Предполагается прасл. *уь/оа (*Гыеа) 
‘ручей, река’, связанное с вдлгкий°, волглый°, волога? І (Фасм. 1: 
337, 341; һеуеІ. 1964: 85). О связи польск. ГО Иа с ий 
‘влажный’, прасл. *уь/оъќъ (рус. вдлгкий°) см. ВаБ. 2001: 617— 
619. Иную этимол. рус. В° (Удольф) упоминает Хенгст: из до- 
слав. *4/0й < др.-европ. *0/-о- (Оном. Поволжья 8, 2001: 103; 
Конф. оном. Поволжья 8, 1998: 60). Ср. ТО Заволжье, Поволжье, 
прил. волжский, диал. волженский, волжий, волжный ‘волжский” 
(СРНГ 5: 39), др.-рус. (со втор. полногласием) Поволожье, диал. 
волжка ‘рукав или проток Волги’ симб., воложка° ‘рукав или 
проток на Волге, Каме” сарат., нижегор., вост. (СРНГ 5: 39, 48; 
Мурз. 1984: 127; Максу\ 1: 353; Топоров 54. 51. Бернштейну 
1993: 60). Однако исконнославянский облик назв. Волги м. 6. и 
результатом глубокой адаптации заимствованного назв. Есть серь- 
езные аргументы в пользу дославянского происхождения назв. 
Волги: ф.-угор., дофинно-угорского, балт. (Уазтег 1, 1971: 415; 
Кіѕѕ 2, 1988: 775; Смол. 2002: 57—59; Маз. 1968: 489; Посп. 1998: 
102; Посп. 2000: 57). Не оспоривая древнемарийскую этимол. Мик- 
колы (ниже), Топоров (За. 51. Бернштейну 1993: 47—62) развил 
догадку Трубецкого об исходном балт. *1/оа, букв. ‘длинная, дол- 
гая (река)’. Перспективнее, видимо, балт. этимол., опирающаяся 
на тот же материал, что и исконная: трактовка В° как отглаголь- 
ного балтизма, к лит. у:/01ї, уИеуй ‘мочить, делать влажным?” (Ва- 
сильев ВО 1 (10), 2011: 11). По существу, для более ранней эпохи 
В° можно считать балтизмом, для более поздней — исконным. 
Назв. столь большой реки несомненно существовало в яз. По- 
волжья до прихода славян (освоивших сначала ее верхнее тече- 
ние). Матвеев допускал, что В° (из апеллятива) в некоем неиз- 
вестном яз. имело знач. ‘вода’, ‘река’ (сходная ситуация с назв. 
Волги в яз. совр. народов Поволжья, см. ниже). Не совсем ясны 
отношения к вдлгас® и п.-фин. а/а ‘низ’, ‘нижний’: путь по Волге 
нередко назывался ‘дорога на низ’ (ср. Поп. 1981: 57; МСФУСЗ 
1: 93; РЭС 1: 167, з. у. алодь°). С тем же аа Попов соотносил и 
назв. Волхов°. Об иноязычных назв. Волги и их отношении к В° 
см. Фасм. 1: 337 — тат. Идел, казах. Еділ, чув. Атал, калм. Іл, мар. 
Юл, мордЭ Рав, мордМ Рава (см. также Ѕігит. 1996: 96). Остает- 
ся неопровергнутой идея Микколы (ЕОЕ 20, 1929: 127—128) о за- 
имств. слав. В° из др.-мар. *Лёуа (Вълга <? *Льеа), ср. мар. Юл. 
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Об отношении назв. Волга — Волго (оз., через кот. протекает 
р. Волга в истоке) и под. см. Матв. 1: 155; Васильев Этнолингв. 
Оном. Этим. 2009: 45; ВО 1 (10), 2011: 10, см. также вддло. 

Назв. Волга для мелкой речки среди притоков Чагоды, види- 
мо, следует отделять от В° и связывать с вепс. уаиеей ‘белый’ и 
под. (Васильев ВО 1 (10), 2011: 10), см. Вологда. 

волган, волгашка ‘старинный курган, могильник” влад. (СРНГ 5: 
37) // Неясно. Похожие слова содержат -р-: блр. вурган ‘бугор? 
(ЭСБМ 2: 227), рус. курган-варган (СРНГ 4: 46). Ср. также вол° П 
и близкие факты. Если иноязычное, источник? 

волгарь ‘коренной, прирожденный судовщик, ходок по Волге; бур- 
лак”: здесь народ волгарь, я и сам с Волги ‘народ тертый, плут, я и 
сам наторел, знаю вашего брата? (Д 1: 232), волгарить ‘бурлачить 
на Волге’ диал. (СРНГ 5: 37) // Известное с сер. ХІХ в. (1852) 
обозначение волжских судохозяев, судовых приказчиков, лоцма- 
нов, матросов, бурлаков (до распространения паровых судов), 
чаще поволжского происхождения. Встречается в лит-ре (Коро- 
ленко), нередко у советских писателей. Слово возникло, видимо, 
на средней Волге, от ГО Волга° + суфф. имени деят. -арь, ср. 
окарь от Ока, чунарь от Чуна (Иркутская обл.) и под. (Левашов 
Лингв. иссл. 1, 1972: 106—114). Книжн. назв. булгар/болгар типа 
волгары мн. (волгары... народ... от Волги... прозванный 1705, см. 
СлРЯ ХУШ 2: 96), ст.-блр. волгарове мн. (болгарове вторгниёлися 
до трацби... зовут се ит волги... волгарове нач. ХУПв., см. 
ГСБМ 4: 134), — народно-этимологическое преобразование эт- 
нонима болгар(ы) (Фасм. 1: 337; РЭС 5: 330—332; также 1: 15). 

вблгас ‘низкий берег реки’ волог. (СРНГ 5: 37), ‘луг, тянущийся 
вдоль берега реки узкой полосой’, ‘речной мыс, поросший тра- 
вой’, ‘травянистый островок в реке или в озере’, ‘сырое травяни- 
стое место’, ‘заросшее озеро’, ‘сухое место на болоте”, ‘густой, 
глухой лес’, вӧлгос ‘луг, тянущийся вдоль берега реки узкой по- 
лосой’ арх. (СГРС 2: 146—147), волгос, волгас, чаще волгоса мн. 
‘заливной луг’ арх. (АОС 5: 35; о географии см. Матвеев УЗ УрГУ 
4, 1995: 49), волгасъ ‘низкий берег реки’ 1540 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
312); см. в СГРС и АОС произв. вблгасина, волгасный, волгасбк, 
-бчек // Из саам., ср. патс. уйі, аттр. уйә/[[јеѕ, нот. уйэЦеь, аттр. 
уйә[[увѕ и др. ‘низменный, низинный, низкий’, сонг. иа//а$, уиа[- 
ваќ ‘находящийся на нижней стороне’. Интервокальное -лг- пере- 
дает основы косв. п. и словообразовательной основы саам. прила- 
гательного (нот. уйә[[ув `2285`5Ё и т. п.), финаль -ас/-ос не редкость 
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для рус. финно-угризмов (Теуш МСФУСЗ 1: 92—93) . В отноше- 
нии знач. ср. рус. диал. низ “низина; территория, прилегающая к 
реке? и низы мн. ‘низкий заливной луг; луг по берегу реки? и под. 
факты (ЭССЯ 25: 145—147). См. также Волга, Волхов — в связи с 
идеей Попова об отражении в Вол- п.-фин. аа ‘низ’, ‘нижний’ 
(Поп. 1981: 57), кот. соответствует указ. саам. лексике. Ср. 
волгос®. 

вблгенка, волгинка ‘гриб волнушка”, волгенца, волгинца, волденец, 
волденица, волденка, волденца ‘то же? арх. (АОС 5: 35—36), 
волгеница волог., волгенка арх., волденец волог., волденица арх., 
волог., волденица волог., волденка арх., волог., волденца арх., во- 
лог., волдинец арх., волог., вдлдинка ‘то же’ арх., волог. (см. подр. 
СГРС 2: 146—149; СлВолГ 1: 77—78), волганка ряз., волганцы мн. 
‘то же’ олон., ряз., волгонек новг., волгонка ряз., волденка, 
волдёнка ср.-урал., вӧлденка волог., арх., волденица волог., яросл., 
волог., костр., волданцы мн. ‘то же’ олон., арх. (СРНГ 5: 37; 
Мерк. 1967: 192) // Фасмер признает формы вӧлданцы, волганцы 
темными (Фасм. 1: 338). Можно предполагать, что разные вари- 
анты назв. волнушки стали следствием комбинаторных измене- 
ний, ср. вӧвгенка°, волвёнка® І, волнуха? І. Возможны контамина- 
ции, в частности, с дериватами от назв. ивы, ивняка типа вӧл- 
денка?° П. 

Особняком стоит волгари ‘волнушки’ арх. (СРНГ 5: 37). 

вблгий І см. волглый. 

вблгий П ‘неуживчивый, сварливый”: Настя... така вдлга, все буя- 
нит онеж. (СРГК 1: 221) // Возможно, к воля? І в знач. ‘своево- 
лие’, вӧльга°, см. также волдат. 

вбӧлгкий ‘влажный, сыроватый, отсыревший” зап., смол., калуж., 
пск., твер., вокхий ‘влажный’ пск. (ПОС 4: 109), вокха холстинка 
енис., вӧхкий ‘сыроватый, отсыревший” терск., дон., ‘мокрый’ 
сиб. (СРНГ 5: 36—37, 164), вогкий (Д 1: 234), вагкий смол. 
(СлСмГ 2: 11), волгкий ‘влажный, сырой”: волхко ср. р., 1670, 
вългъко ср. р. ХП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 362; Срз. 1: 378) || укр. 
вдгкий, вогкий, диал. вовхкий (ЕСУМ 1: 413), блр. вогкі, вӧхкі, 
волк? (ЭСБМ 2: 178, 190), хорв. ўй/2К, словен. убілеќ (Ве71. 4: 340), 
чеш., слвц. уЇлку, польск. у!/ої, ст.-польск. также И (< *и ет) 
// Из прасл. *уь/оъкъ(јь) ‘сырой, влажный’, произв. с суфф. -ъќъ 
от *уь/оъ (*у6[еъ, см. рубо Ѕ при. 3/2, 2002: 446), связанного с 
*уепой, *уоіса, др.-в.-нем. уеіс ‘влажный, мягкий, увядший’, 
лтш. уИеаи5 ‘влажный’, уе/оѕ ‘влажность’, ‘влажный’ (Ттгаџќ.: 358; 
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МЕ: 530; Вгаск.: 621; Етаепк.: 1251; Фасм. 1: 337; Масһ.: 694; 
Ѕѓапо 1972: 63; Ескеті 7 29/1, 1984: 18; Широков Вай. 20/1, 
1984: 20; Оо. 1992: 138; Вар. 2001: 618; Вог.: 700; Вел. 4: 340; 
ПегК$. 2008: 536), см. волгнуть, волога и под. Привлекая лит. уй- 
вќпйѕ ‘влажный’, Откупщиков реконструирует лит. *уЦейб 
(ср. А165пи5 — МФиз ‘прилипчивый, цепкий’ и т.д.) с древней 
й-основой, см. Ваё. 19/1, 1983: 29 = Отк. 20016: 352. Рус. вокхий 
из вохкий < вогкий < волгкий, с утратой л и метатезой -кх- < -хк- < 
-г(ъ)к-. См. вохка. 

Сущ. волкость, волхкость, волгота ‘влажность’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 312—313) ср. со ст.-польск. иИКо5с / и е05С, уйеоа 
(Вог.: 340). Сущ. волгость (волгность, вогность) наряду с влаж- 
ность использовались в яз. науки ХУШ в. как эквиваленты нем. 
Ееисйиокей (Кут. 1966: 159, 161 и др.). 

вбӧлглый ‘напитавшийся влагой, сырой, отсырелый, водянистый” 
(ДТ: 232), ‘сырой, мокрый’ смол. (СлСмГ 2: 70), волглой м., -ая ж. 
(знач.?): волглой водици возьму арх. (АОС 5: 35), волглый ‘влаж- 
ный’ (СлРЯ ХУШ 4: 37), волглый ‘влажный, сырой’ ХУГ-ХУП 
вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 312) || ст.-блр. волглый кон. ХУІ в. (ГСБМ 
4: 134) // Из *уь/о1ъ(јь), прич. на -/- от *уепой (Оте| 1: 208), см. 
волгнуть. Отсюда также синонимичные диал. воблый® П, вдглый, 
блр. вдглы. 

Прил. волгный ‘влажный, сыроватый” влад. (СРНГ 5: 37), ст.- 
блр. волгный кон. ХУТв. (ГСБМ 4: 134), видимо, отражает дис- 
сим. -лгл- > -лгн-. Менее вероятна первичность -н-, кот. имеет в 
виду Карулис, сравнивая вӧлгный с лтш. уаісапѕ ‘влажный’ 
(ДЛ 1974: 215). Не исключено, что волговато ‘влажно’ брян., 
волговатый ‘сыроватый” смол. (СРНГ 5: 37), волгий ‘сырой’ во- 
рон. (СВГ 1: 237), волгой ‘влажный’ (ВСибЗаб ХУШ: 77) восхо- 
дят к *уь/0- = лтш. диал. уі/05 ‘то же’, также уіеапѕ (Каг. 2: 476— 
477). Но возможно, что -лг- < -лгл-. Ср. блр. (диал.) вагкаваты, 
валкаваты ‘влажный, влажноватый”, кот., согласно ЭСБМ (2: 14, 
40), из *волгловатый. Ср. волковатый ‘сыроватый, мокроватый” 
смол., пск. (СРНГ 5: 40), блр. ваўкаваты ‘то же’ (ЭСБМ 2: 76). 

вблгнуть, вӧлгну ‘сыреть, набирать влагу, мокроту, сырость’ (Д 1: 
232), волгнуть новг. (НОС 1: 132), ворон. (СВГ 1: 237), Морд. 
(СлМорд 1: 82), волгнуть ‘отсыревать’ (СлРЯ ХУШ 4: 37) | 
с.-хорв. уйепий, -ёт, словен. уд/епіїі, -пет, чеш. уйпоий, слвц. 
у/ілпи?, польск. иіопдс // Из прасл. *уь/олоіі ‘увлажняться, сы- 
реть’ (*у{епой, см. Рубо ЗЧ лпеи. 3/2, 2002: 446), кот. нередко 
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считают произв. от *уь/оъ, откуда *уь/оъќъ, см. волгкий. Близко- 
родственно лит. уЙеуй, уЙеаи ‘мочить, увлажнять, держать в во- 
де’, уЙей, уЦези ‘сыреть, волгнуть’ (предполагается идентичное 
прасл. *уь/0-1ї, *рые-$ь 2 ед. през., см. Ве]. 4: 340), лтш. уЙеь 
уЙози ‘то же’, далее (с е-вокализмом) лтш. уе/ої (уе), уеіа2и 
‘стирать, замачивать белье’, уеЇагёї ‘увлажнять’. Ср. также прус. 
меісеп ‘насморк’, ср.-в.-нем. уе/с(л), др.-в.-нем. уе/с, уе! ‘влаж- 
ный, мягкий, увядший’, нем. уе/к ‘увядший, дряблый’, др.-ирл. 
Јоісаій ‘моет, смачивает’ (Фасм. 1: 337; ЭСРЯ МГУ 1/3: 147; 
Тгаџё.: 358—359; ЅК. 3: 606; Меркулова Эт. 1974: 75; Авксентьева 
Ва. 11/1, 1975: 46; Варб. 1984: 77; Ѕтост. 2007: 752). Б.-слав. и 
герм. формы объединяет наличие *-о- (в герм. также с --) (Ѕќапо 
1972: 63). 

волговатый І см. вӧлглый. 

волговатый П ‘прыщавый” смол. (СлСмГ 2: 70) // Вероятно, к 
вол? П, волдырь° П ит. п. 

волгос = (Джемс) бо/соѕ ‘дерево, из которого делают кнутовища; 
оно достигает, вырастая, половины человеческого роста, растет 
на покрытых вереском равнинах Татарии по берегам Волги’ арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 106; СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 306) // Мож- 
но предположить тождество или связь с волгас°, волгос и принять 
сдвиг знач.: ‘низменный берег” > ‘кустарник на низменном бере- 
гу’. Ларин считал, что аналоги в° на Севере не зафиксированы 
(Лар. 1959: 226). Возможно, в° связано с волжанка° П тезр. 
таволга? Из «тонких и крепких прутьев» таволги делали шампо- 
ла и кнутовища (Д 4: 385). 

вблгус, вӧлдус ‘доска, прикрепленная к мотне невода и служащая 
как поплавком, так и ориентиром’, волга ‘то же” арх., волда ‘то 
же” волог. (СГРС 2: 146—149) // Метатезировано из близких по 
знач. форм лдвгус, ловдас арх., ловда, ловда арх., волог., тоб., тю- 
мен., ловтус, ловдус олон., ловдус арх. (СРНГ 17: 99, 102) < п.-фин., 
ср. фин. /аийаѕ, Іаийиѕ ‘поплавок невода из доски’, /аиѓа ‘доска’, 
карел. [аида, ливв. [аи4и ‘то же’, эст. [аи4 ‘стол, доска’ (Калима, 
см. Фасм. 2: 509; Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 14; Эт. 1971: 341; 
Мызников ХП МСС, 1998: 433; Ан. 2000: 357). 

вӧлда ‘шерсть’ курск. (СлКГ 2: 101) // Из вдлна® І. 

волдат ‘солдат’, ‘сорванец, своевольник’, волдыга ‘то же’ ряз. 
(СРНГ 5: 38), волдат, волдыга, волынец, вольгак и др. ‘своеволь- 
ник’ ряз. и др. (Д 1: 232) // Образования, возникшие в гнезде 
вӧля° І. Форма волдат из-за скрещения с солдат (см. о нем Фасм. 
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3: 709), но волдат м. 6. и простым искажением (Журавлев 2$ 
1995: 186). Волдыга, возможно, содержит вставное -0-, суфф. как 
в булдыга? І, забулдыга (РЭС 5: 112). Вольгак произв. с суфф. -ак 
от вольг- в диал. вольга° ‘толпа гуляк’. Наряду с волынец у Даля 
есть волинец (Д 1: 239), кот., видимо, первично: от слова типа в0- 
лины ‘воля (?)? олон. (СРНГ 5: 39). Янышкова пишет о скрещении 
солдат и вин (З1ау. 82/1-2, 2013: 150), что возможно, но следует 
учитывать также волдыга и т. п. 

вблденка І см. волгенка. 

вблденка П ‘мелкая ива’ ленингр. (СРНГ 5: 38) // Из *волменка 
(-лм- > -лн- > -лд-), ср. волмина°, волмяг° 1. 

вблдочка ‘окошко в сенях, на чердаке, в хлеву, в фундаменте до- 
ма’, ‘отверстие в русской печи под устьем’ смол. (СлСмГ 2: 70) // 
Обычное назв. данной реалии — волоковое, волковое или воло- 
конное (см. волок) окно, ср. волковушка ‘маленькое окно в темном 
углу’ калуж. (СРНГ 5: 41, 54). Но связать в° с этими словами 
трудно. Из *вдлочка, со вставным д (ср. волдырь° 1), или резуль- 
тат контаминации с форточка? 

волдырь І ‘неуклюжая избушка особняком” (Д 1: 232), ‘строение, 
поставленное на свободном, пустом месте” ряз. (СРНГ 5: 38) // 
Связано с булдырь° Ш, болдырь° П в том же знач. (РЭС 3: 334; 5: 
113). Совпадение с волдырь° П м. 6. обусловлено нар. этимол. 

волдырь П ‘шишка, опухоль на теле от ушиба; нарыв, гнойный пу- 
зырь; водяной пузырь’ (Д 1: 232), волдырь, -я ‘нарост на дереве, 
напоминающий опухоль на теле человека или животного’ ю.- 
краснояр. (СРНГ 5: 38), ‘наплыв на стволе дерева, кап’, ‘гриб- 
трутовик на стволе дерева’ арх., волог. (СГРС 2: 148—149), ‘взду- 
тие на кожном покрове’, волдырь, волтырь ‘нарост, утолщение на 
стволе дерева’ арх. (АОС 5: 36, 67), водырь, волдырь ‘водяной пу- 
зырь от ожога? пск. (ПОС 4: 80, 109), волдырь ‘опухоль на коже, 
наполненная жидкостью”, ‘о шишке, наросте’ (СлРЯ ХУША: 37), 
валдырь ‘волдырь’ Якут., 1646 (СлРЯ Х--ХУП 2: 313) || блр. вул- 
дыр, диал. вулдырь (ЭСБМ 2: 220) // М. 6. вычленено вставное -д- 
как в ландыш < *ланыш, возырять° — воздырять и др. Тогда ис- 
ходное *уо/-уғь — произв. с суфф. -уг-ь (ср. пупырь, пузырь и 
проч.) от основы *у0/(°)- в вол? П, воль® П и др. (Меркулова Эт. 
1967: 169; Куркина Эт. 1971: 89; Курк. 1992: 69—71). Иначе в 
ЭСБМ 2: 220 — сближение в° с блр. булдыр ‘пузырь’, рус. бул- 
дырь° І, далее с блр. бурдыль и бурдуль ‘пузырь, волдырь’ и др., 
рус. бурдуль® (ср. РЭС 5: 112—113, 158). Предполагается, что блр. 
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вулдырь < *вурдыль. Неудачна догадка об исходном для в° 
*водлырь < *водлый ‘водный’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 147). Не убеждает 
и исходное *уь/оуғь, к вӧлглый? (Оге| 1: 208—209). 

Ср. произв. волдырить, волдырять ‘делать волдыри’, диал. 
‘бить до волдырей’ пск. (Д 1: 232; СРНГ 5: 38). Слово волдырь в 
знач. ‘малорослый чванный человек’, волдырем сесть ‘некстати, 
неладно’ (Д 1: 232) — перен. от знач. ‘шишка’. 

вбле предл. с род. п. ‘около, близ’ пск. (ПОС 4: 110) // Связано с 
водле®, вили® П ‘возле’ (РЭС 7: 177). 

воле ‘ну, же, неужели, разве’ (воле нына богатии плачёте 1073), 
воле убо ‘ну же’, воле же (Срз. 1: 289; СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 467; см. 
также СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 313) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. волк (во- 
лє) межд. и част., волк же межд. ‘итак, давайте’, ‘и вот, а вот’, 
част. ‘разве, ли’, кот. м. 6. родственно ст.-слав. є вєлє межд. ‘ох, о 
как’, см. веле- (РЭС 6: 204). Ср. боле? 1—1 (РЭС 4: 13—14). Дру- 
гие перспективы открывает сравнение с укр. диал. воль (то) — 
воль (то) ‘или — или’ и с глаг. *уойи (ЕСУМ 1: 423), см. вдлить. 

волебница ‘одежда из грубой ткани, используемая на работах по 
выжиганию леса’ Карел. (СРГК 1: 221) // Неясно. По сообщению 
Муллонен, не исключена связь с п.-фин. материалом: фин. 
аатеп, карел., вепс. а/аіпе, эст. аіапе ‘нижняя одежда, например, 
юбка, рубаха, особенно нижняя часть женской рубахи, из более 
грубой домотканной ткани”. 

волевать, волюет 3 ед. ‘развратничать’ Карел. (СРГК 1: 221) // От 
воля? І, букв. ‘давать себе волю’. Ср. волевать ‘своевольничать’, 
волеваться ‘быть на воле’ (Д 1: 239). 

вблей нареч. ‘лучше, охотнее’ зап., калуж. (СРНГ 5: 38), волбй (Д 1: 
239) // Наряду с рус. валёй°, блр. валей ‘лучше’ связано со словен. 
уоіі5і ‘лучше, охотнее’, польск. уо/еј (у блр. авторов), рус. 
вдлить° ‘хотеть’ (мне волится ‘хочется’, Д 1: 239), польск. мо/ес, 
диал. уойс ‘предпочитать, желать, хотеть’ (ЭСБМ 2: 37; Ве]. 4: 
340). Сходная связь между рус. охдтней при хотеть, см. РЭС 6: 
23). Иногда сравниваемое с в° лит. уё/ук (уе, уё/[у) ‘лучше’ м. 6. 
истолковано как застывшая форма 2 ед. импер. от глаг. уё/уй ‘хо- 
теть, предпочитать’ < др.-рус. велити (5тосг. 2007: 732; Етаепк.: 
1219; РЭС 6: 212). 

волейббл ‘командная спортивная игра, заключающаяся в перебра- 
сывании (обычно с силой, ударами) мяча через сетку, растянутую 
на определенной высоте’ (СРЯ), интернац. // В словарях отмеча- 
ется с 1933 г. (воллей-бол), но заимствовано в 1920-х гг. Источ- 
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ник — англ. уо//еуђаії, ср. уоПеу ‘прием мяча на лету, отбой’ 
(< ‘залп’, ‘град’), ѓо уоЦПеу ‘отбивать мяч на лету’ (< ‘стрелять зал- 
пами’, ‘сыпаться градом”) и БаП ‘мяч’. Сама игра была изобрете- 
на в 1895 г. в США. См. Черн. 1: 163; ЭСРЯ МГУ 1/3: 147. Англ. 
уоЦеу из (ст.-)франц. уо/ёе “полет” (< роман. *уо/ӣїа от уоіаге ‘ле- 
тать’), англ. Ба ‘мяч’ восходит к герм. *БаЙи2 (ОРЕЕ: 70, 985). 

волентарь см. волонтер. 

волжанка І ‘гриб волнушка” вят., пенз., свердл., тюмен., волжанка 
влад., яросл., волжанка костр., симб., перм., яросл., волженка 
свердл., костр., яросл., вят., волог., пск., перм., волжемка, 
волжёмка ‘то же’ свердл. (СРНГ 5: 38; Мерк. 1967: 192), 
волжанка, волжинка ‘то же’ подмоск. (Иванова ДЛ 1977: 209), 
волжанка (СлРЯ ХУШ 4: 37), волженица 1690 (СлРЯ ХГ-ХУП 
2: 313) // Видимо, к волгенка°, волденка. Форма с ж м. 6. резуль- 
татом контаминации с волжанка Ш ‘уроженка Поволжья?’ и с вол- 
жанка? П. 

волжанка П, волженка ‘вид мелкой ивы, тала, растущей по Волге? 
нижегор., яросл., ‘растение пузыреплодник калинолистый” ниже- 
гор. (СРНГ 5: 38) // Могло возникнуть из таволжанка от тавол- 
га, таволга < тюрк., ср. тат. ѓиђу/уу и т. п. ‘таволга’ (Фасм. 4: 8; 
Ан. 2000: 521; возражения см. Филин ТОДРЛ 14, 1958: 592). До- 
пустима аттракция к волжанка Ш ‘уроженка Волги’ от Волга°, 
волжский. Ср. ГО Волжанка, назв. ряда рек в России (УАВОММ 
1: 348). 

Исходный вокализм перв. слога назв. таволги сохраняется в 
др.-рус. тёволжанъ ‘из таволги (?)” (Срз. 3: 103Г). Ср. диал. 
волжаный и волжаный ‘то же’, ст.-рус. волжаный (фольк. 
... избушечка лесу красного, лесу-то волжаного..., см. СОРЯМР 
ХУЕ-ХУИП 2: 306), субстантивацией кот. являются волжанка 
‘небольшая изба из таволги’ диал., ‘клюка из мелкой ивы’ олон. 
(СРНГ 5: 38—39). 

волжанка Ш ‘уроженка Поволжья’ см. волжанка 1—1. 

вблжкий ‘сырой, влажный” курск., калуж., ворон., дон., терск. 
(СРНГ 5: 39), волжкий (СлРЯ ХҮШ 4: 37) // Вариант прил. 
вӧложкий ‘то же’ калуж. (СРНГ 5: 48), произв. с суфф. -ьк- от 
вӧлога = волога°. Возможна контаминация с вӧлгкий°. Известно 
диал. нареч. волжско ‘сыро, влажно” (встречается у Тургенева, 
«Новь») от адъектива волжский (*воложский), произв. с суфф. 
-ьск-: волжский ‘мокрый, сырой’ курск. (СлКГ 2: 101). 

вблжский І см. Волга. 
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вблжский П см. волжкий. 

волик ‘небольшое греческое или турецкое мореходное судно” 
(ДТ: 232) // Ср. тур. уо/иќ (волук) ‘маленькое судно с одной мач- 
той’ (Радл. 4/2: 1975). 

вблин, волюн ‘лось, сохатый?, волёнок ‘лосенок’ сиб. (Д 1: 232), во- 
лин, волен, волен ‘молодой лось (до 2 лет)’ ср.-урал., ‘лосенок (до 
года)” перм., свердл., волин ‘полугодовалый лось’ диал., волёнок 
ср.-урал., сиб., волик ‘годовалый лось’ перм., волина ‘кожа моло- 
дого лося’ волог., 1852 (СРНГ 5: 39), волина ‘шкура молодого ло- 
ся’ 1681 (СлРЯ ХЕ-ХУИП 2: 313), волик, волина ‘шкура молодого 
лося’ 1649 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 307) // Вероятно, дериваты на 
основе заимств. из коми воль ‘шкура оленя и лося’, диал. ‘по- 
стель, шкура взрослого оленя или теленка поздней осенью” 
(ССКЗД: 57) < о.-перм. *уо/ ‘постель’ (Матвеев УЗ УрГУ 32, 
1959: 56; КЭСК: 62; Ан. 2000: 158). Матвеев (Там же) привлекает 
еще хант. уий ‘теленок лося’. От в° образовано воленые кожанки 
‘то же’ свердл., отсюда воленки ‘рукавицы из лосиной кожи” 
свердл., оренб., перм. (СРНГ 5: 38), вдленки “рукавицы” (Д 1: 
232). Возможна контаминация с исконным рус. олёнь (ЭССЯ 6: 20). 

Ст.-блр. воликъ уменьш. от волъ, волина ‘мясо вола’ иного 

происхождения, см. вол І. 

вблить ‘хотеть, желать, требовать, приказывать’ (Д 1: 239), ‘давать 
волю, не сдерживать’ (девок строжь, не воль их) ленингр., ‘уго- 
варивать’ Карел. (СРГК 1: 221), волиться ‘хотеться’ влад. (СРНГ 
5: 39), волить, волю и волю ‘поступать согласно своему жела- 
нию”, ‘следить, наблюдать, присматривать’, ‘баловать’ арх. (АОС 
5: 36—37), волить ‘исполнять, осуществлять’, волиться ‘посту- 
пать по своему усмотрению” пск. (ПОС 4: 110), волити, волю ‘хо- 
теть’ 1057, ‘предпочитать’, волитиса ‘хотеться’ (Срз. 1: 289— 
290; СДРЯ Х--ЖУ 1: 469) || блр. (Нос.) воліць ‘упрашивать, 
убеждать” (ЭСБМ 2: 189—190), ст.-слав. волити, -льк ‘хотеть, 
предпочитать, выбирать’, болг. диал. воля ‘любить’ (БЕР 3: 175), 
с.-хорв. у0/еїї, удйт ‘любить’, хорв. чак. уой, удііп ‘любить, хо- 
теть, желать’, словен. уоПИ, уойт ‘выбирать, желать, предпочи- 
тать’, чеш. уойй, слвц. уойР ‘избирать, выбирать’, польск. умо/ес, 
ст.-польск. также уойс ‘предпочитать, выбирать’, в.-луж. уос, -и 
‘выбирать’, н.-луж. уоіі$ ‘выбирать, разрешать” (36-5 22: 1650) // 
Из прасл. *уойи, *уоРо ‘выбирать, поступать по своей воле” от 
*уе[ей (см. велёть, РЭС 6: 211—212), родственно гот. уа/јаи ‘вы- 
бирать’, др.в.-нем. жеЦеи ‘то же”, др.-сев. уе/ја (< герм. *уа/-іја 
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‘то же’), др.-инд. уагауай ‘выбирает, домогается’ (Фасм. 1: 338; 
Ее15 1939: 549; Кір. 1975: 33; КІ.: 871; Вог.: 707; Юегкѕ. 2008: 525; 
Вет]. 4: 340—341). Вайян не исключал заимств. из герм. в слав. 
(УаШапЕ Ог. сотр. 3: 426, 435). Глаг. *уойй имеет ту же ступень 
корневого вокализма, что сущ. воля? І < *уоРа. Допускают дери- 
вацию глаг. от имени, но не исключено и обратное (Кузнецов 
ВСЯ 1, 1954: 46; ЭСРЯ МГУ 1/3: 158; Ѕеһ-$ 22: 1650). Ср. лит. 
уаПои, -ји, уйуй ‘быть в силе, в состоянии’, лтш. уа/йї ‘подчинять 
своей воле, вынуждать’, кот. м. б. поняты как произв. от лит. уайа 
‘воля’, лтш. уаја ‘свобода, досуг” (ЕгаепК.: //90; Вара КК 2: 53— 
54; Аникин НРЭ 1, 2003: 55; Ѕтост. 2007: 717). 

Реконструируется ряд сложений с *уоЙи: *4оуойи, *уьгуойй, 
*пеуойц, *иуойй и проч. (ЭССЯ 5: 88; 9: 98; 25: 84), ср. рус. (Д) 
довдлить, извдлить (< ц.-слав., см. ЭСРЯ МГУ 2/7: 26), неволить, 
уволить и т. п. См. также благоволить (РЭС 3: 227). 

вблиться І см. волить. 

вблиться П ‘напряженно работать’ южн. Прикамье (СлРГЮПрК 1: 
132) // От вол° І. Возможно влияние литер. работать как вол, кот. 
является калькой с франц. ѓ'ауаі ег сотте Беги} (СРФ 1998: 94). 

волк І, -а ‘хищный зверь песьего рода Сапіѕ Глриз’, ‘нелюдимый 
человек”, волк и овцы, волк и гуси — назв. народной игры (Д 1: 
232; СлРЯ ХУШ 4: 38), волки — прозвище жителей ряда деревень 
в России (СлКолПр 2011: 63), волкъ (вълкъ, влъкъ) ‘волк’, ‘про- 
тивник христианского учения’, ‘волчья шкура, мех’, ‘название 
накожной болезни’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 3/4), вълкъ, влъкъ, волкъ, 
-ци мн. ‘волк’ ХІ в. (Срз. 1: 379; СССПИ 1: 128; 6: 210) | 
укр. вовк, диал. вівк (ЕСУМ 1: 411), блр. воўк, ст.-слав. влькъ 
(влъкъ), болг. вълк, макед. волк, с.-хорв. уй, -а, словен. уд, -а и 
уоіка, чеш., слвц. у, польск. ик, ст.-польск. также идей (волк? 
и ‘оборотень’), кашуб. уИК (Вог.: 700), в.-луж., н.-луж. идей // Из 
прасл. *уьйъ, -а (а. п. с) ‘волк’, близкородственного лит. уіЎказ, 
лтш. уМАу, прус. "Их (б.-слав. *ийКа-), др.-инд. уѓка-, авест. 
уәһгка-, гот. и, др.-сев. и’, др.-англ. "о, др.-в.-нем. "о 
(< герм. *уи/ах), греч. Аокос̧ (%- < *и/-; делабиализация *-к“-), 
лат. /ириѕ (< ? сабин.?), алб. шк < *иРЕ (< *ииЦа-). Лтш. диал. 
из ‘волк’, интересное вокализмом (ср. также «ятвяжск.» уий5), 
м. б. из др.-рус. (Х1пКкеуіёіџѕ Вай. 21/1, 1985: 81; Зинкявичюс 
БслИссл 1983: 20; Каг. 2: 530—531; Епах. 1 2: 393). С назв. волка 
связаны обширные топономастические данные типа др.-ирл. ИС 
ОГсап, в том числе в б.-слав. ареале: гидронимы и топонимы типа 
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рус. Волк, Волков Овраг, Волчья Балка (Мікс\УМ 1: 348, 363), с.- 
хорв. ГИК (Иванов Изв. ОЛЯ 34/5, 1975: 399—408; 5К. 3: 636; Жу- 
равлев Эт. 2009—2011: 146), Уико(ђау (Вет1. 4: 342), прус. ГО 
И’ИКиз, И’Икиз-бее, лит. ГИк-е ету и под. (Паибагаз Вай. 14/2, 
1978: 137; ЕтаепкК.: 1252). Но не исключено, что некоторые из 
назв., имеющих «волчий» облик, гетерогенны (к и.-е. *ие- ‘влаж- 
ный’, см. Непок. 1976: 33 и волока). Типологические аналоги 
Волк, Волковы известны и за пределами и.-е. яз. (СИГТЯ 1997: 
643). Допускают отражение и.-е. назв. волка в осет. Иегеоп (ИС 
бога-кузнеца) и, что спорно, — в лат. ИС Го/[сапиз / Ушсапиз (Аб. 
1965: 38; Аб. 4: 93—94; доп. Трубачева в Фасм. 1: 338; Жур. 2005: 
361), см. волкан. 

И.-е. этимон обычно реконструируют в виде *и/*о- (о реф- 
лексации плавного в слав. см. Агат. ОС 1: 58; Авксентьева Вай. 
ИЛ, 1975: 46; Мошиньский ВЯ 5, 1969: 3; Заиг 59/1, 1990: 5), до- 
пуская в германском ассим. *и...*/ < *и...*у" (или *и...*р) < 
жи... *К" в герм. (Преобр. 1: 92; Тгаџё.: 359; Фасм. 1: 338; Черн. 1: 
163; Оте] 1: 209; МасВ.: 694; Вет]. 4: 341—342; Еез 1939: 576; 
Епах. ОГ 4/2: 337; ‚ ИлСв 1963: 40—41, 115; ЗсБой 1966: 19; 
КагаПапаз КК 10, 1968: 76; Зсьта$Нее Ва. 11/1, 1973: 8; Ра|- 
таійѕ Вай. 2 рпеа. 1977: 115; Ог. 1998: 484; Зтося. 2007: 752; 
"Юегкѕ. 2008: 536—537; КІ.: 896; ОРЕЕ: 1011). Иное решение пред- 
полагает 2 варианта и.-е. зоонима: наряду с *и/К“о- также *и/р(л)- 
с отражением в герм., лат., а также в хетт. ийррапа (ИТ 1974: 131; 
Иванов Изв. ОЛЯ 34/5, 1975: 401; ГИ 1984: 492—494). И тот и др. 
вариант нередко связывают с *ие/- ‘раздирать, ранить, убивать’, 
ср. лат. уеПо ‘деру, рву, терзаю’, уо/пиѕ / ушпиѕ ‘рана’, греч. одл 
‘рана’ и проч.: ‘волк’ = ‘раздирающий (добычу) зверь, зверь- 
убийца’. Едва ли от и.-е. *ие[-К-, см. влечь І (РЭС 7: 307), волочь, 
как нередко думают (например, Отк. 2005: 224; Шапошников ЭТ. 
2009—2011: 357). 

Но есть и основания ограничиться реконструкцией назв. вол- 
ка, воздерживаясь от установления мотивировки. Имеется немало 
сходных форм, а частности, лат. уо/рёѕ / уиірёѕ ‘лиса’ (< италийск. 
*ио[р-1-, см. іе Уаап 2008: 688), (?) прус. /аре, лит. [аре ‘то же’. 
Связь некоторых из этих слов с назв. волка возможна (ср. Со. 
1992: 205). 

В отношении знач. в° ‘нелюдимый человек’ ср. бирюк? І (РЭС 
3: 199). Этот тюркизм не вытеснил в южнорусском исконное в° 
(Котков Вопр. обр. ВСНЯЗ 1962: 45). 
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Использование в° для обозначения незаконных вырубщиков 
леса (калуж., см. СРНГ 5: 40) и похитителей животных (вора во- 
дят с позором по селу, надев на него шкуру зарезанного им жи- 
вотного, не очищенную от крови, см. Мельников, «В лесах») м. 6. 
отголоском древних представлений о превращении преступника в 
волка, зверя-изгоя (Иванов МНМ 1: 242; СБЯ 1977: 189—190; ср. 
«волчьи» обряды у славян, СДЭС Г: 411, 427, 460). См. волколак. 

Относительно галлицизма пора меж волка и собаки в «Евге- 
нии Онегине» Пушкина как передачи франц. еліге с/іеп еї Іоир 
см. Жур. 2005: 321—322. 

волк П ‘род злой накожной болезни, похожей на рак’ (Д 1: 233) // 
От волк° І, поскольку появляющиеся при этой болезни туберкулы 
как бы вгрызаются в кожу, см. также волчанка. Принцип номина- 
ции сходный с назв. болезней рак, жаба, ящур. Вероятно, в° 
калька лат. /ириѕ в том же знач., букв. ‘волк’. Заимствованы из 
латыни чеш. /ириѕ, слвц. /ириѕ ‘волчанка’ и др. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
153; Черн. 1: 164). Аналогичные назв.: нем. Ио ‘разъедающая 
(кожу) болезнь’, букв. ‘волк’ (КІ.: 896), словен. убК ‘рана от по- 
тертости под седлом у лошади’ (Вел. 4: 342), (ст.-)чеш. у ‘кожная 
болезнь’, с.-хорв. вучац ‘гангрена’, болг. вълкоядина ‘волчанка” 
(БЕР 3: 206). Сепаратная этимол. чеш. у/А в знач. болезни (к лат. и/- 
сиѕ ‘вред’ ит. п., см. МасВ.: 695; $Е8ЈС: 510) едва ли целесообразна. 

волк Ш ‘снаряд для трепки и разбивки шерсти’ (Д 1: 233), ‘род кап- 
кана” енис., ‘железный крюк на веревке для перетаскивания бре- 
вен’ волог. (СРНГ 5: 40, здесь и др. знач.), ‘согнувшееся дугой 
дерево с побегами от вершины” арх. (СГРС 2: 149), волк ‘инстру- 
мент в виде железного крюка с раздвоенным концом для работы с 
тяжелыми предметами (бревнами, глыбами и др.) забайк. 
(ВСибЗаб ХҮШ: 77), ‘дикая ветвь, дикий побег’ ХУТ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 314) // Перен. от волк° І. Из параллелей в других 6.- 
слав. яз. ср. чеш. у как назв. дикого побега на дереве (в Маск.: 
695 неоправданная сепаратная этимол.), аналогично рус. волчок 
(Д 1: 337), польск. уйк (Втаск.: 621), словен. уд в знач. ‘побег- 
пасынок”, ‘капкан’ и др. (Ве71. 4: 342), лит. (диал.) уйкаѕ ‘орудие 
для обработки шерсти’, “орудие с крючьями для извлечения 
упавшего в колодец ведра’, ‘бесполезный побег на растении’ 
(ГКУ, 19: 383). О перен. знач. от разных назв. волка см. Жур. 
2005: 380; Гура СДЭС 1: 411 (в контексте представлений славян о 
волке). В нем. яз. «разные инструменты» также именуются “волк? 
(Фасм. 1: 346—347), см. волчок Ш. 
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волкан, вулкан ‘огнедышащая гора’ (Д 1: 232), Тряслися грозно Пи- 
ренеи, Волкан Неаполя пылал (Пушкин, «Евгений Онегин», Х 
глава), .. страшный волкан... всечасно угрожает... Неаполю 
1796 (СлРЯ ХУШ 4: 38), волкан с 1780-х гг. (БВК 1972: 158) // 
Исходная форма этого заимств. такая же как в СРЛЯ — вулкан 
(как назв. огнедышащей горы с 1718 г.), ранее Вулкан 1694, также 
Вул(ь)канус 1694 (СлРЯ ХУШ 4: 181), из лат. Ушсапиз (Уоісапиѕ), 
ИС бога огня и кузнечного дела у римлян. Имя бога было впер- 
вые перенесено на огнедышащие горы португальскими или ис- 
панскими моряками, ср. порт. уо/саӣо, исп. уоісап. Рус. форма сов 
перв. слоге (назв. горы), видимо, обусловлена влиянием итал. уо/- 
сапо (уст.; совр. ушсапо) или франц. (< итал.) уо/сап, ср. также 
англ. уоісап и др. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 213; Черн. 1: 172; ОРЕЕ: 985; 
ВаА1 5: 4093). Волкан Неаполя — Везувий. Назв. вулкана ис- 
пользуется также как перен. (как метафора страстности, горячно- 
сти и под.). Ср. рус. уст. волканическая натура (у Островского, 
«Бешеные деньги», см. ЯСМ: 110) при франц. уо/сапідие. В 
ХУШ в. рус. в° еще не имело выхода в образную речь (БВК 1972: 
280). Основной научный термин для вулкана в ХУШ в. — гора 
горящая, гора огнедышащая (калька с лат. топ5 іспіјег или топѕ 
іспіуотизѕ). 

волкана ‘растение ясенец семейства рутовых’ Кавказ, ставроп., 
‘дикая герань” орл., волкана “растение живокость высокая, царь- 
зелье’, волкана “аконит” курск., ворон. (Д 1: 232; СРНГ 5: 40), 
волкона ‘дикая герань’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 314) // Не ис- 
ключено заимств., но источник не установлен. Допустима хотя 
бы вторичная связь с волк І (словообразование?). Мотивировка в 
том, что осенние листья герани кроваво-красной похожи на окро- 
вавленный след волка. Аконит используется для отравы для вол- 
ков. По догадке Анненкова в° — «измененное волхунога» (СРНГ 
5: 40), см. волхундк. 

волковатый І см. волглый. 

волковатый П ‘такой, который все видит и замечает; проворный, 
ловкий’ новг. (СРНГ 5: 40—41), ‘хитрый, ловкий, проворный” во- 
рон. (СВГ 1: 238) || укр. вовкуватий (ЕСУМ 1: 411), блр. ваука- 
ваты ‘нелюдимый, диковатый’ (ЭСБМ 2: 76), польск. жИкомай? 
‘имеющий сходство с волком (прожорливый и др.) (Варш. сл. 7: 
612) // От волк? 1, укр. вовк, блр. воўк, букв. ‘волкообразный’. Ср. 
лит. уЙА@а5 ‘оборотень, человек-волк’, дериват от уіЙаѕ ‘волк’ с 
суфф. -а- (Ѕтосх. 2007: 753), букв. «волкатый» (иначе о лит. слове 
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Топ. ПЯ 4: 74). С лит. уйкдіаѕ и под. иногда сравнивают рус. ГО 
Волкота, Волката (прит. Зап. Двины) и др. (Агеева 1983: 188). 
волковать ‘охотиться за волками, особенно с ружьем по ночам, с 
поросенком, или на приваде” (Д 1: 233) // От волк? І. Ср. парал- 

лельное лит. уЙкаии. 

волковня ‘яма для ловли волков’ курск., смол., выстыла хата как 
волковня Литва, Латвия (СРНГ 5: 41), ‘яма-западня для ловли 
волков’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 4: 38) // Судя по географии, 
могло придти с Юго-Запада, ср. укр. вовківня ‘волчья яма’ 
(ЕСУМ 1: 4/11), ст.-блр. волковня ХУШ в. (Тимч. 1: 295), блр. ди- 
ал. ваўкаўня (сьцюдзена, як у ваўкаўні, см. Станк.: 1196), польск. 
жИкомлта ‘яма для ловли волков’ (Варш. сл. 7: 612), также лит. 
(гибридное) уИкайме ‘о холодной избе, комнате”: тоБа 5айа Каір 
уйкайпе (.К7 19: 387). К связи представления о холоде с волками 
ср. диал. хуть валков ганяй ‘о холоде (в доме)’, волки пъдохли 
‘очень холодно (в жилье)’ курск. (СлКГ 2: 102). Ср. собачий холод. 

волкодав ‘борзая или иная собака, которая берет волка и которою 
травят волков’ (Д 1: 233; СлРЯ ХУШ 4: 148), Мне на плечи кида- 
ется век-волкодав (Мандельштам, «За гремучую доблесть...»), 
волкодавъ 1613 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 314) // Сложение волк° 1 и 
давить (< *Аауш, см. ЭССЯ 4: 198—199). Ср. болг. вълкодавина 
‘остатки зарезанной волком скотины” (БЕР 3: 206). В ЭСРЯ МГУ 
(1/3: 148) -дав объясняется как вост.-слав. безаффиксное произв. 
от давить (ср. у-дав), но есть основания говорить о древнем обра- 
зовании, родственном, в частности, лид. (глосса) Коудооъћцс = 
коубухис, букв. ‘собакодав’ (ИС лидийского царя), фриг. (Геси- 
хий) Лбос ‘волк’, авест. 4ау- ‘давить, притеснять’, герм. *4аи/а-, 
др.-исл. деуја ‘умирать’ и др., ср. нем. 704 < герм. *ааири- 
‘смерть’ (Фасм. 1: 481; ЭССЯ 4: 199; КІ.: 826; Иванов Изв. ОЛЯ 
34/5, 1975: 403; СБЯ 1977: 182, 188 и др.). Слово в° известно в 
перен. знач.: волкодав ‘северо-восточный осенний ветер’ пск. 
(СРНГ 5: 41; Мурз. 1984: 126), ср. волкорез ‘то же’ пск., волкоед 
‘восточный ветер’ пск. (ПОС 4: 113), — также диал. бранные назв. 
лошади (СРНГ 5: 42). Ср. волковня® как назв. выстуженного жилья. 

волколак ‘человек-оборотень, принимающий облик волка’ калуж., 
волкулак ‘то же’ курск., орл., смол. (СРНГ 5: 42), волколак смол. 
(СлСмг 2: 70) || укр. вовкулак и вовкулака ‘то же’ (ЕСУМ 1: 412), 
блр. ваўкалак, также диал. ваўкалака, вавкулак и др. (ЭСБМ 2: 
76), болг. вълколак ‘убитый человек, превратившийся в злого 
ночного духа; вампир’, диал. върколак, фъркуляк, вракалак (БЕР 
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3: 206), с.-хорв. уико@ак, хорв. чак. уико2@к, Кок, словен. 
уоКо ак ‘оборотень, упырь’ (Ве21. 4: 342), чеш. диал. ууРКо@ак 
‘скряга’ (Масв.: 695), слвц. у/Ко/аќ, уікоаіак ‘оборотень, упырь’, 
польск. "Кок // Из прасл. *уь/кодаќкъ ‘оборотень’, букв. ‘вол- 
чья шерсть/шкура’, сложения *уыЁъ (см. волк Г) и *-Факь, родст- 
венного прасл. (южн.) *ака ‘шерсть зверя’, (зап.) *//аќа ‘то же’ 
(с.-хорв. Ка, словен. ака, чеш. аку мн. ‘волосы’ и др.) и да- 
лее балт. *Нама- > *Какіа- > прус. сіокіѕ (ТО ТІосипреік), лит. 
Іокуӯѕ, лтш. [@с15 ‘медведь’. Балт. параллели указывают на исход- 
ное прасл. *4/- < *И- (ВтасКпег КУ, 46, 1914: 207; Вегп. 1: 208; 
Преобр. 1: 91; Фасм. 1: 338—339; Шемеһг 4 1РЬ 23/1-2, 1954— 
1955: 106; УаШапі СОг. сотр. 4: 538; Зализняк БелИссл 1981: 79; 
НГБ 1986: 122; ЭССЯ 5: 63; ӘР 3: 235—236; Иванов, Топоров 
У МСС 1963: 139; Топ. ПЯ 3: 181—182; 4: 69—78; Вог.: 701). На 
судьбу инлаутного слав. -0/- < -//- могло повлиять анлаутное 4/- в 
ака и т. п. Орел видит в *уьКо-Шакъ кальку с герм. *уагі-иијаг 
‘оборотень, вервольф” > др.-англ. жегеми (Аа пе. 2005: 268). 
Есть иные толкования гезр. реконструкции для слав.: прасл. 
*уь/Коіакъ, втор. часть *[акъ ‘одежда, платье’ (Ве71. 4: 343; Ѕпој 
Л 29/4, 1983—1984: 123—126) и проч. (см. об этом Жур. 2005: 
361). Гипотезу о лит. [05 < балт. */ак-йа- см. Зтост. 2007: 362. 
В.-луж. идеКога2, н.-луж. ујеікогаг ‘оборотень’ — новообразова- 
ние, кот. включает во втор. части произв. от *га211 (ср. в.-луж. 2а- 
гагус ‘убить’), см. Ѕеһ-$ 21: 1613. 

Считалось, что оборотень, надев звериную шкуру, превраща- 
ется в волка, который затем может обернуться собакой, кошкой, 
страшилищем и др. Ведьмы обладают способностью стать «вов- 
кулаками» (об этой форме см. ниже) и обращают других (Д 1: 
233, с упоминанием нем. Иегио[, франц. Гоир-гагои). Рас- 
сматриваемые слав. назв. оборотня типа отражают древние пред- 
ставления о человеке-волке («волчьи волосы» на голове князя- 
Волка в эпосе о Всеславе, с.-хорв. косе вучје, словен. уоісја ака, 
ср. др.-исл. уагезйат ‘волчьи волосы’), см. Иванов Изв. ОЛЯ 34/5, 
1975: 406; Балк. сб. 1977: 152—164. В Закарпатье известны веро- 
вания об оборотнях, способных быть один месяц волком, дру- 
гой — медведем (Гура, Левкиевская СДЭС 1: 418—420). Герм. 
ИС типа др.-исл. О-Бјоғп, Вуоги-шу, др.-в.-нем. Ииў-рего, Веги 
(Иванов Балк. сб. 1977: 152—164), букв. ‘волко-медведь’, подтал- 
кивают к сравнениям прасл. *Шак- (< *Нак-) с и.-е. назв. медведя 
типа греч. ёрктос (Иван. 1965: 32—34; Топ. ПЯ 4: 72—75; Топо- 
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ров БслИссл 1984: 220; лит-ру см. также Ан. 1998: 212), о чем см. 
подр. Иванов ХУ МСС 2008: 253—257. См. также варкулака 
(РЭС 6: 92—93). 

Цитируемое у Добровольского и проч. лит-ре рус. волкодлак 
‘оборотень’ (Д 1: 233) Страхов расценивает как несуществующее, 
«амальгамированное» из с.-хорв. уико@ак и рус. волк (Ра|аео$]. 
12/1, 2004: 260). Рус. волколак м. 6. из ц.-слав. (Виногр. 1994: 
461—462; Агат. ОС 2: 73—74). Вовкулака (южн., зап.) у Даля (Д 
1: 233) передает укр. и блр. формы. Чеш. книжн. у/код/ак взято из 
др. слав. яз. (Масһ.: 695). Лит. уИка Каз, уИкОаЮ5, уИКоа5 и 
под., видимо, литуанизированные славизмы (ЕгаепкК.: 1252—1253; 
Вира КК 1: 221; 2: 326), хотя Топоров видел в них отражение 
балт. *иИК- & *(0)/ак-, отсылающее к образу «волко-медведя» 
(Топ. ПЯ 4: 74; Топоров КСИС 30, 1961: 18). Слово распростра- 
нилось на Балканах: рум. у’со[а, уйсоіак, новогреч. Воорко- 
Лакас, Воолколокас, алб. уигкоПак, уигуоПак (БЕР 3: 206; 5К. 3: 
636; Свешникова ВагГс. 1979: 214; Ог. 1998: 517; Иванов МУ МСС: 
258—259). 

волкомёйка, волконёя ‘малокалиберная, короткая пищаль’ (Д 1: 
232), волконетъ, волконея, волконейка ‘мелкокалиберная пушка, 
фальконет” пск., ХУП в. (ПОС 4: 112), волконейка, волконет, вол- 
конея ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 308), волконея ‘малокали- 
берная пушка” 1611, волконетъ ‘то же’ 1589 (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 
314), фалконёт ‘род малой пушки, которая ставится на железные 
вилы, на ухвате” (Д 4: 153), функальт 1681 (Сага. 1965: 79) || 
Слово возникло в итал.: ѓа/сопейо ‘фальконет’, уменьш. от /ја/сопе 
‘небольшая пушка (большего калибра, нежели фальконет”), ранее 
‘стенобойная машина” ХУ в. (ВаѓА] 2: 1586), перен. от ‘сокол’ = 
франц. /аисоп < герм. *{аКоп, откуда нем. РаЦе и др. Ст.-франц. 
Јаисоппеі (ўаиісоппеаи) ‘маленькая пушка’, позднее /аисоппеаи 
ХУЕ-ХУП вв. (ОМО: 379; ТІЕ 8: 687), — калька с итал.; англ. 
Јаісопеі < итал. (ОРЕЕ: 343). В рус. яз. пришло из нем. РаЖопей 
ХУ ХУП вв., РаЖаипе ХУТГ в. < итал. јаісопейо и јаісопе, по нар. 
этимол. сблизилось с волк І, чему могли способствовать перен. 
назв. пушек типа змея, лев и под. (Сага. 1965: 80). Наряду с в° 
была известна калька сокол (Там же). 

волкомёрия ‘гортензия’ дон. (СлРДГ 1: 83; встречается у Лескова, 
«Некуда», см. ЯСМ: 110) // От научного назв. растения клероден- 
друм — волкамерия (ҮУоікатегіа), по имени немецкого ботаника 
Волкамера (Ј. С. УоІКатег 4ег Јіпреге, 1 1744 г.). 
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волконог см. волхунок. 

Волма — назв. лев. прит. Мсты; лев. прит. Свислочи, бас. Берези- 
ны; прав. прит. Днепра в Игуменском уезд Минской губ.; прав. 
прит. Ислочи, бас. Немана; реки неподалеку от Вятки; ТО Во- 
лменское в Вятском уезде (Вас. 2012: 362—363; УАВО\ММ 1: 
350), ТО Усть-Волома (совр. Усть-Волма) при впадении Волмы 
во Мсту, др.-новг. до сть воломи ‘до устья Волмы? ХШ в. (НГБ 
№ 390а, см. Зал. 2004а: 507—508) // Истолковано как ‘Ивовая (ре- 
ка)’, произв. от основы *уъ/т- (см. волмина°, волмяг° 1) от *вълмъ 
‘ива’. Далее возможно сравнение с лат. и/тиѕ ‘вяз’ (< италийск. 
*е/оіто-, іе Маап 2008: 637), слав. параллели кот. усматриваются 
также в фактах типа рус. (Д) илем, ильма род. ед. ‘берест, дерево, 
похожее на вяз’, диал. вильма ‘дерево ильм шершавый’, ст.- 
польск. ет ‘вяз’ и др. (Фасм. 2: 126; ЭССЯ 9: 222—223, $. у. 
*/ь/ьтъ; Ваб. 2008: А1.7). 

Подтверждением указ. этимол. В° м. 6. назв. смежной р. Вере- 
бье (Веребья, Веребушка, Веребейка), кот. родственно др.-рус. 
вьрбыю, вьрбик собир. ‘вербняк, заросли вербы, ивы” (Вас. 2012: 
364—365; ср. Кипарский ВЯ 5, 1956: 133), рус. вёрба° І (РЭС 6: 
261). С В° связано блр. волма “углубление в дне реки ниже поро- 
га’ (Станк.: 1180), ‘впадина на заливном лугу (пойме реки) в ув- 
лажненной полосе возле террасы”, ТО (назв. деревни) Волма 
(Яшк. 2005: 156). Здесь метонимический сдвиг: ‘ивняк (низинная 
растительность)” > ‘низина, впадина’. Менее надежна связь дан- 
ного материала (к кот. относится и блр. валмо ‘впадина, углубле- 
ние’, см. Яшк. 2005: 135) с польск. ГО Тема, ранее Ўеіѓта в бас. 
Варты, Иериса в бас. Одры. Для этих слов предлагались сравне- 
ния с др.-инд. йги!- м./ж., авест. уагәті- ‘то же’ (Ко7маа. 1948: 
225—226; Вгіск.: 606; ЭСБМ 2: 40), ст.-польск. мет и мейпа 
‘волнение воды, волна’ (ВаЬ. 2001: 600—601), лит. уйиіѕ, рус. 
волна” І. Сюда же др.-англ. улет, др.-в.-нем. уаіт ‘кипение, жар” 
(Фасм. 1: 339). Кроме того, в блр. Волма усматривался балтизм, 
ср. прус. отеп (Топ., Труб. 1962: 180). См. также Вас. 2012: 
363, 365. Попытку сравнения В° с новогреч. ойконимом Ва/щ см. 
Іліаді СТОЕ 2003: 47—48. 

С указ. блр. апеллятивами, скорее всего, связано рус. диал. 
волма ‘болотистые, сыроватые места с кочками и лужами’, кот. 
неубедительно выводилось из марийск. волмо ‘опустившийся’, 
причастной формы от глаг. волаш ‘опуститься’ (Иванов СФУ 5/2, 
1969: 106). Ср. также рус. волма ‘заросшее озеро’, ‘маленькое 
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озеро’, ‘сырое топкое место’, волмы мн. ‘сырой покос’, 
волмистое место ‘топкое место? костр. (Карт. КострГ). 

вблменка ‘гриб волнушка? вят., арх., перм., свердл., волмянка 
свердл., тюмен., волмянка ‘то же’ тоб., том., перм., волминка, 
волминка новосиб. (СРНГ 5: 42, 43; Мерк. 1967: 192), волменка 
“то же” арх. (СГРС 2: 150) // Из волнянка° І. Ср. также синони- 
мичные волмейка тюмен., волменец арх., вӧлмени мн. свердл., во- 
лмяк новг., волмовик беломор. (СРНГ: Там же), волменца, 
волмица, волмуха, волмуха, волмушка сев. (СГРС 2: 150). 

волмйна ‘кустарник’, ‘место, заросшее ивовым кустарником”, 
‘ивовый кустарник” новг. (НОС: 1/22), волмина ‘кустарниковые 
заросли на пойме” новг. (Мурз. 1984: 126), волмина ‘сырое место 
(в лесу)’, волминная сосна ‘кривая, чахлая сосна’ костр. (Карт. 
КострГ), Волмина — в назв. места: Кателёвская Волмина (на Ка- 
телёвской Волмины нынче грибов много) новг. (НОС.: 122), Во- 
лмина — назв. болота на Новгородчине (Строгова, см. Вас. 2012: 
363), волмина: Се въдале Варламе стмоу Спсоу землю и огородъ и 
ловища рыбнал и гоголинаю и пожни... '2'корь.'д'лозь. ‘е:волмина. 
"5: на островб и съ нивами др.-новг., 1192 (Срз. 1: 290; СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 160) || блр. диал. волмина ‘притеррасная часть поймы, 
а иногда и заросшие старицы, окруженные ивой, ольхой и сморо- 
диной’, ‘котловина, сырая впадина с травой’ (Станк.: 1180; Яшк. 
2005: 156), волмйича ‘пространство между возвышенностью и се- 
ножатью’, ‘заросшая старница, окруженная ивой, ольхой, сморо- 
диной’ (Яшк. 2005: 156) // Произв. с суфф. -ина (-ище) от *вълма 
или *вълмъ (см. Волма), исходное знач. кот. м. 6. ‘ива’ (Вас. 2012: 
363—364; Филин ТОДРЛ 14, 1958: 59/; доп. Трубачева в Фасм. 1: 
339; ср. Варбот ПСИЛЛ 2, 1975: 6). В СлРЯ ХЕ-ХУП (2: 315) 
др.-новг. волмина толкуется (со знаком «?») как ‘место, поросшее 
ивовым кустарником” (иначе Кипарский ВЯ 5, 1956: 133). Ср. во- 
лмяг° П. 

вблмия ‘молния’ перм., вят., тобол., свердл. (СРНГ 5: 42) // Метате- 
зировано из молвия ‘то же’ олон., арх., Карел., вят., влад., орл. 
(СРНГ 18: 214—215), ср. литер. молния, др.-рус. мълния, мълнии < 
прасл. *тъ/апі ‘то же’ (ЭССЯ 20: 220—221). 

волмяг І, -а м. ‘сугроб’ новг. (НОС): /22) //. М. 6. тождественно во- 
лмяг° П как обозначение труднопроходимого места. 

волмяЯг П, -а м. ‘заросли ивняка’, ‘заросли бурьяна” новг. (СРНГ 4: 
43), ‘густой, дикий лес’, ‘лес, захламленный сучьями и повален- 
ными деревьями’, ‘валежник’, ‘вид кустарника”, ‘молодой лес на 
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вырубке’, Волмяг ‘заросшее болотистое место’, Волмяга ‘место на 
левом берегу реки Волмы’новг. (НОС.: /22; НОС 1: 133) // Обра- 
зовано от той же основы, что и волмина°, но с суфф. -яг (< *-’авъ, 
см. Зам ӘР 1: 65), как экспрессивное собир. обозначение за- 
росшего (отсюда захламленного) леса, исходно ивняка. См. Вас. 
2012: 362. 
Ср. волмяжник ‘вид кустарника’, ‘ягоды кустарника’, ‘вид 

травы’ новг. (НОС 1: 133). 

волмяЯжник І ‘гриб волнушка” новг. (СРНГ 5: 43), волмяжка ‘вид 
гриба” новг. (НОС 1: 133) // Формально выглядит как произв. от 
волмяг° П, т.е. ‘ивовый гриб’ (?). См. Филин ТОДРЛ 14, 1958: 
593; Вас. 2012: 364; ЭССЯ 8: 233. Возможна однако связь с 
вӧлменка°, вӧлнянка? І. Тогда сближение с волмяг П, волмяж- 
ник П народно-этимологическое. 

волмяжник П см. волмяг П. 

волна І, волну вин. ед. ‘водяной гребень, гряда, долгий бугор, под- 
нявшийся при всколыхании вод ветром или иной силой’, перен. 
‘движущаяся в одну сторону толпа’ (Д 1: 233—234), ‘водный 
вал’, перен. ‘о скоплении людей, толпе’, ‘колебательные движе- 
ния в физической среде’ (СлРЯ ХУШ 4: 38), вълна, вълна, волна 
‘волна’ с ХІ в. (Срз. 1: 380; Кардашевский УЗ МОПИ 88/5, 1960: 
8—10) || укр. диал. (Жел.) вовна, мовна (ЕСУМ 1: 412), ст.-слав. 
влъна (вльна), болг. вълна (БЕР 3: 207), чеш. у/па, ст.-польск. 
меіпа ж., чаще жет и иет м. (Вгӣск.: 606) // Из прасл. *уь/па 
‘волна? (а. п. с), родственного лтш. диал. уЙпа (6.-слав. *иі/па в 
Тгаџё.: 359), лит. уй иі, -165 ж., диал. уст. уйпіа, (Ширвид) уітіоѕ 
мн. ‘волны, валы”, лтш. уібліз ж., также (диал.) у/піѕ и уйпа, др.- 
в.-нем. уе//а, нем. ИеЦе ‘волна’, др.-инд. йғ”ті- м./ж., авест. 
уағәті- ‘то же’, др.-в.-нем. уа/ап, нем. маеп ‘бурлить, кипеть, 
волноваться’, алб. уа/ё (< *иа/а) ‘волна’, далее см. вал Ш, валить, 
влаяться П (Віва ВВ 1: 493; 2: 656; Ее1${ 1939: 576; Фасм. 1: 339; 
Черн. 1: 163; Львов 1966: 74; Масһ.: 695; Оте] 1: 209; 5іауѕкі ОВ 
1970: 503; Агат. ОС 1: 127; Варбот Эт. 1965: 111; Варб. 1969: 75; 
Ог.: 493; Каг. 1: 532; Егаепк.: 1253; Ѕтосх. 2007: 754; ОБегК$. 
2008: 537; РЭС 6: 16, 27—29; 7: 307). Попытку привлечь тох. В 
[айе ‘осень’ (= ? ‘сезон паводков’) см. Іѕебаегі КУ, 100/2, 1987: 
304—306. 

В герм. и б.-слав. представлен -и-овый суфф. при -т- в и.- 

иран. (Ѕќапо 1972: 63—64; Широков Ва[. 21/1, 1984: 21). Тот же 
суфф. в ст.-польск. иейи (наряду с уеп) и блр. диал. валма ‘вол- 
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на’ (отсюда валва ‘то же’, Яшк. 2005: 135), если только -йи-/-лм- 
не из -іи- / -лн-, как в случае с в.-луж. уойпа < прасл. *уьма 
‘шерсть’ (Ѕеһ-$ 21: 1648), см. волна. Абаев допускал осет. *и/по 
(наряду с засвидетельствованным и[еи) ‘волна’, образующее с 
прасл. *уь/па и т. п. скифо-европейскую изоглоссу (Аб. 1965: 
22—23; Аб. 4: 15). 

Болг. вълна в разговорном яз. не употребительно, м. б. книжн. 
заимств. из рус. или ц.-слав. Однако слово могло существовать в 
др.-болг. как диалектизм (Сиіѕсһитіа ЗУ о 1975: 109—110; ина- 
че БЕР 3: 207). О возможных причинах вытеснения рефлексов 
прасл. *уь/па ‘волна’ в ю.-слав. и их отношениях с рефлексами 
*уъ/па ‘шерсть’ см. Трубачев ХІ МСС, 1998: 12. 

Смочиньский принимает мнение, согласно кот. с лит. уЙий5, 
уЙта ‘волна’ связано назв. реки //тіа (отсюда ТО /піиѕ), см. 
5тост. 2007: 754. Следует учесть, что это назв. входит в обшир- 
ный круг б.-слав. водных имен на ИЙ- и /е/- (Вилия, Велья, Вилея 
и т. п.), кот., возможно, обнаруживают вариантность древних то- 
пооснов, объединяемых идеей извилистости (Вас. 2012: 545—550; 
ср. РЭС 7: 178). 

волна П ‘молва’, ‘о тех, кому приходится разбираться в каком-либо 
деле, быть свидетелем’ арх. (СРНГ 5: 43), ‘волнение, беспокойст- 
во’, волна, волна ‘шум, суматоха” арх. (АОС 5: 37) // От волна? І. 
Ср. волну поднять ‘вызвать беспорядок, поднять шум? калуж. 
(СРНГ 5: 43), разг. гнать волну (не гони волну!) ‘то же’. Для знач. 
‘молва’ не исключена связь с молва < прасл. *тъ/уа (ЭССЯ 20: 
225), ср. метатезу в слове вдлмия?. 

волна Ш см. волна І. 

вблна І ‘волосяной покров животного, обычно овцы’ тул., брян., 
курск., ‘шерсть, состриженная с овцы, козы’ южн., тул., калуж., 
орл., курск., брян., ворон., рост., смол., иван., яросл., пск., новг., 
оренб., волна ‘то же” твер., волог., арх., свердл., пенз., сарат., 
дон., тамб., волны мн. ‘то же’ (Д 1: 233; СРНГ 5: 43; встречается у 
А. Островского, Тургенева), вӧвна пск. (ПОС 4: 68), уменьш.- 
ласк. вӧлонка орл., смол., тул. (СРНГ 5: 56), волно [вовно] ср. р. 
‘шерсть’ Карел. (СРГК 1: 222), волна ‘шерсть овцы, козы и неко- 
торых др. животных’ (СлРЯ ХУШ 4: 38—39), вълна, влъна 
(с ХІ в.), волна ‘шерсть’, ‘шкура? (Срз. 1: 380) || укр. вовна, блр. 
вӧўна, ст.-слав. вльна, болг. вълна, диал. (зап.) влёна, вуна, (Пи- 
рин) въна (БЕР 3: 206), макед. волна, с.-хорв. уйпа, чак. (у)йпа, 
словен. уда (5п.: 830), чеш. ума, слвц. ума, польск. жеша, 
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ст.-польск. также уіеѓпа, диал. ета, "лота, мота, кашуб. уеіпа, 
уйіпа (Вог.: 684), в.-луж. моѓта, н.-луж. мата (-т- < *-1п-), диал. 
уст. мета (Ѕсһ-$ 21: 1648) // Из прасл. *у6/па ‘шерсть’ (а. п. а, 
Дыбо 2000: 51), родственного лит. уМпо5 мн. ж. ‘шерсть (овечья, 
стриженая)’, уйпа ед. ‘клок шерсти’, лтш. уйма ‘шерсть’, прус. 
Ипа (и жйпа) ‘шерсть’ (6.-слав. *ипӣа в Тгаџќ.: 359), др.-инд. 
йгпа, авест. уагопа, лат. [апа (< *шапа < *ијпа), греч. АЯуос (вто- 
ричный ср. р.), дор. Ламос ‘шерсть’, гот. миа “шерсть”, др.-в.- 
нем. моа (нем. Жое), др.-англ. ужи (англ. уоо/) и др. (герм. 
*угиПо), хетт. йшапа- ‘шерсть’, ср.-ирл. оіапп, валл. суап, брет. 
21оап ‘шерсть’ (рефлексация сходна с лат., но с неясным сокра- 
щением *а > 4, согласно Дыбо, в докладе на МіКІоѕІСһ-Ѕутр. 
1991); ср. реконструкцию кельт. *у(и)/апо-, *уи(и)Іапо- ‘шерсть? 
(Маѓаѕ. 2009: 432). И.-е. *и/па (баритонированное образование, 
см. ИлСв 1963: 67, 149), иная ступень вокализма в лат. уе//из, -егіѕ 
‘руно’, (?) арм. сейпп ‘шерсть, войлок’. 

Обычно связывают с лат. уе//0 ‘щиплю, рву’, по древнему спо- 
собу снятия шерсти с животных, но высказывают сомнения в 
древности этого глаг. и по поводу его анлаута. См. Фасм. 1: 339— 
340; Епах. ОГ 1: 100; 4/2: 337; Рок. 1: 1139; Егаепк.: 1253; Агат. 
Оа 1: 154; УаШапі Сг. сотр. 4: 585; Иван. 1965: 11—12; Кагаһ- 
ппаз ГКК 10, 1968: 77; Атђгағаѕ Вай. 3/1, 1967: 117; Масһ.: 695; 
Абаев Сб. Борковскому 1971: 14; ЅсһтаІѕйес Вай. 9/1, 1973: 7; Ива- 
нов, Топоров Вай. 9/1, 1973: 23; Кір. 1975: 27; КІ.: 897; Оо. 1992: 
139; Жур. 2005: 732; Ѕтосх. 2007: 754—755; Юегкѕ. 2008: 537; 
Веекеѕ 2010: 857—858; Оге 1: 209). Хетт. йи/а[ііа- ‘наматывать 
(шерсть)”, ли/а-/і ‘веретено’ сохраняют связь назв. шерсти с назв. 
действия ее обработки и орудия (ИГ 2, 1984: 578; попытку срав- 
нения с хетт. иаШ- ‘бить’ см. Ве71. 4: 343). Трубачев (ХІ МСС 1993: 
12) развивает мнение о родстве и.-е. *и/пӣ ‘волна’ и *и/[иа ‘шерсть’: 
‘шерсть’ < ‘нечто струящееся, волнистое” (сходно ИТ 1974: 44—45). 

Вывод о том, что в° несвойственно сев.-рус. говорам (Фил. 
1972: 565—566), неприемлем. Следует учесть также географию 
назв. гриба волнушки типа волна” П, волнуха І. Ср. волда°. 

вблна П ‘гриб волнушка розовая’ арх. (АОС 5: 36) // От волна? І, из- 
за ворсинок на кожице. Известно и в форме волна калин. (Мерк. 
1967: 192). Ср. волгенка°, волменка®, волнянка® П. 

волнёние ‘движение волн на водной поверхности, колебание ее’, 
‘нервное возбуждение, сильное беспокойство’, волнения ‘массо- 
вые выражения недовольства’: волнения Литвы (Пушкин, «Кле- 
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ветникам России»), волнёние ‘колебание водной поверхности’, 
‘возбужденное состояние, беспокойство’ (СлРЯ ХУШ 4: 39), 
вълненик, вълънєнию, влъненик, волненик (морское) с ХІ в. (Срз. 
1: 380), ‘мятеж, смута’ (СлРЯ ХГЕ-ХУП 2: 315) // Книжн. слово, 
заимств. из ц.-слав., ср. ст.-слав. влънкник от глаг. влънити сл 
‘волноваться’, см. волна І, волнить І. Согласно Свердлову (ЭИРЯ 
4, 1963: 117; см. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 149), образовано в др.-рус. 
от волнитися, вълнитисю ‘то же’ (Срз. 1: 380). В ХУП--ХУП вв. 
наряду с в° было употребительно синонимичное волнование 
(въл-) от волновати (въл-). Это сущ. со временем перестало быть 
употребительным, как и глаг. вълнити(сю), и в° стало восприни- 
маться как произв. от волноваться (Свердлов ЭИРЯ 4, 1963: 117; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 149). Ср. болг. вълнение (БЕР 3: 207), чеш. утет, 
слвц. умете. 

Перен. знач. у слова в°, как и у глаг. волновать(ся) (см. 
волнить 1) появилось во втор. пол. ХУШ в.: волнение мысленно- 
сти (Радищев) и под. (Коп. 1988: 42). Развитие ‘колебание’ > 
‘волнение (психическое) в истории рус. яз. не редкость, что вид- 
но и по жаргонизмам вроде заколебал! или меня не колышет! 
(Чумакова Эт. 1982: 103). 

волнӣть І ‘колыхать воду или иную жидкость’, ‘тревожить, беспо- 
коить’, волниться (Д 1: 324), волнитися ‘бороться с волнами’, 
‘волноваться’ (СлРЯ ХҮШ 4: 39), волнитися, вълънитися: море 
вълънящее 1096 (СлРЯ ХІ_—ХУП 2: 315—316; Срз. 1: 380) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. влънити сл ‘волноваться’ от влъна, см. 
волна І. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 148, в° известно в говорах, но 
подтверждений этому как будто нет. Возможно прасл. *уь/иіїї 5е, 
ср. помимо ст.-слав. слова также чеш. у[мй! ѕе, слвц. уМИ” 5а 
‘волноваться’, параллельно лит. уЙмуй, уйпійоіі ‘покрываться 
волнами, волноваться” от уЙи15 ‘волна’. 

Из ц.-слав. и рус. волновать(ся), вълновати(сю) с ХІв. (Срз. 1: 
380), см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 149. Рефлексивная форма м. 6. первична 
по отношению к нерефлексивной (согласно Соб Ат. Сопіг. 6 
Сопот. 51. 1968: 87—89), см. возмутить. Для перен. знач. смысловая 
связь с волна теряется, как и в случае с укр. хвилювати(сь) ‘вол- 
новать(ся)” при хвиля (Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 183). О перен. 
знач. у глаг. волновать(ся) (со втор. пол. ХУШ в.) см. волнение. 

волнӣть П ‘бить’ тамб. (СРНГ 5: 44) // Ср. укр. диал. вовнити ‘во- 
зиться’, кот. объясняют от вовна ‘шерсть’ (= волна? 1), имея в ви- 
ду процесс обработки шерсти (ЕСУМ 1: 412). 
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волнотёп, -а ‘шерстобит’ курск., орл., тул., калуж., смол., ‘шапо- 
вал’ южн., волнотяп ‘шерстобит” курск. (СРНГ 5: 44; Д 1: 233, 
встречается у Григоровича, «Рыбаки»), волнотеп ‘то же’ 1626 
(СОРЯМР ХУІ_—ХУП 2: 309), ИС Волнотеповъ (Ивашко Волно- 
теповъ, тюменский служилый человек) 1697 (Туп.: 563) // Сло- 
жение вӧлна° І и тёпать ‘тяпать’или тепти, тепу ‘бить’ (о по- 
следнем см. Фасм. 4: 44—45). Возможно, старое образование, ср. 
словен. уото!ерес, -рса ‘тот, кто чешет шерстяную пряжу’ (Ве71. 
4: 343). Из синонимичных назв. ср. шерстободй, шерстобит, 
волночёс (СРНГ 5: 44). От в° образовано волнотёпка ‘машина для 
взбивания шерсти’ орл., калуж. (СРНГ 5: 44). «Кинешмские шер- 
стобиты ходят со смычками своими по всей России и ввели меж- 
ду собою особый, искусственный язык, похожий на офенский...» 
(Д 1: 233), так наз. жгонский. 

волнуха І, волнушка ‘гриб Агапсиз іогтіпоѕиѕ’ (Д 1: 234), волнушка 
‘кушанье из запеченных соленых грибов” новг. (СРНГ 5: 44), 
волнуха ‘волнушка’ арх., волог., яросл. (Мерк. 1967: 192), ‘то же’ 
волог., волнуха ‘гриб рыжик’, ‘гриб подберезовик’ арх., волнухи 
мн. ‘любые грибы, идущие на засолку’ арх., волог. (СГРС 2: 
150—151), волнушка ‘Азапси$ іогтіпоѕиѕ’ смол., арх., печор., во- 
лог., калин., костр. (Мерк. 1967: 193), волнуха ‘любой съедобный 
пластинчатый гриб’, ‘любой пластинчатый гриб из рода млечни- 
ков’, ‘гриб волнушка розовая’ арх. (АОС 5: 38—39), волнухи мн. 
‘волнушки’ (СлРЯ ХУШ 4: 41), волнушка ‘съедобный гриб’ 1708 
(СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 2: 309) // От вдлна° І (Преобр. 1: 92; Фасм. 
1: 340; Оте 1: 210) или волна° П. Меркулова допускает «пере- 
оформление» из волнянка° І (Мерк. 1967: 173; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
149). Ср. мохнушка ‘волнушка? твер. (СРНГ 18: 311). Слово в° 
входит в состав прозвища некоторых сельчан боровицкие волнухи 
на Новгородчине (НОС 1: 133). Нередким является перенос назв. 
с волнушки на иные грибы. Не убеждает Якобсон (Мога 7/2, 
1951: 191), кот. связывает в° с вол? І, волуй°, считая связь с 
вдлна? І народно-этимологической, см. также волвёнка І. 

Фин. уотиййа, уоіпиѕка < рус. (Коппалева 2007: 84). 

волнуха П ‘о рыхлой, толстой женщине” волог. (СРНГ 5: 44) // К 
волна? І, о колышащейся плоти. Не исключено и тождество с 
волнуха° І, ср. волвёнка° П. Сравнение с грибом может лежать и в 
основе в° ‘бестолковая, суетливая женщина” ленингр. (СРГК 1: 
222), если последнее не к волнить° І, волноваться. 
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волнухи мн. ‘валенки и валяные калоши’ орл., волнушки “валенки? 
(СРНГ 5: 44) // Исходная форма — валенухи мн. ‘валенки’ орл. 
(СРНГ 4: 25), произв. от валеный, от кот. образованы также 
валенки? 1 (РЭС 6: 23—24), валенцы мн. ‘то же’ (СРНГ 4: 25). 

вӧлнянка І ‘гриб волнушка” перм., волнянка ‘то же’ пск., смол. 
(СРНГ 5: 45), волнёнка ‘то же” арх., волог. (СГРС 2: 150; АОС 5: 
37), волнёнка ‘то же” смол. (СлСмГ 2: 70), волнянка, волняница 
(СлРЯ ХҮШ 4: 41) || укр. вовнянка, блр. ваўнянка, диал. вавнянка, 
вовнянка (ЭСБМ 2: 77), ст.-чеш. умеика, польск. уейиапка // Из 
прасл. (сев.) *уь/пёпъќка (*уъпёпіса) ‘волнушка’. Результат суб- 
стантивации с помощью суфф. -ъќа (-іса) адъектива *уь/пёпъ от 
*уъ/па (см. волна 1). Ср. рус. волняный ‘шерстяной’ (Д 1: 232), ст.- 
рус. волняный, вълняный (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 316), ст.-блр. волня- 
ный ‘шерстяной’, волняница ‘верхняя одежда из шерстяной тка- 
ни’ (ГСБМ 4: 137), польск. дериапу, чеш. у/пёпу. Шляпка гриба 
Авагісиѕ {огтіпоѕиѕ покрыта волосками, что и обусловило его 
назв. типа ‘шерстяной’. Аналогично лит. уЙиёе ‘покупная 
шерсть’, ‘гриб волнушка” (уменьш. от упа ‘шерсть’), уЙиае" 15 
‘волнушка” (= ‘шерстяной гриб’), уЙме ‘то же’ (вариант к уйпа 
‘шерсть’) (1К1 19: 428), лтш. (с иным денотатом) УП ‘гриб 
Арагісиѕ уеПегеџѕ, скрипица (с ворсистой шляпкой)” от уйпа 
‘шерсть’ (МЕ 4: 595). На шерсть указывает и лат. уе//егеиѕ в на- 
учном назв. скрипицы, ср. уе//иѕ, -егіѕ ‘шерсть’. См. Меркулова 
Эт. 1964: 96; Мерк. 1967: 172—173; Фасм. 1: 340; Сеп. 2005: 676. 

С в° связаны диал. назв. волнушек волнеёйка, вӧлнейка, вӧл- 

ница (СРНГ 5: 43—44), волнавка, волненца, вдлник, волнинца, 
волнура (СГРС 2: 150), волненца (вовненца), волничная губа и др. 
(АОС 5: 37—38). См. также вовгенка, волвёнка І, волгенка, 
волжанка І, волменка, волмяжник І. 

вблнянка П ‘мелкая ива’ новг., волнянка ‘то же’ новг. (СРНГ 5: 45) 
// Из *волмянка < ? *вӧлминка, к волмина°. Возможна контамина- 
ция с вӧлнянка? 1. 

воло см. войло І, воля П. 

вблоб — слово в детской считалке: Первунчики, другунчики, на 
жёлобе, на волобе... волог. (СГРС 2: 151) // Неясно. Асемантиче- 
ская рифма к жёлоб? 

волбвина см. вол [. 

воловбдить ‘медлить, мешкать, тянуть дело’ курск. (Д 1: 234), 
воловддить, -дишь ‘то же’ влад., калуж., курск., ворон., тул., орл., 
смол., воловодиться ‘попусту тратить время’, ‘возиться’ ворон., 
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курск., дон., иссык-кульск., ‘дружить’ новг., курск., краснодар., 
‘якшаться’ ворон., тул. (СРНГ 5: 45) || блр. валаводзщь, вала- 
водзщиа (ЭСБМ 2: 30) // Исходное знач. ‘вести волов’, отсюда 
‘медлить’, поскольку воловьи гурты перегоняются медленно 
(Чернышев, см. СРНГ 5: 46; Березович, Борисова Простр. и врем. 
ЯЗК 2011: 290). Сложение вол? І и водить? І. Ср. воловод ‘воло- 
вий повод’ (Д 1: 238), ст.-укр. воловодъ (Тимч.: 112), блр. валавдд 
(ЭСБМ 2: 30), рус. воловодство ‘проволочка’ калуж. (СРНГ 5: 
46). В отношении знач. ср. ст.-рус. воловьство ‘медлительность’, 
воловный ‘медленный, ленивый’ (СлРЯ ХГ-ХУП 2: 317), воло- 
ватый ‘то же’ Бурят. (Шелеп. 2: 145, с сомнительным отнесением 
к валух° 1—1, ср. РЭС 6: 33—34) и под. 

волбвские орехи мн. ‘грецкие’ смол. (СлСмГ 2: 7/1), орл. (СРНГ 5: 
46) // То же, что блр. валоўскі < *валошскі (ЭСБМ 2: 43) = рус. 
волошский (орех), см. волох І, волоская репа, волоцкий орех. 

Неясно отношение к воловчатый (потолок) ‘польский, враз- 

бежку, одна доска кроет две кромки соседних досок” перм. (Д 1: 
234), урал. (СРНГ 5: 46). 

волбвье, -ья ‘нарывь” арх. (АОС 5: 40) // Собир. от вол° П. 

вблог “волк? южн. Прикамье (СлРГЮПркК 1: 133) // Редк. вариант 
слова волк° І со втор. полногласием. Не исключена контаминация 
с вдрог° І, враг. 

волбга І ‘влага, вода, жидкость’, (ныне) ‘масло, сало, жир’: волога 
хлебу помога (Д 1: 334), ‘вода для питья во время еды’ новг., 
волога ‘всякая жидкая пища’ волог., олон., новг., яросл., ‘припра- 
ва к еде’ олон., арх., сев.-двин., волог., пск., костр., тамб., ‘ско- 
ромная приправа к еде’ пск., новг., волог., нижегор., ‘вареная го- 
вядина, рыба и др. как дополнение к основной еде (щам, хлебу, 
каше)’ олон., ‘жир, масло’ волог., новг., смол., пск., волога ‘то же? 
новг., ‘вообще все местные овощи’ арх., волога ‘грибы’, ‘зимний 
запас соленья’ костр., волога ‘навоз’ урал. (СРНГ 5: 46—47), 
вӧлога ‘жир, жирные продукты (масло, сало и др.)’, ‘жидкое ку- 
шанье (суп., уха, кисель)’, ‘начинка пирога’, ‘продукты питания 
(обычно растительные)’ арх., волог., ‘грибы, подходящие для со- 
ления’ волог., волога, волдга ‘молоки у рыбы?’ волог., волога ‘сы- 
рое место?’ арх. (СГРС 2: 151), обл. волога ‘жир, масло (?); при- 
права к пище’ (СлРЯ ХУШ 4: 41), волога ‘масло, сметана, жиры и 
под.; приправа к пище” (за вологу 1282), ‘жидкая пища (похлебка, 
щи и др.) или приправа к ней’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 317), вологоу 
соби купи ХТУ в. (НГБ № 687, см. Зал. 2004а: 577), ‘сваренная 
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жидкая пища, варево’ ХП-—ХШ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 468; Пич- 
хадзе 2011: 107—108), Не бився о мокляке, вологи не видати ‘не 
помучившись с костью, костный мозг не увидишь’ ХП в. (Даниил 
Заточник; перевод см. ЕсКегї 7251 29/1, 1984: 4) || укр. волдга ‘вла- 
га’, блр. диал. валога ‘похлебка из молока или конопляного семе- 
ни’, ‘заправка из конопляного семени’, ‘масло, все скоромное’, 
‘болото’ и проч., вдлага ‘жир как приправа; вареное мясо, рыба’, 
‘сырое топкое место’ (ЭСБМ 2: 41, 187; Вештарт Лекс. Полесья 
1968: 373), ст.-слав. влага ‘влага’, болг. влага, с.-хорв. уУ@еа ‘сы- 
рость’, чак. у@еа, словен. у/ава ‘влага’, ‘дождь (особенно теп- 
лый)”, уст. ‘бульон, суп’, чеш. у/аћа, слвц. Уайа, в.-луж. ифюйа, 
н.-луж. мова ‘влага’ // Из прасл. *уо[еа (*убіса, см. Оубо ЗН лпеи. 
3/2, 2002: 446) ‘влага, жидкость’, также (вост., словен.) ‘жидкая 
пища” (к и.-е. *иею- ‘влажный’”), близкородственного лит. уа/од 
‘еда, блюдо’, рауаіей ‘закуска, приправа, гарнир’, уаісіѕ ‘пища, 
еда, блюдо’, лтш. уа[5 ‘влажный’, рауаіеѕ ‘приправа, жир’, уа/ої, 
у@е5и ‘увлажниться’, лит. уй/оуії, у@еаи “есть, питаться’, прус. 
(Грунау) уа/ое “еѕѕеі. К *уо/оа восходит также рус.-цслав. влага? 
(РЭС 7: 291), кот. испытало влияние семантики исконного др.- 
рус. волога: приготови ны влагу и под. (Ескегі 7231 29/1, 1984: 13). 
Нулевая ступень корня отражена в слвц. диал. ула ‘сырое место? 
(Варб. 1984: 77), лит. уИзуй, уЦеяи ‘сыреть, влажнеть’, вдлгкий°, 
вӧлглый°, волгнуть°, (?) Волга° (Виза ВК 2: 664; Фасм. 1: 340; Мейе 
1951: 277; Егаепк.: 1189; ЅК. 3: 606; Добродомов Эт. 1979: 79; Каг. 
2: 476—477; Вог.: 700; Зтосх. 2007: 716, 752; ЗК. 3: 605; Ѕсһ-$ 21: 
1621; Вей. 4: 340; Оегкз. 2008: 524). В Вей. 4: 329 допускается 
деривация *уо/[еа от *үоі2йїі, см. воложить. О семантическом 
развитии ‘влага’ > ‘влажная, жидкая (жирная пища)” > ‘пища во- 
обще” (др.-рус.; рус. сев.-зап., сев.; блр.; словен. и балт. яз.) см. Не- 
пок. 1976: 55—56; Нимчук Мов. 6, 1981: 35; Эккерт Эт. 1984: 239— 
245; Ескетї 251 29/1, 1984: 2—18; Зита Яа Вай. 23/2, 1987: 207. 

Наряду с и.-е. *ие/о- ‘влажный’ существовало *иеЙ- ‘то же’ 
(Порц. 1964: 296; Вито\ Ктаѓ. 15, 1970/1972: 53—54; Ѕіапе 1970: 
45; $п.: 826; Вел. 4: 329): лит. уа/ка ‘лужа’, лтш. (Курземе) а 
‘ручей, ручеек’, укр. (Полесье) волока ‘влажная низменность” и 
под. (Непок. 1976: 30—33). Ср. рус. волога ‘сырое место” арх. 
(СГРС 2: 152) и волока°. 

На основании лит. (вост.) славизма уд/аеаѕ ‘кушанье’ Буга пред- 
полагал блр. *волог м., параллельное в° (Виза ВК 2: 664). Коми 
вӧлдга ‘харчи (кроме хлеба, воды, напитков)’ (ССКЗД: 65) < рус. 
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волбга П ‘лесная дорога’ арх. (СГРС 2: 152) // Вариант слова 
волдка°, но в знач., больше характерном для родственного вдлок® 
‘то же’. С в° связано волдги в контексте: Вологи такийе зьде- 
лают... бревно подымают на этих вологах арх. (АОС 5: 41). Ср. 
волдка ‘род повозки... для перевозки бревен’ волог. (СРНГ 2: 5/). 
Известно блр. диал. валога ‘борона’ < ? валока (ЭСБМ 2: 41). 

Вблогда — назв. гор. и прит. Сухоны; др.-рус. Вологда. Старшее 
упоминание в пам. письм. — договорная грамота Новгорода с 
тверским великим князем Ярославом Ярославичем, 1264 (в лето- 
писных источниках упоминается под 1147 г.) // Гор. назван по ре- 
ке. Начиная с Микколы и Калимы, гидроним объясняют из вепс. 
уаивей ‘белый, светлый’ < *уа[ееаа (т. е. В° = ‘Белая, светлая (ре- 
ка)”), родственного фин. уаЖеа ‘то же’, мар. волгыдо (уа1уәдә, 
у’0[уд9) ‘светлый, ясный’ и т. п. (Ѕ8А 3: 399—400; Фасм. 1: 340; 
Уаѕтег 1, 1971: 336—338; Нер. 1983: 44; К1ѕ5 2, 1988: 775). Неяс- 
но отношение к ТО Вологдино, Валогдино в Средней России 
(Маѕтет 1, 1971: 388, 397). Назв. реки сравнимо также с указ. мар. 
словом, в чем м. б. усмотрено свидетельство мерян. происхож- 
дения (Матвеев УЗ УрГУ 7/1, 1997: 15). Но возможны и более 
древние истоки В°, общие с назв. типа Вычегда, Керогда (см. 
подр. Матв. 1992; о формантах -гда, -хта см. Шилов ВЯ 6, 2001: 
13—16). См. также Чайк. 1988, 5. у.; Посп. 1998: 103; Матв. 1: 157. 
Интересную вариантность польск. адъектива от назв. Вологды 
(Тоюгаа): моіовагкі, моіовоагкі, иоюзалай5 М — разбирает Ост- 
ровский Аа Ёопі. 2006: 272—279. 

Ср. Вологда как назв. луга, пожни (АОС 5: 41). Произв. с 
суфф. -/анин (-јане мн.) вологжанин выступает как назв. урожен- 
ца Вологды и как назв. зап. ветра в арх. говорах (СГРС 2: 152). 
Подобные ИС уже в ХУП в. появились в Сибири: Вологжанин 
(Верхотурский стрелец) 1603, (Верхотурский крестьянин) 1652, 
Вологда (казак в Сибири) 1678 (Туп.: 148), сюда же фамилия Во- 
логодский. 

волбдать, -аю ‘быть здоровым, владеть (частями тела)’ иван., 
володать ‘то же’ яросл., смол., володовать ‘то же” арх., костр., 
володать ‘иметь силу, здоровье” влад., володаю ‘владею’ ворон. 
(СРНГ 5: 47; СлСмгГ 2: 71), володать, -аю ‘распоряжаться’, ‘дей- 
ствовать (о частях тела)’, володовать арх. (АОС 5: 41) || укр. 
володати, володати, ст.-укр. володати, блр. валбдаць, валадаць, 
ст.-блр. володати (ГСБМ 4: 139), ст.-слав. владати ‘властвовать, 
господствовать’ (5]Ј5 5: 195), болг. нар. владам (БЕР 2: 160), 
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с.-хорв. уааай, уааат, словен. уааай, -ат, ст.-чеш. уааай, ст.- 
польск. июаас ХУ—ХУ вв., июдомас (Вог.: 703; Ваз., ЗК. 
2006: 444) // Из прасл. *уо Чаи, -ајо ‘владеть (в том числе частями 
тела), властвовать’, глаг. на -ай от *уо/ѕії, *уо4о, ср. др.-рус. во- 
лости, -доу ‘владеть, обладать’ ХІУ в. ~ ХІв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
469), ст.-слав. власти, владж ‘владеть, властвовать’ (5К. 3: 604; 
Маесһ.: 693; Вог.: 703—704; ЭСБМ 2: 41; Ѕ$1естКомѕКі 51Осс 20/2, 
1960: 145; Со]. 1992: 138; 5п.: 826; Вет]. 4: 328—329). Ср. ст.-лит. 
уа1а61ї, -ји ‘владеть’ (5тп0сх. 2007: 731). Имеется семантическое 
схождение между рус. в° в знач. ‘владеть (частями тела)” и его 
генетическими коррелятами в герм. и балт.: нем. делай т деп 
Нӣпаеп, Аттеп һађеп, лит. рауа@уий ‘управлять’, ‘владеть (конеч- 
ностями)” (Общ. лекс. 1989: 289, 292). Аналогичные связи отме- 
чены для заимствованного рус. владать, см. владеть (РЭС 7: 293; 
о диал. влад-/волод- см. Порохова ДЛ 1977: 40—53), володеть. 
Польск. иадас < ст.-чеш. 

володёть, -6ю ‘двигаться, действовать (о частях тела)’ арх. (АОС 5: 
41), уоПофей ‘владеть языком”: ғиѕсћісі ге уоПо@ей = рускии 
Рёчи володбть пск., 1607 (Ееп.: 16), уоіоаеі! (володъл) ‘ты владел, 
распоряжался (моими деньгами)” пск., 1607 (Ееп.: 159, 341; 
СОРЯМР ХУГЕ--ХУП 2: 310), володъти, -ю ‘обладать, владеть, 
иметь власть; управлять’: иоищемъ соб кназа. Иже бы володблъ 
нами 1377 (Лавр. лет. под 862 г., см. СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 468) || укр. 
володіти, ст.-укр. володвти, ст.-блр. володети, володеть (ГСБМ 
4: 139), ст.-слав. влад®тн ‘властвовать, господствовать” (53$ 5: 
198), болг. владея книжн. (БЕР 2: 160), макед. владее ‘властво- 
вать, править; владеть’ // Из прасл. *уо/аейї, -ёјо ‘владеть’, родст- 
венного лит. уа/2уії, уладай ‘править, управлять’, уе ей, уеіай или 
уе ‘наследовать’, лтш. уй/аїї, -и ‘господствовать, властво- 
вать’, гот. ума/дап ‘править’, др.-исл. уаМа, др.-англ. меаідап 
(англ. иле), др.-в.-нем. иайап ‘управлять, господствовать, обла- 
дать’ (герм. *иа/а-), лат. уаіеб, ущеге ‘быть в силах, сильным’, 
др.-ирл. /оПпайи" ‘господствует, правит’, и.-е. *иа/- ‘быть силь- 
ным, господствовать’ (Виза ВВ 2: 667—668; Тгашё.: 341; Ее1ѕї 
1939: 548; Фасм. 1: 340—341; Рок. 1: 1111—1112). Не исключено, 
что *уо4ей результат перестройки *уо[5й (см. волдодать). Старое, 
но не забытое мнение о заимств. из герм. в б.-слав. сомнительно. 
Б.-слав. и герм. факты отличаются от и.-е. соответствий наличием 
суфф. (презентного?) -4^- (Порц. 1964: 211, 295; УаШапі Ог. 
сотр. 3: 154—155, 372; Ѕїапо 1972: 61—62; Кір. 1975: 29; ГИ 1, 
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1984: 423; 2: 752, 938; Иванов БслИссл 1986: 54; Общ. лекс. 1989: 
285, 289; КІ.: 874; Ѕтосх. 2007: 731; Юегкѕ. 2008: 524; Оге! 1: 211). 
См. также владеть (< ц.-слав., РЭС 7: 293), волость. 

Володимеръ — ИС, др.-рус. Володімиръ Лавр. лет. под 983 г., Во- 
лодим%ръ (Туп.: 143; СССПИ 1: 120—121) || укр. Володимир, ст.- 
блр. Володимбръ, болг. Владимир, др.-болг. (Конст. Багрянород- 
ный) ВАаб трос, словен. И/аайти", чеш. Ива", польск. ИЮ- 
агітіг, ИЛоагітіег= и др. (см. подр. Топоров ХІ МСС ИКЭФСл 
1993: 60) // Из прасл. *Гойтетъ (-тігъ), откуда также рус.-цслав. 
Владимир І, Владимбръ. Сложение *уо[4 и *-тёгъ (*-питъ), со 
знач. ‘великий в своей власти’. См. подр. РЭС 7: 295; Роспонд 
ВСО 1972: 33—34 (иначе Ѕігит. 1996: 181—182: ‘владей миром’). 
Возможная параллель славянскому ИС представлена в герм. И’а/- 
аетаг / То4етаг (ср. др.-в.-нем. уайап ‘владеть’ и тай ‘знаме- 
нитый, славный’), отсюда рус. Вольдемар (Фасм. 1: 347; ср. Уа!- 
Іапё От. сотр. 4: 775). Образование ИС от слов, обозначающих 
обладателя власти, широко известно в слав. яз. (Общ. лекс. 1989: 
287, 291—292). Ср. рус. Всеволод (ЕСУМ 1: 434), чеш. уа5йтйи и 
под., см. волость І. От др.-рус. Всеволодъ (имя князя кон. Х в.) 
образован ТО Всеволожь в Черниговской земле (Нер. 1983: 51; 
ЕСПР: 39). 

Лит. уа14утіегаѕ (уатиегаз), уаіаутіегіѕ ‘властелин, повели- 
тель’ (1К1 17: 1028) происходит от имени Владимира Святого, 
победившего ятвягов: иде Володїмиръ на ЕАтвагы, и вза землю 
ихъ Лавр. лет. под 983 г. (Фасм. 1: 341; Ан. 2005: 310). Ср. кордль 
от имени Карла Великого (Фасм. 2: 333). Назв. гор. Гайтега 
(Латвия) < */а/4-тіт-. Относительно прус. ИС И’о4етуг см. вы- 
ше у Топорова и в Общ. лекс. 1989: 293, 294. 

Полногласное др.-рус. Володимбрь, Володимирь (градъ) с по- 
сессивным суфф. -/ь выступает как назв. городов наряду с Вла- 
димбрь, позднее Владимир? П (РЭС 7: 296). Отсюда прил. володи- 
мирский, сущ. володимирцы как назв. жителей города (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 2: 310). См. ЕСПР: 33—34. 

Уменьш. от Володимер, Владимир — Володя < *Волода, -яте 
(Фасм. 1: 341). Др.-рус. также Володьша, Володша (Туп.: 148), от- 
сюда ст.-пск. ТО Володчина гора, на ней был основан гор. Воло- 
димерецъ (Пск. І лет. под 1462 г.), см. Нер. 1983: 45. 

волбдка І ‘стебель травянистого растения’, в одну волддку ‘в один 
ряд’ арх. (АОС 5: 41), ‘стебель’, ‘одна из луковиц с перьями’ вят. 
(Васнецов, см. Куркина Эт. 1975: 27) // То же, что волотка ‘над- 
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земная часть, стебель растений, соломинка, травинка’ арх., волог. 
(СГРС 2: 160) < *волотъка (< *уоіљКа, см. Куркина: Там же), 
уменьш. от вблоть°, вӧлодь°. По-видимому, следует отделять от 
волбдка° П (иначе Пичхадзе 2011: 236). 

волбдка П, володушка ‘растение живучка (дубровка) пирамидаль- 
ная, Ајова ругапта11$’, ‘живучка (дубровка) ползучая, Ајира гер- 
ќапѕ’ (Фасм. 1: 34/7) // Объяснено как произв. от володь° ‘волосы’ 
(Там же; Преобр. 1: 92). Стебель и лицевая часть листьев живуч- 
ки пирамидальной покрыты густыми волосками. Но непонятно, 
где и когда могло возникнуть в°. Кроме того, известно володушка 
‘растение ВирІеџгит ашеџшт” (Д 1: 234), кот. по догадке Даля м. 6. 
связано с волотка (Там же) гезр. с волбдка° І. Ср. блр. валадушка, 
валодаушк ‘Виреигат топит?” (ЭСБМ 2: 31). 

волбдный ‘жирный’ олон., арх. (СРНГ 5: 47) // Возможно, иска- 
женное слово: воложный ‘жирный, масляный” арх. и др. (СРНГ 5: 
48) от волдга? І. Согласно Меркуловой (Эт. 1974: 75), кот. не со- 
мневается в форме в°, это слово возникло в ряду волдга° 1 — во- 
ложить? — воложный ‘сырой, влажный’ (СРНГ 5: 48) вслед- 
ствие замены г на д, как результат вторичного восстановления из 
форм с ж. Она указывает также на укр. диал. волод ‘влажность’ 
(Эт. 1974: 75), кот. понято как результат контаминации волдга и 
холод (ЕСУМ 1: 418—419). 

вблодь, -и ‘стебли злаковых и льна’ арх., волог., ‘трава с тонким 
длинным стеблем, растущая в низких местах” арх. (АОС 5: 41; 
СГРС 2: 161) // Возникло из волоть? вследствие дистантной дис- 
сим. 6...’ > 6...0’ и/или колебания звонкий / глухой. Ср. произв. 
волддина ‘стебель травянистого растения’ арх. (АОС 5: 41). 

володь ‘волосы’: великъ тбломъ... густою володію ХУ в., Бъло- 
володъ в Киевской лет. (ПСРЛ 2: 645; Пичхадзе 2011: 236; Срз. 1: 
291) // Наряду с рус.-цслав. владь° Ш продолжает прасл. диал. 
*уоІаь, -і ‘волосы’, сближаемое с *уо/ѕъ, рус. вӧлос° І, лит. уфа? 
мн. ‘волосы конского хвоста’ и др. (РЭС 7: 299; Ѕресћ 1947: 231; 
УаШапі бг. сотр. 4: 33, 659). Безлай сравнивает *уо/4ь со словен. 
рӧапќка ‘подшерсток” < ? *рофь-уо4-ьп-ък-а (Глпеи. 8/1, 1966— 
1968: 65—66, здесь и др. сравнения; см. также Вей. 3: 70). 

волбжить ‘увлажнять, мочить, поливать’южн., зап., ‘приправлять 
пищу маслом, более о скоромном масле’ сев., вост., ‘улещать, уб- 
лажать’ арх., воложиться ‘маслиться, тучнеть, жирнеть” (Д 1: 
234), ‘приправлять пищу жиром, маслом, сметаной; маслить’ во- 
лог., пск., твер., волог., новг., арх., калуж., прибалт., воложить 
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‘мазать печеное маслом” пск., ‘убеждать, уговаривать” арх. (см. 
подр. СРНГ 5: 47—48), воложить ‘класть в пищу масло или мо- 
лочные продукты’ арх. (АОС 5: 41), воложити ‘увлажнять” 
ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 5) || укр. воложити ‘увлаж- 
нять’, блр. диал. валджыць ‘заправлять еду салом’ (ЭСБМ 2: 42), 
ст.-блр. воложити ‘делать влажным? (ГСБМ 4: 140), с.-хорв. 
уІ02111, -Ят, словен. у/а2іії, мат, макед. влажи ‘увлажнять’, чеш. 
уайи ‘делать влажным” // Из прасл. *уо/211ї ‘увлажнять, мочить” 
(*у612111, см. Оубо ЗИ лиеи. 3/2, 2002: 446), родственного лит. уа/- 
2УЙ, уШеаи ‘есть, питаться’, лтш. (< лит.) уд ‘есть быстро и 
много’ (Юегкѕ. 2008: 527; Вел]. 4: 329). Ср. также рус.-цслав. вла- 
жити? (РЭС 7: 299). В знач. ‘есть, питаться’ лит. глаг. неологизм 
ХУІ в. вместо древнего 65й, более древнее знач. уа/оуі м. 6. “ув- 
лажнять слюной во рту (еду)’ (Виза КК 2: 664; Ѕтост. 2007: 716). 
Слав. и балт. глаг. — кауз. с о-ступенью (и.-е. “ио/о-еје-) от *ие/о-, 
е-ступень представлена в лтш. уе/ої (уе), уеіаги ‘стирать, зама- 
чивать белье’, уе/оѕ ‘влажный’ и др., нулевая ступень в лит. уЙеуй 
‘увлажнять’и т. п., см. вӧлгнуть, волгкий (Куркина Эт. 1965: 
144—145; Меркулова Эт. 1974: 75; ЗК. 3: 606; Каг. 2: 426—427). 
Из числа префиксальных образований с в° ср. рус. (Д) 
поволожить ‘помаслить’, разволожить ‘разбавить, смазать мас- 
лом”, *оггуо/21і (5е) (ЭССЯ 35: 186; Ескегі 74251 29/1, 1984: 9). 

Знач. воложить ‘бить, колотить’ курск. (СРНГ 5: 48), видимо, 
образное, ср. угостить ‘ударить’ и под. Аналогично ст.-рус. во- 
лога ‘о побоях в кабаке’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 309), ср. 
волдга° І. Менее ясно воложить ‘тащить, волочить через силу’ 
яросл. (СРНГ 5: 48), воложать ‘тащить, с трудом протаскивать” 
арх. (АОС 5: 41), кот. м. 6. связано с волдзить°. Или ‘тащить че- 
рез силу’ < ‘волочить бревна’? Тогда ср. волога? П. 

О развитии знач. ‘улещать, ублажать” (ср. у-маслить ‘задоб- 
рить’, диал. салить ‘давать взятки” от сало и под.) см. Пьянкова 
ОиДЛ 6, 2007: 19, где цитируются также диал. поволджка ‘лесть’, 
заволожить ‘не дать хода, замять, задобрив кого-надо’ и под. 

вбложка ‘рукав или проток на Волге, Каме’ (это Волга, а это во- 
ложка) сарат., нижегор., вост., воложка ‘то же’, воложки мн. 
‘малые заливы на берегах от разлития воды” костр. ‘всякий из 
множества боковых рукавов, протоков Волги, образующих ост- 
рова, а со временем старицы и ерики’ Поволжье, ‘огибающие 
остров протоки на Каме и др. реках’ перм., волошка ‘проток, ру- 
кав реки, огибающий остров и пересыхающий летом” перм., ‘на- 
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звание мертвых рукавов Волги’ диал., волошка ‘пойма’ костр. 
(Д 1: 234; СРНГ 5: 74; Мурз. 1984: 127; Фасм. 1: 341), воложка, 
волошка ‘весеннее русло реки; старое сухое русло’ (СлРЯ 
ХУША: 41), Воложка: ... з затонъ и с воложекъ, опричь стреж- 
ня болшой Волги ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 5), воложка, волошка 
‘боковой рукав Волги, Камы’ (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 2: 322), ГО 
Воложка — назв. многих рукавов Волги, также Белая Воложка, 
Дубовая Воложка, Кленовая Воложка и др., Волошка (\УаВО\М 
1: 353, 358) // Из *Вължька, букв. ‘маленькая Волга’, см. Волга 
(Фасм. 1: 341). Если признать ГО Волга исконным, в° следует 
отождествить с воложка ‘похлебка, суп’ арх. (АОС 5: 40), уменьш. 
от волога І, предполагая раннюю омонимизацию. Но возможна и 
гетерогенность в? и волога І. См. подр. Матв. 1: 122 и волбша. 

волбзить ‘привозить’, волозеться ‘тащиться по земле?’ арх. (АОС 5: 
42) // Куркина (Отзыв) допускает исходный глаг. *лозить / 
*лазить, указывая на рус. лазить, елдзить, диал. залозить ‘очи- 
стить ствол от сучьев’ сев. (СГРС 4: 111; Куркина Сб. пам. Мат- 
веева 2012: 277—278). Тогда произв. с преф. во-, см. во І. Можно 
предположить также экспрессивное образование из волочить 
и/или контаминацию с возить? І. В целом, не очень ясно. 

вблозе нареч. ‘благо, хорошо’ волог., волозе ‘хорошо что, кстати’ 
енис. (СРНГ 5: 49) // Из болозе° ‘благо, хорошо’, ‘хорошо, что’ 
(сев., вост.) < прасл. *Бо[е (РЭС 4: 23). Относительно в- вместо 
6- см. Михайлова ЛАРНГ 2008: 410. 

волозьЯ, волузя ‘название хороводной игры под песню «Во лузях»’ 
южн. Прикамье (СлРГЮПрК 1: 133) // Местное преобразование 
назв. «Во лузях», кот. из *въ лузбхъ (букв. ‘в лугах’), ср. во°Ги 
луг (< прасл. *юэъ, ЭССЯ 16: 140) в застывшей форме лок. мн. 
типа в лесях, в утрях (Фасм. 2: 527, 531). Ср. волузях ‘название 
песни’, ‘танец, сопровождаемый песней’ арх. (АОС 5: 67). Сюда 
же, видимо, волузьях нареч. ‘в пьяном виде’ ворон. (СВГ 1: 243). 

вблойдать ‘бранить, ворчать” арх. (СРНГ 5: 49) // Ономат. проис- 
хождения (видимо, иноязычного), как и валайдать° ‘журчать 
(о ручье)’, балайдать болтать’ сев. (РЭС 6: 18). 

вблок, -а, вӧлоки и волока мн. ‘перешеек между двух рек, где пере- 
волакивают лодки или товар с них с одной речки на другую’, 
‘глухой лес, из которого выволакивают срубленные бревна на 
полозках’, ‘гужевой путь дремучим лесом, от селения до селе- 
ния’, ‘дневной переход зверовщика, особенно на лыжах’ (СРЯ; 
Д 1: 236), сев., сев.-зап., урал., сиб. (СРНГ 5: 49—50; Толст. 1968: 
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162—163; Нер. 1983: 46), ‘перелесок’ олон., ‘полоса в поле” 
курск., ‘участок земли, полоса, клин’ зап., ‘небольшая пологая 
гора, плоская возвышенность” ряз., ‘горный перевал’ Запечор- 
ский край (также в диал. назв. приспособлений, орудий для воло- 
чения, сгребания, втаскивания чего-л., назв. рыболовных снастей 
и отверстия для выхода дыма из курной избы, см. подр. СРНГ 5: 
49—51), волок, -а невод’, ‘кладбище’ новг. (НОС 1: 133), ‘часть 
ткацкого станка — барабан, на который наматывается нитки, 
пряжа’, волок и волок, -лка ‘облако’ арх. (АОС 5: 45), ‘участок 
суши между двумя судоходными реками, по которому перетаски- 
вают суда и грузы или перевозят товары’, ‘устройство для пере- 
возки грузов волоком’, ‘примитивная повозка, волокуша’, ‘рыбо- 
ловная сеть’ (СлРЯ ХУШ 4: 41), (Джемс) до/оха = волдк(а) ‘брод? 
арх. (Лар. 1959: 120), вълъкъ: товаръ чересъ вълъкъ вбсти смол., 
1229, на волоце смол., 1230, ТО Волокъ: на Волоце 1137 (Срз. 1: 
291), за вълъкъ ‘в Заволочье” сер. или втор. пол. ХП в., отъ 
[в]олокз ‘от Волока’ 1161—1167 (НГБ № 685 и 724, см. Зал. 
2004а: 351, 363), множество ТО: Волок, Заволочье (‘то, что за Во- 
локом’: сев. территории бас. Онеги, Мезени, Сев. Двины, Печо- 
ры), Переволоцкое, Переволоки и под.; Волок — назв. пути через 
Ямал между верховьями рр. Мутной и Зеленой, Тазовский волок 
между реками Таз и Турухан, и под. (Мурз. 1984: 127—128) || укр. 
волок ‘бредень’, ист. ‘волок (между реками)’, блр. вдлак ‘то же’, 
диал. ‘бредень, невод’, ‘гужевая лесная дорога; дорога, по кото- 
рой волочили товарные бревна’ (см. подр. ЭСБМ 2: 187—188), 
ст.-блр. волокъ ‘рыболовная сеть’ 1517 (ГСБМ 4: 141), болг. диал. 
влак ‘невод’, ‘борона из сучьев” (БЕР 3: 161), макед. влак ‘вид б0- 
роны’, ‘невод’, с.-хорв. уак ‘небольшой невод’, словен. у/аќ ‘во- 
лочение’, ‘невод’, чеш. у/аќ, слвц. уай, польск. моќ (вторично 
"о ‘бредень, невод, трал’ // Из прасл. *уоъ, -а м. (уойъ, а. п. 
с) ‘то, что волокут (невод, борона и др.); место (путь), где воло- 
кут’, исходного имени действ. с корневым о-вокализмом от 
*уоісіїі ‘волочить, бороновать’ и/или *у АРТ (>*уе/КР 1), *уеіко 
‘тащить, волочить’, см. волочить, волочь, также влечь І (РЭС 7: 
307). Возможно б.-слав. *иоко-. Родственно лит. уайаз (4 а. п.) 
‘распорка для просушки кож’, ‘катаракта’, ‘сани, волокуша для 
вывоза сена и др. с болота; то, что вывозится’, ‘бредень’, ‘тяже- 
лая работа: растяжка, волочение (тяжестей)’, друа/Каѕ ‘одежда’, 
‘голенища сапог’, й2уа/Каѕ ‘постельное покрывало’, лтш. уаЙ5 
‘спуск воды”, ‘сквозняк’, игуа/кѕ ‘костюм (мужской), далее ср. 
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греч. ОАкбс ‘борозда’ и т. п. (Фасм. 1: 342; ИлСв 1963: 110—111; 
Пегкз. 2008: 526; ІК7 18: 34; Масћ.: 693; Куркина Эт. 1968: 97; 
Курк. 2011: 145; Роспонд ВСО 1972: 57; Каг. 2: 461; Вей. 4: 330; 
Веекеѕ 2010: 1069). Специфика семантики вост.-слав. и особенно 
рус. в° в наличии знач. ‘волок’ (> ‘перешеек, переход и т. п.’), в 
чем усматривали ф.-угор. (п.-фин.) влияние: ср. фин. уд/Ката 
‘пристань, гавань’ и соображение, что волок пролегал между 
двумя местами отправления и прибытия судов (Попов СФУ 8/2, 
1972: 87; Мищенко ОиДЛ 4, 2003: 43; ср. лпа МЅЕО0 266, 
2012: 282). Волок был важнейшим средством восточнославян- 
ской колонизации, в том числе на Севере и в Сибири. Возле вод- 
но-волоковых путей возникали поселения и кусты поселений. 
Отмечался параллелизм в° — волока°, вороб 1 — вордба° и под. 
(Вара ВК 2: 666). Трубачев подчеркивает отсутствие знач. ‘судо- 
ходный волок’ у балт. параллелей слав. слов (Труб. 1997: 160— 
162). По семантике балт. параллели ближе к волока°. См. также 
волдчка. 

Указ. лит. аруаКаз ср. со ст.-чеш. ор/аќ “наволочка, покрытие’ 
и под., рус. диал. оболок и оболок ‘облако’ и др., из *оруоікъ 
(ЭССЯ 31: 84—85). Слав. слова в знач. ‘поезд’ (болг. влак, с.-хорв., 
словен. у/@®) испытали — видимо, через посредство чеш. ук — 
влияние нем. /и9 (~ 2іеһеп ‘тянуть, тащить’), франц. ат 
(~ гате». См. Зубов 2013: 31. 

Якут. (Колыма) Био ах ‘перетаскивание лодки волоком” 
(ДСЯЯ: 71) < рус. (Ан. 2003: 138). 

волок, волок см. волох П. 
волбка ‘две клюки, длинные кокорки, служащие оглоблями и по- 

лозьями, для выволакивания бревен из непроезжего леса’, ‘воло- 
куша для перевозки сена’ (Д 1: 236), волока, -и ‘волокуша (для 
перевозки сена, бревен и др.)” сев., перм., урал., сиб., вдлока ‘бо- 
рона” волог., волока ‘известная мера земли’ зап., ‘мера земли, ок. 
20 га’ новг., Литва, ‘приспособление для свивания пряжи’ перм. 
(СРНГ 5: 51—53), ‘борозда’ арх., ‘двухколесная телега’ волог., 
“невод для ловли рыбы на отмелях’ арх. (СГРС 2: 154), волока 
‘металлическая нить, проволока’, ‘мера земли в Польско-Литов- 
ском государстве’ кон. ХУ!--ХУП вв., волока серебряницкая 
‘орудие для волочения серебра’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 6) || укр. 
волбка ‘завязка для постолов’, ‘участок земли от 8 до 40 десятин’, 
‘узкая полоска земли’ (ЕСУМ 1: 420), (Полесье) волока ‘мера 
земли’, ‘веревка’ (Толст. 1968: 16/1), ст.-укр. волока 1595, геогра- 
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фический термин (Непок. 1976: 30), ‘проволочка, волокита’, ‘ме- 
ра поверхности’ (Тимч.: 112), блр. (диал.) валока ‘борона’, ‘не- 
вод’, ‘веревка, шнурок’, ‘мера земли от 16 до 30 десятин’ (ЭСБМ 
2: 42; Вахр. 1959: 24), ст.-блр. волока ‘мера, участок земли’ ХУ— 
ХУП вв. (4: 140), хорв. чак. (Нови) у/акӣ ‘дорога с лесозаготовок’, 
словен. у/ака ‘волочение, тяга, боронование” (Юегкѕ. 2008: 525), 
хорв. у/йКа, словен. у/аќка ‘завязка для обуви’ (Ве71. 4: 330), чеш. 
морав. у/ака “невод? (МасН.: 693), польск. Юка ‘взбороненное 
поле’, ‘мера земли, 30 моргов (ок. 16 га)” (ЗхутстаК РогЈех 7, 
1971: 485, в рецензии на книгу Шевчик об этом слове) // Из 
прасл. *уо{а ж. ‘волочение, тяга’ > ‘то, что или чем волокут, тя- 
нут’ (*уо[а, а. п. р, согласно Оеш$. 2008: 330), параллельного 
*уоікъ м. образования от *уь/кРі, *уе/ко ‘тащить, волочить’, см. 
вдлок, влечь, волочить. Наряду с лит. уаіка (а. п. 2) ‘сквозняк, по- 
рыв ветра”, ‘катаракта’ (ГКЯ 18: 34), лтш. у@а “сквозняк” про- 
должает б.-слав. *иа/ка (*ибіка? в ОетК$. 2008: 525). Знач. ‘мера 
земли’, по-видимому, не обязательно выводить из веревка’ 
(Толст. 1968: 161), ср. вервь° 1—11, верёвка° (РЭС 6: 267—268, 
272). В рус. говоры это знач. могло придти из укр. и блр. Ср. лит. 
уікіѕ ‘волочение’, ‘старинная мера земли’ (КЇ 19: 396). 

На правах транспортно-коммуникационного термина к *уо/ка 
отнесены укр. (Полесье) волока ‘низменный густой лес’, блр. 
валака ‘зыбкое болотистое место’ (ЭСБМ 2: 31), (вост. Полесье) 
валдка ‘низкое, заболоченное, но проходимое летом место, по- 
росшее ольхой’, волдка ‘небольшое травянистое болото в лесу’ и 
под. (Толст. 1968: 160—162). Ср. с.-хорв. (Черногория) у/ака ‘до- 
лина’, ТО у/ака и под. (ЗсБб 1957: 39), словен. ТО аке, 
Ка2аке, Натта ака (Ве21. 4: 330). Возможное семантическое 
развитие в вост.-слав.: ‘место волока’ > ‘обмелевшее высохшее 
место’ > ‘болотистая местность’ > ‘низкорослый лес’ (Куркина. 
Отзыв). Но допускают также, учитывая факты типа волдга” І, 
вӧлгкий® и др., параллелизм *ие/о- / *ие- ‘влажный’, кот. хоро- 
шо известен в балт.: ср. лтш. уаіоѕ ‘влажный’ при лит. уа/ка ‘лу- 
жа’, лтш. уаЇка и уда ‘мокрый луг в лесу’, ‘лужа на дороге” и 
т. п. (Непок. 1976: 31—33, вслед за Безлаем). 

Наряду с в°, волок возникли обособившиеся формы мн.: рус. 
волока, -ов род. мн., вдлоки и волоки, -ов, также волоки, -0в ‘при- 
митивная повозка для транспортировки волоком, волокуша’ сев., 
сев.-зап., сиб. (СРНГ 5: 52; АОС 5: 45; Шелеп. 1: 143), укр. (Жел.) 
волоки ‘ремешки для постолов?, блр. диал. вӧлакі, волокы ‘неубран- 
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ные колоски на ниве’ (ЭСБМ 2: 188), в.-луж. июка, -оу ‘шлейф, 
полоз плуга, невод’ и др. (Ѕећ-$ 21: 1621—1622). Рус. волбки ‘ко- 
жаная обувь вроде сандалий’ курск., ‘оборы, завязки у лаптей и 
постолов (поршней)” южн., зап. (СРНГ 5: 52), волоки мн., уст. ‘за- 
вязки лаптей’ орл. (СлОГ 2: 73), видимо, из укр. и блр. 
Якут. ю.-зап. тоіохо, бур. зап. балхаа ‘волокуша” < рус. (Ан. 

2003: 139). 

волбкать и волакать, -ает 3 ед. ‘с трудом передвигая, тащить по 
земле’, ‘приволакивать ногу’, ‘прилагая усилия, вести, тащить” 
пск. (ПОС 4: 117) // Глаг. на -ай от волокти®. Вариант -йкать как 
в за-волакивать и под. Вторично волокить ‘волочить’ (пск., Глу- 
скина), см. Николаев БслИссл 1986: 130. 

волокиморы мн. ‘два шестика у рыболовной снасти — вады’ 
«промежуток между волокимором и веревкой вады называется 
‘яглыс’”» волог. (СРНГ 4: 11; 5: 52) // Неясно. Искаженное *воло- 
киторы (шутливое назв.)? 

волокйта ‘затягивание судебного и т. п. дела, проволочка в реше- 
нии вопроса’ (ср. у Зощенко: «Волокита»), ‘хлопотное дело, свя- 
занное с перепиской и проч.’, уст. ‘ловелас’: старый волокита 
(Пушкин, «Дубровский»; см. СРЯ), волокида ‘бродяга’ пск., ‘то 
же” курск., ‘надоедливый человек’ арх., ‘искательство, ходьба за 
чем” твер., ‘труд, работа’ пенз., твер., ‘езда’ перм., , волокиты мн. 
‘ходьба по судебным или тяжебным делам” волог. (СРНГ 5: 52, 
53), волокита ‘забота, хлопоты” арх., ‘надоедливый человек (ча- 
ще о ребенке)’, ‘след от вещи, которую тащили волоком” арх. 
(АОС 5: 45), волокита (волокида) ‘проволочка, затягивание дела’, 
‘ходьба, езда по делам’, ‘любовные похождения’, ‘ловелас’, ‘бро- 
дяга, авантюрист” (СлРЯ ХУШ 4: 42), ‘любитель ухаживать за 
женщинами’ ХУП в. (СОРЯМР ХУ!Г-ХУП 2: 312), волокита 
‘длительный переход; переезд’ (в волоките моей у Аввакума), 
‘бродяга, скиталец?, ‘проволочка, судебные хлопоты” 1497, воло- 
кида: много... волокиды учинили Пск. І лет. под 1547 г. (СлРЯ 
ХІ ХУП 2: 42; Срз. 1: 29/7), ИС Волокита (холоп в Ясенском по- 
госте) 1539, Волокида (Ивашко Волокида, казак) 1622 (Туп.: 148) 
|| укр. волокита ‘деревянное устройство для перетаскивания плу- 
га’ (ЕСУМ 1: 420), ст.-укр. волокита ‘волокита, проволочка” 
ХУЕ-ХУП вв. (Тимч. 1: 298), блр. диал. валакіда ‘тот, кто мед- 
лит’, валакіты мн. ‘часть сохи’ (ЭСБМ 2: 31), ст.-блр. волокита 
‘волокита, проволочка’ 1516, волокида 1593 (ГСБМ 4: 141) // 
Возникшее в ХУ—ХУІ вв. произв. от ст.-рус. волочити, волоку 
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(см. волдчь) в знач. ‘медлить’, ‘подвергать судебной волоките” 
(СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 1/7). Ср. проволока, проволдчка, провола- 
кивать дело (Д 3: 474), диал. волока ‘волокита’ пск., ленингр. 
(СРНГ 5: 52). Форма на -ида (д неясно) вышла из употребления к 
сер. ХУП в. (Тагунова ЭИРЯ 6, 1968: 158—165; Фасм. 1: 342; 
Черн. 1: 163; ЭСРЯ МГУ 1/3: 150). Историческим контекстом 
возникновения в° как назв. судебных проволочек стал перенос 
тяжебных дел в московские приказы в ХУ в. (Муравьев 1988: 75). 
Знач. ‘ловелас’ мотивировано глаг. волочиться (за женщинами). 
Для ст.-блр. слова можно предположить московское влияние. 

волокйтник ‘кустарник, дерево семейства ивовых’ Алт. (Шелеп. 2: 
143) // Из молокитник от диал. молокита ‘вид ивы’ < прасл. (сев.) 
*тоікуіа (Там же; ЭССЯ 19: 189). 

волокнб, -4 ‘тонкая, прочная и эластичная нить растительного, ми- 
нерального или искусственного происхождения’ (СРЯ), ‘всякая 
природная нить, непряденая и невитая’ (Д 1: 237; СлРЯ ХУШ 4: 
42), ‘пучок льна, который можно захватить в горсть’, ‘прядка 
льна как единица учета’ новг., ‘очищенный от костры, вычищен- 
ный лен? перм., олон., калуж., волог., нижегор., костр., ‘тонкая 
пряжа из льна? нижегор., пск., костр., перм., ‘холст’, олон., ирк., 
‘колос’ тул., ‘о волосах’ (у тебя уж белое волокно) курск., 
волдкны мн. ‘лен в известной стадии обработки’ новг., ‘лучший 
сорт льна и конопли’ Карел. (СРНГ 5: 53), волокно ‘волокно (как 
единица исчисления льняного волокна)” ок. 1495 г. (СлРЯ ХЕ- 
ХУП 2: 7) || укр. волокнд, блр. валакнд, ст.-блр. волокно нач. 
ХУП в. (ГСБМ 4: 1/41), болг. влакно, макед. влакно, с.-хорв. 
уакпо, словен. у/акпо, чеш. уіаќпо, слвц. у/аќпо, польск. ифокпо, 
в.-луж., н.-луж. июкпо // Из прасл. *уо/къпо “волокно” (а. п. Б, 
согласно РетК$. 2008: 526, см. ниже), кот. объяснимо как отгла- 
гольное имя с суфф. -ъпо от “у АРТ, *уе/ко ‘волочь, тянуть’, см. 
влечь І (РЭС 7: 307 ), волочь. «Волокно — это то, что вытянуто, 
получено после обработки на мялке, трепале, гребне, щетке» 
(Труб. 1966: 81). Суфф. как в *5иКъпо ‘сукно’, *юШъпо ‘толокно’ 
и др. (Віва ВВ 2: 666; Заз Р 1: 135; Вогуз ЗбФил 27/28, 
1984—1985: 97; Вог.: 705; Черн. 1: 163; Оте 1: 210; Жур. 2005: 
346). В пользу этого решения косвенно свидетельствует прус. 
ат $ (*аи-и5) ‘нить’, букв. ‘выволоченное”, ср. лит. уіЙиї 
‘тянуть, тащить, волочить’, рус. у-влёчь и проч. (Топ. ПЯ 1: 178). 
Для прасл. возможно и *уо/Кпо (*уо вто в Оегкз. 2008: 526), по- 
скольку -Ки- сохранялось (Варбот Эт. 1965: 109; Варб. 1969: 75), 
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но польск. д указывает на -ъио-, не -по-. Сравнивают далее с 
др.-инд. уа/Ка- м. ‘лыко, луб, заболонь’, исходя для слав. из и.-е. 
*иоЦ-по- или *Ниоік-по- (Ве71. 4: 330). Нецелесообразно отказы- 
ваться от сравнения с гнездом ‘волочить’ и думать о корневом 
родстве с др.-англ. и/Ой ‘волокно, клочок”, датск. /и ‘клочок сук- 
на’ (герм. *у//ӧла-), греч. Абҳуп ‘шерсть, волос’, рус. вдлос° І, 
волна? І (Фасм. 1: 342; ЕТ 1: 657; Ѕеһ-$ 21: 1622; Рок. 1: 1139; 
Атит. ОС 2: 107, 117; ЭСРЯ МГУ 1/3: 150). Отмечена восточно- 
и южнославянская инновация: развитие у некоторых продолже- 
ний *уо/къпо знач. ‘волос(ы)”: рус. диал. (курск.), болг. диал., ма- 
кед., с.-хорв. (уакио известно в знач. ‘волосок шерсти’) (Ву4271- 
з7е\узКа 50 25/2, 1976: 227). 
Лит. уаідкпаѕ, уаіакпа < блр. 

Волоколамск — назв. гор. в Московской обл. // Из более раннего 
Волокъ Ламьскии, Волокъ на Лам®; Ламьскии волокъ в Лавр. лет. 
под 1178 г., Волокъ (на Волоцё) в Лавр. лет. под 1135 г. (Татищ. 
1979: 219; Нер. 1983: 45—46; Посп. 1998: 103; Посп. 2000: 58; 
ПОС 4: 117; Уазтег 1, 1971: 348—350; Роспонд ВСО 1972: 72), 
см. вӧлок. Городу предшествовало поселение, возникшее в нач. 
волока, соединявшего р. Лама в бас. Верхней Волги с притоками 
Москвы-реки, на торговом пути из Новгорода в рязанские и мос- 
ковские земли. Впоследствии поселение было перенесено на бо- 
лее высокое и сухое место, где теперь и находится В° (Смол. 
2002: 58). Ср. прил. волоколамский (-ой) = волоцкии, волотцкии 
ХУ—ХМІ вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП?2: 318) от Волокъ. Отсюда 
Волоцкой пер. в Москве (УлМо 2003: 64), ГО Волоцкое на севере 
России (\УАВОУ\УМ 1: 357) и произв. с суфф. -ёл-іпъ, -ёп-е (-јап- 
іпъ, -јап-е) волочане мн., волочанинъ (вълъчанинъ) ‘житель Воло- 
ка или окрестностей? (Срз. 1: 295; СДРЯ ХІ—ХІУ вв. 1: 470); не- 
когда волочанами называли, вероятно, людей, постоянно зани- 
мавшихся перевозкой на волоках (Труб. 1997: 158—159). Ср. ИС 
Волочанинъ (Курьяникъ Волочанинъ, белозерский крестьянин) 
1504 (Туп.: 149). Слово волочане засвидетельствовано в НГБ № 739, 
перв. пол. ХП в. (Зал. 2004а: 291). Итак, ТО Волокъ относилось к 
нескольким географическим пунктам (Там же). Об отражении во- 
локовой терминологии в верхнеднепровской топонимии см. Труб. 
1997: 157—158 — ТО Волок, Волочек, Переволочье и др. ГО Лама 
сравнивают с речными назв. в Поочье — Ламенка, Ламка и под. 
(Смолицкая, см. Нер. 1993: 46), а также с этнонимом Гаті (Адам 
Бременский), кот. может относиться к балт. племени, близкому 
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голяди (Уаѕтег 1, 1971: 349, 527). Сравнивают также с лит. ота 
‘лог, котловина” (К1$$ 2, 1988: 775). 

ВОЛОКТИ и волокчи, волоку, волочёт ‘тащить волоком, везти по зем- 
ле’, ‘медлить’ диал. (Д 1: 236), волокчи ‘волочь, тащить” арх., 
олон., сев.-двин., волог., вят., перм., твер., енис., сиб., амур. 
(СРНГ 5: 56) // Инф. волочи (см. волдчь), перестроенный под 
влиянием през. волоку. Ср. укр. волокти (ЕСУМ 1: 420), блр. ди- 
ал. валакці (ЭСБМ 2: 31). 

волокуша ‘две длинные, волочащиеся по земле оглобли, с нахлест- 
кой, вязком или колодкой и парой копыльев внизу, для таски бре- 
вен’, ‘род бороны; снаряд для расчистки снега’, волокуши мн., 
волокушка (диал. материал см. подр. Д 1: 237; СРНГ 5: 54—56), 
волокуша ‘невод без мотни’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 4: 42—43), 
с ХУ -ХУП вв. (согласно ЭСРЯ 1/3: 150) || блр. валакуша ‘ста- 
ринное орудие для рыхления почвы’, ‘небольшой невод’ (ЭСБМ 
2: 31) // Произв. с суфф. -уша от волдка° (ЭСРЯ 1/3: 150). 

волбменной ‘масляный пирог с хорошей начинкой” яросл. (Ткач. 
1985: 144, со ссылкой на картотеку ЯОС) // Гапакс-локализм с 
бывшей мерян. территории, объяснен как субстр. мерян. слово 
(Ткаченко: там же). Однако очень похоже на искаженное суб- 
стантивир. воложенной от воложить”. 

волбндать, -аю ‘действовать, о частях тела’: рука не волондает 
арх. (АОС 5: 5/) // То же, что волддать”, но со вставным н как в 
диал. прундить вместо прудить и под. (Петлева Эт. иссл. 7, 2001: 
48—51). 

волбнка см. волна І. 

волонтёр, -а ‘доброволец, причисленный на своем иждивении к 
войску’ (Д 1: 234), волентир ‘тот, который из своей охоты и на 
своем иждивении при войске служит” (Татищ. 1979: 218), волон- 
тер 1712, волонтир 1708, валентир 1697, волентир 1702, вален- 
тер 1697, волунтер 1706 (СлРЯ ХУШ 4: 43), волентар 1661 
(Геет. 1976: 106), волонтарь 1631, волентарь 1609 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 2: 313) || ст.-укр. волонтир (ЕСУМ 1: 420) // Источник слова 
в лат. уоіипійғгіиѕ ‘добровольный’, ‘доброволец’ (от уо/ипіӣѕ ‘во- 
ля’, к у010 ‘хочу’), откуда франц. уо/опіаіге ‘то же” (ст.-франц. 
уошиите), итал. уоіопіагіо, уоіопіего, через франц. — нем. уо- 
юотаг, англ. (< ст.-франц.) уо/ипіеег. Через зап.-евр. — в слав. яз.: 
чеш. уоющег, польск. иоютати52, моіитагіиѕг и проч. Старшие 
фиксации рус. в° м. б. из польск. Эта возможность отмечалась 
для рус. волентар 1661 (Геетте ЅЕЕК 51 / 124, 1973: 348; Геет. 
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1976: 106). Разнообразные рус. варианты кон. ХУП — нач. 
ХУШ вв. сравнивают с итал., франц., нем. и англ. словами (БВК 
1972: 351; СлРЯ ХУШ 4: 43). Совр. рус. волонтёр из франц. и/или 
нем. См. Фасм. 1: 269; ЭСРЯ МГУ 1/3: 151; НҰ 1963: 48, 64; Кір. 
1975: 125; Арист. 1978: 84—85; ОРЕЕ: 986; ООм: 1060; ТІЕ 16: 
1306—1307; КІ.: 867; ВА] 5: 4084. 

Рус. и укр. волонтир выводится из англ., но -тир могло поя- 
виться и на слав. почве, ср. исход заимствований командир, 
кирасир (ЕСУМ 1: 420). Известны также рус. валентир° ‘лентяй, 
лежебока” яросл., волог. (РЭС 6: 24) и блр. валантыр ‘лодырь’ (в 
ЭСБМ 2: 32 связывается с волот® Г). Болг. волентир, возможно, 
из рус. волентир, но указывают и на рум. источник (БЕР 2: 175). 

Блр. валанцёр < рус. (ЭСБМ 2: 32), что возможно и для укр. 
волонтер, кот. в ЕСУМ 1: 420 выводится из франц. 

волобкий ‘с большими спокойными глазами? (СРЯ; у Бунина, Пау- 
стовского и др.) // Книжн. слово, сложение вол? І и -бкий (черно- 
дкий и под.), калька с греч. Волс ‘с большими глазами навыка- 
те’, сложения Вобс ‘бык, вол’и ӧл- в бу, ӧлӧс̧ ‘взор, зрение”, 
блуоцол ‘увижу’. Впервые у Гнедича в переводе «Илиады»: воло- 
окая Гера = Вол "Нрт (ЭСРЯ МГУ 1/3: 15/1). Независимо от в° 
возникло сложение волыглаз бран. ‘человек с большими глазами’, 
‘пучеглазый, с бесстыдными глазами’ пск., твер., сев. (СРНГ 5: 82), 
волеглазый ‘волоокий’ Карел. (СРГК 1: 221). 

С в° не связано рус. волопокий ‘глазастый’ смол. (СРНГ 5: 57; 
СлСмгГ 2: 72), блр. валапокь, кот., согласно Мартынову (Эт. 1984: 
129), из *волопо-окий. Ср. волоплястый ‘то же? смол. (СРНГ 5: 57). 

вблос І, -а, волосы и волоса мн. ‘роговистые, трубчатые нити, рас- 
тущие на теле человека и большей части млекопитающих’, за во- 
лосы (Д 1: 235; СлРЯ ХУШ 4: 43), собир. ‘шерсть’ калуж., вят., 
‘леска, сплетенная из конского волоса’ брян., ‘водяной червь во- 
лосатик (по поверью, забирается под кожу людям и животным во 
время купания и причиняет болезнь)” олон., арх., новг., вят., 
перм., свердл., тул., калуж., курск., смол. (также новосиб. — А. А.), 
‘гнойное воспаление, опухоль, нарыв’ твер., олон., ирк., красно- 
яр., ‘гнойное воспаление тканей пальца, ногтоед’ курск., костр., 
твер., пск., новг., волог., арх. (СРНГ 5: 57), ‘болотная кочка” арх., 
‘отходы после трепания льна’, волоса мн. ‘конец бревна” волог. 
(СГРС 2: 156), валос (им. ед.) пск. (ПОС 3: 65), волос ‘гнойное 
воспаление, якобы вызываемое волосообразным червем” ХУП— 
ХУШ (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 2: 314), волосъ ‘волос’ 1229 (СДРЯ 
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ХІ—ХІУ 1: 470) || укр. волос, -а ‘волос’, волос, -у ‘болезнь заног- 
тица’, блр. вдлас, -у и -а ‘волос’, диал. ‘незаживающая рана” 
(ЭСБМ 2: 188), ст.-слав. власъ, -а ‘волос’, власи мн. ‘власяница’, 
болг. власи мн. ‘волосы’, ‘ворс’, макед. влас, с.-хорв. у/45, -а, сло- 
вен. /45, [азй и [45а род. ед. (ю.-слав. материал см. также ОСА 
1990: 148), чеш. у/аѕ, слвц. у[а5, -и, польск. уіоѕ, в.-луж. иЮ5, 
-оѕа, н.-луж. "оз ‘волос’ // Из прасл. *убіѕъ, -а ‘волос’ (ОСА 
1990: 148; Дыбо 2000: 49) , диал. ‘волосообразный червь” (> ‘при- 
чиняемая им, по поверьям, болезнь’) < и.-е. *ио”о-. Родственно 
авест. уагаба- ‘волос, особенно на голове’, ср.-перс. уагѕ ‘волос’, 
др.-инд. уа/ба- м. ‘отросток, ветвь, гибкий прут’, хетт. (?) иё/ки- 
‘трава, растительность’, греч. Лахуй (< ? *и/?-п-а) ‘шерсть, во- 
лос’, видимо, также володь°, владь° Ш, лит. уаг мн. ‘волосы 
конского хвоста’ и др.; см. еще влас (< ц.-слав.), ворс Т (Тгаш.: 
341; Фасм. 1: 342—343; Зализняк ВСЯ 6, 1962: 36; Агат. ОС 2: 
117; ЭСРЯ МГУ 1/3: 151; Черн. 1: 163—164; ИлСв 1963: 114— 
115; ИТ 1974: 53; Оге! 1: 202; Шелеп. 2: 144—145; Масһ.: 693; 
Ѕеһ-$ 21: 1622; Вет]. 4: 125; Юегкѕ. 2008: 526—527; КІоекһогѕі 
2008: 996; ВееКез 2010: 289—290; РЭС 7: 300). В гнезде *уо/ѕъ 
очень частотны фитонимы, что можно связать с мифопоэтиче- 
ским образом «волос земли» и представлениями о волосах как 
средоточии жизненных сил: рус. диал. волосанец, волосатик, 
волосей, волосенёц, волоски, волосник, волосянка, волосятник и 
др. (СРНГ 5: 58—64; Жур. 2005: 101—102, 104; Толстой, Усачева 
СДЭС 1: 420; Гласош Ні. оЁ гейолопѕ 16/4, 1977: 357). Допускают 
корневое родство с волна? І, вдлоть°. Связь с волокно? (Оте 1: 
210, со знаком «?») сомнительна. Близость слав. и иран. назв. во- 
лоса, возможно, свидетельство сохранения общего архаизма 
(Трубачев Эт. 1965: 24), но не исключено и иран. влияние на 
слав. (Кесх. 1985: 55). Безлай сравнивал со слав. назв. волоса сло- 
вен. диал. [45 ‘балка потолка?” (ТГлизч. 8/1, 1966—1968: 65—66). 
Оборот волосы солнца ‘лучи солнца при восходе или закате’ 
олон. (СРНГ 5: 57) находит семантическую аналогию в лит. 5аи- 
1е5 каѕоѕ мн. ‘столбы света или тьмы при заходе солнца за куче- 
вое облако” (букв. ‘волосы солнца’), блр. каса ‘луч’ (Аникин 
Слав. 2, 1994: 89). Волосы служат признаком различения девиц и 
замужних: непётый волос ‘незамужняя женщина’, пётый волос 
‘незамужняя женщина” яросл. (СРНГ 5: 57). Ср. в «Ригведе» 
(Х, 139, 1): 5йгуагаяптиг һагғікеѕаћ ‘солнечный луч — золотоволо- 
сый’ (ИТ 1974: 50). Знач. ‘болотная кочка” в СГРС уясняется по 
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семантике деривата волосач ‘длинная трава на кочках” арх. 
(СГРС 5: 157). 

В новгородской земле и территориях новг. колонизации дол- 
гое время было популярным ИС Волосъ: ср. Волосъ Блудкиничъ 
(новгородец) 1230, Волосовъ (Оөромейко Волосовъ, крестьянин) 
1495 и под. (Туп.: 149, 563), ранее в НГБ № 914 — Волосъ ХІв. 
(Зал. 2004а: 283) и др. Это по происхождению языческое ИС уже 
в ХІв. стало эквивалентом имени Власий° (Там же; Собол. 2006: 
163—164, также 585, где комментарий Крысько) и выступало как 
нар. новг. форма этого христианского ИС (Срз. 1: 294; Вас. 2012: 
341—342; РЭС 7: 301). 

Прил. волосатый, др.-рус. волосатыи 1280 (СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 
468) из прасл. *уо/ѕаіъ(јь) от *уо/ѕъ, ср. также укр. волосатий, 
блр. валасатый, болг. власат, с.-хорв. власат, словен. /аѕаі, чеш., 
слвц. у/аѕаіу (Черн. 1: 164—165). Ср. власатый, кот. наряду с 
влас° из ц.-слав. (РЭС 7: 301). От волосатый диал. дериваты 
волосатик ‘гнойное воспаление, нарыв’, ‘нечистый дух, черт’, 
‘растение ястребинка волосистая’ и др., волосатка ‘о женщине с 
непокрытой головой’, ‘заросший волосами человек’, ‘нечистая 
сила’ (СРНГ 5: 58; СГРС 2: 157). В качестве назв. червя-воло- 
сатика и гнойного нарыва, язвы (будто бы причиняемой волоса- 
тиком) выступают произв. от в° вдлосень и волосёнь, волосёц, 
волосник, волосница, волосок, кот. известны и в др. знач. (СРНГ 5: 
58—62). См. ИТ 1974: 52—53. 

вблос П см. вблось. 

волос Ш ‘власть’ ряз. (Д 1: 235) // Имя деят. от волосить ‘властво- 
вать, управлять’ ряз. (Там же), кот. от вдлос” (= волость” 1), см. 
Страхов Ра[аеоз|. 12/1, 2004: 262. Толкование ‘власть’ м. 6. не- 
верно, правильнее ‘начальник’ (Там же). Ср. велёс° ‘распоряди- 
тель’ от велёть° (РЭС 6: 208, 211; Жур. 2005: 352). Сомнительные 
трактовки в° см. ИТ 1974: 54; Топоров БселИссл 1985: 17. Курки- 
на (Отзыв) допускает, что волосить произв. от в°. 

волосан ‘туча, облако удлиненной формы” арх. (АОС 5: 52) // Про- 
изв. от волос” І. Известны и иные назв. этого рода: волосатые об- 
лака ‘удлиненной формы” арх. (Там же), кашуб. роуіоѕоуќа ‘разо- 
рванные на полосы облака, похожие на волосы” и др. (Горячева 
Эт. 1988 1990: 35—36), волосатка ‘перистое облако’ арх. (СГРС 
2: 157) от волосатый. Ср. лит. аеБезц Ка505 ‘полосы облаков’, 
каѕдіаѕ аапгиз ‘небо, покрытое длинными полосами белых обла- 
ков’ (Аникин Слав. 2, 1994: 89) при рус. диал. косицы ‘облака вы- 
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тянутой формы’, косичка ‘тонкие вытянутые облака’ (СРНГ 15: 
53—54; Жур. 2005: 321). Только по знач. от в° отличаются 
волосан ‘травянистое растение с длинным жестким стеблем’ арх. 
(АОС 5: 52), ‘водяной’ арх. (СГРС 2: 156). 

волбская репа ‘земляная груша” диал. (СРНГ 5: 60), волоской ук- 
роп, волоский горох ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 4: 45; Дем. 2011: 28, 36) 
// Пришло с Юго-Запада, через укр. и блр., ср. укр. волоський 
(горіх волоський), ст.-укр. орбхъ волоскый ХУП--ХУШ вв. (Тимч. 
1: 299), блр. валбскі (арэх) ‘грецкий (орех)’, к волох° І, волошский. 
Возможно влияние польск. уіоѕќі (оггесћу уіоѕКіе). Но польск. 
моїіоѕкі (= уоѕКі) < вост.-слав. (Вгйск.: 630). См. также воловские 
орехи. 

волосожары мн. ‘созвездие Плеяд’ южн. (Д 1: 235) || укр. 
Волосожар ‘созвездие Плеяды”, ‘созвездие Орион’ (ЕСУМ 1: 
421) // Вост.-слав. соответствие рус.-цслав. астронима власоже- 
лищи и др. ‘Плеяды’ (Срз. 1: 270; СлРЯ ХЕ-ХУП 2: 270) — 
сложения, перв. часть кот. м. б. связана с влас°, волос® І (прическа 
замужних баб как образ Плеяд, ср. бабы? ‘Плеяды’, РЭС 2: 42), 
волосыня, с.-хорв. ИЯ мн., словен. И/айі, Иаяст, Га мн., а 
также, что менее вероятно, с ИС Велеса-Волоса (см. Велесъ, Во- 
лосъ Т). В ю.-слав. по нар. этимол. сблизилось с этнонимом влах°, 
волӧх° 1 (5К. 3: 609; ИТ 1974: 49—52; ОС ЕРСЈ 1998: 19—20; Ве21. 
4: 330). Втор. часть неясна, относительно -жар (~ ? жар “уголь 
без пламени? и др.) см. висожары (РЭС 6: 208—209; 7: 242, 304). 
См. Рут 1987: 40; Фасм. 1: 343. Принимая во внимание с.-хорв. 
астронимы типа И/а5ю2аге, Рут предлагает для в° исходное 
*волосостожары (*велесостожары) с последующей гаплологи- 
ей и отклоняет реконструкцию *уоозю2агь Мошиньского (Рут 
1987: 39—41). Ср. восожары?. 

волостель ‘властитель’ 1229 (Срз. 1: 292) // Исконное вост.-слав. 
соответствие рус.-цслав. властель (Срз. 1: 271), см. РЭС 7: 303. 

волости см. володать. 

вблость І, -и ‘в Древней Руси: территория, подчиненная одной вла- 
сти, преимущественно княжеской’, ‘в дореволюционной России и 
в СССР до конца 1920-гг.: низшая административно-террито- 
риальная единица, входившая в состав уезда’ (СРЯ), ‘группа де- 
ревень’, ‘центр большого села’, ‘конец, край деревни’ арх., 
‘большая деревня’ олон. (СРНГ 5: 62; Д 1: 234), волость с ХІ вв. 
‘власть’, ‘право’, ‘область, страна, земля, находящаяся под одной 
верховной властью”, ‘округ, принадлежащий городу’ (Срз. 1: 293; 
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СДРЯ ХЕ-ХТУ 1: 469; Кандаурова УЗ МГПИ 240, 1964: 209; 
Львов 1975: 134), волость ‘владение, достояние” др.-новг., ХП в. 
(Зал. 2004а: 295, 447) || укр. волость, блр. вӧласць, ст.-блр. во- 
лость ‘волость, область’, ‘частная собственность’, ‘власть’ 
(ГСБМ 4: 144), ст.-слав. власть ‘власть, право’, ‘владения, госу- 
дарство’, власти мн. ‘начальство, власти’, болг. власт, макед. 
власт, с.-хорв. у[@51 ‘власть’, словен. /45/, [45 род. ед. ‘собствен- 
ность’, чеш. у/а5ь слвц. у/а5Р ‘родина, отечество’, польск. ию5с 
‘земельное владение’, ст.-польск. ‘край, провинция, отчизна, зем- 
ля’ (Вог.: 704) // Из прасл. *у0[51ь, - ‘власть’ (а. п. с) < *уо/а-іь, 
произв. с суфф. -/ь от *уо/51ї, *уо о (см. володать, володеть). К 
тому же этимону восходит рус.-цслав. власть? (РЭС 7: 303; На- 
ЕоЦег №5176 25, 1979: 29). Наряду с лтш. уй/515 ж. (основа уй/51ї-) 
‘государство’, перен. ‘мир, царство (растений, животных)’, уст. 
‘власть’, диал. уабй5 ‘край, волость, приход (церковный)? (Каг. 2: 
479—480) м. 6. продолжением 6.-слав. *иа[51- (в Оегкѕ. 2008: 526 
*ио[5115), ср. лит. уа[5И5, -510 м. ‘волость, округ”, ‘власть’, уаіѕеіиѕ, 
-іаиѕ ‘территориальная единица в Великом княжестве Литов- 
ском”, ‘земельное владение’. См. Фасм. 1: 344; Тгаий.: 340; Вара 
ВК 1: 343; 2: 666—668; МЕ 4: 459—460; Егаепк.: 1192; МасвВ.: 
693—694; УаШап От. сотр. 4: 692; ЅК. 3: 609; [уапоу, Торогоу 
Ва. 9/1, 1973: 24; Кір. 1975: 43; ЭСБМ 2: 188—189; Иванов, То- 
поров СБЯ 1984: 97; Общ. лекс. 1989: 293; Оо}. 1992: 238; Курк. 
2011: 251; Куркина ХІУ МСС 2008: 335. Балт. слова испытали 
слав. влияние. Допускают и заимств. из др.-рус. и польск. (5110С7. 
2007: 718), что однако необязательно. Ср. волость® П. 
Семантическая связь ‘власть’ — ‘территория, на которой эта 
власть осуществляется” отчетливо прослеживается у рефлексов 
и.-е. *иа[-аһ- ‘быть сильным, господствовать” в б.-слав. и герм., 
ср. помимо слав. *уо/ѕѓь др.-исл. уа/а ‘власть, господство’ и др. 
Из аналогий на ином материале ср. лат. гесеге ‘править, управ- 
лять’ и родственное нем. Аесй ‘государство’. Территориальное 
знач. было и у рус.-цслав. власть, но для (др.-)рус. в° это знач. 
стало основным, как и у слова область (< ц.-слав.), из *оБ-уо[5ь, 
ср. исконное др.-рус. оболость ‘область’ (Общ. лекс. 1989: 286, 
290; ЭССЯ 31: 89—90; Фасм. 3: 102; Масвек 2, 2011: 2122). 
Произв. от *уо/іѕіь прил. *уоіѕіьпъ(јь) ‘находящийся под чьей-л. 
властью” отразилось в рус. волостной, др.-рус. волостьныи с 
ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 470; Срз. 1: 294), укр. волосний, ст.-блр. 
волос(т)ный ‘волостной’ (ГСБМ 4: 143), ст.-чеш. у/аѕіпі ‘соб- 
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ственный, свойственный” и т. д., сюда же рус.-цслав. властный 
(РЭС 7: 302). 

Наряду с *уо/ѕѓь (1-основа) м. 6. реконструировано ИС */о/ѕ№ъ 
(о-основа), откуда вост.-слав. ИС Волостъ (от него ТО Волостово 
новг., ХУ —ХУІвв.), др.-чеш. /аѕ/ (Иаяя ж.), др.-польск. И\05 
(ТО Йоѕіоуо, Моѕіду, ГО Июзюма). Эта основа входит в состав 
составных ИС типа чеш. И/а5йти (Вас. 2012: 255; Общ. лекс. 
1989: 291), см. Володимеръ. 

вблость П, -и ‘гнойное воспаление, язва, опухоль’ олон. (СРНГ 5: 
63) // Видимо, то же слово, что волость ‘болезнь, напоминающая 
рак’ (со ссылкой на «Причитания» Барсова), кот. Фасмер расце- 
нил как эвфемистическое назв. болезни, от волость? І (Фасм. 1: 
344). Однако в° не отделимо от вдӧлос° І в знач. опухоли и др., 
совпадение с волость? 1 вторично. 

Волосъ І — Волос, ИС древнерусского языческого бога: Клашасл 
... Перуномъ 62ъ своимъ и Волосо" скотьимъ бгомъ Лавр. лет. 
под 907 г. (Срз. 1: 294; договоры Олега и Святослава с греками 
подкрепляются клятвой Перуном и «скотьим богом» Волосом, 
см. об этом ИТ 1974: 45; Бернштам ПолКульт. 1996: 96; Жур. 
2005: 96) // По существу, остается неясным. Несмотря на сомне- 
ния Фасмера и других, трудно отделить от Велесъ°, как в случае с 
вдлот° І и укр. вёлет “великан” (об отношении слав. *уо/-ѕъ и 
*уо1-іъ см. ИТ 1974: 72), рус. вдлоть° и вёлеть° ‘стебель, трава” 
(РЭС 6: 208—210, 212—213). Различия в употреблении В? и Ве- 
лесъ° все же существенны. В частности, Велесъ не употребляется 
в летописи и не сопровождается определением «скотий бог». 
Возможно, что Перун был богом князя и дружины и обитателем 
скал и возвышенностей, а Волос богом остальной Руси, приуро- 
ченным к низинам; мифологически он выступал как противник 
громовержца (ИТ 1974: 45—46 и др.; Топоров КСИС 30, 1961: 22; 
БСлЭтнК 1980: 57; БслИссл 1985: 17; Иванов, Топоров ВЭиСлВР 
1976: 115—126; Якобсон Ат. Сопіг. 6 Сопог. $1. 1968: 125—128). 
Его функции, почитание и имя совпали с ИС святого Власия, кот. 
выступает у славян как покровитель скота (см. Власий, РЭС 7: 
301; Ѕігит. 1996: 118; Юдин 1997: 85—86). Теоним Волосъ в 
сравнении с Велесъ, по-видимому, шире распространенный, над- 
диалектный вост.-слав. вариант. Не забыта отклонявшаяся Фас- 
мером (Фасм. 1: 343) идея о том, что вариант Велесъ более древ- 
ний, близкий лит. уё/иіаѕ ‘черт’, лтш. уе/пѕ и т. п. (Вас. 2012: 
338—342; Васильев Этнолингв. Оном. Этимол. 2012: 17; ср. Натр 
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Ва. 12/1, 1976: 63; Жур. 2005: 349—351). Согласно Бернштам, 
Волосъ — слав. ИС, олицетворяющее культ финского населения 
(ПолКульт. 1996: 98). Так или иначе, этно-региональный аспект в 
этом ИС, по-видимому, присутствует (Там же). Интересно срав- 
нение В° с др.-исл. уо/ѕі ‘Приап’ (Фасм. 1: 343), собств., именем 
бога Фрея (Етеуг), относящимся к его фаллосу. Согласно Стру- 
миньскому, др.-сев. *ИЙ’о[50 > слав. вост. *Гобу > */оіоѕу, затем 
В° (Згат. 1996: 227—228, 231). Но против сравнения с у0[51 вы- 
сказывается Хольтхаузен (4 ІРһ 22/1, 1953: 147), согласно кот. 
это слово связано с норв. уо/ѕе ‘длинная толстая мышца’, швед. 
диал. уо/ѕіег ‘утолщение’, далее к др.-исл. урі“ ‘круглая палка’ 
ит. п. (Ноіћаџѕ. 1948: 350). Не убеждает соображение об ана- 
грамме Волос — Соловей (Мартынов Эт. 1997—1999: 103). 
Множественность возможных мотивировок и решений для 
Велесъ / Волосъ дали основание думать о полигенезе (Жур. 2005: 
350—351; Журавлев Эт. 1997—1999: 55—56). Топонимические 
данные, кот. нередко сравнивают с теонимом В°, связаны скорее 
с омонимичным ИС Волосъ П: Волосова ул. на Софийской сторо- 
не древнего Новгорода, новг. ойконим Волосово и др. (Вас. 2012: 
341—342). Однако теонимические истоки каких-то назв. этого 
рода не исключены, кроме того допускают родство В° и вдлос 1, 
указывая на наличие в гнезде волос І слов в знач. ‘шерсть’ и ‘не- 
чистый дух, черт’: волосёнь, волосень и под. (ИТ 1974: 52—55). 
См. также волосыня, власожелищи (РЭС 7: 302), Волынь. 
Волосъ П см. вдлос І. 
волосыня ‘совездие (Волосожары?)’ пск. (СРНГ 5: 63), ‘созвездие 
Большой Медведицы”, ‘созвездие Плеяды” пск. (ПОС 4: 125), уо/- 
Іоѕіпі ‘Фе Ѕоџепѕіегп” пск., 1607 (Ееп.: 19; СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 
317), волосыни мн. (волосыны) ‘созвездие Плеяды’: волосыни да 
кола въ зорю вошли, а лось головою стоит на востокъ ХУ— 
ХУІ вв. ~ 1472 (Аф. Никитин, см. Срз. 1: 294—295) // Связано с 
вӧлос° І, поскольку Плеяды могли ассоциироваться с образом 
прически у замужних баб (ИТ 1974: 49—50), см. волосожары. Ср. 
блр. диал. валоскі мн. “Плеяды? (валоскі у зары — конь у сасе), 
валосны мн. ‘то же’ (Станк.: //88). Фасмер приводит рус. диал. 
волосянка ‘Плеяды’ (Фасм. 1: 344). Менее достоверна связь с ИС 
Волосъ° І (иногда в° толкуют как женский коррелят к Волосъ 1, 
см. ОѕітоуѕКкі ЗЕВ 2, 2003: 154), хотя и указывают на соотнесен- 
ность Волоса и Плеяд (ИТ 1974: 49; Видт1зте\узКа В$ 45/1, 1987: 
87—88). Не убеждает и включение астронима в семью слав. 
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володёть°, волость? І (Иванов, Топоров СБЯ 1984: 97). Отмеча- 
ли, что назв. Плеяд отличаются разнообразием семантических 
мотиваций (Жур. 2005: 271; Рут 1987: 33). 

вблось ‘верхняя часть снопа с колосьями’ смол. (СРНГ 5: 63) // То 
же, что волоть: -сь = с? < и’ < -т (Страхов Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 
262). Сущ. волос ‘стебель льна’, ‘щетинка на оболочке зерна, 
ость’ пск. (ПОС 4: 120—121) обнаруживает или отвердение ко- 
нечного согласного или контаминацию вдлос® І с волоть (види- 
мо, родственным по корню), собир. волотье. 

Ср. волось в контексте «вообще нарывы, по понятию народа, 
происходят от ‘волоси’» арх. (СРНГ 5: 63). Знач. этого слова, 
очевидно, ‘черви-волосатики’ (собир.?), см. волос 1. 

волосянйца ‘власяница, грубошерстная одежда, носимая, вроде 
вериг, на голом теле’ (Д 1: 235; СлРЯ ХУШ 4: 45) || ст.-укр. воло- 
сяница ХУГ-ХУП вв. (Тимч. 1: 300), ст.-блр. волосяница, вола- 
сяница, волосеница, волосенница ‘власяница’ ХУП в. (ГСБМ 4: 
146), болг. власеница ‘длинная одежда из козьей шерсти?’ (БЕР 3: 
162), с.-хорв. у/аѕапісе мн. (5К. 3: 609), (ст.-)польск. июяетса 
‘волосяная ткань’, ‘одежда для траура или самоистязания из та- 
кой ткани” (ВгаскК.: 627) // Из прасл. *уо[5етса (-ёп-?), произв. от 
прил. *уобепъть ‘волосяной’, рус. волосяной, укр. волосяний, блр. 
валасяны (Дыбо 2000: 192, 197), от *уо/ѕъ, см. волос [. В рус. яз. 
больше известно власяница (РЭС 7: 305). В этом слове предлага- 
лось видеть (Львов 1975: 67—68) квазицерковнославянизм, воз- 
никший из в°. В ст.-слав. яз. слово практически отсутствует, 
власћница является поздним гапаксом (575 5: 201). Однако не- 
полногласная форма старше полногласной. Не пришла ли по- 
следняя в рус. яз. сравнительно поздно с Юго-Запада? 

Ср. произв. от *уо/ѕепъ/ь с др. суфф.: диал. волосяник ‘волоса- 
тый человек’, ‘сито из конских волос’, волосяники мн. ‘род лап- 
тей из конского волоса, хвоста, гривы? (также волосяники 1780, 
см. Вахр. 1959: 74—75), волосянка ‘волосы, пучок волос”, ‘сеть из 
конских волос” и под. (Д 1: 235; СРНГ 5: 63—64). Волосянка ‘лес- 
ная птица, вьющая гнездо из волос, шерсти животных’ пск. (Там 
же) находит соответствия в укр. орнитониме волосянка (ЕСУМ 1: 
421). Относительно волосянка ‘Плеяды’ см. волосыня. 

Волосянка ‘музыкальный инструмент, волынка’: в волосянку 
играть смол. (СРНГ 5: 64) содержит ошибку в толковании: не ‘во- 
лынка’, а ‘детская игра’ (Хто патянить, Да ни датянить, Таго за 
власы будим драть) с возможным аграрно-магическим смыслом, 
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включавшим реализацию мотива вытягивания колосьев = «волос 
Земли» (Страхов Ра]аеоз1. 12/1, 2004: 262—263). Ср. волосянка ‘мяч, 
скатанный из коровьего волоса’ смол. (СлСмГ 2: 73), ‘детская иг- 
ра, в которой проигравшего дерут за волосы’ (СлРЯ ХҮШ 4: 45). 
вблот І м. ‘гигант, великан, богатырь’: «в волотах сказочных, в бо- 
гатырях, сила соединяется с родством и дородством; остатки их 
видят в костях допотопных животных, а в Сибири говорят, что 
целый народ волотов заживо ушел в землю...» (Д 1: 236), вдлот и 
волот ‘богатырь, великан’, волотка и волотовка ‘могила велика- 
на, волота’ диал., волотов ‘принадлежащий волоту’, часто в ме- 
стных назв. — Волотовы горы, Волотово курск., тул., костр., Во- 
лотова могила (СРНГ 5: 64—65), волот ‘человек большого роста 
и необычайной силы’ новг. (НОС 1: 134), (Джемс) Во! ‘гигант, 
великан” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 81), волотъ ‘великан, ис- 
полин’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 9), ст.-рус. книжн. волоты мн., 
также волотове, лотове, толотове, лютове (Белова 2000: 74— 
75), Тогда бо быша чюдове на земли рекши волотове 1494 (Срз. 1: 
295), ИС Волотъко (отсюда волотъковби дат. ед. (жене) Волот- 
ка’ в НГБ № 293, ХШ в., см. Зал. 2004а: 474—475) от Волотъ, от 
кот. ТО Волотово под Новгородом, ср. также на Новгородчине 
ТО Волот, ГО Волотня (Васильев, Вихрева Сб. стат. пам. Петро- 
вой 2010: 134—135; Вас. 2012: 284—287), ТО Волотово городище, 
Волотова могила, Волутина гора, Волотово на берегу Дона (Срз. 
1: 295), Волотовки в Вятской обл., Волотово в Липецкой обл. 
(Мурз. 1984: 128) || блр. вдлат, валатоука ‘курган’, валатоўкі мн. 
‘кладбище’ (Станк.: 1188), ст.-блр. волотъ ХУГв., волотовка 
‘курган’ ХУП в. (ГСБМ 4: 146), ТО Волаты или Валаты, Вдла- 
тава, Валатынь, Валата, Валатоука, Валатдўкі, также Валат- 
кай = Гай и под. в Литве (Яшк. 2005: 131—135; Топоров 
БСлЭтнК 1980: 24) // Известны также варианты с е: рус. (<? укр.) 
велетень? (РЭС 6: 210), новг. ТО Велетово 1545, Велбтово 1498 
(Вас. 2012: 287), ГО Велетовка смол., блр. (Макс№\ 1: 276), 
укр. вёлет, вёлетень, ст.-укр. (Тимч.) велетъ, диал. велит, вёли- 
тень, вёлень, велетка (ЕСУМ 1: 346), ст.-блр. велетъ ‘то же? 
(ГСБМ 3: 8/), (?) ср.-лат. уе/еѓађі — назв. зап.-слав. племени в 
Мекленбурге, * /е/еѓоуе ‘вильцы (лютичи)’, ср. нем. Й/ї/2еп (Фасм. 
1: 288, 344; ЭСБМ 2: 189; Жур. 2005: 546). 
Достоверной этимол. и реконструкции нет. Рус.-цслав. влатъ 
(Срз. 1: 275) недоказательно. Чаще реконструируют прасл. *уойъ, 
назв. мифических великанов (со временем подверженных из- 
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мельчанию, см. Жур. 2005: 672). Сравнение этой лексемы с 
*у0АЕН, рус. володёть° см. Уазтег 1, 1971: 19. Голомб (ЛЕЗ 3/4, 
1975: 324—325), привлекая слав. этноним уе[ей, назв. полабского 
племени на территории Бранденбурга, исходит из прасл. *уе[еь / 
*уеПь > *уејеіъ / *уооь, кот. толкует как произв. от *уе/ёїї (см. 
велёть, РЭС 6: 211): ‘повелитель’ > ‘великан’. Старое сопостав- 
ление с греч. этнонимом (Птолемей) О?ё%Атол он сохраняет. Топо- 
ров (изложено в Зинкявичюс БслИссл 1983: 19—20) при обсуж- 
дении «ятвяжск.» уада ‘здоровье’ сравнивает с последним и с 
лит. у@5 ‘колос’, рус. диал. волоть ‘стебель’, также рус. в°, тол- 
куя эти факты в контексте символики «плодородия, процветания, 
роста, силы». Он указывает на обряды завивания волотки на бо- 
родку с отчетливой семантикой умножения урожая, ср. воло- 
титься? (см. также ИТ 1974: 63, 72). Указ. майійа позднее было 
истолковано как германизм, возможно, из незасвидетельствован- 
ного др.-в.-нем. *уа/ а ‘сила, мощь’ от уа/ѓап ‘володеть, вла- 
деть’ (Орел, Хелимский БслИссл 1985: 127). Сравнение в° с этим 
кругом слов (включая лат. уа/ёғе ‘быть в силах, сильным’, рус. 
володёть°) кажется перспективным. Возможно, в° опосредован- 
ный (через балт.) германизм? Проч. толкования и сравнения в° 
см. Фасм. 1: 288, 344; РЭС 6: 210—211, $. у. вёлетень. 

В др.-рус. «Повести града Иерусалима» фигурирует персонаж 
Волотъ Волотовичь, имя кот. выступает как один из вариантов 
ИС царя Волотомана, Волотомона, Вотоломона. Скорее всего, 
эти имена заменили какое-то другое, более раннее, никак не свя- 
занное с в° (БрЕфр; Топоров БСлЭтнК 1980: 24). 

вблот П м. ‘вершина снопа’, ‘стебель, соломинка’, ‘пряда трепаного 
льна’ новг. (НОС 1: 134), ‘трава, растущая по низким местам”: 
вдлот — тонкая, как рожь, трава, коровы ее едят арх. (СРГК 1: 
224), уменьш. волоток ‘кустик или стебель травянистого расте- 
ния на корню’ том., ‘стебель льна’ арх. (СРНГ 5: 65) || укр. вдлот 
‘колос’, ‘метелка проса или овса’ (ЕСУМ 1: 421) с.-хорв. у/4ї м., 
у[@а род. ед., ую мн. ‘колос (у овса, проса и др.)’, словен. /4ї м., 
ий, [а род. ед. ‘метелка (проса, овса)”, диал. также ‘колос’, ‘ку- 
курузный початок” (Ве21. 2: 127) // Вариант с о-основой к вдлоть? 
(і-основа). Прасл. *уоЙъ ‘метелка растения’ (ИлСв 1963: 146). Ср. 
Тгаш.: 341. 

вблот Ш м. ‘орудие, используемое при уборке хлеба” (волотом... 
бывало, сгребали рожь, прикатывали и обмолачивали в гумнах), 
‘место, где молотят хлеб’, ‘палка вроде лопаты” новг. (НОС 1: 
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134) // Трудно отделить от волот? П, но знач. не совпадает. Кон- 
таминация с мдлот (< прасл. *тоПъ, ЭССЯ 19: 197—198)? У по- 
следнего помимо обычного м. 6. также знач. как у с.-хорв. млат 
‘цеп’, ‘умолот’, слвц. т/аѓ ‘место в риге, где идет молотьба’ (цит. 
по ЭССЯ: там же). Отмечалось словообразовательное сходство 
*у0[- и *то[-ть (ИТ 1974: 72). 

вблота ж. ‘картофельная ботва’ волог. (СРНГ 5: 64), волотка ‘гнез- 
до картофеля” костр. (Карт. КострГ) // Перестроено из волоть”, 
кот. известно и в знач. ‘картофельная ботва’ (СРНГ 5: 66). Ср. 
укр. диал. волота “волоть, метелка’ (ЕСУМ 1: 42/1), чеш. /аіа, 
слвц. (< чеш.) [а (Масћ.: 694). 

волота ‘верхняя мужская одежда’ ХҮІ в. ~ после 1395 г. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 3: 9) // Связано с вотола ‘род верхней одежды” 1389 
(СДРЯ ХЕ-ХУ 1: 478), кот. от назв. грубой ткани вдтола?, ва- 
тола, см. ватола І (РЭС 6: 120—121). По предположению Петру- 
хина (Там же), первично именно волота, кот. он связывает с 
волоть°. 

волотӣться, -Ится 3 ед. ‘наливаться, созревать’ твер. (СРНГ 5: 65) 
// От вдлоть°. Ср. волочиться® П. 

вблотиться, -ится 3 ед. ‘суетиться, хлопотать” вят. (СРНГ 5: 65) // 
К волот? Ш. Ср. рус. диал. молотиться ‘возиться’, ‘много хо- 
дить’ и мдлот (ЭССЯ 19: 194). Неясно отношение к волотиться 
‘лежать где-л., валяться’ селигер. (СелСл 1: 120). 

волбтка І, вблотов, волотовка см. вдлот І. 

волбтка П см. вблоть. 

волбтка Ш ‘каракатица’ (Фасм. 1: 344) // Непонятно, откуда взято. 
Не спутаны ли 2 разных слова: волотка П от вдӧлоть° и диал. 
волосатка ‘вид маленькой каракатицы в Белом море’ (Д 1: 235)? 

вблоть ж. ‘нить, жилка, волокно, растительное или животное” (по- 
сле трепки остается чистая волоть, волотка, жилка льна), ‘сте- 
бель, стебель, соломинка’, ‘прядка трепаной конопли, пеньки’, 
уменьш. волотка: волотка на бородку — говорят, покидая не- 
большой клок хлеба на ниве несжатым (Д 1: 237; ИТ 1974: 63), 
волоть, -и ‘стебель травянистых растений (ржи, льна и др.) вме- 
сте с плодом (колосом, стручками и др.)” волог., новг., костр., 
перм., челяб., свердл., волоть ‘то же’ дон., арх., волог., волоть 
‘нить, волокно (льняное, шерстяное)” тобол., ‘волокно льна’ том., 
кем., ‘верхняя часть снопа, с колосьями” курск., орл., ворон., 
тамб., калуж., костр., смол., пск., тюмен., брян. (СРНГ 5: 65—66; 
диал. данные см. также Кардашевский УЗ МОПИ 88/5, 1960: 11— 
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12), вӧлоть ‘стебель злаков, овощных культур, ботва’, ‘соломин- 
ка, травинка” арх., волог., ‘обработанный стебель льна, волокно” 
арх., ‘высокая трава, растущая на сырых, низменных местах?’ арх., 
‘хвост (коня и др.) волог., ‘сенокос на сыром месте” арх., волоть 
‘картофельная ботва’” арх., волть ‘стебель злаков’ арх. (СГРС 2: 
161, 165), вдлоть, -и ‘животное или растительное волокно, моч- 
ка’, ‘верхушка травы, злака, метелка, веничек’ (СлРЯ ХУШ 4: 
46), волоть ж. ‘стебель’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 10) || укр. 
волоть, -ти ‘метелка (растения), с.-хорв. у/аї ж. ‘стебель, росток, 
соломинка; соцветие и плод зерновых, колос’, словен. [4 ж., [ай 
род. ед. ‘стебель’, диал. у/аї, у@ай ‘колос’ (Ве71. 2: 127), ст.-чеш. 
УР ‘колос’, чеш. диал. у/аѓ ‘метелка овса’ (МасВ.: 694), польск. 
(диал.) июс, -і ‘отдельные нескошеные колосья, оставшиеся на 
стерне’, ‘метелка овса’, ст.-польск. ргозпомфос, ргоѕіаапа уміос 
‘растение крестовник косозубчатый’, в.-луж. диал. іоё, -се ж. 
‘оболочка у цветов; соцветие’, н.-луж. 20$, -% ‘початок плода, пу- 
чок плодов, гроздь, метелка” (Зедт1к 1977: 45—46, 102, 104; Па- 
нин ЛФЯНС 1984: 15—16; Ѕсһ-$ 11: 770; 21: 1636) // Из прасл. 
*уоПь, -і ‘метелка, верхняя часть растения, верхняя часть стебля 
ржи, льна и под.’, этимологически тождественного лит. уй/ії5, -іеѕ 
‘колос овса, метелка’, прус. уо/гі (вторичная ё-основа) ‘колос? 
(Епа. ОТ 4/2: 341; Фасм. 1: 344; УаШапі Ог. сотр. 4: 695; Эккерт 
БелСб 1972: 206; Жур. 2005: 102; Мызн. 2009: 209). 

Б.-слав. *иаШ- ‘колос, стебель (ржи, льна)’ родственно др.-ирл. 
Јо ‘пучок волос”, ‘листва’, валл. смаШ ‘пучок волос’, ‘покрытые 
листвой концы веток’, ср.-в.-нем. уай, др.-в.-нем. иаМ ‘лес’ 
(герм. *ири-), с нулевой ступенью греч. Айс10с ‘густошерстный, 
косматый, заросший?’ (*и/1105). Допускают связь с лат. уе//0 ‘щип- 
лю, рву’ (КІ.: 872; ср. волна” 1). Герм. *иРи- м. б. сопоставлено 
однако с герм. *иИра- ‘дикий’, др.-в.-нем. Иа (ИлСв 1963: 146). 
Куркина предполагает несохранившееся прасл. *уеш ‘драть, рвать’ 
как производящую основу для *уо/іь, см. об этом вёлеть (РЭС 6: 
212). В рус. диал. колоть ‘колос с зерном” (СРНГ 14: 189) усматри- 
вается контаминация в? и колос (ТапузКоуа Лау. 82/1-2, 2013: 151), 
но отмечалась возможность простого искажения в° (СРНГ: Там же). 

Траутман дает б.-слав. *џа/кії-, т. к. привлекает вслед за Бугой 
лит. у $5, -іеѕ, уаЙ$па ‘колос’ из *у Аз и5 и *уй1Кѕпа, предпола- 
гая *џаікіі- > у и5 (Тташ.: 341; Віра ВВ 1: 276; 2: 669; Зам ОВ 
1970: 502). Однако из *иа/кіі- ожидалось бы рус. *вдлочь и т. п. 
(Фасм. 1: 344). См. также Агит. ОС 1: 117, 122, 146. 


177 волбх І 


волбх І, волохи мн. — старое назв. романских народов (Фасм. 1: 
345), волохи: Тут волохи усатые, И угры в чекменях (А. К. Тол- 
стой, «Ночь перед приступом»), волохи, волошене мн. (волоше- 
нин) ‘восточно-романская народность, составлявшая основное 
население Валахии и Молдавии’, ‘наемные солдаты-кавалеристы 
из Валахии’ (СлРЯ ХУШ 4: 46), волохи мн. ‘то же’ 1600, волоше- 
нин, волошанин ед., прил. волошский 1594 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 
2: 318, 322), др.-рус. волохъ, волоси (волохове) мн. ‘влахи, валахи 
(пастушеское племя к югу от Карпат, предки румын)” (Жур. 2005: 
125—126, 667) || укр. волох ‘восточный романец: молдаванин или 
румын’, редк. ‘итальянец’, волошин ‘то же’, волошка ‘молдаванка 
или румынка, реже итальянка’, ст.-укр. волохъ ‘человек роман- 
ского племени: румын, молдаван, итальянец’ ХУ—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 30/1), ст.-блр. волохъ ‘житель Молдавии или Валахии” 
ХУГ-ХУП вв., волошенинъ 1538, волошинъ ‘валах’ 1538, волош- 
ка ‘валашка’” 1625 (ГСБМ 4: 147, 154), ст.-слав. влаҳъ, власи рі. 
апі. ‘Италия’ (3.5 5: 201), болг. влах, -си мн. ‘валах’, диал. ‘пас- 
тух (обычно аромунин или каракачанин)’, макед. влав ‘аромунин, 
валах”, с.-хорв. у@й, у/05і мн. ‘валах, румын’, уст. ирон. ‘влах 
(неправославные сербы и хорваты о православном сербе)’, ‘кре- 
стьянин побережья (в устах островных жителей Далмации)”, 
(кайк.) ‘итальянец, латинянин’, словен. у/ай, у{а51 мн. ‘румын, 
итальянец, латинянин’, диал. [ай ‘итальянец’, чеш. у/асй, слвц. 
уасй, польск. июсй, міоѕі мн. (ст.-польск. ию52у мн.) ‘италья- 
нец’, Жосћу рі. їапі. ‘Италия’, н.-луж. уст. мосћ (Ѕсһ-$ 21: 1622; 
об ударении см. Кірагѕку 5с81 4, 1958: 262) // Из прасл. *уо/хъ 
‘волох, романец’ < герм., ср. гот. *уа/лѕ, др.-в.-нем. уа/(а)л, ср.- 
в.-нем. уа/сћ, др.-исл. уайг мн., др.-англ. меаіл — назв. соседних 
германцам негерманских племен (кельтов, римлян, романских 
народов), герм. *уа/ла- (*иа!1-) < кельт. (у галлов, Цезарь) 
уоісае, (Страбон и др.) ОХАко: — вольки, назв. нескольких кельт. 
племен в южной Галлии (М.: 393—394; Фасм. 1: 345; Зализняк 
Эт. 1964: 191; ЕСУМ 1: 422; К.: 873; Масһ.: 675—676; ЭК. 3: 
606—609; УаШапі Ст. сотр. 1: 164; Агат. ОС 2: 120; Мо. 1957: 
268; Март. 1963: 79; ЅһеуеІ. 1964: 415; Витковский ВСО 1979: 
189, 191; Коледаров 8518р 12, 1987: 15—34; Черняк ОБЯ 1, 1990: 
192; бої. 1992: 138; Будан. 2000: 184; Труб. 2002: 45, 49; Вел1. 2: 
119—120; Оге1 1: 211). Ср. др.-в.-нем. іп Ўаілит (= нем. іп ПаПеп), 
чеш. уе ИаЯсй, польск. до Жосћ и под. (Зее 1933: 530). За- 
имств. непосредственно из кельт. в слав. невозможно (Уазтег 1, 
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1971: 19, 26). Госае долго были соседями германцев, что обусло- 
вило перенос этого назв. на всех кельтов, в том числе романизи- 
рованных, и на романские народы. Имя уо/сае не раз пытались 
связать с назв. волка типа рус. волк? І (Трубачев ВЯ 1, 1959: 24, 
здесь же попытка привлечь назв. племени лугиев; Аб. 4: 94 — об 
осет. дигор. И’егеоп и под.). Однако гот. *уа/йѕ реконструкт, а на 
западе герм. ареала отмечены формы без -й, -сй: др.-англ. а/а, 
англ. Ўа/еѕ и др. Для прасл. *уоіхъ предложено сравнение с и.-е. 
*иеі- в др.-рус. ИС Велесъ°, Волосъ° І и т. п., мотивируемое тем, 
что Волосъ — «скотий бог», а *уо/хъ обозначает этнос по пре- 
имуществу пастушеский, скотоводческий; допускается также 
вторичное притяжение заимствованного этнонима с рефлексами 
указ. и.-е. *ие/- (Иванов, Топоров СлавДр 1980: 23—26). См. так- 
же Валахия, влах, влох (РЭС 6: 20; 7: 305, 312). Сомнительна по- 
пытка (Шапошников СТОЕ 2013: 184—199) опровергнуть обще- 
принятую этимол. *уо/хъ, сравнивая его с лат. этнонимом уо/ѕсі 
‘вольски’ и привлекая к сравнению ст.-слав. влъҳвъ, рус. волхв°. 

С в° связаны ИС Волошинъ (Данило Волошинъ, землевладе- 
лец) ю.-зап., 1444, Волошенинъ (Мартинъ Волошенинъ) зап., 
1567, Волошениновъ (Михайло Волошениновъ, солдат) зап., 1645 
(Туп.: 564) и, видимо, ИС типа Волохъ, с нач. ХУІ в. (Туп.: 149; 
Весел.: 7/1), см. также Собол. 2, 2006: 158. 

Из вост.-слав. усвоено польск. уоюсй, иою52уп (Втаск.: 626, 
630 см. ниже уоіоѕКі), моіоѕі, моіосһбу род. мн. ‘легкая валаш- 
ская кавалерия’ (Варш. сл. 7: 694). Венг. ой ‘румын’ < болг., 
с.-хорв.; венг. 0[952 ‘итальянец’, (ст.-венг. также) ‘француз’ < 
с.-хорв., словен. (ЕМО 4: 1058; Хел. 2000: 427). Из слав. также 
алб. уПай (От.: 512), новогреч. ВЛахос ‘валах, влах’, идиш Го[ех 
‘Румыния’ ([д.-блр. сл.: 855). 

От этнонима с помощью суфф. -ь5^- образованы адъективы: 
рус. волошская овца (известна по всей южной Европе, особенно в 
Румынии и Венгрии, у нас в Новороссийских губерниях, в южн. 
части войска Донского, в Саратовской, Симбирской, Самарской и 
Казанской губерниях, см. БрЕфр.), волошский орех ‘грецкий 
орех’, волошский (воложский, волохский) орбхъ (СлРЯ ХУШ 4: 
45), волошский ‘валашский’, Волошская земля Валахия, княжест- 
во на юге Румынии’, волошские, воложские орбхи ‘грецкие’ 
ХУЕ-ХУП вв. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 2: 322), ст.-рус. Волошская 
земля ‘Италия’ (Уазтег 1, 1971: 763), укр. (горіх) волоський, 
ст.-укр. волоскый ‘молдавский’ ХТУ—ХУШ вв., ‘итальянский’ 
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ХУІ в. (Тимч. 1: 299), блр. валоскі (арэх), с.-хорв. у@5Ат (Иа$Ка 
иЙса в Загребе и под. ТО, см. 5К. 3: 606) ‘валашский’, словен. 
(фольк.) па [а5Кет ‘в Италии?’ (Ве7|. 4: 119), макед. влашки ‘ва- 
лашский’, чеш. у/[а55Ку ‘итальянский’, у[а55Ку оѓесћ, слвц. у[а55Ку, 
у[а55Ку отесй, (ст.-)польск. ифо5А, "фо оггесћ, в.-луж. уіоѕКі, 
Юз могјесћ, н.-луж. ию5 ‘итальянский’ (®*убі$ьѕкъ/ь, см. Ды- 
бо 2000: 151). См. Фасм. 1: 345; ЕСУМ 1: 422; Ѕеһ-$ 21: 1622. 
Назв. типа волошский орех — калька-заимствование с нем., ср. 
ср.-в.-нем. уа/ліѕсћ пиг, нем. (исходно н.-нем.) Иатир (< *иаШ- 
пиѕѕ), ср.-н.-нем. уа/пиі, др.-сев. уйпо! и др. В герм. яз. калька 
со ср.-лат. пих ваШса ‘галльский орех’, последнее передается в 
герм. дериватами от *уа/ла- ‘кельтский, романский” (КІ.: 873). 
См. также влоский (РЭС 7: 311), воловские орехи, волоская репа, 
волдцкий орех. 

волбх П м. ‘черепяная покрышка на горшок” новг., волог. (Д 1: 
236), волох, -а ‘крышка от печного горшка, чугунка, кринки” 
новг., яросл., волох ‘то же’ волог., новг., яросл., вдлох ‘задвижка, 
вьюшка’, ‘отверстие в дымоходе, где помещаются вьюшки” 
яросл. (СРНГ 5: 66—67; ЯОС 3: 32), волоха ‘крышка глиняной 
посуды” арх. (АОС 5: 58), волох и волдх ‘то же’, ‘заслонка печи’, 
‘задвижка в дымоходе печи’, перен. ‘гриб с большой шляпкой” 
волог., волоха ‘крышка глиняной посуды” волог., арх., уменьш. 
волочек волог. (СГРС 2: 161; АОС 5: 58), волок, уменьш. волочекъ 
‘вид сосуда’ ХУШ в. (Малышева РусИЛЛ 1989: 135) // Согласно 
Менгесу, из чув. (Ашмарин) уа/аќ, ушак ‘корыто, колода, жолоб’ 
(8515р 6, 1984: 60). Скорее к вдлок° ‘дощечка, закрывающая воло- 
ковое окно’ пск. (ПОС 4: 117) < ‘окно, отверстие в избе (для вы- 
хода дыма)” (сходно Фасм. 1: 345 — от волоку). Дощечка...? > (?) 
‘крышка горшка”, ‘задвижка’. Согласный -х, возможно, следствие 
эмфатической замены -к (см. примеры $5. у. волоха° Г). Можно 
предположить и омонимическое отталкивание от формы волок. 

вблох І [волъх| ‘молодой баран’ Уральск. (СлГУркК 1: 257) // Исход- 
но м. б. назв. кастрированного животного, ср. ст.-рус. валохъ, во- 
лохъ, валухъ ‘вастрированный жеребец” и далее валух° 1—11 (РЭС 
6: 33—34), волдха Ш. 

вблох П ‘упрямый человек” новг. (НОС 1: 135) // Достоверной мо- 
тивировки нет. К вӧлох° І, волоха° Ш? Можно предположить так- 
же связь с волокать° ‘тащить с усилием”. Относительно -х см. 
волдха І, волохатый. Не исключена и связь (контаминация) с 
волдхать?. 
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волбха І ‘кожа, шкура’ костр., твер. (Д 1: 236), ‘рубаха’ влад., 
костр. (СРНГ 5: 251), ‘кожа, содранная с околевшего животного” 
яросл. (ЯОС 3: 32), офенск. (в яз. галичских торговцев) волоха 
‘рубаха, ситец’, ‘кожа, шкура’ (Даль, см. Бонд. 2004: 251; Жур. 
2005: 667) // Связано с укр. вдлохи и волохи мн. ‘волосья на руках 
и на теле’, польск. (у охотников) июсйас2 ‘медведь’, см. также 
волохатый. Допускают прасл. (сев.) *уо/ха (с эмфатическим х) от 
*уоіѕъ ‘волос’ (ЕСУМ 1: 422), где х как в случаях типа жах — 
Ужас, подвох — подвод, сваха — сват, польск. тосй — Мозка! 
(Вгӣскпег КИ, 43/3-4, 1910: 303—305; ЗВеуе|. 1964: 133), см. взвох 
(РЭС 7: 113). Знач. ‘кожа, шкура’ и тем более ‘рубаха, ситец? 
могло возникнуть в офенск. Не совсем ясно отношение к офенск. 
волокша ‘рубаха’ (Даль, см. Бонд. 2004: 251). 

волбха П ‘неряшливая женщина, грязнуля’ иссык-кульск., сарат. 
(СРНГ 5: 67) // От волоха? І, волохатый?: ‘неряха’ < ‘косматая’. 

волбха Ш ‘нерасторопная женщина” сарат. (СРНГ 5: 67) // Возмож- 
но тождество с волоха” П как бран. обозначение бабы с разными 
недостатками. Менее вероятно, что наряду с волоховатый ‘непо- 
воротливый, медлительный’ (Алт.) связано с валух° --П (Шелеп. 
2: 145; РЭС 6: 33—34), ст.-рус. валохъ, волохъ, валухъ ‘кастриро- 
ванный жеребец? (СлРЯ ХІ—ХУП 2: 14—15). 

волбха ТГУ ‘похлебка’ арх. (СРНГ 5: 67) // Не отделимо от волдга° І 
‘жидкая пища? и др. 

волбха У ‘занесенное илом или песком устье реки’ сев. (СРНГ 5: 
67) // М. 6. образованием типа сваха от сват (Вгйскпег КУ, 43/3-4, 
1910: 303—305; см. волоха 1), связанным с волочиха ‘то же’, букв. 
«заволоченное (устье)» арх., Карел. (СРНГ 5: 7/), к волдчь® ит. п. 
Ср. произв. волохница ‘речка без устья, уходящая в тундру, 
пропадающая в болотах” арх. (Д 1: 236, со знаком «?»; Мурз. 
1984: 128) 

волохатый ‘косматый, волосатый” курск., калуж., ‘длинношерст- 
ный (о животном)’ курск. (СРНГ 5: 67), ‘православный поп” 
курск. (СлКГ 2: 108) || укр. волохатий, блр. валахаты, диал. вала- 
каты (ЭСБМ 2: 34), польск. уюсйай? ‘мохнатый, волосатый” с 
ХУТ в. (Вог.: 704) // Вероятно, из прасл. *уохаь(ь) ‘волосатый, 
мохнатый” от *уо[ха > волоха? І. Ср. волосатый и вдлос® І (Фасм. 
1: 345; ЕСУМ 1: 422; Вгаск.: 627; ЅһеуеІ. 1964: 133; Вог.: 704). 
Сравнение с греч. Лахуос ‘шерсть’ и выведение х в *уо/ха, 
*уоіхаіъ(јь) из -Ё5- (Атат. ОС 2: 120; ранее Торбьёрнссон, см. 
Фасм. 1: 345) сомнительны. 
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волбхать ‘таскать по земле, мять’, волохаться новг. (НОС 1: 135), 
волдхать, -аю ‘наносить побои, избивать’ пск. (ПОС 4: 126), 
волохаться ‘отправляться, направляться” арх. (АОС 5: 58) // Воз- 
можно, глаг. на -хай (см. о них Масћек ІР 4, 1953; ЅїамѕКі Р 1: 
50) от основы *у0/-/-/-с-, см. волдкать, волочить. 

Глаг. волохать П ‘есть, питаться’ Селигер (СелСл 1: 120), 
возможно, обнаруживает развитие знач. типа мять — умять, 
уминать ‘жадно есть’. Или к волоха? ГУ? 

Волохнуться ‘пошевелиться, двинуться’ волог. (СГРС 2: 162) 
м. 6. перфективом от волохаться. 

волбцкий орех ‘орех, весьма сходный с русским, но несколько 
крупнее последнего и и с более хрупкой скорлупой’ симб., пенз., 
волдцкие овцы ‘порода овец” терск., дон., ТО Волоцкий (назв. ху- 
тора) дон. (СРНГ 5: 67), волоцкъй, валоцкий: волоцки орехи 
Уральск. (СлГУркК 1: 257) // Связано с волдшский, волоский, см. 
волох І, волоская репа. 

волоцкий, волотцкий, волочанинъ см. Волоколамск. 

волочага, волочажный см. волочуга. 

волочать, -йю ‘тащить, тянуть’ арх. (проч. знач. см. АОС 5: 59) // 
Глаг. на -ай от волочить°. 

волочёбник ‘певчий, песенник, поющий с прочими под окнами, 
ночью на понедельник светлого воскресения’ зап. (Д 1: 236), 
волочебник ‘один из группы песенников, которые на рождество и 
на пасху поют под окнами песни, славя хозяев и получая от них в 
награду пироги, яйца и проч.’ смол., пск., волочобник, валачоб- 
ник: На улице на широкой Христосъ васкрёс (...) Идуть, гудуть 
валачобники... ‘то же’ смол. (СРНГ 5: 69; ПОС 4: 126; Добр.: 82— 
83), волочебник ‘один из группы песенников, которые на святки 
ходят по домам и исполняют величальные песни хозяину” курск. 
(СлКГ 2: 108) || укр. диал. волочёбник (ЕСУМ 1: 422), блр. (диал.) 
валачобнік, валачэбшк (Станк.: 1189) // Произв. с суфф. имени деят. 
-никъ от сущ. типа *волочоба ‘хождение с песнями на пасху’, де- 
ривата с суфф. -оба (ср. жалоба от жаловаться и под., см. 
З1амизКт ЭР 1: 6/) от волочитися (ЭСБМ 2: 35), см. волочить. 
Слово известно и в польск.: диал. уідбсгериік. 

В рус. (великорус.) говоры слово в° и связанный с ним обряд 
(Виноградова СДЭС 1: 424—425) пришли с Юго-Запада, так же и 
адъектив волочебный (волочёбныя песни, стихи), волочобный 
(волочобные песни) смол., пск., зап., субстантивир. волочебное, 
-ого ср. р. ‘род колядования на пасху и подачка за это’ зап. (Д 1: 


волочӣна 182 


236; СРНГ 5: 69; ПОС 4: 126), ... ходили для волочебного... и во- 
лочебное спели смол., 1702 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 318). Ср. ст.- 
укр. волочебное (волочобное) ‘подарок за пасхальную проповедь’ 
ХУП в., волочебный ‘пасхальный’ ХУІ в., укр. диал. волочобне 
‘подать жителей господскому двору или замку’, блр. валачобнае 
(хадзщь па валачобнаму) ‘собранные «волочебниками» яйца, 
деньги и проч.’, валачобно ‘пасхальное яйцо’ (ЭСБМ 2: 35—36; 
Тимч. 1: 301), ст.-блр. волочобное, волочебное, волочобно ‘пас- 
хальный подарок’ ХҰІ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 152—153), польск. 
уіоӧсгерпе, -есо ‘плата за боронование”, ‘обычай парней ходить 
всей громадой в пасхальные дни от деревни до деревни’ (Варш. 
сл. 7: 659). Это слово м. б. полонизированным заимств. из вост.- 
слав., ср. синонимичное польск. уоѓосгеђпе < вост.-слав. 

В укр. и блр. рассматриваемое гнездо шире, чем в рус. Ср. укр. 
диал. волочіння ‘хождение с поздравлениями и песнями на пас- 
ху’, волошльне ‘подарок в виде кулича или крашеного яйца в по- 
недельник после пасхи’, волошльник = волочебник и под. (ЕСУМ 
1: 422), блр. валачоўнік, валачоннік, валачыншк = валачббнік 
(ЭСБМ 2: 36). В русском аналогичные произв. не приурочены к 
пасхе: волочильных дел мастер шутл. ‘вор’ (СРНГ 5: 69) и др. 

волочӣна ‘дождевое облако, туча’ пск. (ПОС 4: 127) // Наряду с 
рус. диал. оболочина, оболочина, балачына и т.п. из прасл. 
*оБуо[та ‘облако, туча’ (ЭССЯ 31: 78), ср. преф. об-, увеличит. 
суфф. -ина и волбчь°. К тому же этимону восходят рус. диал. 
балчина? І, балчина ‘облако’ (РЭС 2: 154). Ср. рус. (< ц.-слав.) 
облако из *оБуоКо (ЭССЯ 31: 85; Ѕеһо1х 1966: 20). Слово в° мог- 
ло возникнуть из оболочина под вторичным влиянием волочить° 
и вследствие утраты начального безударного. 

волочӣть, -чу, -лочишь ‘тащить, тянуть по земле’, ‘вытягивать из 
металла’ (волочить проволоку), волочиться ‘тащиться, тянуться 
по земле’, (уст.) ‘угодничать, ухаживать’, волочёный ‘вытянутый 
в проволоку, нить (о металлах)” (ОСРЯ; Д 1: 236), волочить, -чу, 
-чўшь и -ку, -кёшь ‘тащить’ вят., пск., калуж., арх., перм., ‘боро- 
новать’ ряз., калуж., влад., орл., брян., ворон., тамб., дон., рост., 
краснодар., терск., арх., ‘чесать (волокна льна, хлопка, шерсти)’ 
тамб., курск., ‘бить, колотить” терск., ленингр., ‘таскать, дергать 
за волосы” астрах., вят., ‘носить одежду” вят., арх., волог., пск., 
яросл., ‘обсуждать, сплетничать’ вят., арх., ‘петь’ зап., воло- 
читься ‘идти, ходить’ смол., курск., орл., арх., вят., ‘бездельни- 
чать, болтаться’ пск., твер., новг., ворон., ‘приходить без цели, 
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без дела’ пск., смол., ‘бродить без надзора’ енис., печор., олон., 
‘развратничать” новг., твер., пск., смол., сев.-двин., орл., арх., 
сиб., ‘драться, таскать за волосы’ яросл. (см. подр. СРНГ 5: 70— 
71; Шелеп. 2: 146), волочить (-ти), волочу ‘тащить, тянуть по 
земле’, ‘вытягивать в нить, металл’, ‘затягивать решение дела’, 
обл. ‘бороновать’, волочиться (-тися), волоченный (СлРЯ ХУШ 
4: 47), волочити(ся) ‘тащить(ся), тянуть(ся)’, озеро волочити ‘ло- 
вить неводом рыбу’ кон. ХУ в., волочити ‘подвергать судебной 
волоките, заставив издержаться’, ‘покрывать, обтягивать’, воло- 
ченый: волоченое золото ‘золотые нити’ (СлРЯ Х1--ХУП 3: 10), 
волочити, -оу ‘тащить волоком’, ‘вести насильно, тащить’, прич. 
страд. прош. вр. волоченъ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 470) || укр. воло- 
чити, -чу, волочиш ‘волочить’, ‘бороновать’, волочитися, блр. ва- 
лачыць, -чу ‘бороновать’, диал. ‘чесать шерсть’ (ЭСБМ 2: 36), ст.- 
блр. волочити, -чыты ‘волочить’, ‘бороновать’, волочити озеро 
‘ловить рыбу в озере неводом’ 1448 (ГСБМ 4: 150), ст.-слав. вла- 
читн, -чм ‘волочить, тащить’, болг. влача ‘волочить, тащить’, 
‘бороновать’, ‘чесать (шерсть)”, макед. влачи, с.-хорв. у/асііі, 
уст ‘бороновать’, ‘чесать (шерсть, лен)’, ‘тянуть, вытягивать’, 
словен. у/асіїї, уасіт ‘тянуть, бороновать’, чеш. у/асіїї (ѕе), слвц. 
ус? (ѕа) ‘волочить(ся), таскать(ся)’, польск. иЮс2ус ‘волочить, 
таскать’, ‘бороновать’, иїбсгус ѕіе ‘бродяжничать; слоняться’, ст.- 
польск. иЮс2ус (јегіоғо) ‘ловить в озере неводом рыбу’, в.-луж. 
міосіс ‘бороновать’, н.-луж. мѓосуѕ // Из прасл. *уо/с1їі (*уоісӣйї), 
*уоісо (ѕе) ‘волочить(ся), тащить(ся), бороновать’, *уо/сіїї егего 
‘ловить неводом рыбу в озере”, итер. от *уь/&1і, *уе/ко (Фасм.1: 
345; Дыбо 2000: 88; Вог.: 705; Вей. 4: 328; Оге| 1: 211; Тагунова 
ЭИРЯ 6, 1968: 162—163), см. волдчь. В слав. яз. нередки произв. 
от указ. глаг. со знач. ‘борона’: с.-хорв. у@ба, чеш. диал. уаску и 
др. (Курк. 2011: 144), ср. волок. В ЭСРЯ МГУ 1/3: 152 *уоісіїі 
толкуется как дериват от *уоъ. 

Ср. приставочные глаг., произв. от в°: рус. (Д) изволочиться, 
др.-рус. оболочити, рус. наволочить(ся), поволочить, про-, у-, 
выволочить и др., гезр. *јьгуоісіїі, *пауо с, *обуо т (ЭССЯ 8: 
98; 24: 25—27; 31: 78—80), *ро-, *ргі-, *рго-, *уууо и. 

волочӣться І см. волочить. 

волочӣться П ‘колоситься’: овес волочится твер. (СРНГ 5: 7/1) // То 
же, что волотиться° в сходном знач. Результат диссим. т’...т’ > 
т?’...ч’, если не искажение того же волотиться. 
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вблочка ‘проток в реке; рукав, отделившийся от Волги и вновь со- 
единившийся с нею’ сарат. (СРНГ 5: 71) // Из волошка = 
вӧложка° вследствие притяжения к вдлок° и осмысления -шка 
как возникшего из -чка. Ср. волочка°, волочок. 

волбчка ‘волочение’ диал., ‘волок, место наибольшего сближения 
двух судоходных рек, где перетаскивают грузы” арх., ‘планка 
граблей, в которую вколачивают зубья’ яросл., ‘зыбь на воде” 
новг. (СРНГ 5: 7/1) // Исходно имя действ. от волочить°, то же, 
что волочба (Д 1: 236). 

Неясно знач. ст.-рус. волочка в контексте кормился... от соля- 
ной волочки (ХУП в.), назв. некоей работы на соляном промысле 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 322). 

В знач. ‘волок’ в° синонимично слову волочдк, -чка арх. 
(СРНГ 5: 72), волочькъ 1389 (СлРЯ ХІ—ХІУ 1: 470), уменьш. от 
вӧлок°. Нередко в топонимии: Волочок ‘узкий проток Вишеры, 
служащий для переволакивания малых лодок через лесной мыс” 
ср.-урал., зап.-сиб., ‘местность близ бывшей Благовещенской пус- 
тыни на р. Онеге (в древности отсюда начинали перетаскивать 
лодки в верховья р. Емун, прит. Двины)” арх. (СРНГ 5: 72). Ср. 
также ТО Ожогин Волочек и Деденев Волочек на Новгородчине 
(Вас. 2012: 256), Вышний Волочек, назв. гор. в совр. Тверской 
обл. (Волочекъ в Воскресенской лет. под 1471 г.), на древнем 
водно-волоковом пути из Новгорода в Москву (ранее на пути из 
Варяг в Греки), включая отрезок этого пути от истока р. Тверцы 
до р. Ламы и Волока Ламского (Татищ. 1979: 219; Нер. 1983: 47; 
Мурз. 1984: 128; Посп. 1998: 107), см. Волоколамск. Относитель- 
но волочок ‘старинный экипаж?” см. волчок І. 

волочуга м. и ж. ‘бродяга, бездомный человек” тамб., ‘распутник, 
распутница” влад., курск., орл., смол., пск., сев.-двин., арх., 
волочужка диал., волочужник ‘развратник, волокита’ тобол. 
(СРНГ 5: 73—74; АОС 5: 66; Д 1: 237), волочуга ‘бродяга’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 12) || укр. волоцюга бран. ‘бродяга, шатун’, 
диал. волоцюжнік (ЕСУМ 1: 422), блр. валацуга, диал. валачуга 
‘бродяга’ (ЭСБМ 2: 35), польск. иЮс2ееа ‘бродяжничество’, 
‘бродяга, бездомный’, с.-хорв. влачуга ‘тормоз’, словен. у/асива 
“развратница? // Из прасл. *уо/Сога ‘бродяжничество, бродяга’ от 
*уоісійі ѕе ‘тащиться, бродить без цели’ (Вог.: 704—705; Ве71. 4: 
328; Куркина Эт. 2006—2008: 160), см. волочить. На вост.-слав. 
почве редк. суфф. -оза совпал с -ива. Ср. хапуга от хапать и под. 
(5іауѕкі ӘР 1: 68). В отношении знач. ‘бродяга’ ср. лит. уд/Каіа 
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‘то же’ при у@Йлой5 ‘таскаться’, кот. родственны в°, волочить 
ит. п. 

Диал. в°, волочужка известны также в знач. ‘небольшой воз 
сена, соломы и т. п.’, ‘копна сена’ (СРНГ 5: 73—74), волочуга ‘во- 
локуша (для перевозки тяжестей)’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 12). 
Ср. волочуги рі. їапї. ‘примитивная повозка из плетеного кузова и 
двух жердей, задние концы которых волочатся по земле” сев. 
(СРНГ: там же). 

Варианты с суфф. -ага: волочага ‘шатун, кто таскается, шата- 
ется; волокита’ (Д 1: 237), ‘бродяга, бездомный человек? тамб., 
‘распутник, распутница” новг., арх., олон., петерб., ‘воз (сена) 
пск., свердл., ‘волокуша’, ‘двухколесная телега’ вят., уменьш. 
волочажка (СРНГ 5: 67—68). Ср. произв. диал. волочажный ‘без- 
домный’ (СРНГ 5: 68). Сомнительно знач. того же слова ‘буд- 
ничный, обыденный’: ... ко этому луку да волочажному фольк. 
(Там же), о чем см. Страхов РаІаеоѕ]. 12/1, 2004: 263. 

Блр. диал. валачага с взрывным г (ЭСБМ 2: 35), м. 6. русиз- 
мом. Блр. диал. валацэнга ‘бродяга’ < польск. (Там же). 

волбчь, волоку, -лочёшь, диал., прост. -локёшь ‘тащить, тянуть по 
земле’, волочься (СРЯ; СлРЯ ХУШ 4: 47), волочь безл. ‘о боли в 
суставах’ волог. (СГРС 2: 164), волоччи ‘волочить’ перм., 
волдчься ‘идти’ смол. (СРНГ 5: 74), ‘ходить’ мурман. (СРГК 1: 
224), волочи, -коу ‘волочить, тащить волоком’, ‘вести насильно, 
тащить’, ‘увлекать, вовлекать’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 470) || укр. 
(Жел.) волочи, волочёш, блр. валачы, -аку, -ачыш ‘тащить’, мед- 
лить’, ст.-блр. волочи ‘волочить’ (ГСБМ 4: 148), ст.-слав. 
влЕшти, влЕкж ‘волочить, тянуть’, болг. влека ‘влачить, воло- 
чить’, влека се ‘влачиться, тащиться’, макед. влече, с.-хорв. 
книжн. уисі, -ёт ‘тянуть, тащить, извлекать’, уисі 5е ‘тащиться, 
тянуться’, диал. у/есі, словен. уе, у6сет ‘волочить’, у/есі ѕе 
‘тащиться’, чеш. у/есі, уеќки, Уст (ѕе), слвц. уПесР, уеби ‘воло- 
чить, тащить”, уДесГг ѕа ‘волочиться, плестись’, польск. у/ес (51е), 
в.-луж. у/ес, меки ‘волочить(ся)’, н.-луж. "ас // Из прасл. 
*уе/кгі, *уеіко < *уыкРі, *уеКо ‘тащить, волочить” (согласно Ды- 
бо 2000: 359, 369 *уе/Кгі, *у51Ко или *уё/ко), родственного лит. 
УЙКИ, уеікй, лтш. уйк, уёіки ‘тащить, тянуть’, прус. азмійкіѕ (аи- 
ИА) ‘нить’, авест. уагок- ‘тянуть’ (только с превербами: /'ӣуаг- 
саш и др.) < и.-е. *ие/к- ‘тянуть’, кот. нередко отождествляют с 
*5е(- ‘то же” (из *ѕие/к-, согласно Шпехту), ср. греч. &\ко ‘тяну’, 
лат. зи[со ‘провожу борозду’ и др. (Фасм. 1: 327, 342; Черн. 1: 
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157; ОгеІ 1: 211; Виза ВК 1: 596; Тгаџі.: 349; Рок.: 901, 1145; Уай- 
[ап Сг. сотр. 3: 164; Агат. ОС 1: 154; Масй.: 694; Ѕеһ-$ 21: 1623; 
Зп.: 827; Топ. ПЯ 1: 178; ГИ 2, 1984: 689; Курк. 2011: 154; 5тост. 
2007: 753; Ве2]. 4: 331). Крысько (2007: 351) аргументирует для 
*уеКРТ исходное знач. типа ‘тащиться’, т. е. непереходное. 
С.-хорв. уисї, ст.-слав. прич. овльклъ, овльченъ (к овлЕштн, 
оБлкж ‘одеть’) имеют в корне нулевую ступень в отличие от 
полной ступени в др.-рус. волочи, ст.-слав. вл\щи, влкх, 
овлЕшти, словен. у/есі, чеш. у/ёсі и др. См. также влечь1 
(< ц.-слав., РЭС 7: 307), волокти. 

Ср. префиксальные образования от в°: изволочь, наволдчь, об- 
волӧчь, по-, при-, про-, у-, выволочь и др., гезр. *јьгуеік?і, 
*пауе ЖРЕТ, *обуе Ра (ЭССЯ 9: 90; 23: 215; 31: 9), *ро-, *ргі-, *рго-, 
*и-, *уу-. К этому же гнезду относятся поволдка, проволока, 
выволочка, наволочка, сволочь. 

вблош ‘крышка глиняной посуды’, ‘заслонка печи’, ‘гриб с боль- 
шой шляпкой” волог., волошка ‘крышка глиняной посуды?’ арх., 
волог., волошек ‘то же’ волог. (СГРС 2: 164) // От волох° П. Ис- 
ходной м. 6б. уменьш. волошек, волошка, отсюда обратное образо- 
вание волоши. 

Нареч. волошком ‘выпукло, округло’ волог. (Там же) — за- 
стывшая форма твор. ед. от волошек. 

волбша ‘речка’ яросл. (СРНГ 5: 74), волоша ‘боковой, пересыха- 
ющий рукав Волги’ 1543 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 12), ГО Волоша — 
назв. речки в окрестностях Старой Руссы (УАВО\ММ 1: 358) // 
Вероятно, к вдложка?, волошка, но детали, в том числе разница в 
ударении, неясны, как и отношение к волоша ‘пролив, связь двух 
впадающих в море речек проливом, рукавом; в отлив нередко пе- 
ресыхает” арх., волошка арх., сев. (Д 1: 234; СРНГ 5: 75). См. 
Матв. 1: /22, где в° рассматривается также в связи с назв. прит. 
Онеги Волошка ит. п. материалом. 

вблошка см. воложка, волочка. 

волбшка ‘растение василек синий, Сепќаџгеа суапиѕ’ южн., дон., 
ю.-вост., волошка ‘сочевичник черный, чернозелье” курск., ‘сорт 
яблок” брян., волошок белый ‘клевер распростертый” таврич., во- 
лошки рі. {апі ‘бессмертник? новорос., ‘василек скабиозовидный” 
юг России, волошки лиловые ‘короставник полевой’, волошки бе- 
лые ‘скабиоза украинская’ таврич. (Д 1: 237; СРНГ 1: 75), волош- 
ка ‘василек’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 4: 48) // Судя по геогра- 
фии, м. 6. из укр. волдшка ‘василек’, диал. ‘клевер’ (ЕСУМ 1: 
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422), ср. блр. валошка ‘василек’, диал. ‘клевер’ (ЭСБМ 2: 43—44). 
Вслед за ЭСБМ (Там же), фитоним можно связать с этнонимом 
волох° І, укр. волошка “молдованка или румынка, реже итальян- 
ка’, ст.-укр. волошка ‘молдованка, итальянка’ ХУП в. (Тимч. 1: 
302), ст.-блр. волошка ‘валашка’ ХҮП в. (ГСБМ 4: 154). Ср. 
василёк® (РЭС 6: 104) и (по сходству номинации) ромашка (Фасм. 
3: 499). Согласно ЕСУМ 1: 422, фитоним связан с укр. волохи и 
волохи “волось” (см. волоха 1), что тоже не исключено. 

волбшский см. волох І, воловские, волоская. 

волошняг, волошняк ‘заросли ольхи, ольшаник” волог. (СГРС 2: 
164), волошняк ‘ольха; ольховая заросль’ яросл. (СРНГ 5: 75), 
вольхняк ‘ольховый лес’ арх. (АОС 5: 74) // Произв. с собир. 
суфф. -(ь)няк (Виногр. 1947: 110), -(ь)няг от назв. ольхи типа 
вӧльха волог. (СлВолГ 1: 82), волха, вӧльха диал. (Д 1: 237) в от- 
личие от литер. ольха < прасл. *о/іьха наряду с *еъха (ЭССЯ 6: 
23—25; 32: 81; Зал. 1985: 132, 161; Юегкѕ. 2008: 370—371). Ср. 
алес° І (РЭС 1: 158). 

вблоштать, -ает безл. ‘о ломоте в руках или ногах’, ‘о зубной бо- 
ли’ олон. (СРНГ 5: 25) // По сообщению Муллонен, может проис- 
ходить из источника типа карел. ливв. уо/уоѕіоа ‘ныть (о зубе, 
зубной боли)’ (КК 6: 684). 

волощанин, -а ‘волостной обыватель’: это наш волощанин ‘одной 
с нами волости? арх., волог. (Д 1: 235), волощана мн. прионеж., 
волощанин ‘житель центра волости? сев.-двин., волощанка арх. 
(СРНГ 5: 75; АОС 5: 67), волощаны мн. ‘жители волости’ Пск. П 
лет. под 1462 г., волощанинъ ед. 1589 (СлРЯ ХІ_—ХҮП 3: 12; Срз. 
1: 296), волощанъ род. мн. 1537 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 323) | 
укр. диал. волощанин (ЕСУМ 1: 421), блр. валашчанін ‘сельский 
житель, который принадлежал помещику; человек определенной 
волости’ (ЭСБМ 2: 34), ст.-блр. волощанинъ, волошчанинъ, воло- 
щане мн. ХУІв. (ГСБМ 2: 154), польск. уѓоѕёіапіп ‘деревенский 
житель, земледелец, крестьянин”, диал. “мелкий земельный соб- 
ственник’, уіоѕсіапКа // Из *уоіѕўуапіпъ, -јапе мн. ‘житель опреде- 
ленной земли, края’ от *уо/ѕѓь, см. волость І. К семантике ср. укр. 
краяни ‘земляки’ от край ‘страна, край’ (Общ. лекс. 1989: 290), 
рус. земляки от земля. 

Вариант в° — с суфф. -ептъ, -ёпе, ср. рус. волостянин (во- 

лостбнинъ), блр. валасцянін (ЭСБМ 2: 34). 

волпетёнок, -нка ‘молокосос’ арх. (СРНГ 5: 75) // Неясно. Нет ли 
искажения? Ср. волченёнок ‘волчонок’ прибалт. (СРНГ 5: 78). 
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волсомбх ‘травянистое растение (какое?)’ арх. (АОС 5: 67) // Воз- 
можно, результат стяжения сочетания типа волчей мох арх. 
(АОС 5: 68), волчий мох ‘повилика’ Литва (СРНГ 5: 79); -с- < ? ц 
вместо ч (цоканье). 

волт І см. вольт І. 

волт П ‘сборка на талии шубы’, волты мн. арх. (СРГК 1: 224) // 
М. 6. связано (опосредованно) с вольт І. 

волтеница ‘гриб волнушка” перм. (СРНГ 5: 75) // Скорее всего, ис- 
каженное *волменица, ср. вӧдлменка?. 

волтижӣровать см. вольтижировать. 

волтбжиться ‘шевелиться, ворочаться, суетиться’ вост., волто- 
шиться ‘то же” сиб. (Д 1: 237, со знаком «?»), волтожиться, 
-жусь ‘хлопотать, тревожиться’ олон., ‘бить, возиться, шутить” 
яросл., ‘поддерживать знакомство, дружбу; ухаживать, уговари- 
вать’ волог., волтдзиться ‘бороться, драться, возиться’ яросл., 
волтошиться ‘хлопотать, волноваться’ вят., волтошиться ‘ше- 
велиться, суетиться’ тоб., сиб., том. волтошиться ‘двигаться, 
шевелиться’ арх., волтошиться ‘слоняться, бездельничать” 
(СРНГ 5: 75—76), валтажиться ‘много и долго заниматься чем-л., 
возиться’, ‘дружить, ухаживать’ олон., валтожиться ‘то же” во- 
лог., валтошиться ‘возиться, суетиться” костр., валтошиться ‘то 
же” ирк. (СРНГ 4: 30) // М. 6. понято как произв. от основы *уъ/-/- 
(родственной валить® и т. п.) с экспрессивными формантами -02-, 
-05-, -02-. Ср. валтбрить° из *уъ/-1-от- и волтузить? из *уъ/[-1-иг- 
(Куркина Эт. 1984: 112; Курк. 1992: 167; РЭС 6: 27, 30—32). Си- 
туацию осложняет диал. вантажиться° ‘уделять много времени 
любимому’ (< ? франц., см. РЭС 6: 53), из кот. могло возникнуть 
валтажиться (ср. Фасм. 1: 270). Но не исключено, что в данном 
случае -лт- > -нт-. 

волтбрник “вторник” сев.-двин. (СРНГ 5: 76) // Из вовторник® с 
развитием в...в > в...л. Ср. ст.-блр. волторокъ наряду с второкъ = 
вторникъ (ГСБМ 4: 154; 5: 48), слвц. диал. уоПегек (Масв.: 671), 
н.-луж. уайога (Ѕсһ-$ 22: 1712). Коми диал. волторник, вовтор- 
ник (ССКЗД: 61) < рус. 

волтрӯп, валтруп ‘лежебока, лентяй, дармоед’ (мужик волтруп ду- 
бинородный «семинарское»), волтрупить ‘валяться, спать, ле- 
ниться’ нижегор. (Д 1: 237) // Неясно. Можно предположить «се- 
минарское» (ср. у Даля) = «бурсацкое» образование (о фактах 
этого рода см. ЗВеуеоу Гапе. 44/4, 1968) из волочь? и труп. 
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волтузить ‘бить, колотить’ курск., орл., калуж., яросл., тул., ‘бить, 
возиться” яросл., волтузиться ‘драться, драться? яросл., ‘возить- 
ся, заниматься чем-л.’ курск., орл., калуж., яросл. (СРНГ 5: 76), 
волтузить, -жу ‘бить’ арх. (АОС 5: 67) || укр. диал. вовтузи- 
ти(ся) (Кравчук ВЯ 4, 1968: 131; ЕСУМ 1: 412), блр. валтузщь, 
валтузіцца // Наряду с рус. формами типа валтузить°, валту- 
зиться (РЭС 6: 31—32) может происходить от основы *уъ/-/-и2- 
(*уь/-1-?), включающей помимо форманта -1- экспрессивный фор- 
мант -и2- и корень *уъ/-, родственный *уа/- в валить? (Куркина 
Эт. 1984: 112; Курк. 1992: 167). Предположение о контаминациях 
и балт. влиянии (ЭСБМ 2: 44) недостаточно определенно. Ср. 
вортузить. 

вблтух, а ‘простофиля’ пск. (СРНГ 5: 76) // Неясно. Возможно, из 
длух, волух° под влиянием пастух (из *раѕо, *разй ‘пасу? + -Ѓихъ, 
см. Фасм. 3: 215). Но ср. волуй І ‘нерасторопный человек”. 

волтырь см. волдырь. 

волузях см. волозья. 

волуй ‘коровий, бычий’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 12—13), волёи ‘относя- 
щийся к волу, воловий, Бо\115’ с ХТ. (Срз. 1: 296) // Адъект., об- 
разованный от и-основы волъ (см. вол Г) переводом в -ю-основы 
(Фасм. 1: 345; Агат. ОС 1: 125; УаШапі От. сотр. 4: 429—430; 
Берншт. 1974: 246). В Фасм. (Там же) в° приводится в знач. ‘во- 
ловий пастух’, кот. как будто не засвидетельствовано. 

В совр. вост.-слав. яз. (говорах), по всей видимости, слово со- 
хранилось как субстантивир. назв. грибов: рус. валуй? І (РЭС 6: 
32), валуй, волуй ‘ВаззшШа Ѓоеѓепѕ’ смол., твер., тул., калуж., костр., 
пск. и др. (Мерк. 1967: 192), волуй, волуекъ ‘гриб Арагісиѕ етей- 
сиѕ (Ёоеѓепѕ, пщесег); сыроежка?”, зеленый волуй ‘Агапсиз Ёџгсаѓџѕ, 
ядовит” (Д 1: 237), вдлуй ‘ядовитый гриб Арагісиѕ етейсиѕ’ ниже- 
гор. (СРНГ 5: 76), волуй ‘гриб валуй’ волог. (СГРС 2: 165), валуй, 
волуй ‘съедобный гриб из рода сыроежек (по мнению немцев, 
ядовитый)” кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 2: 210) || укр. диал. волуй 
(ЕСУМ 1: 423), блр. валуй ‘гриб Киѕѕша Ѓоеѓіепѕ Регз. сем. сыро- 
ежковых” (ЭСБМ 2: 44; Яшкін БРІ 1973: 100). См. Фасм. 1: 345; 
Јакобѕоп Мога 7, 1951; ЭСРЯ МГУ 1/3: 13; Мерк. 1967: 157—158; 
В ЭСБМ 2: 44 указывается синоним блр. валуй — бычок. Ср. ука- 
зание из рус. словаря: по-теперешнему волуй, а по-старому бык 
волог. (СГРС 2: 165). Исходная связь назв. вола и грибов моти- 
вируется крупными размерами валуев (Дубровина АЁГРр 6/1, 
2010: 63). 
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По-видимому, от назв. ядовитого гриба идет фитоним волуй 
‘растение сем. зонтичных, цикута ядовитая’ яросл. (ЯОС 3: 34). 
волуй І ‘нерасторопный человек” тул. (СРНГ 5: 76) // То же, что си- 
нонимичное диал. валуй° П, имя деят. от валить° или валиться 
(РЭС 6: 33). Иначе ЕСУМ 1: 423, где родственное укр. диал. 
волуйко, валуйко ‘раззява, увалень’ толкуется как произв. от в0- 
луй? ‘коровий, воловий’. Но вторичным в перв. слоге укр. слов 
м. б. именно вокализм о. 

волуй П ‘гриб-трутовик на стволе дерева’ арх. (СГРС 2: 165) // Про- 
изв. от той же основы, что в волдырь° П, вол? П, вдль° П и т. п. 
Исходное знач. ‘утолщение на дереве’. Менее вероятно тождест- 
во с волуй° ‘коровий, бычий”. 

вол8хъь ‘коровий пастух’, волбси мн. 1512 (Срз. 1: 296; СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 13) // От волъ (см. вол Г), ср. конюх от конь, обл. (Д) овчух 
‘клещ, впивающийся в овец? от овца (Фасм. 1: 345; Виногр. 1947: 
106). С в° Соболевский связал также рус. длух (царя небесного), 
см. Фасм. 3: 136. Ср. волтух. 

вблха, вольха ‘ольха’ см. волошняг, Волхов. 

волхв, волх ‘мудрец, чародей, знахарь’ (Д 1: 237), Волхвы не боятся 
могучих владык (Пушкин, «Песнь о вещем Олеге»), И только 
волхвов из несметного сброда Пустила Мария в отверстье скалы 
(Пастернак, «Рождественская звезда»), волхв, -@, волхвы мн. ‘один 
из песенников, которые на рождество и пасху поют под окнами 
песни, славя хозяев и получая от них в подарок пироги, яйца и 
т. п.’ смол., волхвица ‘колдунья’ диал. фольк. (СРНГ 5: 76—77), 
волхвы мн., также волхбви и влохвы ‘люди, которые в праздник 
Рождества ходили по домам и славили Христа’ новг. (НОС 1: 
135), волхв м., волхва ж. ‘кто занимается ворожбой, колдовством” 
пск. (ПОС 4: /3/), волхв, -а ‘мудрец, обладатель тайных знаний у 
древних народов; языческий жрец”, ‘волшебник, колдун, воро- 
жея’ (СлРЯ ХУШ 4: 48), волхвъ (вълхвъ, влъхвъ) ‘колдун, чародей, 
знахарь’, ‘астролог, звездочет”, ‘жрец, оракул’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 
13; СДРЯ ХЕ-ЖТУ 2: 164), вльхвъ, вълхвъ, вълъхвъ, волхвъ, вълховъ, 
волхвъ ‘таеи$, уаќеѕ’: Се влъсви отъ въстока придоша въ 
Иерслимъ 1057, влъхва, влъхва, волхва ‘колдунья, волшебница’ 
ХІв. (Срз. 1: 381—383) || укр. волхв ‘колдун, волшебник, предска- 
затель’, ст.-укр. волхвь ХУ—ХУШ вв., волфъ ХУП-—ХУП вв. 
(ЕСУМ 1: 423; Тимч. 1: 303), ст.-блр. волхвъ, волфъ, волховъ ‘ча- 
родей, колдун’ ХУГ-ХУП вв., волхва ‘пророчица, чародейка” 
1489 (ГСБМ 4: 155) || ст.-слав. влъҳвъ, влъсви мн. ‘колдун, 
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волхв, жрец’, влъҳва ж. “колдунья, волшебница’, болг. диал. 
влъхва, влъхъв “разбойник” фольк., ‘вор’, ‘гадатель” (БЕР 3: 166), 
хорв. уийао, -Ма ‘ложный, обманчивый’, словен. диал. удШуа ‘га- 
далка’, убілуес ‘мудрец, вещун” (Ве1. 4: 340) // Из прасл. *уъ/хуъ 
м., уъіхуа ж. ‘волшебник, колдун’ (Николаев БслИссл 1986: 130) 
неясного происхождения и с неясными внеславянскими связями 
(Жур. 2005: 480). Попытки определить заимствованное происхо- 
ждение не удались: фонетически не проходит др.-сев. *уоруа, 
откуда ур/уа (Миккола у Педерсена ТЕ 5, 1895: 66; Еогѕѕт. 1967: 
80; ср. Фасм. 1: 346). Не убеждают предположения об источнике 
заимств. в герм. назв. волка (‘волк-колдун’, см. УаШапі КЕЅІ 
39/1-4, 1961: 144; УаШапі От. сотр. 4: 708) или слове, связанном с 
ним: герм. вост. (на Балканах) *уи/ја- (Оте! 1: 211—212), герм. 
(гот.) *ушШИуа- (Магсопаю Шшс. Пием. 7, 1981: 37—44). С давних 
пор (ср. ВгйсКпег КУ, 48, 1918: 194) влъҳвъ толкуют как возник- 
шее на слав. почве произв. на -ио- от основы в ст.-слав. 
влъенжти, -нм ‘БаФийге, говорить косноязычно” (звукоподр.?), 
что подтверждают ссылкой на отношения ст.-слав. валин ‘врач’, 
рус.-цслав. балий ‘колдун, знахарь’ — и.-е. *Бйа- ‘говорить’ (РЭС 
2: 141), (?) ст.-слав. врачь — рус. врать и др. (Фасм. 1: 346; Вет]. 
4: 340), укр. шептун ‘знахарь’ — шептати (ЕСУМ 1: 423). Воз- 
можно, ‘колдун, прорицатель” = ? ‘невнятно, непонятно говоря- 
щий’. Ср. эпитет Аполлона Локсий (Ло 56), собств., ‘запутанный 
в своих вещаниях”, или прил. Аобо-троус ‘вещающий туманно, 
неясно (о Кассандре)” (Топоров Эт. 1980: 138). Рус.-цслав. вльс- 
вити ‘волхвовать’ХП-—ХШ вв. (СлРЯ Х!--ХУП 3: 12) = (?) ‘то- 
ворить невнятно’, ср. въльснующий ‘косноязычный” (Там же). 
Интересно волшебный ‘непонятный, загадочный” арх. (АОС 5: 
69). Правда, Мошиньский (РІ. $1ау. 1993: 107) аргументирует 
первичность знач. ‘астролог, звездочет” геѕр. вторичность знач. 
‘колдун, языческий жрец”: по его логике, если бы влъсви были 
противниками христианства, то не могли бы отразиться в ст.-слав. 
тексте как восточные мудрецы, пришедшие поклониться младен- 
цу-Иисусу (ср. рождественскую приуроченность «волхвов» в 
смол. и новг. говорах). Сомнительно (ср. ПравЭ 9: 278—279). 
Отношение х и 5 в данном случае не очень ясно (Агат. ОС 2: 
120), но появление перв. вместо втор. возможно. Ср. трясти — 
тряхнуть, волосатый — волохатый° и под. (Ѕһеуе1. 1964: 133). 
Остаются гипотезами сопоставления (Брюкнер, Пизани, Якобсон 
и др.) в? с ИС Волосъ°, Велесъ° (волхв как жрец Волоса-Велеса; 
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ср. в СПИ образ Бояна как «Велесова внука»), с указ. волохатый, 
а также с волхат, волхит (ниже) и под. (ИТ 1974: 53—54; Иванов, 
Топоров СлавДр 1980: 26; Якобсон Ат. Сопіг. 6 Сопог. 531. 1968: 
125—128; ТакоБ$. 1985: 25). Отпадает сравнение с кашуб. уе/пос 
‘отпечататься (в камне и др.)” (см. об этом ЅЕК 5: 216). Сомни- 
тельную попытку развить сравнение назв. волхвов (будто бы из 
герм.) с этнонимом волох° І (будто бы из лат.), привлекая лат. эт- 
ноним Го[5ст, см. Шапошников СТОЕ 2013: 185—199. 

Из др.-рус. — фин. уе/ло ‘колдун, ведьма’, вепс. уо/л, уд ‘то 
же”, эст. удм ‘ведьма’ (Фасм. 1: 346; ЗА 3: 423; ИТ 1974: 53— 
54). Единственный возможный след прасл. *уъ/ху- в зап.-слав. — 
кашуб. иосйилаше ‘колдовство’ (словин. *уйѓууайе от *уйіууас, 
см. ЗЕК 5: 269—270, с реконструкцией *у/ъхуъ). 

На истории в° сказалось ц.-слав. влияние (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 
152). Церковнославянизмами м. 6. произв. волхвование (вълхвова- 
ние) ‘колдовство, волшебство’, волхвовати (вълхвовати) ‘колдо- 
вать, прорицать’, волхвовный (вълхвовьный) ‘колдовской’ и под. 
(СлРЯ ХІ—ХУП 3: 13—15; Д 1: 237—238), ср. ст.-слав. влъҳво- 
ваник, влъҳвовьнљъ. 

В рус. говорах сохраняются произв. от основы вълхв- / вълх- 
(с упрощением группы -лхв-): волхвить ‘ворожить, колдовать” 
ср.-урал.; сущ. волхат ‘колдун, знахарь’, волхвит смол., волхит 
м. волог., ю.-сиб., перм., урал., волхид енис., ирк., том., волховит 
пск., волхун ‘то же’ фольк., диал. гезр. соответствующие формы 
ж.: волхатка волог., волхвитка ж. Латвия, волхитка ж. волог., 
перм., ср.-урал., сиб., волхидка ж. енис., ирк. (СРНГ 5: 76—77). 
Относительно суфф. -ит- (-ид- в волхид его вариант) см. Кіѕѕ 
ЅЕЅІАЅН 2/1-4, 1956: 368 и ворожбит. Новг. влохвы м. 6. резуль- 
татом поздней метатезы, но не исключен и реликт специфическо- 
го рефлекса 7ъ77 (ср. Зал. 2004а: 50—52). Ср. блр. диал. валхвіць 
‘лечить’, ‘пестовать’ (ЭСБМ 2: 45). 

Судя по форме, с в° м. 6. связаны ГО Волхва, также Волха, Во- 
лфа (р. в бас. Припяти; оз. на Псковщине; прит. Хмости), см. 
Мавсуи/м 1: 359. 

Вблхов, Волховъ (Фасм. 1: 346) — назв. реки, вытекающей из 0з. 
Ильмень и впадающей в Ладогу (отсюда назв. гор. Волхов в Ле- 
нинградской обл.), Волхово новг. (НОС 1: 135; об этой форме в 
древнем новгородско-псковском диалекте см. Крысько 2007: 91), 
Волховец ‘рукав Волхова ниже Новгорода” (Татищ. 1979: 220; 
Маво\/м 1: 359) // Согласно Микколе (1ЗЕОц 23, 1906: 11), из 
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фин. О/лауа с развитием у- на слав. почве, ср. фин. ОШауапто, 
ст.-швед. (< фин.) 4лауа ХУІв. (см. также Мико М$ЕОц 74, 
1938: 10; Каппа МЅЕО0 44, 1919: 262; Уазтег 1, 1971: 304; 
ЅһеуеІ. 1964: 243; Жур. 2005: 480). Струминьский предполагает 
п.-фин. * лау ~ фин. ило ‘место с водой в болоте’ (Згат. 1996: 
256—257). Еще одну версию п.-фин. этимол. см. у Дечи: В° < др.- 
фин. *уа/кейһа ‘белый’ (ЈАЈЫ 49, 1977: 112—113). Попов допус- 
кал, что Вол- в рассматриваемом ГО соответствует п.-фин. а/а ‘низ, 
нижний’, а Волга соотнесена с ‘дорогой на низ’ (Поп. 1981: 57). 

Неясно отношение В° к аналогичным ГО: если Волхов как 
назв. реки недалеко от Камы (\МАВСУ\У/М 1: 359) м. 6. перенесен в 
ходе новгородской колонизации, то для ГО Волховка в бас. При- 
пяти п.-фин. этимол. не годится. Учитывая ГО Волховатка, Оль- 
ховатка в бас. Орели (Там же), стоит учесть толкование В° 
как «ольховой (реки)» (Поп. 1981: 57; Посп. 1998: 103; Смол. 
2002: 59). Ср. (Д) волха, вольха ‘ольха’ (см. волошняг), волхвиный 
‘ольховый’ Уральск. (СлГУрК 1: 258). Стоит также обратить 
внимание на древнеевропейскую этимол. (о чем см. Хенгст Оном. 
Поволжья 8, 2001: 103): др.-европ. *О[5- > балт. *4/$ауа > фин.- 
зап. ОШата > В. 

Волховский пер. в Москве назван в память боев на Волховском 
фронте в 1941—1942 гг. (УлМо 2003: 64). 

Волхбнка — назв. ул. в Москве, известно с ХУШ в. (до того носила 
иные назв.) // Конечно, не по домовладению князей Волконских, 
в доме кот. был кабак Волхонка (УлМо 2003: 64). Очевидно, от 
назв. речки Волхонка (Волкона, Волхона), прит. Москвы-реки 
(Там же). Ср. ГО Волхонка, ранее Волконь — прит. Упы, бас. Оки 
(У\УаКо\УМ 1: 350, 359). Сама фамилия Волконских от той же Вол- 
кони, с кот. сравнимы также назв. деревень Волконск, Волконская, 
Волоконск, Волоконская, в конечном счете, согласно Трубачеву, к 
волок® (Труб. 1997: 163—164). 

волхунбк, -нка: синий волхундк ‘растение Асопіќит уоаБПе сем. 
лютиковых” тоб. (СРНГ 5: 78) // От диал. волхун ‘волхв, колдун” 
(см. волхв), по способности растения опьянять и целебным свой- 
ствам: настой пьют от ломоты в ногах и т. п. (Там же). Непонятен 
исход слов волхунога “аконит высокий’ вят., волхуноги мн. ‘вол- 
хвы?” вят. (Там же). Созвучный фитоним волконог ‘растение Гу- 
сориз еџгораеџѕ’ (Д 1: 233; СРНГ 5: 42; иначе волчья нога), укр. 
вовконіг (ЕСУМ 1: 411) — перевод лат. (составленного из греч. 
Локос ‘волк’ и ло?с ‘нога’). См. также волкана. 
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волхуян, волхуяны мн. ‘ветер’ Уральск. (СлГУркК 1: 258) // Неясно. 
Начальное волх- м. б. связано с волк° І, как в волкорез и под., см. 
волкодав. В то же время, -хуян м. б. произв. от глаг., связанного 
с *хубай ‘качать(ся), трясти’ (см. о последнем ЭССЯ 8: 124— 
125), укр. хвойти ‘махать, бить’ и др. (Куркина Эт. 2009—2011: 
187—188). 

волча ‘растение Опопіѕ зртоза, бычий язык” (Д 1: 233) // Результат 
переноса на растение слова волча ‘волчонок’ (Там же) < *уь/се, 
-еіе, мн. волчата < *уысеа, к волк° І. Родственно укр. вовча, 
болг. вълче, словен. убісе, -іа, слвц. уса, -Ра, польск. и’Исге, -есіа, 
мн. -еѓа, иИс2аЩо и проч. Ср. укр. вовчуг, блр. ваўчуг “Опопіѕ 
ѕріпоѕа’ (суфф. как в укр. вівсюг, рус. овсюг) и под., произв. от со- 
четаний типа укр. вдвче зілля, вовча трава. В ботаническом коде 
‘волчий’ значит ‘дикорастущий, несъедобный’ или даже ‘опас- 
ный, ядовитый’ (ЕСУМ 1: 413; менее удачно ЭСБМ 2: 77—78). 
Очень многочисленны рус. фитонимы-словосочетания с волчий 
типа волчья трава, волчье дерево, волчьи яблоки и под. (СРНГ 5: 
78—80) и их аналоги в слав. и др. яз., в том числе лат. (беп. 2005: 
356). См. также волчонок, вовчуга, волчаг. 

волчаг и волчняг, -а (-у) ‘жесткая, грубая трава’, ‘лесная съедобная 
ягода (какая?) арх. (АОС 5: 67), волчняк, -а ‘растение волчеягод- 
ник, волчье лыко’ волог., арх., ‘жесткая трава белоус” олон. 
(СРНГ 5: 8/1) // Произв. (исходно собир.) с суфф. -(п)/асъ (-Къ) 
(Ѕ1аҳуѕкі ӘР 1: 65) на основе сочетания типа волчья трава (ср. 
СРНГ 5: 79; Мерк. 1967: 98). К семантике ср. лит. уіЙаѓоІе, букв. 
‘волчья трава’, как назв. травы белоус. 

С помощью суфф. -/аса образован фитоним волчага ‘волчьи 
ягоды” онеж. (СРНГ 5: 78), откуда (и/или от в°) диал. фитоним 
волчажник, волчашник (Там же). 

волчан ‘растение астрагал сем. бобовых?” курск. (СРНГ 5: 78) || укр. 
диал. вовкиня ‘растение люпин сем. бобовых” (ЕСУМ 1: 4/1) // 
К волк° І. Вероятно, под влиянием лат. [иртиб ‘люпин сем. бобо- 
вых”, букв. ‘волчий’. Рус. волчьи бобы ‘люпин’ (Там же) могло 
испытать влияние нем. И’о[5Бойие (Там же). 

волчанка ‘болезнь, поражающая кожу, а также слизистую оболоч- 
ку, суставы’ (ОСРЯ), с 1875 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 153) || укр. вовчак 
// От волк П. Образовано по модели назв. болезней ветрянка” 1 
(РЭС 7: 61), водянка°. Как и волк П, в° м. 6. понято как калька 
(перевод) лат. /ириѕ (Черн. 1: 164). В отношении словообразова- 
ния ср. волчан® и диал. волчаниха, волчаница ‘волчица’ (СРНГ 5: 
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78). Согласно ЕСУМ 1: 413, в рус. и укр. возникло из синони- 
мичного назв. болезни, — волчий лишай, укр. вовчий лишай. 
Блр. ваучанка < рус. (ЭСБМ 2: 77). 
волчёц ‘общее название колючих сорных сорных трав (саг4ииз, сіг- 
пит)” (Д 1: 233), волчок ‘волчец? Литва (СРНГ 5: 8/), волчец, -а и 
волчца (СлРЯ ХУШ 4: 49), волчець, вълчьць, влъчьць ‘колючее 
растение’: трьнию и влъчьць 1073 (Срз. 1: 383) || ст.-блр. волчець 
1489 (ГСБМ 4: 156) // Согласно ЭСРЯ МГУ (1/3: 153), из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. вльчьць, -д ‘волчец’ от влькъ ‘волк’, болг. диал. 
вълчёц ‘чертополох? (БЕР 3: 206). В ЭСРЯ МГУ (Там же) ст.-слав. 
фитоним толкуется как калька греч. Аку от №кос ‘волк’. Не- 
приемлемо сравнение в° с волоку, волочь® (Фасм. 1: 346, со ссыл- 
кой на Горяева). Можно однако считать в° вост.-слав. образова- 
нием, включая его в один ряд с волчок, -чка ‘волчец’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 49), волчняк, волчевник (Мерк. 1967: 98), блр. ваўчкі мн. 
‘растение Війепѕ, череда’ (ЭСБМ 2: 77). Ср. лит. уіЙаѕ ‘то же’ 
(ГК, 19: 383). Относительно рус. в° ‘вольфрам’ см. вольфрам. 
В знач. ‘злокачественный лишай у собак’ рус. волчёц совпада- 
етсс.-хорв. вучец ‘гангрена’ (Черн. 1: 164). 
Волчок ‘дикий побег от корня плодового дерева’ Литва (СРНГ 
5: 81) м. 6. местной калькой польск. "ИА, см. волк Ш. Но рус. 
волчдк в подобном знач. известно широко. 
волчӣна ‘волчье мясо’ диал., ‘волчья шкура’ байкал., свердл. (СРНГ 
5: 80) // Произв. от волк І с суфф. -та. Ср. словен. уо/ёїіпа ‘волчья 
шкура, волчье мясо’ (Ве2]. 4: 342) и лит. уИМепа, уИмепа ‘волчье 
мясо’ (КЇ 19: 392). 
волчица, волчиха ‘волчья самка’ (Д 1: 233; СлРЯ ХУШ 4: 49), 
волчица ‘герань кровянокрасная’ курск., ‘жимолость голубая’ во- 
лог. (СРНГ 5: 8/1), волчица (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 14) || укр. вовчиця, 
блр. ваўчыца, болг. вълчица, с.-хорв. уйсіса, словен. уоісіса, чеш. 
усе, польск. усгуса, в.-луж. ујеіёіса // Из прасл. *уы са ‘вол- 
чица’ от *уь/къ (см. волк Г), суффиксального расширения и.-е. 
*ијст- (Розвадовский), ср. родственные лит. уйке (о флексии см. 
Ѕќапә 1966: 203), др.-инд. уг, также др.-в.-нем. ишра, нем. 
Ире, др.-англ. "Уф греч. \№околуа (Тгаиё.: 359; Фасм. 1: 346; 
Ноћаоѕеп 4&1Рһ 22/1, 1953: 147; Трубачев Эт. 1976: 12; Топ. ПЯ 
5: 84; ОРЕЕ: 1011; К1.: 896; ИГ 2, 1984: 492; Грковић-Мејџор ЗЕВ 
6, 2009: 114). 
волчки І см. волчок І. 
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волчки П мн. ‘растение Огобапсће аба Ѕїерһ., заразиха белая’ тав- 
рич. (СРНГ 5: 81) // Лексикализованная форма мн. от заимств. из 
укр. вовчок Огобапсће? (уменьш. к вовк, см. волк Т), ср. с.-хорв. 
уйеіса ‘то же” (= ‘волчица”), словен. у6/к “ОгоБапсће раі!” (Ве21. 4: 
342). Аналогичные назв. в роман. яз.: итал. /ира “Огобапсћһе? 
(= ‘волчица”)и др. (Там же). Заразиха — злостный сорняк. 

С назв. волка связано и рус. диал. волчки? ‘репейник’ вят. 
(СРНГ 5: 81). Ср. польск. у как назв. семян репейника и под. 
растений (Варш. сл. 7: 611). 

волчкй Ш мн. ‘часть ткацкого стана’ смол. (СРНГ 5: 8/1), волчок 
‘часть прялки’ яросл. (ЯОС 3: 34) // Уменьш. от волк? І, с перен. 
знач. Ср. словен. уд ‘колесо в ткацком стане” и лит. уіЙкаѕ ‘часть 
ткацкого станка’, ‘приспособление чесать шерсть’ (Ве271. 4: 342; 
ГКЯ 19: 383). 

волчбк І, -чка ‘крытая зимняя повозка, кибитка? пск., ‘верх повоз- 
ки, кибитки из натянутой кожи, ткани’ диал., ‘холщовый верх ке- 
режи, оленьей крытой повозки’ арх. (СРНГ 5: 81; ПОС 4: 134), 
‘род саней с кибиткою’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 4: 49), ... для 
волчков и для подводъ 1685 (СОРЯМР ХҮІ—ХУЛП 2: 325), волочки 
мн. ‘ручные санки, салазки’ 1669 (Аввакум, см. СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 12) // Нет оснований отождествлять с волчок? Ш. Произв. 
от волоч-/к- в вдлок°, волочь? и проч.: ‘то, что волочится’ и/или 
‘повозка с обтянутым верхом’. Ср. волочити ‘обтягивать’ (СлРЯ 
ХІ ХУП 3: 11), волоченъ ‘обтянутый’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 470). 
Группа -лч- из-за синкопы безударного гласного, как в случае 
волком ‘волоком’ арх. (АОС 5: 37) или диал. волковде окно 
вместо волоковое (Жур. 2005: 363). Волочки рі. їапі. ‘столбовые 
дрожки? мотивируется тем, что ездок кутался от пыли и грязи 
в холщовый запон (Д 1: 236). Перенесено также на иную реа- 
лию: волчки мн. ‘разновидность беговых дрожек? яросл. (СРНГ 
5: 81). 

Не совсем ясны отношения с бдлок°, болк ‘зимняя повозка, 
крытые сани, кибитка; дорожные сани с верхом’, ‘кережа” (арх., 
сиб.), кот. толкуется как заимств. из саам. (РЭС 4: 25). Не исклю- 
чены контаминации. Если отказаться от саам. этимол., то бдлок 
из *ођ-уоік-, ср. рус. диал. оболдка ‘покрышка, чехол” и др., 
болоко ‘облако’ (ср. ЭССЯ 31: 84—89; РЭС 4: 26). 

Волчок ‘маленькое облако’ яросл. (ЯОС 3: 34) ср. с волок и 
волок ‘облако’ арх. (АОС 5: 45), см. волок. 

волчок П см. волчеёц. 
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волчбк Ш, -чка ‘род кубаря, с полостью внутри, который для заба- 
вы детей спускают с гулом на пол’, ‘снарядец, определяющий 
меру густоты жидкости’ (Д 1: 233; СлРЯ ХУШ 4: 49), волчокъ 
1690 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 14) // От волк І, по воющему звуку при 
раскручивании игрушки (ЭСРЯ МГУ 1/3: 153; Черн. 1: 164; Оте] 
1: 212). Вообще, назв. разных инструментов и др. предметов час- 
то обозначаются как ‘волк’, см. волк Ш. В качестве назв. игрушки 
известны также чеш. у, слвц. у, лит. уЙках, уЙКёЇїѕ (К1 19: 
389), лтш. уИ5 (Фасм. 1: 346). Блр. ваўчок < рус. (ЭСБМ 2: 77). 

С назв. волка связаны также: 

волчок, -чка ‘маленькая рыбка темного цвета, с большой голо- 
вою; живет под камнями в бойких местах’, ‘колюшка’ пск., ‘ерш’ 
дон. (СРНГ 5: 81; Іей. 1968: 152, 158). Ср. лит. уЙкау как назв. 
рыбы бычок, СоНиз рођіо (КЇ 19: 383), кашуб. УК ‘рыба бычок” 
(ЗЕК 5: 245); 

волчок ‘насекомое медведка’ дон. (СРНГ 5: 82), укр. вовчок ‘то 
же’, диал. ‘долгоносик амбарный’ (ЕСУМ 1: 4/3) — назв. опас- 
ных вредителей. Ср. лит. уИКа5 ‘вид насекомого’ (К 19: 383); 

волчок ‘зуб, клык, мешающий животному есть’ орл., калуж., 
Литва (СРНГ 5: 82). Ср. выражение волчий зуб (Д 1: 233; СРНГ 5: 
80) и лит. уЙкадайиу, »Икаапи в сходном знач. (КЇ 19: 383). 

волчбк ТУ ‘волдырь, желвак” ленингр. (СРГК 1: 224) // Произв. от 
вол? У, контаминировавшее с волчок, уменьш. от волк? І. 

волчбнок, -нка, волченок ‘растение Рарһпе техегешт 1.’ волог. 
(СРНГ 5: 82) // От назв. детеныша волка, как в случае с волча°. 
Плоды Юарһпе телегешт очень ядовиты. Ср. фитонимы волчье 
лыко, волчеягодник, также волчьи ягоды и параллели в лит. 
уЙкаиосе ‘растение Рагіѕ с ядовитыми плодами”, УЙКо пова ‘плод 
крушины”, из ‘волк’ + ‘ягода’. 

Волчье лыко встречается также как назв. бересклета, анало- 
гичный перенос (с непонятной мотивировкой) у укр. вовче лико, 
блр. воўча лыка, польск. ісе [уКо (Янышкова Эт. 1985: 44—45). 

волчура ‘волчья шкура, волчий мех, шуба’ Д 1: 233), волчура 
(СлРЯ ХУШ 3: 162) || ст.-укр. волчура ‘шуба, подбитая волчей 
шкурой” 1725 (Тимч. 1: 303) // Из вильчура° (< польск. уИсгига, 
см. РЭС 7: 184) под влиянием волк? І. 

волшёбный ‘обладающий чудодейственными свойствами’ (вол- 
шебная палочка), ‘фантастический’, ‘сказочно прекрасный’ (СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 4: 50), ‘занимающийся волшебством” новг., волог., 
также в диал. фитонимах: волшебная трава и под. (СРНГ 5: 82), 
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волшебной (волшевной, волшёпной ‘то же’, ‘непонятный, загадоч- 
ный’, (как сущ.) ‘что-то заколдованное? арх. (АОС 5: 69), волшеб- 
ныи и волшевныи ‘колдовской, относящийся к гаданиям, прори- 
цаниям? (СлРЯ ХЕ--ХУП 3: 15), вълшьвьнъш, вълшвьныи, вол- 
шевьныи “тарісиѕ’: влъшвьнъл... книгы ХІ в. (Срз. 1: 384) || ст.- 
укр. волшебный ‘колдовской’ ХУШ в. (Тимч. 1: 303) // Ср. ст.- 
слав. влъшьвьнъ ‘колдовской’, произв. от ваЫшьЬвА ‘колдовст- 
во’, кот. связано с влъхвъ (Фасм. 1: 347), но едва ли образовано 
от него (ЭСРЯ МГУ 1/3: 154), т. к. произв. на -ьба отглагольные. 
Скорее от *влъшити, аналога рус. волшить ‘колдовать, воро- 
жить’ калуж., нижегор., арх. (СРНГ 5: 82; СГРС 2: 166) < *уыЯй 
(Оге! 1: 212), ср. указ. влъҳвъ и влъенжти ‘БаФийге”. См. волхв. 
Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 154, ц.-слав. происхождение имеют 
др.-рус. вльшьба 1073, вълшьба, вълъшьбьникъ = вълшьбьникъ, 
влъшьство ХТв., вълшьство и под. (Срз. 1: 383; СлРЯ ХЕ-ХУП 
3: 14—16). Ср. рус. (уст.) волшба ‘волшебство’ (Д 1: 238), вол- 
шеёбник, волшебство. Диал. волхёбница (пск., Глускина) вместо 
обычного волшебница — результат влияния волхв? и т. п. (Нико- 
лаев БслИссл 1986: 130). 
Болг. вьлшебен, вълшёбство < рус. (БЕР 3: 207). 
волшенка ‘гриб волнушка” перм. (СРНГ 5: 82) // Скорее всего, не 
в°, а *волменка, см. волменка и волтеница. 
вӧлы см. вол Ш. 
волы нареч. ‘очень, сильно’: голова волы как болит арх. (СГРС 2: 
166) // Неясно. Можно предположить связь с вол? Ш ‘волна’ ит. п. 
вӧлыга ‘большая ложка с отверстиями, шумовка’ перм. (СлСев- 
Перм 1: 265) // От вол° П? Исходное знач. ‘то, что сделано из ка- 
па, наплыва на дереве’, ср. волынка” ТУ. 
волынить, -ню ‘намеренно тянуть, затягивать дело’ (СРЯ), ‘причи- 
нять хлопоты’, ‘ходить на пасху от дома к дому, славя Христа и 
получая подарки’, волыниться пск. (ПОС 4: 135), ‘затевать драку, 
толкаться” дон., волыниться ‘шалить, толкаться’ перм. (СРНГ 5: 
83) // Согласно ЭСРЯ МГУ (1/3: 154), возникло на основе фразеоло- 
гизма тянуть волынку (см. волынка ПП), аналогично канитёлиться 
из тянуть канитель (ЭСРЯ МГУ 1/3: 83). Ср. также завести/заво- 
дить (затёять) волынку “затягивать дело”, ‘устраивать беспорядки, 
саботаж (в тюрьме)’, последнее с уголовным отпечатком. Образо- 
вание, видимо, позднее (послереволюционное?), пейор. характера. 
От в° образованы волына ‘лентяйка?’ арх. (СРГК 1: 225), волына 
‘прозвище крестьян? орл., волынь ж. ‘рождественская обрядовая 
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песня, колядка’ пск. (СРНГ 5: 83), ‘пасхальная песня, в которой 
славят Христа’: валынь петь — Христа славить пск. (ПОС 4: 135). 
Укр. волинити, блр. валыніць, валыніцца < рус. (ЭСБМ 2: 45). 

волынка І ‘телячий или козий мех, снятый целиком, зашитый на- 
глухо и снабженный сверху надувною трубкою, а снизу одною 
или двумя игральными, по которым волыночник, волынщик пере- 
бирает пальцами, сжимая мех под левой мышкой’ (Д 1: 238), во- 
лынка ‘гармоника особого строя’ костр. (СРНГ 5: 83), волог., арх. 
(СГРС 2: 167; АОС 5: 69), волынка, волынька (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 
50), волынка ‘духовой музыкальный инструмент’ 1621 (СлРЯ 
ХІ ХУП 3: 16), с ХУ[ в. (Ридли, см. СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 326) 
// Из укр. волинка от ТО Волынь? (Фасм. 1: 347; Черн. 1: 154), где 
этот инструмент появился, как предполагают, в ХУІ в.; использо- 
вался запорожскими казаками (Черк. 2003). Другие укр. назв. — 
дуда, коза. Из укр., видимо, и указ. рус. назв. исполнителя на во- 
лынке: волинщик. См. также Ашт. 1981: 23—24; Судавичене Ка. 
38/2, 1987: 113. Волынка была в свое время весьма популярна на 
Руси: сугубо простонародный инструмент с однообразным тягу- 
чим звучанием, кот. мотивировало семантику сущ. волынка” П. 
В ХІХ в. волынка была вытеснена более сложными духовыми ин- 
струментами. 

Блр. валынка из укр. или рус. 

волынка П ‘намеренное затягивание какого-л. дела, медлитель- 
ность в работе’, ‘канитель’ (СРЯ), волынка ‘беспрерывные, про- 
должительные работы” влад., 1910, ‘драка’ оренб. (СРНГ 5: 83), 
‘возня’, ‘ссора, скандал’, ‘молва, слухи’ пск. (ПОС 4: 135), ‘вол- 
нение, суматоха” арх. (АОС 5: 69) // Выделилось из оборота тя- 
нуть, затягивать волынку (= волынить), к волынка? І. Ср. кани- 
тель и тянуть канитель (Там же). Основой в? м. 6. и оборот за- 
вести/заводить (затеять) волынку (ср. СРФ 1998: 96). Сино- 
ним — завести/заводить шарманку. Англ. іо ћагр значит ‘играть 
на арфе” и ‘надоедливо повторять одно и то же’. По-видимому, 
необязательно считать, что сущ. в° в своем семантическом разви- 
тии прошло стадию «безлинейно-нотного начертания довольно 
продолжительной мелодии» (ХУП в., в словаре Дьяченко, см. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 154). 

Согласно Черных (Черн. 1: /65, вслед за Лар. 1959: 233), в 
ХУП в., в сев.-рус. говорах или «... как элемент профессиональной 
бурлацкой речи на Волге», в° получило особое знач.: (Джемс) 
уойпха “канат” арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 127; СОРЯМР ХҮІ— 
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ХУП 2: 326), волынка ‘название веревки особой выделки’ 1686 
(СлРЯ Х.Г -ХУП 3: 16). 

Блр. валынка ‘возня, хлопоты’, ‘волокита’ < рус. (ЭСБМ 2: 45). 

Блр. иягнуць валынку калька с рус. 

волынка Ш ‘револьвер’ Иваново (СРНГ 5: 83) // Слово из уголовного 
жаргона, обычно без суфф.: волына ‘пистолет, иное огнестрельное 
оружие”. Возможно, от волынить°, завести волынку в жаргонно-уго- 
ловном знач. Распространено мнение о связи с диал. волына ‘ру- 
жейный ремень” (дон.), но это слово нуждается в подтверждении. 

волынка ГУ ‘опухоль, нарыв” олон. (СРНГ 5: 83), ‘зоб птицы’ орл. 
(СлОГ 2: 81), ‘наплыв на стволе дерева, кап’ волог., волынь ‘то 
же” арх., волыня ‘то же’ арх., волог., ‘шишка от ушиба, волдырь 
от укуса и под.’ арх., волыш ‘то же” арх. (СГРС 2: 167), волынка 
‘нарост на стволе дерева’, волынь ж., волыня ‘то же’, волыня ‘вол- 
дырь’, волышок, -шка ‘волдырь’ арх. (АОС 5: 69), волыш ‘желвак, 
шишка” новг. (НОС: 125), волышка ‘то же’ арх. (СРГК 1: 225), 
волыьия ж. ‘нарост на дереве’ пск. (ПОС 4: 135) // Произв. с суфф. 
-упь и -уп’а, -уь от *уо[ь > вол? П (ср. рус. диал. (Д) гузынь от гуз 
и под., ЅіамѕКі ЅР 1: 141; Курк. 1992: 69), см. также воль П. Иное 
понимание отношения -н/-ш: отражение морфологического чере- 
дования, как в баран / барашек (см. баран І, РЭС 2: 195), карман / 
кармашек и под. (Вас. 2012: 369). См. Волынь. 

Волынки мн. ‘глаза’ олон. (СРНГ 5: 83) = ‘нечто выпуклое, 
выпученное”. 

С указ. словами, по-видимому, связаны волынка ‘волуй’ арх., 
волынец ‘гриб (какой?) арх. (СГРС 2: 167). Диал. волыш ср. с ТО 
Волышёво южнее Старой Руссы (Вас. 2012: 369). 

Волынь — назв. истор. области на северо-западе совр. Украины, 
др.-рус. Волынь (на Волынь, ПВЛ под 1077 г. ), Волыньскат зем- 
ля, Велынь; назв. др.-рус. гор. (Приде Волыню, ПВЛ под 1018 г.) 
на левобережье Зап. Буга, центра Волынской земли до возвыше- 
ния Владимира-Волынского (Нер. 1983: 47; ЕСПР: 34), ИС Во- 
лынский (воевода и боярин Дм. Донского) ХІУ в. (Весел.: 71) || 
укр. Волинь, блр. Валынь, польск. Тори, нем. РоШутеи, венг. 
Гота // Сближается с чеш. ТО Го[’ие (гор. в южн. Чехии), так- 
же нем. ТО Жоп (польск. Тойи, Иоірп) на западе бывш. Поме- 
рании (Фасм. 1: 347), слав. происхождения. Не следует отделять и 
от ряда назв. в вост. Славии: ТО и ГО Волынь (назв. деревни, ру- 
чья), ГО Волынский, ТО Волынка и под. в Новгородской земле и 
аналогичные назв. на Псковщине (ТО Волынь), в Поочье (ГО Во- 
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лынь, Волынка, Валынка), в бас. Днепра (ГО Волынь, Волинка, 
Волинець), в Белоруссии (ТО Валына, Валінські Масток, ГО Во- 
лынец и т. д.), см. подр. Вас. 2012: 365—367; Топ., Труб. 1962: 
217. Сюда же, видимо, пск. волынка, назв. болота (ПОС 4: 135). 
Суфф. -ынь как в Смядынь, Горынь и под. Указ. назв., недоста- 
точно учитывавшиеся при объяснении ТО Волынь на Украине, 
исходно м. б. обозначениями возвышенностей (холмов, гор), кот. 
связаны с апеллятивами типа волынка” ТУ, вӧль° П. В говоре 
Куньинского р-на Псковской обл. «Волынь означает... гору, вы- 
сокий холм» (Поп. 1981: 165). См. (вслед за Ильинским) Куркина 
Эт. 1971: 88—89; Курк. 1992: 69—71; Нер. 1983: 48—49; Шульгач 
СтОЕ 2003: 80; Вас. 2012: 369. В° м. б. именем с и-основой 
(*ио1-и), расширенной и-овым суфф., от основы *уе/-, е-ступень 
кот. сохраняется в варианте Велынь (Велыньская земля), ср. по- 
лынь и др.-рус. пелынь (Вас. 201: 371). 

Из проч. объяснений В° (не упомянутых у Фасмера): родство с 
*уъ/- / *у0[- в назв. болотистых и сырых, также изобилующих во- 
дой мест, ср. польск. ТО И/еи, Иеаей и др. (Роспонд ВСО 1972: 12; 
Коѕр. 1984: 435—436; ЕСПР: 34); родство с рус. волость? І, велеть® 
(‘подвластная земля’, Сої. 1992: 237; ВипБаяит 7&РЬ 46, 1986: 
28) — теоретически возможные, но неубедительные корневые 
этимол. Сомнительно произведение от *уе/ь ‘большой’ (Ѕігит. 1996: 
123). Как «зыбкие» (Вас. 2012: 368) расценены сравнения с др.- 
инд. ИС уйғипа- и с Волосъ° / Велесъ° (Топоров ХІ МСС ИКЭФСл 
1993: 112), в связи с кот. предполагалось ИС *Геипиъ ‘божество 
низин”, ср. вариант Велынь ‘Волынь’ (Труб. 2002: 428—430). Не- 
приемлема этимол. В° Хабургаева (Хаб. 1979: 179—181): исходно 
* /е/йпіѕ > *Велынь ‘город велыни” (см. о ней Вас. 2012: 367—368). 

Этноним волыняки как (старое) назв. части населения Киев- 
ской и Подольской губ., выходцев с Волыни (Соболевский, см. 
Фасм. 1: 347), — передача укр. волиняки от Волинь. 

воль Г см. воля І. 

воль П, -я м. ‘опухоль, нарыв’, ‘шишка от ушиба’, ‘нарост на теле” 
олон., ‘мозоль на руке”, ‘расширение ствола березы от наплыва”, 
уменьш. волечка ‘мозоль’ ленингр. (СРНГ 5: 38, 83), воль ‘опу- 
холь, нарыв’ 1666 (СлРЯ Х--ХУП 3: /6) || польск. уст. \ор жи/ 
‘зоб’ (Грубор ЈФ 8, 1928—1929: 13; Меркулова Эт. 1967: 168— 
169) // Из *уоРь, -а < *уо[-Ть от *уо[-, отразившегося также в вол- 
дырь° П, вол° П, волынка? ТУ, (?) Волынь°. Об отношении знач. 
“нарост” и ‘зоб’ см. Варбот ОЛА 1977: 280—281. Ср. воля° П. 
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вольвулюс ‘весьма опасный припадок, захлест кишок” (Д 1: 238), 
интернац. // Передача лат. (в медицинской латыни) уо/уи/иѕ, от 
уо[’еге ‘вращать, поворачивать’. Обычно заворот (кишок), калька 
с лат. В рус. могло придти через зап.-евр. яз.: нем. Гойи, 
франц. уо/уи/иѕ 1685 (МОМ: 1060). 

вбльга, воляга ‘группа, толпа, компания гуляк, буянов, сорванцов’ 
волог. (Д 1: 239) // Произв. от воля? І или синонимичного воль с 
суфф. -яга. Вариант вдльга под влиянием производящего и 
вольгдта°. Пейор. окраска как у слов вольница, вольнота ‘буйная 
шайка’ (Д 1: 239), вольнодумец? и под. Ср. вульга (СРНГ 5: 239). 

вольгбта ‘свобода, воля, привольная жизнь; послабление, досуг” 
курск., орл., ворон., тамб., влад., сарат., яросл., твер., смол., пск., 
волог., новг., арх., перм., свердл., олон., ‘льгота, освобождение от 
повинности’ свердл., в вольгдту ‘легко, без затруднений” ирк. 
(СРНГ 5: 83—84; Д 1: 239; встречается у Салтыкова-Щедрина 
и др.), с 1738 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 154) // Связано с синонимичным 
льгота < прасл. *ьеоа, произв. с суфф. -оѓа от */ьоъ(јь) ‘легкий’ 
(ЭССЯ 17: 67—68) или от */ьоа ‘послабление, льгота’, рус. диал. 
льга ‘то же’ (СРНГ 17: 230). После падения -ь- появилось ольгота 
(СРНГ 23: 192), откуда в° с протетич. в-. Ср. вовтборник°, вол- 
торник°. Не исключено и переразложение типа во льготу > в воль- 
готу. Неприемлемо Оге| 1: 212 — протетич. */ь- > в(о)- (?). У не- 
го же упоминается возможность контаминации с воля? І, с оши- 
бочной ссылкой на ЭСРЯ МГУ 1/3: 154—155, где на самом деле 
говорится (неудачно) о «префиксальном образовании» в° от 
льгота°. В литер. яз. закрепилось произв. вольготный, вольготно: 
Кому живется счастливо, вольготно на Руси? (Некрасов, «Кому 
на Руси жить хорошо»). Есть и диал. вольготный ‘свободный’ и 
глаг. вольготить(ся) ‘освобождать себя от повинностей’ (СРНГ 
5: 84). 

Блр. диал. вальгдта ‘льгота’, ‘приволье’ (ЭСБМ 2: 45—46) < 
? рус. Согласно ЭСБМ (Там же), блр. слово наряду с в° результат 
контаминации воля и льгдта, блр. (льгота. 

вольгбтный І см. вольгота. 

вольгбтный П ‘влажный’ Литва, вольготно ‘дождливо, мокро, гряз- 
но’ волог. (СРНГ 5: 84) // Дериват сущ. типа ст.-рус. волгота ‘влаж- 
ность’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП?2: 312—313), из *уь/о- (см. волгкий) 
+ суфф. -оѓа. Ср. ст.-укр. вольготность ‘влажность’ (Тимч.: 113). 

вольёр, -а м., вольёра, -ы ж. ‘огороженная площадка для животных 
и птиц? (СРЯ), волиер 1792, вольер 1786 (СлРЯ ХУШ 4: 50); ин- 
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тернац. // Из франц. уоПеге ж. ‘большая птичья клетка; птичник, 
голубятня’, произв. от уо/ег ‘летать’ с суфф. -іёге (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 155; ТІЕ 16: 1305), ср. волан° І. 
Блр. вальёра < польск. уойега < франц. (ЭСБМ 2: 46). 
вольнодумец, -мца м. ‘тот, кто дает волю, свободу превратным 
убеждениям, ложным или противным общему убеждению мыс- 
лям, по предметам важным”, нар. вольнодумец, вольнодумец ‘бег- 
лый шатун, бродяга” (Д 1: 240), надменный вольнодумец (Пуш- 
кин, «Полтава»), вольнодумец, -мца, вольнодум 1780 (СлРЯ ХУШ 
4: 50) // Калька с нем. Руеійепкег (1715), кот. в свою очередь, 
калькирует англ. еешиикег (1692), получившее распространение 
после труда деиста Коллинза (А. СоШп$) «А Юіѕсоџшѕе оЁ Егее- 
ЖіпКкіпе, оссаѕіопеа Бу ће К15е апа Отоуёћ оЁ а Ѕесі саПеа Етее- 
іпКетѕ» (1713). См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 155; УејакоѕКі ЗЕЕ 1, 1984: 
228—229; доп. Трубачева в Фасм. 1: 347; Оте! 1: 212. Франц. реп- 
ѕеиг ПЬте не удовлетворяет структуре рус. слова. Об отношении 
мыслитель — думецъ см. Винотр. 1994: 339—341. Слово в° обо- 
значало сначала тех, кто критически относился к христианству, а 
к нач. ХІХ в. и противников царизма. 

С 1800 г. известно слово вольнодумство (СлРЯ ХУШ 4: 50), 
ср. нем. Егеепкегет, англ. јгееіћіпкіпе. Синонимы вольнодум- 
ства — фармазонство (ср. фармазон / фармасон и диал. 
армизон°, РЭС 1: 287), вольтерьянство (см. вольтерьянец), позд- 
нее — без отрицательных коннотаций — совр. свободомыслие. 

Болг. волнодумец, волнодумство < рус. Блр. вальнадумец ско- 
рее всего также из рус., но не исключена и калька с польск. уо/- 
потуѕїсіе! (с нем.), см. ЭСБМ 2: 46). 

вбльность, -и ‘свобода, своя воля’ (Д 1: 240; СлРЯ ХУШ 4: 51—33), 
фольк. ‘простор’ симб. (СРНГ 5: 86), Манифест о вольности дво- 
рянской 1762 (замена обязательной службы службой по жела- 
нию), вольность “свобода, независимость’ 1567, ‘освобождение 
от крепостной зависимости’, вольности и привилеи; по своим вол- 
ностямъ и привилиямъ, какъ были они в подданствв у Полского 
короля ХУП в. (СОРЯМР ХУЕГ-ХУП 2: 327) || укр. вільність, 
польск. умо/поѕс // Из *уо[ьпоѕіь, произв. от *уо/ьпъ(јь), см. 
вольный. Возможно заимств. в рус. из указ. польск. уо/поѕс 
(Косһт. 1975: 88—89; Ваза] ЗО 28/1, 1979: 11; Романова 1985: 88; 
Оге! 1: 212). Старшая фиксация в° 1567 г. соседствует в послании 
Ив. Грозного с упоминанием польского короля Сигизмунда П. 
Устойчивое словосочетание вольности и привилеи, укр. вольності 
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та привілеї передает польск. уоіпоѕёі і рггууіеје в юридической 
терминологии Речи Посполитой. 

Поэтическая вольность — перевод лат. (Сенека) Псепна роё- 
Иса (СРФ 1998: 96). 

вбльный в знач. сущ. ‘леший’ яросл. (Д 1: 239), волог. (СГРС 2: 168), 
вольной ‘леший’ диал. (Фасм. 1: 347) // Эвфемистическое назв., 
субстантивир. прил. вольный < *уоіьпъ(јь) от *уоРа, ср. рус. 
воля° І. Назв. соответствует локализации лешего вне освоенного 
пространства, в лесу (иначе Гура СДЭС 1: 430). Ср. вольный ‘внеш- 
ний, обращенный в открытое пространство” арх. (СГРС 2: 168). 

вольт І, -а, на вольту ‘круг, описываемый лошадью с всадником на 
манеже при обучении крутым поворотам’, ‘уклонение от удара 
противника при фехтовании’ (СРЯ), вольта ‘парный танец’ (Ва- 
сильева-Рождественская БрМаз 2011), вольт м., вольта ж. (Д 1: 
238), волт ‘оборот, круг лошади в манеже” 1786, вольт «имя од- 
ного танца, выдуманного в Италии...» 1790 (СлРЯ ХҮШ 4: 48) // 
Через франц. уойе из итал. уо/іа ‘оборот, поворот” < нар.-лат. 
*уоПа / уо/уйа РРР от уо/уеге ‘поворачивать’ (МГ: 789; ОМОР: 
1061). В знач. танца рус. в° из итал. В совр. рус. яз. сохраняется 
по преимуществу как термин дрессировки лошадей (цирковых). 

Вольт ‘передержка карты (у шулеров)” (Д 1: 238) < ? франц. 
уоПе в выражении /ате [а уойе, см. также воля ‘все взятки”. 

вольт П, -а ‘единица измерения напряжения электрического тока’ 
(СРЯ), интернац. // Назв. было унифицировано в 1881 г. по ИС 
итальянского физика А. Вольта (Гойа): франц. уой, нем. уой, 
англ. уоЙ и под. В рус. из франц. или нем. См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 
155 (франц. «уойе»), ОМО: 1060. Ср. рус. вольтметр, (уст.) 
вольтаметр и франц. уойтее 1883 (ТІЕ 16: 1314). Рус. вольтов 
столб ‘гальваническая батарея’ (Д 1: 239) передает франц. /а рИе 
а сооппе е уоПа или подобное выражение (интернац.). 

От в° м. б. образован глаг. *вольтануть ‘ударить током’, от- 
куда жарг. вольтанутый ‘ненормальный’, блр. вальтануты 
(ЭСБМ 2: 47). Ср. ёбнутый и ебанутый ‘то же’ от ёбнуть и 
ебануть ‘ударить (в том числе током)”: током ёб(а)нуло и (шутл.) 
ёбом токнуло, отсюда (ёбом) токнутый. 

вольтерьянец, -нца ‘последователь Вольтера в кон. ХУШ — нач. 
ХІХ вв., вольнодумец’ (у Пушкина, Гоголя, Достоевского и др.), 
вольтерьянство ‘свободомыслие, связанное со взглядами Воль- 
тера’ (СРЯ) // Произв. от заимств. из франц. уоЙайлеп ‘вольтеров- 
ский’, ‘вольтерьянец?” (+ суфф. -ец, -ство) от Гойате, имени 
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(собств., псевдонима) французского философа и просветителя 
(1694—1778), символа вольнодумства (ЭСРЯ МГУ 1/3: 156; 
ОМ: 1060): Фельдфебеля в Вольтеры дам (Грибоедов, «Горе от 
ума»). Ср. аналогичные кантийнец, гегельянец (франц. Капйеп, 
ресейеп) и под. (Виногр. 1947: 100). 

Выражение вольтеровское кресло ‘глубокое кресло с высокой 
спинкой’ (СРЯ), вольтерское кресло нач. ХІХ в. (СлРЯ ХҮШ 4: 
55) передает франц. /ашеий а Іа ГоПаге или /ашеий ГоПайте, так- 
же уойаїге. 

Блр. вальтэр’янец, вальтэр’янства < рус. (ЭСБМ 2: 47). Ср. 
польск. иойетатт, иоПегом5 а јоіеі, моПегігт и под. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 156). 

вольтижӣровать ‘совершать на скачущей лошади гимнастические 
упражнения и прыжки’ (СРЯ; ср. у Шолохова в «Поднятой цели- 
не»), вольтижировать до сер. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 156), во- 
лтижировать 1737, фолтизировать 1731 “учиться вскакивать на 
деревянную лошадь, чтобы обрести навык садиться на лошадь 
без стремян’ (БВК 1972: 351; СлРЯ ХҮШ 4: 48) // Источник сло- 
ва — франц. уоШюег ‘порхать’, ‘плясать на канате”, ‘вольтижиро- 
вать’ < итал. уоПеевлаге ‘кружиться’, ‘вольтижировать’ от уоЙаге 
< роман. *уоПахге / *уо[»паге ‘поворачивать’ от лат. уо/уеге (МГ: 
789; ОМР: 1060; Вад! 5: 4086), см. вольт І. В рус. через посред- 
ство нем. (< франц.) уо/іїоіегеп (уст. уоПеяегеп), с оформлением 
по модели глаг. на -ировать. 

Сущ. вольтижеёр ‘вольтижирующий наездник’ (СРЯ), волти- 
жер и волтижир ‘канатный плясун” (1803), ‘вольтижер’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 48) < франц. уо/їїсеиг (также назв. отборных малорослых 
пехотинцев в наполеоновской армии) от уоШеег. См. Фасм. 1: 345; 
Кір. 1975: 148; ЭСРЯ МГУ 1/3: 156. Сущ. волтижировщик 1786 
(СлРЯ ХУШ 4: 48) образовано уже в рус. от волтижировать. 

Блр. вальтыжыраваць < рус. (ЭСБМ 2: 47). 

вольфрам, -а ‘тугоплавкий металл серебристо-белого цвета’ (СРЯ), 
вольфрам (Д 1: 156), волфрам 1763 (БВК 1972: 173, 351; СлРЯ 
ХУШ 4: 48, впервые у Ломоносова), интернац. // Из нем. Уо/ў'ат, 
мо тат ХУІ в., ранее И’об5сйаит, букв. ‘волчья пена’, в лат. 
переводе рита [ирт, франц. ёсите де Іоир. Будучи спутником 
оловянных руд, вольфрам при выплавке олова как бы пожирал 
его подобно волку (переводил его в пену шлаков), откуда и «вол- 
чья» мотивировка. Бытовало рус. назв. вольфрама волчец (Д 1: 
238). ИоЏғат — сложение То[ и ср.-в.-нем. гат ‘сажа, копоть’, 
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нечто вроде ‘пожирающая (как волк) сажа’. Металл некогда счи- 
тался у рудокопов малоценным, чем и обусловлено пейор. назв. 
См. Тгеб. 1957: 48, 81; Кір. 1975: 131; Маковский РР 6, 1980: 87; 
КІ.: 896. 
Блр. вальфрам < рус. (ЭСБМ 2: 47), откуда, возможно, и укр. 

вольфрам (согласно ЕСУМ 1: 424), прямо из нем. 

вольцб, -2 ‘часть сохи, дышло’ дон. (СлРДГ 1: 85) // Из войцд?, с 
ассим. (по месту образования) -йу- > -л’ц-. 

вольяк, вольяшной см. вальяжный, вальян (РЭС 6: 39). 

волюм ‘том, часть, книга’ (Д 1: 238), Не стало слышно Райского в 
доме, он даже не ходил на Волгу, пожирая жадно волюмы за во- 
люмами (Гончаров, «Обрыв»), волюмен 1729, волюмин 1720, во- 
лумен 1727, волюм 1715 (БВК 1972: 351; СлРЯ ХУШ 4: 56), ин- 
тернац. // Источник слова — лат. уо/йтеп, -іпіѕ ‘том’, ‘свиток’, ‘из- 
гиб, кольцо’, к уоЃуеге ‘поворачивать’ (см. вольт І, вольтижиро- 
вать). В рус. непосредственно из лат. и через франц. уо/ите, нем. 
уоштеп, известных в знач. ‘том’ и ‘объем?’ (КІ.: 867; ОМЮР: 1060). 

волюнтарйзм ‘произвол в руководстве” (с октября 1964 по втор. 
пол. 1980-х гг. официальная оценка деятельности Н. С. Хрущева), 
‘в философии: признание воли решающим фактором бытия’ 
(СРЯ), интернац. // Из нем. Уо/ипѓагіѕтиѕ ‘волюнтаризм (в фило- 
софии)’ от лат. уо/ипіаѕ ‘воля’. Впервые у Ленина (1908) как фи- 
лософский термин (ЭСРЯ МГУ 1/3: 157). Из нем. также волюн- 
тарист, волюнтаристический, ср. нем. Гоіипіагіѕі, уоіипіагіѕісћ 
(Там же). 

волюта ‘скульптурное украшение на капители колонны в виде за- 
витка с кружком в центре’ (СРЯ), волюта 1789, волута 1709 
(СлРЯ ХУШ 4: 55), стар. культурное слово // Из итал. уойша, 
франц. уо/иіе < лат. уоййа ‘волюта (в архитектуре)’, букв. ‘зави- 
ток’, субстантивир. РРР от уо/еге (БМП: 1060; ТІЕ 16: 1321), см. 
вольт І. 

вбля Т, -и ж. ‘данный человеку произвол действия; свобода в по- 
ступках’, ‘желание, хотение’, ‘свобода от рабства, крепостного 
состояния’ (дать волю, отпустить на волю; получить вольную), 
уменьш. водлька (Д 1: 238; СлРЯ ХУШ 4: 55—57; СРФ 1998: 97), 
воля ‘пастбище, выгон’ твер., кем., том., ‘отхожий промысел” влад., 
моск., ‘девичий головной убор в виде широкой ленты” (снять волю 
‘о замужестве”) олон., воля божья ‘ненастная погода’ новг., воля 
‘свобода в поведении, распущенность” енис., сев.-двин., воля м. и ж. 
‘милый, любимый? (в частушках) ср.-урал., валя ‘луга’, ‘пастби- 
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ща’ пенз. (СРНГ 4: 35; 5: 88), воля и воля ‘пространство вне до- 
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ма’, ‘простор’, ‘пастбище, выгон’, ‘наружная сторона’, ‘баловст- 
во’, ‘желание, влечение” арх. (АОС 5: 74—75), воля ‘желание, 
охота’, ‘своеволие, озорство’, ‘пространство вне помещения, до- 
ма’, ‘прощание с девичьей свободой (песня) пск. (ПОС 4: 141— 
144), ‘улица (не дом)” костр. (Карт. КострГ), воля ‘желание, хоте- 
ние”, ‘власть, право, приказ’, ‘воля, свобода’ (СлРЯ Х--ХУП 4: 
18—19; СДРЯ ХЕ-ЖТУ 1: 472—474), вола 1057 (Срз. 1: 298—299) 
| укр., блр. воля, ст.-слав. вола, болг. воля, с.-хорв. удља, чак. 
удја, словен. уд/ја, чеш. уйе, слвц. уба, польск. уоіа, в.-луж., н.- 
луж. уо[а (Ѕеһ-$ 22: 1649 // Из прасл. *уоРа ‘воля, свобода, жела- 
ние’ (удРа, а. п. Б, см. Без. 2008: 525), произв. с корневым -0- и 
суфф. -/а от *уе/ёїйї (см. велёть, РЭС 6: 211—212); с нулевой сту- 
пенью в корне: *доуеи, рус. книжн. довлёть (ЭССЯ 5: 89). Ср. в 
сложении с *ие: *пеуоГа, рус. неволя ит. п. (ЭССЯ 25: 85). Также 
в сочетаниях с предл.: *4о уой (ЭССЯ 5: 87), *ро ус, *уъ уоРо, 
рус. по воле, вволю и под. Ст.-лит. пеуайа (Ктиораѕ ГКК 12, 1970: 
112) < слав. 

Диал. воль, -и ж. ‘воля’ (СРНГ 5: 83) перестроено из в°, ср. 
вонь? Ти воня. 

Близкородственно лит. уайа, у01іоѕ род. ед. ‘воля, охота, жела- 
ние, свобода’, ‘сила, власть, право’, лтш. уаја ‘свобода, незави- 
мость’, ‘досуг, власть, позволение”, (диал.) ‘воля’ (6.-слав. *иа/- 
14), ср. айаіѕі уща ‘отпустить на волю’. Не исключено слав. влия- 
ние на балт. (ср. Епд7. РІ 1: 94). Далее ср. др.-инд. уйға- ‘выбор, 
желание, предмет желаний’, уага- ‘желанный, предпочтительный, 
лучший’, др.-в.-нем. иа, нем. Иай ‘выбор’, бреет. оуе// ‘лучше? 
(кельт. *иеПо-‘хороший’) и т. п. произв. семьи и.-е. *ие/- ‘хотеть, 
выбирать’. См. Тгаи.: 348; Вира ВВ 2: 664—665; Епа. ОТ 2: 343; 
Фасм. 1: 347—348; Черн. 1: 164—165; Оге 1: 213; Атат. 0С 1: 
166; Масһ.: 704; З4амузК1 ӘР 1: 82; Меркулова Эт. 1978: 94; Ани- 
кин НРЭ 1, 2003: 54—55; Каг. 2: 480—481; Вог.: 707; Вел. 4: 341; 
5тосх. 2007: 717; Маз. 2009: 411. О возможных ностр. парал- 
лелях и.-е. корня см. Иллич-Свитыч Эт. 1965: 340; Сор Кх 88, 
1974: 50. См. также волить. 

Воля часто коррелирует с др. важным словом нар. мировоз- 
зрения — миром: мир да воля, мирволить, мир-батюшка, воля- 
матушка. Во время революции лозунг крестьянской России был 
Мир — земле, волю — России. Истоки подобной фразеологии м. 6. 
индо-иранскими: мир-воля сравнивается с др.-инд. тига-уагипаи 
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(Мига-Гагипа) (Топоров СБФ 1989: 49—50). Воля (вольная во- 
люшка) выступает как часть терминологии свадебного обряда 
(Там же), переходя в смежные ф.-угор. яз. в виде заимств. и калек/ 
полукалек: п.-фин. (ижор., карел., вепс.) уоГа, карел. люд. уо/иаја 
уоГибка и под. (Гура Ар. иссл. яз. этн. 1977: 235—236). Но воля 
как неограниченная личная свобода расценивается негативно 
(необузданность, распутство, беззаконие), с чем связана окраска 
слов и оборотов типа вольга”, вольная женщина ‘развратная’ 
(СРНГ 5: 86) и под. (Гура СДЭС 1: 428—430). В° в знач. ‘свобода’ 
ассоциируется со смертью: умереть с доброй воли, по Божьей 
воле ‘о естественной смерти’ и под.; ‘пастбище’ может мыслиться 
как загробный луг, где пасутся души умерших (Топоров БслИссл 
1895: 17—18). 

Обособившееся воля, воля ‘можно, позволительно” арх., яросл., 
‘угодно’ арх. (СРНГ 5: 88) ср. с лит. уайа в той же функции: тап 
уайа ‘мне можно”. 

От *уоРа образовано прил. *уо/ьпъ(јь), откуда рус. вольный, 
ст.-слав. водьнъ, чеш. уо/иу, польск. мо/пу и т. п. (Вог.: 707). Рус. 
диал. вольно ‘можно’, вольный ‘умеренно теплый, не жаркий’, 
‘свободный, на просторе, не под крышей’, ‘умеренно нагретый” 
(вольная вадицка), ‘разрешенный’ (Попов ДЛ 1982: 114), повдль- 
ный ‘медленный, тихий’, польск. моіпа мода ‘тепловатая вода’ и 
под. факты косвенно поддерживают этимол. слова лето (*[ею) 
как родственного лит. [6195 ‘кто все делает понемногу, не горя- 
чится’, ‘неинтенсивный, слабый, медленный’ и др., также /еѓиѕ: 
181и5 уап4ио ‘чуть теплая, летняя вода”; ср. рус. диал. леть ‘мож- 
но’ и леть ‘лето’ < */ёіь (Аникин Слав. 2, 1994: 83—84; НРЭ 1, 
2003: 132—134, вслед за Вайаном и Эккертом). ‘Лето’ = ‘время 
вольного тепла, вольной воды”. 

вбля П, -и ж. ‘увеличившийся, большой зоб’ смол. (СРНГ 5: 88), 
‘зоб птицы” смол. (СлСмГ 2: 75—76), воло ср. р. «мясное мЪсто 
ниже подбородка» (СлРЯ ХУШ 4: 41) // Наряду с блр. диал. воля 
‘зоб’, польск. уст. мо/а или продолжает прасл. *уоГРа (Меркулова 
Эт. 1967: 169) или перестроено из *уоРе (*уо/о), ср. рус. валё 
‘зоб’, ‘живот’ смол. (СРНГ 4: 2/1), укр. воло, диал. вдле, воле ‘зоб, 
подгрудок (у быка)? (ЕСУМ 1: 418), блр. диал. воле, вдло ‘зоб’ 
(ЭСБМ 2: 191, с.-хорв. уд/је (уд/ја), убІјКа ‘зоб у птиц’, чеш. уо/е 
‘зоб, опухоль желез’, слвц. диал. уо/е ‘опухшая железа’, польск. 
моіе ‘птичий зоб’. Прасл. *уоГРе сер. р. ‘зоб’ наряду с *уоРь м. 
‘опухоль, нарост” (см. воль П), возможно, из и.-е. *(5)ие!- ‘взду- 


209 вбмег 


ваться, набухать’, ср. нем. зсймеПеп, 5сйури!51 ‘опухоль’ и т. п. 
(Масһек 8]ау. 23/1, 1954: 66; Масһ.: 696—697; Вог.: 707; Вас. 
2012: 369). Некоторые думают о родстве с *уа/їїї, валить° (Гру- 
бор ЈФ 8, 1928—1929: 16—17; Меркулова Эт. 1967: 168—169; 
Куркина Эт. 1971: 88—89; Эт. 1977: 169; Курк. 1992: 69, 71). См. 
также войло І, вол П, волдырь П, волынка ІУ, Волынь. Имеются 
произв. типа рус. валюватый (РЭС 6: 40), чеш. уоіаѓу, уоіауу ‘зо- 
батый’, уо/аука ‘цапля? и проч. Об отношении к словен. уб/еќі 
‘почки’ см. Курк. 1992: 67, 70; Вет]. 4: 339. 

волӣ ‘дуга’ пенз. (СРНГ 5: 88) // Неясно. Возможно, назв. части кон- 
ской упряжи в связи со свадебным обрядом, к вдля? І, воля. 

воля, -и ‘все взятки (в картах)’: [Леандр] просить уж воли мыслит 
1763 (Майков, «Игрок ломбера», см. СлРЯ ХУШ 4: 57) // Из 
франц. уо/е < лат. уоіа ‘ладонь’ (Там же; ТІЕ 16: 1291). 

вбомало, вомалый см. во- П. 

вомбат [вомбат] ‘животное из сумчаток, с кролика, в Австралии” 
(Д 1: 240), интернац. // Из англ. иотраь усвоенного от абориге- 
нов Австралии (ОРЕЕ: 1011). Ср. польск. мотрћаї, чеш. уотђаі и 
проч. (Намі. 2010: 25). 

вомбора ‘оборка, фалда’: фольк. бела юбка с вомборами арх. 
(СРНГ 5: 89) // М. 6. нар. переделкой рус. (уст.) фалбала ‘сборки 
на подоле женского платья’ (< франц., итал. /аФаа), известного 
во множестве вариантов (ед. и мн.): фалбора, фалбара, фалбола, 
фальборы, харбара и др. (Фасм. 4: 183; Корнилаева ИИРС 1993: 
188—192). Появление -р- из-за влияния исконного боры ‘сборки, 
складки’ (см. бор 1, РЭС 5: 55—56). Ближе к в° вариант валбара 
1712 (Корнилаева ИИРС 1993: 192), наряду с кот. могло сущест- 
вовать *валбора, где -лб- могло ассимилироваться в -мб-, а -а- 
перв. слога в условиях оканья замениться на -о-. 

Не исключено, что с фалбала связано также бальдура ‘оборка 
по подолу юбки’ арх. (СГРС 1: 55), для кот. Теуш предлагает 
п.-фин. этимол. (Сб. пам. Матвеева 2012: 339—340). 

вбмег ‘ядовитое растение цикута’, ‘яд, отрава, горечь’ южн., зап. 
(ДТ: 240; см. подр. СРНГ 5: 89), вдмег [вомик] ‘что-нибудь не- 
приятное, невкусное’ пск. (ПОС 4: 144), вомиг, -а ‘хмельной оду- 
ряющий напиток, самогонная водка” орл. (СлОГ 2: 83) // Вариант 
с протетич. в- к рус. омег ‘растение цикута’, диал. ‘горечь’ и др. < 
*ортёоъ (ЭССЯ 28: 58; в Фасм. 3: 138 *отёоъ), ср. вд- Ги *тёоъ, 
кот. родственно мигать. Рус. формы на в- м. 6. из укр. и/или блр. 
(ср. ЕСУМ 4: 185). 
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вбмелень, вомелы см. вотумёль. 

вбмиг, -а ‘большой ком земли’ орл. (СлОГ 2: 83) // Неясно. 

вомпуч ‘из названий зверей’ перм. (СРНГ 5: 89) // Неясно. Из коми? 
Старая единичная фиксация, не исключено искажение. 

вон І нареч. ‘прочь, наружу’, межд. ‘как приказ удалиться’ (СРЯ), 
‘этим же словом вызывают караул на плацдарм, к ружью”’ (Д 1: 
240), вон, -а м.: за вӧном ‘за намеченной чертой (при игре в рю- 
хи)’, по вӧну “вовне”, с вона ‘снаружи’ олон., вонках ‘вне избы, на 
улице” пск., смол., вднки ‘вон, наружу’, калуж., смол., вонкі мн. 
‘сени’ пск., твер. (СРНГ 5: 90, 92), с вӧну ‘с внешней стороны”, на 
вон “на улицу’, по воне (по вони) ‘снаружи’, с вбном уйти ‘несо- 
лоно хлебавши” арх. (АОС 5: 79), вону ‘снаружи’ волог., Карел. 
(СРГК 1: 237), вон ‘изнутри, наружу’, ‘вынимай оружие”: палаши 
вон (СлРЯ ХҮШ 4: 58), вонъ, вънъ (с ХІ в.) предл. и нареч. ‘из, за 
пределы”, предл. ‘изнутри наружу, прочь’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 20; 
Срз. 1: 391; Коневецкий Ка. 25/1, 1976: 30, 33) || укр. вон межд. 
‘для отгона собак’, диал. вонка ‘снаружи’ (ЕСУМ 1: 424), блр. вон 
‘прочь’, диал. вонка ‘то же’, вонках ‘на дворе, снаружи’ (ЭСБМ 2: 
192), ст.-слав. вънъ ‘наружу, вон’, болг. вън, диал. вон, ван (БЕР 
3: 207), макед. диал. вон, вонка, с.-хорв. уйп, словен. уёп, чеш. уеп 
‘вон, из, прочь’, уепки ‘снаружи, на улице’, слвц. уоп ‘вон, вне’, 
уопка, -Ка ‘на улице, на дворе’, ст.-польск. уеи, в.-луж. уоп, уопка, 
уст., диал. уопќасћ, н.-луж. меп, диал. уоп (Ѕсһ-5 22: 1651—1652) 
// Из прасл. сущ., кот. реконструируют как *уъиъ вин. ед. (ассиѕа- 
Нуи$ ігесіопіѕ), *уьпа род. ед. ‘пространство вне дома; нежилое 
помещение в доме’, с последующей адвербиализацией. Реликтом 
того же сущ., возможно, является вон, -а ‘неотапливаемое поме- 
щение с прохладным, свежим воздухом’ (в вону) новг. (НОС 1: 
136). Наряду с этими формами появляются формы типа рус. 
вонках, слвц. уопка (Гринкова УЗ ЛГПИ 92, 1954: 66; МасВ.: 683), 
кот. расширены част. -Ка (см. воде, вон П и Маесһ.: 232). Возмож- 
но прасл. *уьиъ-ка (Гиндин, Калужская СИИЯ 1991: 35). Уже в 
прасл. обособилось *уълё, застывшая форма лок. ед. (Мейе 1951: 
378; Лейще 1961: 40; Масһ.: 683; УаШап Ог. сотр. 5: 100), см. вне 
(РЭС 7: 317). 

Этимол. *уъпъ спорна. Обычно сопоставляют с др.-инд. удпат 

‘лес’, уйпё лок. ед. ‘в лесу” (7. 1/2, 1949: 195—199; Фасм. 1: 
348, 366; ЭСРЯ МГУ 1/3: 158; Оге 1: 213; Юегкѕ. 2008: 531; Ма- 
свек 2, 2011: 2114), акцентологически *уълъ (*уъпа), а. п. Б, см. 
ИлСв 1963: 126—127; ОСА 1990: 40; Дыбо 2000: 48. В отношении 
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знач. ср. (Зубатый и др.) лит. /айкаѕ ‘поле’, ‘место под открытым 
местом, снаружи’ и /аикай ‘прочь, вон’, /аикеё ‘снаружи’, лтш. 
Іаика ‘вон, наружу, на дворе’, эст. те!5а5б ‘в лесу’ = ‘вне двора” 
(Непокупный Ва{. 3/1: 1967: 71—83; Непокуп. 1976: 77—78; Кур- 
кина ХШ МСС 2003: 362), фин. ре//0//е ‘вон’, аллатив к реПо ‘по- 
ле’ (№5зоп ГеВ 4, 1995: 198, 205). Однако в слав. нет следов 
знач. ‘лес’ (Вар. 2012: 335), проблематичен и вокализм перв. сло- 
га (иные возражения см. Ве71. 4: 297). Из-за него спорно и срав- 
нение *уъиъ с прус. уіп ‘воздух’, уіппеп вин. ед. ‘погода’, уіппа 
‘наружу’, косвенно поддерживаемое родством лтш. ата ‘вон, на- 
ружу’ и лит. огаз ‘воздух, погода” (ВеххепЪегоег К, 41, 1907: 89; 
Тгаие.: 360; Тепие 1961: 40, 48—49; Март. 1988: 18—19), см. также 
внбуду (РЭС 7: 321). Прус. слова нельзя добавлять к сопоставле- 
нию *уъпъ и др.-инд. уйпат (Непокуп. 1976: 77; ср. Епа7. ОТ 4/2: 
337—338). Семантически уязвимо сопоставление *уьиъ с др.-в.- 
нем. уиппе ‘листва (как корм скота)” и под. (№1$5оп І0В 4, 1995: 
204—205; ср. КІ.: 897). 

Осторожнее, м. б., придерживаться старого мнения об исход- 
ном прасл. *у-ъпъ < *и(а)-по-, адъективе на -по- от *ий (др.-инд. 
и “на, вверх, вниз’ и др.), родственного преф. *уу-, рус. вы- 
(МеШег Её: 154; Преобр. 1: 95; Рагдев ИЗГР 25/26, 1982: 105; 
Ве71. 4: 296—297, 332), см. об этом Вар. 2012: 336. Новое сравне- 
ние предлагает Патри: слав. *уъл- и хетт. ийпё ‘место, участок, 
поле’, со ссылкой на семантические параллели в лит. /аиќеё и под. 
(см. выше), баск. /апда ‘участок, поле’, также ‘вне, за’ и др. (Е 
110, 2005: 308—314). 

От в° образован адъект. с суфф. -ьн- вонный ‘внешний, на- 
ружный?’ арх., вят., новг., новг., петерб., перм., колым. (СРНГ 5: 
92), ‘находящийся на открытом пространстве’ волог. (СРГК 1: 
227), вӧнной ‘то же’ арх. (АОС 5: 80), вонная земля ХУ в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 21), ср. на вонну ‘наружу’ арх. (СГРС 2: 170). См. 
также воиная. 

вон П указат. част. ‘там, вдали, гляди туда’, вона ‘то же’, межд. ‘вы- 
ражение сильного удивления’ (Д 1: 240; СРЯ; СлРЯ ХУШ 4: 58), 
вон и вонь указат. част. (вонь и дорога ‘проваливай’) волог., вдна 
указат. част. ‘вон’ пенз., яросл., костр., влад., ряз., моск., петерб., 
вона межд. ‘выражение удивления’ курск., яросл., дон., вона что 
костр., барнаул., воно указат. част. ‘вон’ арх., сев.-двин., новг., 
волог., яросл., твер., вӧно как межд. ‘выражение удивления и 
под.’ перм., арх., вун ‘вон’ Литва (СРНГ 5: 90, 92, 239) || укр. он 
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указат. част. ‘вон, вот’, усилит. част. ‘вот’, диал. онь ‘вон там’ и 
др. (ЕСУМ 4: 189), блр. вунь ‘вон’, диал. вун, вонь ‘то же’ (ЭСБМ 
2: 225) // Из сращения частицы-междометия (в)о (в- протетич.), 
связанной с в0° П, восе°, вот П, это, Зва (*е-ю, *е-уа), и указат. 
част. опъ / опо (материал см. ЕЗ5] 2: 522—525), связанной с мест. 
он, оно. Согласно Исаченко, др.-рус. оно ‘вот’ (сно [вариант во- 
но] ти свдить вранъ черныи, иди ими и, Лавр. лет. под 1074, 
СДРЯ ХІ—ХІУ 6: 130; Срз. 2: 672) состоит из *о + опо (ср. вот < 
*0 10); указат. вон нельзя отождествлять с мест. он, что видно по 
укр. він ‘он’ в отличие от он ‘вон’ (551 16, 1970: 195; ГИ 1, 1984: 
359—360). Но обычно вон(о) членят (у) + опъ / -по (ср. ан°, РЭС 1: 
207). См. Фасм. 1: 348; 3: 140—141; 4: 513; ЕЅ8Ј 2: 523, 525; 
ЕСУМ 4: 189; ЭССЯ 26: 70—71; 32: 89—90; Оге 1: 213. Относи- 
тельно развития в- перед рус. диал. 0 (вбн, вон и под.) см. 
Роюо ко 7Ё1РЬ 3, 1926: 107—109. В формах на -нь обнаруживают 
встречающийся в указат. элементах параллизм конечного мягкого 
и твердого: польск. лаи / лап и под. (ЭСБМ 2: 224). Кроме того - 
нь сравнивают с -сь в част. (в)ось (ЭСБМ 2: 225; ср. авось°, РЭС 
1: 83). Можно думать о влиянии (в)ось на вон. Формы вунь, вун 
обусловлены вторичной лабиализацией о (до развития в-) пре- 
имущественно в блр.: он > ун > вун(ь) (ЭСБМ 2: 225). 

Из сращения вон, вӧно (-а), вун(ь) с различными постпозитив- 
ными единицами (част., мест.) — -ка, -ко, -де-, -де-ка, -де-тка 
(см. Фасм. 2: 147; 4: 64), этот, тот, он, -от-ка и др. — появились 
диал. образования (см. СРНГ 5, 5. уу.; Кузнецова ДЛ 1977: 64—70): 

вӧнака, вӧнока ‘вон, вон там’, ‘выражение удивления и др.’, 
ср. блр. вунака, вунакі (ЭСБМ 2: 224); 

вӧнатка, вӧнотка, вӧнатки ‘вон там, вдали’, вӧнатки, 
вӧнотки ‘вон там”; 

вӧначка ‘вон там’; ср. блр. уменьш.-ласк. вунацька (как ту- 
тацька, тутацькі, тутачкі при тутака, рус. туточки и под.), 
ЭСБМ 2: 224; 

вӧнде ‘вон где’, вӧноде ‘вон, там’ (из *опъйе согласно ЭССЯ 
32: 92), вӧндека, воньдека, вӧньдеко, вондетка, вӧндечка, вӧндичка 
‘вон где”; ср. блр. диал. вуньдзека, вуӯньдзіка, вуньдзяка из вунь 
+дзе + ка (ЭСБМ 2: 225), вуньдзе, -дзя (ЭССЯ 32: 92), ст.-блр. 
вонде “там? (ГСБМ 4: 177; ЕЅ5Ј 2: 523, с реконструкцией *оп-аё / 
*оп-ае); ср. вӧде°; 

вонет ‘вон этот’, вонетот м. ‘то же’, вонёта ж., вонёто ср. р.; 

вонётта, вонэтта, вонэтта “вон там, вон тут’, вонётто ‘то же’; 
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вонка, вонка ‘вон, там’; 
водной ‘вон, там’ (воно + -й < *јь ‘тот, он’, см. войка Г), вонойка, 
вӧнойко ‘вон, там’, уменьш-ласк. воноичка, вӧноичко (Е88Ј 2: 92); 
вонон м. ‘вон он’, вӧнна ж., вӧнно ср. р.; 
вонтётот м. ‘вот тот’, вонтёета ж., вонтёто ср. р., вонтен- 
тот м. ‘вот этот”, вонтёнта ж., вонтёнто ср. р.; 
вонэнтот м. ‘вон этот”, вонэнта ж., вонэнто ср. р. 
вон Ш мест. ‘он’ беломор. (Мызн. 2010: 5/1), вона ‘она’ арх. (АОС 5: 
79) // Вариант с протетич. в- к обычным он, она, др.-рус. онъ, она 
< *опъ, *опа (ЭССЯ 32: 89—90). 
вон ГУ ‘рыбное место у берега’, ‘мелкое место на озере, заросшее 
травой’, воны ‘затопленные берега” костр. (Карт. КострГ) // Тож- 
дественно ваны мн. ‘низкий, залитый водой берег, поросший высо- 
кой травой’ костр., вана? І ‘заливной луг” и под. < п.-фин., см. подр. 
РЭС 6: 45—46, с лит-рой. Им. ед. вон извлечен из формы воны. 
вбнга видна ‘о жидком, слабо заваренном чае? арх. (АОС 5: 79) // 
По сообщению Муллонен, м. 6. связано с карел. опиайіоа 
‘уменьшаться, ослабляться, утоньшаться’ (ККЗ 4: 44), кот., в 
свою очередь, сопоставимо с карел. опей, фин. оило ‘тощий, тон- 
кий, плохой, бедный’ (Ѕ8А 2: 266). 
вбнгать, вондать ‘громко плакать, реветь ‘громко петь’ ленингр. 
(СРГК 1: 226) // Вероятно, из п.-фин. Ср. карел. уопкио ‘выть, за- 
вывать, реветь’, фин. уоиќиа и под. звукоподр. слова (58А 3: 470). 
Воньгать ‘ныть, плакать’, воньгаться ‘то же’ арх. (АОС 5: 
81) м. 6. результатом контаминации в° и вёньгать° (РЭС 6: 253). 
вбндать см. воидать. 
вбнделка ‘оленья самка в возрасте от одного года’ арх., ‘оленья 
самка в возрасте от года до двух лет’ кольск., вонделваженка, 
вондел-важенка ‘оленья самка от двух до трех лет” кольск., вон- 
дил-важенка ‘то же’ арх. (СРНГ 5: 90; Мызн. 2010: 52), вандель 
‘олениха-трехлетка’, ванделица ‘отелившаяся олениха’ Карел. 
(СРГК 1: 160) // Из саам. (Тойвонен), ср. печенг. уиойа! (Фасм. 1: 
348). Относительно важенка (также из саам.) см. РЭС 5: 324— 
325. С в° связано, видимо, вондрец ‘двухгодовалый теленок” Ка- 
рел. (СРГК 1: 226). См. также РЭС 6: 48, 5. у. вандель. 
вондулук ‘ветер постоянного направления’ (Д 1: 334, $. у. ветер) // 
Не более чем искажение (опечатка) слова воднулук° (Ан. 2005: 
115). Тем самым отпадает попытка (правда, со знаком «??») вы- 
вести в° из балт. *уапа-[аиК-, где уапа- ‘вода’ (см. вода) и т. п. 
(Топ. ПЯ 5: 142—143). 
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вонжӣть ‘ворчать, ругать кого-л.’ яросл. (ЯОС 3: 35) // Неясно. Из 
мерян. субстрата? Муллонен допускает связь с фин. уопќиа, ка- 
рел. уопеио, уопвийа ‘жаловаться, сетовать, вопить, ворчать’ 
(ЅЅА 3: 470). Ср. вӧнгать. 

вонза и вонзая ‘легкомысленная, распущенная баба’ волог. (СРГК 
1: 226) // К вонзить? Ср. зандза в знач. “зазноба’ (Д 1: 609). 

вонзӣть, вонжу ‘воткнуть острием, всадить (часто о холодным 
оружии)’, вонзиться (Д 1: 240; СРЯ; СлРЯ ХУШ 4: 58), 
вонзиться ‘впиться (жалом)” пск. (ПОС 4: 145), вонзити (въньзи- 
ти, въньж%): вонзите свои мечи вережени (СПИ), въньзи ножъ 
въ ножьница 1057 (Срз. 1: 391; СССПИ 1: 131) // Согласно Орлу, 
из ц.-слав. (Оге| 1: 2/3). Источником м. 6. глаг. *въньхити, сло- 
жение преф. уъ- (см. в, РЭС 5: 303) и вторичной глагольной осно- 
вы *-пь2И1, *-пь2о от прасл. *пь2И (*пе2И?), *пьго ‘поразить уда- 
ром, проткнуть’. Далее ср. *уъ-пьгії, ст.-слав. вънисти, въньхж 
‘воткнуть, вонзить, вложить’ (въньхи ножь), рус.-цслав. въньзти, 
въньзё 1057 (Срз. 1: 389, 391), вънизти, -оу (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
179). Новообразованием (итер.) на основе в° является рус. 
вонзать, -аю (*въньзати) кот. м. 6. и префиксальным произв. от 
ньзати ‘пронизывать, проникать’ (Срз. 2: 447). Имеется кауз. 
*уъпогійіі от *уъпьгпоіі, ст.-слав. ВЪНОХИТИ И вънь5нжти “во- 
ткнуть, вонзить’, рус.-цслав. вънозити и въньзинёти = воньзибти 
(Срз. 1: 389, 391) при *по2Ш от *пьгпой (ср. Рей 1Е 112, 2007: 
284). В эту семью слов входят рус. нож (прасл. *по2ь < *по2-105), 
занбза, про- (с-, на-)низать, произить (ср. ст.-слав. пронисти, 
-нь5ж) и т. п., и.-е. связи недосточно ясны. Нередко сближают с 
авест. паёга- ‘острие иглы” (и.-е. *пею”й-), но есть и иные воз- 
можности. См. Фасм. 1: 348; Епах. РІ 2: 73; Черн. 1: 165; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 158; ЭССЯ 25: 140—141; 26: 68—69; БегКз. 2008: 531; 
Агит. ОС 1: 165; ИлСв 2: 69. О морфологии форм вонзен, вонзен- 
ный и под. см. Крысько в Собол. 1, 2004: 63; ВЯ 1, 2014: 115. 

вонзь ‘первый улов рыбы в море” обд., ‘ход рыбы против течения” 
сиб., ванзевая пора ‘самый большой подъем рыбы на Оби (с пер- 
вой половины мая до половины июня’ том. (СРНГ 4: 38; 5: 91) // 
Из хант., ср. (Казым) уойѕ- (уоѕ), (Тром-Юган) ой, ирт. йиѓ, обдор. 
08, ойѕ- ‘первый подъем рыбы с моря (весной)? (Катап АГАЗН 
1, 1952: 254; Фасм. 1: 349; Ѕіеіпіх ГЕ 5/4, 1960: 494; РЕМОЗ: 
132; Мъ№аро15Кісһ ЈАЈЫ 12, 1993: 49; Ан. 2000: 158; РЭС 6: 50). 

вбни мн. ‘шерстяная подвязка, перехватывающая под коленом са- 
поги из оленьей кожи’ Верховье Печоры (СРНГ 5: 91) // Из коми 
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вонь иж. и др. ‘шнурок, опояска, завязка (для обуви и др.)’, ср. 
вӧнь ‘пояс, поясок’ (КЭСК: 67; ССКЗД: 65). Из того же вонь, ви- 
димо, рус. вынь ‘пояс’ волог. (Д 1: 304, с вопросом к слову), ‘тка- 
ный пояс” волог. (СГРС 2: 238), см. Каһта ЕОЕ 18, 1927: 21; 
Фасм. 2: 369. Фиксация в СГРС локализована на крайнем юго-за- 
паде Вологодской обл. (МСФУСЗ 1: 99), но коми этимол. предпо- 
чтительнее, нежели сравнение с фин. ууо ‘талия, пояс’ и под. (Там 
же; об отношениях коми и фин. слов см. ОЕМ: 575; ЅЅА 3: 477). 

вбнмем ‘будем внимательны” — возглас, произносимый диаконом 
в некоторые важнейшие моменты богослужения (ПравЭ 9: 325) // 
Рус.-цслав. вонмемъ, ст.-слав. въньмЕмљъ 1 ед. импер. от вънАТИ 
‘обратить внимание, внять’, передает греч. лросуорғу (Там же) от 
просёуо в знач. ‘обращаю внимание”. См. внять І (РЭС 7: 330). 

воннёе нареч. ‘от берега (грести, плыть)” костр. (СРНГ 5: 92) // От 
вӧнный ‘наружный, внешний’, вон? І. Образовано по типу диал. 
речае ‘ближе к центру реки? (~ река), бережае, бережее (~ берег) 
‘ближе к берегу” и под. (СРНГ 2: 245, 249; 35: 80). Последнее 
калька с п.-фин. яз. (Кипарский, см. РЭС 3: 113). 

вонной І, вонный см. вон І. 

вонной П ‘находящийся там, куда указывается’ арх. (АОС 5: 80) // 
От вон? П. В ЭССЯ 32: 92 помещено среди рефлексов прасл. 
*опъјь, ср. рус. книжн. оный и под. 

вбнной П ‘принадлежащий ему’: вонна жона арх. (АОС 5: 80), 
вӧный олон. (СРНГ 5: 93) // Из евон(н)ый от ево = его (Фасм. 2: 8). 
Ср. блр. ягоны и т. п. 

вбнный ‘благовонный” см. вонь. 

вонб см. вон І. 

вонола ‘заболонь’ беломор. (Мызн. 2010: 51) // Иноязычное. Ис- 
точник? 

вбноци мн. ‘полки для сажи, расположенные у потолка избы’ Ка- 
рел. (СРГК 1: 227) // Муллонен (письменное сообщение) допуска- 
ет связь с карел. оппиѕ ‘дерево, сгнившее до образования полос- 
ти’, оппіѕіоа ‘выдолбить полость в бревне’ (КК$ 4: 45—46), одна- 
ко необходимы уточнения, касающиеся реалии. Согласно Мызни- 
кову (устно), речь идет о помещении для выплавки металла, а не 
о жилище. 

вбнтар: на вонтар ‘изнанка’, на вонтара, на вонтору ‘то же? арх., 
вонтараты мн. арх., на вонтараты ‘шиворот навыворот, наиз- 
нанку’ арх., вят., амур., (говорить) на вонтараты ‘бессвязно, не- 
понятно’ арх., на вонтарь ‘шиворот навыворот’ арх., колым. 
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(СРНГ 5: 92), вонтара ‘сплетница’, на вонтор, на вонтору, на 
вӧнторы, на вонторах ‘плохо, кое-как, не так, как надо’, на 
вӧнтуру ‘то же”, ‘в обратную сторону, не туда, куда надо’, ‘наиз- 
нанку” арх. (АОС 5: 81), навонтараты ‘навыворот, наоборот” 
(СлРЯ ХҮШ 4: 59) // Согласно Фасмеру, из вон” І и межд. (звуко- 
подр.) тараты, ср. тарара (Фасм. 1: 349; 4: 23), на вонтарары 
говорить ‘говорить непонятно, тараторить’ арх. (СГРС 1: 170). 
Формы типа вӧнтар — результат усечения? Можно также пред- 
положить, что втор. часть слова родственна *-(е)ғ- в утроба (см. 
вонтроб), ятро (см. ветрюх), внутри (РЭС 7: 327; Сіўйтагоуа, 
$іркоуа $ЕВ 6, 2009: 70), исходно компаративной природы. Тогда 
в° перестройка древнего образования, из *уъи- и -17- (-ъ, -ь) с во- 
кализацией -1-: -тар, -тор, -тур. Последнее могло подвергаться 
удвоению. 

вонтрбб ирон. ‘живот’ Латвия, вонтробы мн. ‘требуха’ Литва, Лат- 
вия, вонтроба ‘живот’ Литва, Латвия (СРНГ 5: 93) || блр. ван- 
троба, вантробы мн. ‘требуха’, вантробкі ‘ливер’ (ЭСБМ 2: 53), 
ст.-блр. вонтроба ХУП в. (ГСБМ 4: 181) // Из польск. удѓғора 
“печень” < прасл. *оігођа, отсюда рус. утроба и проч. (Фасм. 4: 
176; Вог.: 683). 

Рус. вонтробянка ‘толстая колбаса из требухи’ Литва (СРНГ 

5: 93), блр. вантрабянка ‘желудок или толстая кишка, начинен- 
ная требухой’ (ЭСБМ 2: 53). В ЭСБМ (Там же) блр. слово объя- 
сяется как произв. от вантрабяная (каўбаса). Скорее из польск. 
диал. мдігођіапКа от мдігођіапу (Варш. сл. 7: 482). 

вбнтысь указат. част. ‘вон, там” урал. (СРНГ 5: 93) // Включает 
вон° П и указат. част. или мест. се (др.-рус. се, осе ‘вот’, укр. ось 
‘вот, здесь’ и др.), с отпадением -е, ср. зде-сь (Фасм. 3: 586), так- 
же авӧсь° (РЭС 1: 83), восе°. Инлаутное -ты- не очень ясно: из 
ти даї. еісиѕ от личн. мест. ты или вин. мн. ты (им. мн. ти?) от 
указат. мест. тъ ‘тот’? Ср. вотти?, воттыся°. 

вонӯ см. вон І. 

вонь І, -и ‘отвратительный запах’ (Д 1: 240), совр. груб. ‘вызываю- 
щие глубокое отвращение речи’, диал. вонька ‘дурно пахнущий 
человек” волог. (СГРС 2: 17/7), вонь ‘вонь’, ‘запах вообще’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 59; СлРЯ ХІ—ХУП 3: 21, с кон. ХМІв. (у Ридли, см. 
СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 336), воня ж., церк. ‘запах, ухание вооб- 
ще, а более аромат, запах приятный’ (Д 1: 240), воня ‘сильный 
дурной запах’ арх. (АОС 5: 8/), воня, -ии -и ‘запах’, вонный ‘бла- 
говонный’ (СлРЯ ХУШ 4: 59), вона, -6 (-л) ‘запах’ (вона благо- 
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оуханиа ‘запах сжигаемой жертвы’), только мн. ‘ароматические 
вещества’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 474), вона “запах? 1057, ‘благово- 
ние’, ‘благоуханная масть’ (Срз. 1: 300) || укр. диал. вӧня, вонь 
(ЕСУМ 1: 425), ст.-блр. вонь ‘вонь’ ХУП в., воня ‘запах, аромат’ с 
кон. ХУ в. (ГСБМ 4: 181), ст.-слав. вона ‘запах’ (докрага вон“ 
‘благовоние”), вонь мн. ‘благовония’, болг. воня ‘вонь’, с.-хорв. 
вдњ м., вдња род. ед., вдња ж. ‘запах’, словен. уди} м., убија род. 
ед. ‘вонь’, убија ж., чеш. уйпеё ж., ст.-чеш. убиё, слвц. убйа ‘запах, 
аромат”, польск. мои ‘запах (обычно приятный)’, уст. иота ‘то 
же” (с ХУв.), также (ХУІ в) ‘вонь’ (Вог.: 68/), в.-луж. уби ж., 
топе род. ед. ‘запах, аромат, благовоние” // Прасл. *уоп’а ж. ‘за- 
пах, вдыхание” (*уди’а, а. п. Б) обычно толкуется как первона- 
чальное имя действ. (с протетич. у- и суфф. -ѓа) *оп’а < *оп-ја от 
и.-е. *ап(ә)- ‘пахнуть, дышать’, к кот. восходят также прасл. 
*охай ‘пахнуть, нюхать’, рус.-цслав. ухати ‘пахнуть’ (ср. благо- 
ухать, благоухание®), др.-инд. ати ‘дышит’, гот. и2-апап ‘выды- 
хать’, лат. апітиѕ ‘дух, душа’, апіта ‘воздух, жизнь, душа’, апітаі 
‘животное’, греч. буёнцос ‘ветер’ и др. (Фасм. 1: 349; 4: 178; Черн. 
1: 165; Оге 1: 213; Агит. ОС 1: 106; Ее 1939: 538; ЗВеуе]. 1964: 
208; Кагајійпаѕ ГКК 14, 1973: 63—65; $1амѕкі ЅР 1: 82; Ѕсһ-$ 22: 
1653; ИГ 2, 1984: 466; Юегкѕ. 2008: 527; РЭС 3: 232). Отношение 
‘запах? и ‘дышать’ как в случае с болг. душам ‘нюхаю” при рус. 
дышать (ИлСв 1: 261, здесь же о возможных ностр. связях слав. 
*уопја). Нередко выделяют и *уоп’ь (Ве1. 4: 344), но по крайней 
мере часть его предполагаемых рефлексов м. б. расценены как 
вторичные (о польск. уой см. Вог.: 708). Рус. вонь перестроено из 
воня (сохраняется как церк. слово: воня), кот. в знач. аромата, за- 
паха жертвы из ц.-слав. Рус. вонь, вонять? І, вонючий стали анто- 
нимами церковнославянизмов благовоние, благовонный® (ср. зло- 
воние, зловонный), см. Виногр. 1994: 870—871. 

Надежного объяснения факультативного у- (ср. *о51тъ, *оепь и 
под., где у- нет) нет. Предполагают контаминацию *оп’а с *убдан 
(Мейе, см. Фасм. 1: 349 и РЭС 7: 99, 5. у. вёять) или с указ. “охай, 
имея в виду болг. въхам, словен. убйай, польск. идсћаё (Хэмп Эт. 
1982: 64—65 вслед за БЕР 3: 176). Не решают проблему попытки 
реконструкции типа *уо(д)пја и сравнения с лат. одог ‘запах’, 
лит. иозй, поа2іи ‘нюхать, обонять’ (Масћ.: 701; БЕР 3: 176, 216). 
Ввиду лит. слова ожидалось бы скорее прасл. *уа(д)пи-. Гипоте- 
тичны предположения о протетич. у-, закрепившемся в *уоп’а, но 
в большинстве случаев утраченном (ЗВеуоу Ат. Сопіт. 5 Сопот. 
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51. 1963: 255—258; ЅһеуеІ. 1964: 243). Пытаются также вывести 
*уопја из этимона типа *(ѕ)иоа-п-іа < *(ѕ)иеа-, с носовым инф. 
*(5)ие-п-4-, откуда рус. вянуть (ВгйсК.: 630—631; Оіерѕкі 4&ІРҺ 
33/2, 1967: 316; сходно Виза КК 2: 347). Эта точка зрения развита 
в Вел]. 4: 344. 

вонь П см. вон П. 

воньга ‘омут’ Карел., ТО Вонга (назв. деревни) арх. (Мызников 
ЛАРНГ 2012: 110) // Скорее всего, вариант слова бонга° < п.-фин., 
ср. карел. топка ‘бухта, залив’ и под. (Калима, Матвеев), см. 
Фасм. 1: 132; Матв. 2: 35—36; МСФУСЗ 1: 35; РЭС 4: 51—52. 
Мызников (ЛАРНГ 2012: 110) считает вепс. Боуе ‘водоворот’, 
уоџе ‘водоворот, глубокое место в реке’ наиболее подходящим 
источником для рус. в° и боӧнга°. О назв. типа Вонга / Бонга и 
-ванга на Русском Севере и в Карелии см. также Матвеев СФУ 
5/4, 1969: 299—300; Мурз. 1984: 91—92. 

вбньгать см. вонгать. 

вонюЮчка ‘кто или что воняет (камень, растение, насекомое и др.) 
(Д 1: 240—241; СРНГ 5: 94), ‘скунс’ (СРЯ) || укр. вонючка ‘переч- 
ник вонючий’ // От вонючий (от вонять"), ср. колючий — колючка 
и под. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 159, от вонюка, назв. вонючих 
растений (СРНГ 5: 93—94), кот. от вонь°. 

вони см. вонь І. 

вбня ‘тепло, сохраняющееся в печи после окончания топки’ орл. 
(СлОГ 2: 83) // Из воля? І (не искажение ли?). Ср. диал. вольный ‘о 
печи после выгреба жара’ (СРНГ 5: 87). 

вонять І, -яю ‘смердеть’, прил. вонючий (Д 1: 240), совр. груб. ‘го- 
ворить нечто отвратительное” (не воняй!), вонять ‘пахнуть’ дон., 
‘приятно пахнуть” ворон. (СРНГ 5: 94), вонять, -ти ‘дурно пах- 
нуть’ (СлРЯ ХУШ 4: 59), воняти ‘то же’ ХІ в., позже ‘вонять’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП 3: 21—22; Срз. 1: 301) || укр. воняти, диал. воніти 
‘приятно пахнуть’, ст.-укр. воняти ‘пахнуть, смердеть’` ХУШ в. 
(Тимч. 1: 309), блр. диал. ванёць ‘вонять’ (ЭСБМ 2: 52), ст.-блр. 
воняти ‘пахнуть’, ‘вонять’ (ГСБМ 4: 182), ст.-слав. вомгати, -гаек 
(приятно) пахнуть, благоухать’, болг. воня ‘вонять’, с.-хорв. 
вдњати, вдњам, словен. уотай, -ат, чеш. уопёіі, слвц. уойаР 
‘пахнуть’, ‘нюхать’, польск. иотшес ‘благоухать, обонять’, в.-луж. 
мопјес ‘пахнуть’, н.-луж. умоијаѕ // Из прасл. *уоп’ай, -ајо ‘пах- 
нуть, нюхать’, произв. от *уол’а (Фасм. 1: 349; Ве21. 4: 344; Ѕсһ-$ 
22: 1653), см. воня І. Также с преф.: провонять, навонять (см. в 
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ЭССЯ 24: 33 — *пауотай, -ёй) и др. Назв. Вонючий, -ая, также 
Вонючка часты в качестве ГО и ТО (\МАВО\/М 1: 368). 

вонять П ‘темнеть перед дождем (2): завоняло, воняло на облаках, 
заморациват арх. (АОС 5: 82) // Едва ли отделимо от воняться 
‘взяться, приняться за что-л.’ (Там же) < преф. во- (см. во Г) + 
-нять(ся), см. внять І (РЭС 7: 330). Слово в° может относиться к 
дождю, который вот-вот начнется. 

вообразить, -ражу ‘мысленно представить себе’, ‘предположить, 
счесть’, воображать несов., воображение (СРЯ), воображать 
‘представлять, понимать” волог. (СГРС 2: 171), вообразить (стих. 
вобр-), -ти ‘придать вид, образ, образовать’, ‘начертить, нарисо- 
вать’ (... перстом вобразить, Тредиаковский), ‘представить мыс- 
ленно, в воображении’, вообразиться, воображать, -ти, стих. 
вобр- (СлРЯ ХУШ 4: 61—62), вообразити, въобразити ‘создать, 
придать вид, форму’ (1073), ‘запечатлеть, написать, описать’, 
‘вообразить’, въобразитися, во-, въображати(ся), воображенье, 
въображеник 1073 “изображение”, ‘вид, образ’ (СлРЯ ХГ-ХУП 
3: 22—23; Срз. 1: 394) || ст.-блр. вообразитися ‘отразиться, изо- 
бразиться” 1489 (ГСБМ 4: 182) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въовра- 
ити, -ажж ‘уподобить, рорфо?у’, въовражатн сл ‘уподоблять- 
ся, следовать (образцу), толобу ё00тоу’ из преф. въ- (см. в, во и 
овраўъ ‘вид, образ’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 159; ЭССЯ 29: 65). В ст.- 
слав. калька с греч. (согласно БЕР 3: 207). В ХЕ-ХУП вв. знач. 
‘мысленно представить’ поддерживалось контекстом (въ ум, по- 
мыслв, в души вообразити), в ХУШ в. оно становится основным 
при сочетаемости с широким кругом слов. Во втор. пол. ХУШ в. 
знач. ‘способность мысленно представлять” формируется у сущ. 
воображение (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 264—265). История семанти- 
ки в° тесно связана с историей слова образ (Виногр. 1994: 752). 

Семантически обособилось воображать, -аю ‘быть о себе 

чрезмерно высокого мнения’ (ОСРЯ): Ты воображаешь лучше, 
чем соображаешь (Каверин, «Два капитана»), с 1920-х (Тараба- 
сова, ниже; ЭСРЯ МГУ 1/3: 150), прост. вображать. Новое знач. 
возникло в устойчивом сочетании воображать о себе (с кон. 
ХХ в.), кот. сложилось по модели много мыслить о себе, много 
понимать о себе, много думать о себе (Тарабасова ВКульТР 2, 
1959: 175—179). Произв. воображала ‘кто о себе много вообра- 
жает’ как вышибала от вышибать, мазила от мазать и под. (Там 
же). Ср. разг. (детск.) вображуля или выбражуля: вображуля но- 
мер пять, хвостик некуда девать. 
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Блр. вабражаць, вабражала < рус. (ЭСБМ 2: 10). Болг. въоб- 
разявам си (уст. въображавам си), въобразявам си, въображение 
или из ст.-слав. или из рус. (БЕР 3: 207). 

вообщё ‘нераздельно, совокупно, вместе, оптом; всюду, всегда”, 
нар. вобще, вӧпче (Д 1: 241), совр. вульг., прост. ваще (ну ты 
ваще!), вообща [вообша] ‘вообще? тоб., вообще [вобще] ‘сообща, 
вместе’ диал., вообчё колым., вӧпче диал., вопчё нижегор., костр., 
арх., вопчи ‘то же’ олон. (СРНГ 5: 95, 97), вообще, вобще, въобще, 
прост. вобче, вопче ‘вместе, сообща; в целом, без исключений; в 
общем? (СлРЯ ХУШ 4: 62), вобче, ввопче, вообче, вопче, вопчи, 
вопше, увопче ‘вместе, сообща’ (СОРЯМР ХУІ—ХУП 2: 252), 
вобче 1593, вопчи, вобце ХГУ—ХУ вв. (Срз. 1: 276) || ст.-блр. во- 
обще, вобще, вобче ХУП в. (ГСБМ 4: 74, 182) // Прасл. *орыь(јь) 
отразилось в рус. уст., диал., прост. дбчий, ст.-рус. вобчий (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 248), наряду с кот. известно рус. (< ц.-слав.) общий 
(ЭССЯ 31: 166—167), см. вобшина. Слово в° — результат сраще- 
ния предл. въ, во (см. во Г) и нареч. обьще ‘вместе, в целом’, за- 
стывшей формы лок. ед. ст.-слав. адъектива овьшть, ср. рус. 0б- 
щий и т. п. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 159): *въ обьще > въобще > во(о)бще. 
В сочетании с исконным *об(ь)че: во(о)бче (ср. в Русской правде 
по списку 1282 г. въ обчи, см. Собол. 1, 2004: 65). Знач. ‘в целом, 
при всех условиях’ начало складываться в ХУП в. (Коневецкий 
Ка. 33/2, 1982: 43—51). Ср. вотще°. 

Блр. вапшчэ < рус. (ЭСБМ 2: 56). 

вооружить, вооружать ‘снабжать оружием, ополчать’, ‘поселять 
вражду’, вооружиться, -аться, вооружение (Д 1: 241), воору- 
жить, -ать, -ти (стих. воруж-, въоруж-), -ся (СлРЯ ХУШ 4: 63), 
вооружаться ‘собираться’ смол. (СРНГ 5: 95), волог. (СГРС 2: 
171), вооружати, въорёжати, въорёжаю ‘вооружать(ся)” 1073, 
въорбжатися, -ити(ста), въорбженик (СлРЯ ХГ--ХУП 3: 23; Срз. 
1: 394) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въоржжатн сл, ‘вооружаться’, 
въоржжити сл ‘вооружиться’ (передает греч. коболлібєсдол) из 
въ- (см. во-) и произв. от оржжик ‘оружие, меч’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
159—160), прасл. *оБто2ьуе, *ођгоѓій (ЭССЯ 29: 123). 

вобчию ‘своими глазами’, ‘наглядно’ (СРЯ), вочию “на виду, в при- 
сутствии, воочию?’ диал., вочию тул. (СРНГ 5: 166), воочию 
(...иныне воочию нашею бывает, Аввакум) с кон. ХУ[В. 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 2: 337) // Результат универбации сочетания 
предл. во° І и сущ. очию лок. дв. от око ‘глаз’, букв. ‘в обоих гла- 
зах’. У Аввакума еще встречается в несвязанном виде: ... звери 
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многие дикие: (<...) и лоси, и кабаны, волки, бараны дикие во очию 
нашу, а взять нельзя (ЭСРЯ МГУ 1/3: 160). Совр. синонимы: рус. 
на глазах, укр. набчно, польск. паосгпіе. 

Слово в° книжн.: очию ц.-слав. форма вместо рус. очью. Ср. 
диал. синонимы: вобчу заурал., вочу арх., вочу вят., перм., вбчью 
‘на виду, на глазах, прямо в глаза, открыто’, вочью вят., арх., 
перм., курск., вочью вёрзится ‘мерещится” яросл. (СРНГ 5: 95, 
166), вочью (СОРЯМР ХУ!--ХУП 2: 337). 

Диал. нареч. вдчи арх. (АОС 5: 137) содержит форму очи им.- 
ВИН. ДВ. 

воп Г, -а и -у м. ‘крик, вопль, громкий плач” (вопу-то было) пск., 
моск., самар., симб., арх., вопь м. ‘то же’ (какой вопь подняли) 
моск., влад., воп м. ‘причитание на свадьбе и на похоронах” олон., 
сев., самар., вопь м. ‘причитания невесты (прощание с родителя- 
ми)’ сарат., вопы мн. (в знач. ед.) арх., вбпа ж. ‘крик, вопль’ пск., 
‘тот, кто вопит, кричит что есть силы’, ‘плакса’ пск., вопка ‘крик, 
вопль’ пск. (СРНГ 5: 95; Д 1: 241; Юдин 1997: 159; встречается у 
А. Островского, см. ЯСМ: 112), воп, -у ‘крик, шум, гам’, вопь, -и 
ж. ‘то же’ арх. (АОС 5: 84), воп прост. ‘вопль, крик? (СлРЯ ХУШ 
4: 64), воп и вопь м. ‘то же’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 24) || ст.-чеш. уер, 
ири ‘вопль, крик (о помощи)’, ир исіпіїі ‘звать на помощь’ (Масћ.: 
669) // Исходно *уър- (*уъръ) < *ир- (*иро-), ср. лит. йраѕ ‘эхо, от- 
звук, шум’, ‘птица выпь’ (Там же). Лит. ӣраѕ ‘то же’ (1К1 18: 
510) ближе к рус. выпь < *ир- (Ттаџё.: 335; Фасм. 1: 349, 369; 
Агат. ОС 1: 104; ОетК$. 2008: 534). См. вопить, вопль, вок. 

воп П ‘название травы (какой?)’: ... имя тои трав воп ростет при 
болоте 1643 (СОРЯМР ХУ!--ХУП 2: 337) // Неясно. Возможно, к 
воп? І, если речь идет о растении, стебель кот. мог служить дудкой. 

ВОПИТЬ, -плю, -ит ‘громко кричать’, обл. ‘причитать, голосить над 
кем-л., громко плакать’ (СРЯ), вопить, -ти, -плю (СлРЯ ХУШ 4: 
64), вопить ‘причитать на свадьбе или по покойнику’ ряз., пенз., 
тул., калуж., влад., яросл., симб., самар., ворон., смол., олон., 
‘выпрашивать плачем” арх., ‘громко звать, призывать’ костр., во- 
лог., новг., арх., сев.-двин., калин., пск., ‘говорить” костр., пск. 
(см. подр. СРНГ 5: 96; ПОС 4: 148—149), вопить ‘кричать’, 
‘звать’, вопить ‘звать’ арх. (СГРС 2: 171), ленингр. (СРГК 1: 227), 
вопити ‘громко кричать, плакать, издавая вопли’, ‘взывать’, ‘во 
всеуслышание объявлять’ (СлРЯ ХГ-ХУП?2: 24) || укр. диал. 
вопити ‘громко звать’ (ЕСУМ 1: 425), блр. вапщь ‘плакать, выть’, 
ст.-слав. въпити, въпн ‘звать, кричать’, с.-хорв. (Вук) уариьр 
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уарйет (< ц.-слав.) ‘вопить, кричать от боли’, йрИ, прует ‘во- 
пить, созывать’, словен. уріії, урет ‘вопить, звать’, ст.-чеш. иріії, 
ири ‘вопить, выть’ // Из прасл. *уъріії (и уъреії, см. ниже), *уърјо 
‘вопить’, глаг. на -1/ї от корня в нулевой ступени *(у)ър- < б.-слав. 
*ир-, также *йр- (звукоподр., см. также вои Т), ср. лит. йраѕ ‘эхо’, 
ириой ‘охать, стонать’, лтш. йрёі, йреёји ‘кричать, выть’, ирибі 
‘кричать, громко звать’, йріѕ ‘филин’, др.-в.-нем. йо, йуо ‘ночная 
сова’, авест. ијуеіті ‘призываю? (Фасм. 1: 349; ЕСУМ 1: 425; Виза 
ВК 2: 672—673; Агат. ОС 1: 104; 2: 136—137; Трубачев Эт. 1965: 
21; УаШапё Ог. сотр. 3: 277; КоШапа КИ, 91/1, 1977: 37; 5К. 3: 
565; Вас Тек 25/2, 1977—1978: 63—64; Вей. 4: 348; Юегкѕ. 
2008: 532; Ѕтост. 2007: 705). В балт. формах отсутствует специ- 
фическое ритуальное знач. (Зализняк ВСЯ 6, 1962: 36). Пробле- 
матичнее сопоставление (Бенвенист) *уъріїї с хетт. иаррііа- “ла- 
ять’ (цит. по Шеворошкин Эт. 1964: 157), кот. также звукоподр. 
(КІоекћогѕі 2008: 958). Отклоняется генетическое сравнение с гот. 
мӧрјап ‘выкрикивать’ (к рус. вабить? ит. п., см. РЭС 5: 306; Ее 
1939: 572; иначе УаШапі От. сотр. 4: 187). Мартынов видит в гот. 
лексеме заимств. из слав. (ЭСБМ 2: 35). Нет связи и с лит. уарей, 
уарӣ ‘болтать, молоть вздор’ (упоминается в ЕСУМ 1: 425), кот. 
имеет иные связи (Вӣра ВК 1: 320). См. также возопить. 

Некоторые производят *уьрИ от *уъръ (Масп.: 669), от кот., 
возможно, глаг. на -6Н (если не перестроен из *уърійї): рус. 
вопеть, вопёл прош. ед. ‘вопить, кричать’ пск., новг., арх., олон., 
вят., влад., яросл., смол., калуж., орл., курск.. перм., том., тоб., 
‘плакать с причитаниями” олон., сев., ‘громко звать, призывать” 
пск., арх., твер. (СРНГ 5: 95), воибти ‘громко объявлять’, ‘воспе- 
вать’ ХУІ в. (СлРЯ Х--ХУП 3: 24; СлРЯ ХУШ 4: 64), чеш. ирей 
‘стонать, томиться’, ст.-чеш. ирей, ирёи, слвц. иріеѓ (об анлауте 
см. также ЭНеуеоу Ат. Сопіг. 5 Сопот. $]. 1963: 249). 

Согласно Махеку, спряжение типа ст.-слав. въпиек, ВЪПИКТ"Ъ 
объясняется тем, что ю.-слав. рефлексы *уъріії, *уър/о, *уъриь 
испытали влияние *Ріії, *Бпо, *Буеь (Масһ.: 669). Ср. рус.-цслав. 
въпшєть, въпиють, въпиькщь и под., с ХІв. (Срз. 1: 396), совр. 
камни вопиют. Инф. вопиять (Д 1: 241), вопияти (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 24). В яз. ХУШ в. субъектом действ. глагола нередко бы- 
ли отвлеченные сущности и (реже) предметы: А храмы вопиют 
(Сумароков), вопиющая природа (Фонвизин) и под. В контекстах 
типа вопиять против развилось знач. ‘протестовать’, ‘требовать’, 
отсюда вопиющий ‘возбуждающий негодование, возмутитель- 
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ный’ (см. подр. Коп. 1988: 113—116). Не убеждает мнение, что 
вопиющий ‘возмутительный” извлечено из библейского устойчи- 
вого сочетания (Иоанн 1.23 и др.) гласъ вопиющего в пустыне 
(Оге! 1: 214), ... гласъ въпиькщааго въ поустыни 1057 (Срз. 1: 396). 

Ср. также ст.-блр. вопиющий, вопияти (ГСБМ 4: 184), болг. 
книжн., редк. въиия ‘звать, кричать’, обычно въпиещ ‘кричащий” 
(БЕР 3: 207—208). Болг. въпиющ < рус. 

воплотӣть, воплощу, -тишь ‘выразить в конкретной, реальной 
форме’ (ОСРЯ), ‘даровать плоть, вещественный образ’, ‘вселять 
духовное, невещественное в плоть, тело’, воплощать, -ся (Д 1: 
241), воплотить, -ти, воплощать, -ся (СлРЯ ХУШ 4: 65), вопло- 
тити, въплътити ‘облечь плотью, придать образ человека (о ро- 
ждении Христа)’, -ся, воплощати, въплъщати, -ся (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 25), ... насъ ради въпльтившаагося словесе Бжиа 1073 
(Срз. 1: 396) || ст.-блр. воплотитися, воплощатися ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 184), болг. въплъщавам, въплътявам, въплътя (БЕР У: 
373) // Из ц.-слав. (Фасм. 1: 350), ср. ст.-слав. въплътити, 
въплъштж (са) ‘воплотить(ся)” < въ- (см. во 1) + произв. от 
плъть ‘тело, плоть’, кот. передает греч. сарко®у, саркобобол, ср. 
сорё, -кос ‘мясо, плоть” (Ѕсһит. 1958: 61; см. также ЭСРЯ МГУ 
1/3: 160). Исходное знач. ‘облечь плотью (о Христе)’ (ХІ— 
ХУП вв.). В ХУШ в. слово начинает употребляться (Радищев) по 
отношению к человеку, в ХІХ в. — также к отвлеченным поняти- 
ям (воплощение мысли, воплощенная совесть и под.), появляется 
совр. знач. (Ист. лекс. 1981: 267—268; Коп. 1988: 48). 

В ст.-слав. возникло произв. въплъштєник, калька с греч. 
&уо@ркоок (Ѕсһит. 1958: 61; Кір. 1975: 85), новогреч. єусбркост 
(важный термин христианства — лат. тсагпано, чеш. уѓёепі и под., 
см. ПравЭ 9: 326—362). Отсюда рус.-цслав. воплощение, въплъ- 
щение ‘принятие телесного образа, рождение (Христа) с ХІв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 3: 25; Срз. 1: 396), воплощение ‘принятие об- 
раза человека, облечение в плоть — о боге-сыне, Христе’ (до во- 
площения Христа ‘до начала нашей эры’), ‘рождение человека” 
(СлРЯ ХУШ 4: 65), совр. ‘выражение чего-л. в вещественных об- 
разах, формах?’ и действ. по глаг. в°. См. также вилоть. 

Синонимичные ст.-слав. въчлов®чити сл ‘воплотиться’, 
въчловченик ‘воплощение (в человеческом облике’ (отсюда 
рус. вочеловёчиться, вочеловёчение) передают соответственно 
греч. ёуаудротгїу, ёуауӨролустс (Ѕсһит. 1958: 60). 

вбплоть см. вплоть. 
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вопль, -я м. ‘плач, стенание, крик, взывание с жалобой, мольбой” 
(ДТ: 241; СлРЯ ХУШ 4: 65), вопль ‘обрядовый плач, причитание 
по умершему’ сарат. (СРНГ 5: 96), вопль м. ‘громкий крик, вопль, 
взывание о помощи’, въиль 1057 (Срз. 1: 396; СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
25) || ст.-блр. вопль ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 4: 185) // Скорее всего, 
из ц.-слав. (Оге| 1: 214), ср. ст.-слав. въпдь, -дг ‘вопль’ < *уърГь 
(*уър-Јь), произв. от основы, отразившейся в вои° І, вопить? 
(Фасм. 1: 350; ЭСРЯ МГУ 1/3: 160—161; Агат. ОС 2: 136; УаШапі 
От. сотр. 3: 277), кот. родственны также орнитониму выль, др.- 
рус. выиль (Фасм. 1: 369; Моисеева Вопр. ТИСРЯ 1972: 27). 

Болг. вопли мн., редк. вӧпъл ‘вопль’ < рус. (БЕР 3: 176). 

вополь ‘большая мозоль’, ‘водяной пузырь’ Верхнее Прикамье (Кри- 
вощекова-Гантман Эт. иссл. 1981: 52) // Из комиП ва поль ‘водя- 
ная мозоль’, где ва ‘вода’, поль ‘пузырь’ (Там же). 

вопрекй, впреки ‘наперекор, супротивно, несмотря на’ (Д 1: 241), 
вопреки, (стих.) впреки нареч. ‘поперек; крест на крест’, ‘напере- 
кор’, ‘напротив, наоборот”, предл. ‘наперекор, против, несмотря 
на’ (СлРЯ ХУШ 4: 66), вопреки (впреки, впрекы) нареч. ‘в шири- 
ну, поперек” (въ прекы глю ХП-ХШ вв.), ‘наперекор’, предл. с 
дат., реже род. ‘поперек’, ‘наперекор, вопреки’, въирекы (СлРЯ 
Х--ХУП 3: 26; Сръз. 1: 397) || ст.-блр. вопреки (ГСБМ 4: 185), 
болг. въпреки // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. къпрфкы (въ пр\кы) в 
выражении въпр"вкы глаголати ‘противоречить’ = греч. бутіћёүғу 
(Фасм. 1: 350; УаШапі От. сотр. 5: 119; Оге| 1: 214), из предл. въ 
(см. во І, в) и прЁкы, кот. м. б. истолковано как форма вин. мн. от 
*пр"Екъ ‘поперечный, противоположный” < прасл. *ре’къ из *рег 
нареч., предл. ‘перед, через’ (рус. пере-) + суфф. -Аъ как в *рго-Аъ, 
рус. прок и проч. Есть также прасл. нареч. *ре’Ко, предл. *регКо, 
*регку, *реғкъ. Ср. рус.-цслав. првкословити (калька с указ. греч. 
бут &у=у), бес-прекословный, ст.-слав. пркословесик ‘противо- 
речие’ и др. Исконные вост.-слав. параллели — поперёк, перё- 
чить, (Д) перёк ‘поперек’, пёрек ‘перечень’, др.-рус. перекъ ‘ши- 
рина, поперечина’, укр. диал. перёка ‘противоречие’, ср. болг. 
пряко ‘напрямик’ и проч. См. Фасм. 1: 350; 3: 238, 358; Куркина 
Эт. 1978: 34—35; ЕСУМ 1: 161; БЕР 3: 208; УаШап Ст. сотр. 5: 
119; ЕЈ 1: 173—174; ЕТУ 12: 706; ЕСУМ 4: 342; Пичхадзе 
НРЭ 1, 2003: 178. Согласно ЅсһеІеѕпіКег 5151АЅН 25, 1979: 355, 
(въ) прЕкы отнюдь не вин. мн., а лок. ед. от сущ. а-основы типа 
укр. перека. Близкая генетическая инославянская параллель 
въпрвкы — прус. етргі/кі ‘противо-” (нареч.?), если только это 
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слово не результат перестройки польск. у ргхеќ (Топ. ПЯ 2: 32). 
Примерная периодизация развития знач. в (др.-)рус.: ‘поперек, 
наперерез’ (Х- ХУ! вв.), ‘навстречу, против’ (ХШ-—-ХУ вв.), 
‘наперекор’ (ХП-—ХУШ вв.), ‘наоборот’ (ХУШ в.) (Коневецкий 
Ка. 33/2, 1982: 50). 
Болг. въпреки м. 6. и из рус. (БЕР 3: 208). 

вопрбс, -а ‘предложение, требующее ответа’, вопросить, вопро- 
шать ‘спрашивать’ (Д 1: 241), вопрошать, -аю ‘просить’ смол., 
‘приглашать к выпивке” калуж. (СРНГ 5: 97), вопрос, -а и (редко) 
-у ‘вопрос’, ‘проблема’, ‘спрос’, вопросить, -ти, вопрошать, -ти 
(СлРЯ ХУШ 4: 66—67), вопросъ ‘вопрос’, ‘расспрос, допрос’, 
въпросъ, въпроси мн. 1073, вопросити, впросити, въпросити 
‘спросить, попросить’, ‘допросить’, въпросити, въпрошз ‘про- 
сить’ 1073, ‘спрашивать’ 1057, вопрошати, въпрошати, въпра- 
шати 1057 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 26; Срз. 1: 397) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. въпросъ ‘вопрос’ от въпросити ‘спросить’ < преф. въ- 
(см. во Г) + просити (= рус. просить), въпрашати ‘спрашивать, 
вопрошать’, ‘допрашивать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 161 — ст.-слав. 
въпрошатн), словен. ургабай, -ат ‘спрашивать, просить”. 

В ХУШ — нач. ХХ вв. в° сближается по знач. со словом про- 
блёма, начинает обозначать также предмет исследования. Отсюда 
назв. научных изданий типа Вопросы истории. В 1860-е стано- 
вятся обычными сочетания женский вопрос, рабочий вопрос 
(Сор. 1965: 504—505; Веселитский ЭИРЯ 5, 1966: 28), еврейский 
вопрос и под.: ... со всех стороны появились вопросы (... все те 
стечения обстоятельств, в которых никто не мог добиться 
толку)... вопросы кадетских корпусов, университетов, цензу- 
ры... и много других (Л. Толстой, «Декабристы»). Возможно нем. 
влияние. Ср. нем. Ғғаиепјгаве, АтБейегјгаве, Јийепјгаве и т. п. 
Виноградов отметил связь разных знач. в° с его «конструктивно- 
синтаксическими свойствами» или «формами сочетаемости с 
другими словами» (Винотр. 1994: 871). 

Болг. въирос ‘вопрос, проблема’, также въиросник, въпроси- 
телен < рус. (БЕР 3: 208), ср. произв. вопросник, вопросительный. 

вопрь м. (?) ‘спертый сырой воздух” пск. (ПОС 4: 150) // Знач. слова 
включает также указание на жару: топиш — жарка, вопрь стайт. 
От вопреть ‘вспотеть’ (ПОС 4: 149) < во- (= во°Т или в0-°Т) + 
преть (- пар), о кот. см. Фасм. 3: 362. 

вопса ‘человек, любящий драться, хулиганить” волог. (СГРС 2: 172) 
// Можно предположить суфф. -са (см. вбекса П) и деривацию от 
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вопить, но ожидалось бы *вдиса. Совпадение с блр. диал. вопса 
‘энергично (броситься)? = блр. вобцас ‘стремглав’ (< польск. ор- 
сеѕ, орсеѕет ‘дерзко, нахально’ < лат. ођсеѕѕиѕ, см. ЭСБМ 2: 177, 
194), видимо, случайно. 

вопудать ‘петь, особенно протяжные песни’ перм. (Д 1: 241; СРНГ 
5: 95) // Восходящая к словарю Даля ошибочная лексикализация 
оборота вопу дать (Страхов Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 263—264), см. 
воп І. 

вбпчий см. Вобча. 

вопша, вопшина см. вобшина. 

вор І, -а, воры мн. ‘тот, кто ворует, крадет’ (партия жуликов и во- 
ров разделилась на фракцию жуликов и фракцию воров), уст. ‘из- 
менник, злодей’ (СРЯ), ‘мошенник, обманщик”, ‘изменник, раз- 
бойник”, ‘тать, тайный хищник” (Д 1: 243), вор м. бран. ‘плут, об- 
манщик, бездельник’ арх., калуж., ‘ловкий, хитрый человек” 
костр., ‘один из участников святочной игры’ смол. (СРНГ 5: 97), 
‘водящий в игре в прятки’ волог. (СГРС 2: 172), ворить, -рю ‘ру- 
гать вором, обвинять в воровстве” арх. (СРНГ 5: 100; АОС 5: 87), 
воры мн. — часто в составе коллективных прозвищ (так называ- 
ют жителей многих деревень, см. СлКолПр 2011: 68), вор ‘нару- 
шитель закона, разбойник’, ‘изменник, бунтовщик’, ‘мошенник, 
плут’, ‘похититель’ (СлРЯ ХУШ 4: 68), (Джемс) роге ‘вор, граби- 
тель’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 124), воръ ‘мошенник, злодей, 
обманщик? (... мужикъ Власко воръ и рукы подписываетъ 1547), 
‘грабитель, вор’, ‘враг, смутьян, преступник’, ‘бунтовщик, из- 
менник” (Тушинский вор — Лжедимитрий П, кот. стоял лагерем в 
Тушине, 1608 г.), ‘еретик’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 28), воровские ка- 
заки = воры козаки мн. ‘грабители’ 1580 (Срз. 1: 306; Чурмаева 
РР 5, 1975: 147—149; Борисова РР 3, 1971: 119) // Без достовер- 
ной этимол. Борисова аргументирует исходное знач. ‘самоволь- 
ник, своевольник’, ср. ворюга ‘отбившийся от рук мальчишка” 
смол. (РР 3, 1971: 122). Чаще предполагают исходное ‘мошенник, 
обманщик”, ‘смутьян” (ХУІ в.). В перв. пол. ХУП в., особенно в 
период Смутного времени, когда слово в° и его гнездо становит- 
ся очень употребительным и характерным для «официального 
стиля» эпохи (Черных), преобладает ‘изменник, бунтовщик’, то- 
гда же появляется (см. у Р. Джемса) ‘вор, похититель”. Ср. воров- 
ка в отношении Марины Мнишек (нач. ХУП в.), воренок, о сыне 
Лжедимитрия П и Марины Мнишек. Для истории в°, произв. 
(с)воровати ‘мошенничать, плутовать, совершать подлог и под.” 
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(воровствомъ воровати — о разных преступлениях), ‘участво- 
вать в бунте, мятеже” показательны контексты типа воровалъ го- 
сударю; своровалъ... государю измбнилъ (СлРЯ Х--ХУП 23: 196; 
Маслова ФАНЭ 1986: 21—23; Жур. 2005: 247; об истории знач. 
см. также Черн. 1: 166; Борисова РР 3, 1971: 117—123). Евгеньева 
(УЗ ЛГПИ 20, 1939: 145—171) выделяет знач. ‘плут, ловкий чело- 
век’, но на марристский лад предполагает первичное знач. ‘волхв, 
еретик’ и этимологически связывает в? и ворог® І, волхв (ср. ЭС- 
РЯ МГУ 1/3: 162). В ХУПв. слова в°, воровство, воровской и 
проч. вытесняют тать, татьба и т. п., уголовная номенклатура 
перестраивается (Волков ЁТМЕКЈ 14, 1968: 106—108). В перв. 
четверти ХУШ в. знач. в° сузилось до “тот, кто крадет” (сходное 
сужение пережили польск. 2ю421е] и чеш. 2047), но более широ- 
кая семантика давала о себе знать и во втор. пол. ХУШ в. (Ев- 
геньева УЗ ЛГПИ 20, 1939: 167; Опезаии ВЕЅІ 36, 1959: 48—54). 

Обычно в° толкуют как родственное врать (Ягич, см. Фасм. 1: 
350; Оге! 1: 214), далее к и.-е. *иет- ‘говорить торжественно” (Рок. 
1: 1162). Уточненный вариант этого объяснения: из раннепрасл. 
*уотъ, кот., возможно, от *уегії, *уьто с гипотетическим знач. 
‘обманывать’ (согласно ЅһеуеІ. 1964: 109, производящий глаг. ут- 
рачен) < ‘врать’ < ? ‘плести’, в то время как врать из *уьгайі, 
*уего ‘обманывать’ < ‘плести’ (Варбот Эт. 1974: 39—41; Жур. 
2005: 246—247, 870; Бел. 2006: 170; Муратов Эт. 2009—2011: 
202—204; ср. МеШе Её: 226; УаШапё ВЕЗ 31, 1954: 100—101; 
УашШапі От. сотр. 4: 49). Ср. рус. диал. верать° П ‘обманывать’ и 
верать° І ‘совать, плести’ (РЭС 6: 260—261, 298), далее провор- 
ный, диал. вӧрный (СГРС 2: 177), проворый (Варб. 2012: 70), воръ 
‘ограда, заграждение”, см. вор П, воровый. 

Соображения Борисовой (выше) сохраняют, однако, некото- 
рую степень вероятности для сравнения в°, (иро)ворный с лтш. 
уегі, уеги ‘бежать’, лит. (кауз.) уагуїї, уагай ‘гнать’ (Виза КК 2: 
670; Етаепке! 7РН 21, 1951: 146—147; тост. 2007: 722). При- 
влечение лит. -уағаѕ в слове аЙуага ‘домовой’ (ЕгаепКе!: там же) 
сомнительно (Ка21аџѕкаѕ Вай. 4/1: 1968: 149—150). 

История слова, довольно поздняя фиксация и ограниченный 
ареал недостаточно согласуются с прасл. этимол. (Опфегаи ВЁ$1 
36, 1959: 49; Геетіпо ЅЕЕК 56/2, 1978: 162). Весьма популярна 
тюрк. этимол. Сравнивали с уйг. оугу ‘вор’, куман., тур., чаг. дуги 
‘мошенник’, чув. вара ‘вор’, ‘воровство’ (Радл. 1: 1020—1021; 
Дмитриев ЛС 3, 1958: 45; Каѕ. 1969: 357; ЭСТЯ 1: 412—413). На 
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чув. слово в связи с рус. в° указывал Марр, но в контексте «яфе- 
тического» учения (Евгеньева УЗ ОГПИ 20, 1939: 155). Подроб- 
ное обоснование тюрк. этимол. см. у Добродомова: в рус. из др.- 
чув. (ок. ХУІ в.) источника типа *уйт(2), более ранний вариант 
кот. (*оуг > *оуг) заимствован в венг. огу ‘вор’, ‘проныра” (со- 
гласно ЕЖО 4: 1071, венг. < куман.). Предполагается, что слово 
в° было сначала «емким оценочным ярлыком, применявшегося к 
любому нарушителю норм поведения, преступнику...» (Диал. и 
топ. Поволжья 2, 1973: 75—86; Федот. 1: 109; Ваз.: 357—358; Ды- 
бо ЕОМ 32/33, 2008—2009: 123). Отмечалась возможность за- 
имств. рус. диал. огуряться ‘отлынивать’ из тюрк. оуиг ‘вор, во- 
ровство’ (Добродомов: Там же). Результатом контаминации в? и 
арготич. уркаган стали слова воркаган ‘вор’, ‘хулиган’, воркага- 
нить, вуркуганить ‘воровать’ дон. (Муратов Эт. 2009—2011: 203). 
Блр. вор ‘вор’ < рус. (ЭСБМ 4: 194), ср. также ст.-блр. воръ 
‘обманщик, плут’ нач. ХУП в. (ГСБМ 4: 195). Из (ст.-)рус. усвое- 
ны фин. уога, уото ‘вор’, коми вдр, мар. вор, морд. вор (88А 3: 
470), тат., башк. Биг (Дмитриев ЛС 3, 1958: 45). Добродомов до- 
пускает заимств. в коми, мар., тат. и башк. из чувашско-булгар- 
ского (Диал. и топ. Поволжья 2, 1973: 79—80). О заимств. из рус. 
в яз. Сибири (хант. моги др.) см. Ан. 2003: 140. 
вор П, -а, вӧрок, -рка ‘хлев, скотный двор’ (СлРЯ ХУШ 4: 69), ворок 
и ворак, -рка, ворок, -рка ‘огороженное место, загон для скота” 
диал., вордӧк ‘загон, стойло’ курск., ‘загородка для скота’ ворон., 
ср.-урал., ворок и ворбк ворон., дон., смол., твер., ворак и ворок 
‘то же” орл., тамб., курск., ворон., смол., тул., моск., ворок ‘хлев’ 
смол., курск., орл., ворак ‘коровник’ курск., вӧрок ‘то же’ орл., 
брян., ворки мн. ‘боковые стенки телеги’, в ворках ‘наравне с 
краями телеги’ влад., воры мн. ‘запоры, засовы, жерди, преграж- 
дающие путь куда-л.’ диал. (см. подр. СРНГ 5: 100, 110—111, 129), 
ворок, -рка ‘загон для лошадей’: И начали мы... заводить ворок 
(Лесков, «Очарованный странник»), воръ м. и вора ж. ‘забор, ог- 
рада, преграда’ (а броды вси бяху заворены ворами Пск. П лет. 
под 1407 г.), ‘огороженное место’ (Срз. 1: 305; СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
28), воръ ‘ограда, забор, загородка” ХПІ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 477) 
| укр. диал. вір, вору ‘ограда из жердей, частокол’ (ЕСУМ 1: 401), 
блр. вор ‘хлев’, диал. ворык уменьш. (ЭСБМ 2: 197), ст.-блр. воръ 
‘огороженное место, загон для скотины’ ХУІ в. (ГСБМ 4: 195) | 
польск. уог, уоги род. ед. ‘мешок’, ст.-польск. ‘мошна”, словинц. 
уог ‘шнур, которым сеть привязывают к жерди’, уд” и уйг” ‘нити 
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для починки сети’ (Вог.: 709), чеш. уог ‘плот (при сплаве леса)’, 
“мешок” (МасВ.: 697) // Из прасл. сев. *уогъ, -а ‘ограждение, 
загон, жердь для изгороди” (вост.), ‘мешок, связка” (в основном 
зап.) от *уегИ, *уьго ‘закрывать, запирать’, ‘плести’ (см. верёть ТУ, 
верать Г). Семантические различия дают основания думать и о 
независимой деривации от *уегй в разных слав. диалектах 
(ЗЕК 5: 235). Наряду с вар? П ‘скотный двор; загон’ родственно 
лит. удғаѕ “жердь (для забора)’, ‘планка для укрепления двери, 
стола и т. п., скрепка”, уйга? мн. “жерди, колья’, арй’агах ‘обора 
(лаптей)” от уёгИ, уегій ‘пронзать, вдевать’ (Вяза ВК 2: 323; Фасм. 
1: 273, 350; ЭСБМ 2: 194; ЕтаепК.: 1197; Амбразас Вай. 23/2, 1987: 
173; Вог.: 709; Ѕтост. 2007: 720; Топ. ПЯ 2: 113; РЭС 6: 61—62, 
298—299). Согласно Варбот, паре в° — вар П, прасл. *уогъ — 
*уагъ (*о — *0) соответствует глаг. на -1/ї с о-вокализмом -уогіії 
‘совать, запирать’, *0-ступени нет (Варб. 1984: 41—42). Ср. также 
*ођуотъ (Там же; ЭССЯ 31: 95). В отношении знач. ‘забор’ — 
“жердь” ср. лит. Гога ‘забор’, ‘жердь’ (Віра КК 2: 671). Знач. 
‘мешок, связка’ характерно больше для зап.-слав. (лехит.), но ср. 
вор° Ш, ворка°, воркі. 

Оборот не ходити в воры в контексте [крестьяне] ... в воры на 
лоси... и на волчьи и на лисьи поля не ходятъ (1599) толкуется в 
СлРЯ ХЕ-ХУП (3: 28) ‘нести повинности в качестве загонщика в 
облавной охоте’. Слово воры обозначает здесь, возможно, засеки, 
ограждения при охоте загоном. 

Не совсем ясно вор в выражении с одного вора: возможно, 
‘с одного скотного двора, хлева (расходы) (Страхов в дискуссии 
с Журавлевым, см. Ра[аеоз]. 13/2, 2005: 28—29). 

вор Ш ‘ловушка, мешок для рыбы’ новг. (НОС 1: 136), ворок ‘ме- 
шок’ пск. (ПОС 4: 155) || укр. вдрок ‘мешок; емкость для выдав- 
ливания сыра’, диал. вор ‘большой мешок’ (ЕСУМ 1: 427) // Из 
прасл. *уогъ (см. вор П), сюда же блр. вор ‘мешок’, уменьш. в0- 
рак, ст.-блр. воръ ‘мешок’ ХУП в., уменьш. ворокъ, ворекъ ХУГ- 
ХУП вв. (ГСБМ 4: 193), ст.-укр. воръ, уменьш. ворекъ, ворокъ 
(Тимч. 1: 309, 313), польск. ог, уменьш. уогек (ЭСБМ 2: 194), 
словинц. уд “нити для починки сети’ и под. (ЅЕК 5: 235). Часть 
вост.-слав. слов м. б. из польск., особенно в форме ворекъ. 

вор ІУ ‘одна варка, один прием варения (пива)”: фольк. Ты вари пи- 
вушка девять воров смол. (СРНГ 5: 98) // Скорее всего, то же 
слово, что ст.-блр. варъ ‘варка пива’, ‘количество пива, сваренное 
за один раз’ ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 3: 11—12), см. РЭС 6: 60—61, 
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$. У. вар” І. Вокализм в°, встречающийся также в глаг. ворить 
‘варить’ Алт. (Шелеп. 2: 152), видимо поздний. Но есть и некото- 
рая вероятность его древности, как в рефлексах прасл. */ь2-уогъ 
(ЭССЯ 9: 100; УаШапї Сг. сотр. 3: 423; Варб. 1984: 26; Черниш 
2003: 230—231, 386). Ср. воря ‘количество пива или кваса, сва- 
ренное за один раз’ волог., ‘еда (какая?)” (том.) наряду с более 
известным диал. варя ‘любое вареное кушанье” (СРНГ 5: 62, 130). 

вбра ‘осмотр рыболовных снастей в заборе (садке) и выборка из них 
пойманной рыбы” арх. (СРНГ 5: 98) // К вор° П (Фасм. 1: 350) или 
вӧр° Ш. 

воракать ‘ворожить’ арх. (АОС 5: 84) // Вероятно, результат кон- 
таминации варакать° П ‘болтать’ (РЭС 6: 67—68) и воракул 
(воракула, воракуль) ‘гадальная книга’ арх. (АОС 5: 84), кот. из 
литер. оракул < лат. огасшит. 

воранда ‘большая куча сучьев, обрубленных с поваленных деревь- 
ев, предназначенная для сжигания’ арх. (АОС 5: 84) // Вариант 
слова веранда? П < п.-фин., ср. карел. люд. уегапа, уегапао4 мн. 
‘куча хвороста в поле”, вепс. уегапа, уегаџе ‘костер при сжигании 
подсеки’ ~ фин. уйфиаа ‘разжигать’ (Фасм. 1: 319; Мызн. 2004: 
172, 315, 328; МСФУСЗ 1: 82). См. также бдранда, варанда (РЭС 
4: 61; 6: 69; 7: 69). 

ворандуха ‘самка тетерева’ арх. (СГРС 2: 172) // Лысова (Эт. иссл. 
7, 2001: 82—85) исходит из *варандуха и отождествляет с маран- 
духа, марандаха и под. ‘самка глухаря, тетерева? (арх.). Далее 
сравнивает с сев.-рус. *марандать, *варандать, *марандать, 
*варандать ‘издавать звуки’ < ? п.-фин., ср. фин. тама ‘брюз- 
жать, ныть’, вепс. таге4а, уагайа ‘то же’ и под. Ср. варайдать® 
и под. (РЭС 6: 65—66). 

вораш ‘ястреб’ вят. (СРНГ 5: 98), вараш унес цыплят (Иванов СФУ 
5/2, 1969: 106) // То же, что вараш? (РЭС 6: 71) < коми и мар. яз., 
ср. коми варыш ‘ястреб, коршун”, удм. варыш ‘ястреб’, мар. 
уага, марГ уйга ‘ястреб’ (Фасм. 1: 274, 351; КЭСК: 47; Сереб- 
ренников ЛС 5, 1960: 3/; Мызн. 2004: 100; Мызн. 2005: 116—117; 
Мызн. 2007: 89). 

вбрашный ‘здоровый, видный’ влад. (СРНГ 5: 98) // Старая запись, 
можно предположить искажение: взрашный® = взрачный, ср. ли- 
тер. невзрачный. 

ворванка ‘сорт яблок’ ворон. (СРНГ 5: 98) // М. 6. связано с назв. 
яблок варвуля°, варгуль°, воргуль и под., кот. выводят (Соболев- 
ский) от ГО Воргол, Ворголка на юге России и на Украине (Мер- 
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кулова ЭИРЯ 2, 1962: 79; Уаво\м 1: 369—370; об отношении 
-г- / -в- см. Соорег ВЕЗ1 77/3, 2006: 411—412). Совпадение с ГО 
Ворванка в Подольском р-не Подмосковья м. 6. случайным. Ср. 
Ворскла°. 

вбрвань ж. ‘жидкий жир, рыбий или из других морских животных” 
(Д 1: 242), ‘колесная мазь’ пск. (ПОС 4: 151), ворвань ж. и м. ‘ры- 
бий жир или жир водных млекопитающих”, ‘вытопленное тюле- 
нье сало’, ‘падаль’, ‘негодные люди’ арх. (АОС 5: 85), ворвань и 
ворвонь ж. ‘жир, вытопленный из морских млекопитающих и 
рыб’, ворвонь, морская свинья (СлРЯ ХУШ 4: 69), (Джемс) Взт’вВоп 
= вурван(ь) арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 68), (Герберштейн) Ков 
аіе ѕу пеппеп То4уат 1526 ([забепКо 7451 2/4, 1957: 498), ворвонь 
‘род животного’: (00 ворвонвхъ. Ворвини” многи и велики видӯ- 
хомъ ходяща по земли ХУ в. (Срз. 1: 301), ворвань ‘кожа морских 
млекопитающих’, ‘жир, вытопленный из морских млекопита- 
ющих и рыб’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 28—29; СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 3: 21) // Заимств. из сканд. яз., подобно акула? (через саам., 
см. РЭС 1: 135), сельдь, якорь, шняка и проч. (Кірагѕку ОХР 4, 
1971: 6—7). Обычно выводят из др.-швед. пагйуа/ ‘морское мле- 
копитающее, Мопойоп топосегоѕ’, др.-исл. пайуай" (Э. Майер, см. 
Фасм. 1: 351; Еогѕѕт. 1967: 80; Оге| 1: 214), предполагая дистант- 
ные изменения: ассим. и-...-/ > и-...-и, ДИССИМ. П-...-П > у-...-П, — 
также действие нар. этимол. (ЗВеуе|. 1964: 414), ср. рвань, 
(вырвать (Преобр. 1: 96), кот. могла обусловить и развитие знач. 
‘падаль’, ‘негодные люди’. В герм. яз. сложение, втор. часть кот. 
содержит назв. кита — др.-исл. йуаі”, швед. йуа/ и проч., перв. 
недостаточно ясна: к др.-сев. паг ‘труп’ и под., будто бы по чер- 
ным и белым пятнам на коже животного (ЕТ 1: 436, 755)? Ср. 
англ. пагийа < голл. пагиа[ < датск. пагйуа! (ОРЕЕ: 603); нем. 
Магма! < швед. пагуа[ (К].: 582). Рус. (Д) нарвал из сканд. яз. 
(Фасм. 3: 44). 

Согласно Кипарскому, при заимств. рус. в° имела место кон- 
таминация двух слов: указ. др.-швед. пагйуаі и швед. йуаіғаў 
“спермацет”, др.-датск. йуа/ғау, ср. нем. Жаға! (КІ.: 873). Он ци- 
тирует из М. Меховского (ХУІ в.) назв. морского животного уог- 
уо[, кот. тот приписывает языкам аборигенов арктического побе- 
режья (Кір. 1952: 7, 34; Кірагѕку РВ 34/2, 1969: 432; Кір. 1975: 
95), но речь идет, конечно, о рус. слове, см. ниже. В форме ЖЎоа- 
мапі Герберштейн принял г за Я и, видимо, ассоциировал слово с 
вода? ([забепко 7.451 2/4, 1957: 498). 


ворворка 232 


Укр. диал. ворвань ‘жир рыб и морских животных” (ЕСУМ 1: 
425), блр. ворвань ‘то же’, чеш. уогуай, слвц. уогуай ‘кашалот’ 
(Масв.: 697; ЭСРЯ МГУ 1/3: 163; Нау]. 2010: 197—198) < рус. Блр. 
диал. ворвыль, вӧрволь ‘ворвань’, ворволя ‘колесная мазь’ (ЭСБМ 
2: 196), ст.-блр. ворволь ‘ворвань” 1679, ворволевый 1577, ворво- 
ловый 1690 (ГСБМ 4: 186) законсервировали форму с -л-, слабо 
засвидетельствованную в рус., ср. уогуо/ у Меховского. Лит. 
уаѓуаіїѕ, уагуайя (уагуей5, уагуеП5) < ст.-блр. (Зтост. 2007: 724). 

ворворка см. варворка (РЭС 6: 74). 
вбрга Т ‘болотистая кустарная лощина; залив или пролив по лощи- 
не’ (Д 1: 242), ‘болотистая местность, заросшая кустарником, 
мелколесьем” арх., ‘голое кочковатое болото’ сиб., ‘глухое место 
в лесу’, ‘роща, заросшая кустарником, подлеском или мелколесь- 
ем” олон., ‘поляна в лесу, заросшая кустарником” новос., ‘сухая 
сенокосная поляна на болотистом месте’ Алт. (СРНГ 5: 98; Мурз. 
1984: 129; Ан. 2000: 158; Шелеп. 2: 151), ‘низкое топкое трудно- 
проходимое место’, ‘топь на болоте’, ‘мелкий лес на болоте’, 
‘труднопроходимый лес” арх., ‘овраг, лог, ложбина” арх., волог. 
(СГРС 2: 172—173; Корсунова ОиДЛ 5, 2004: 24), ворга ‘зарос- 
шая кустарником или мелким лесом болотистая местность’, ‘уз- 
кий речной или морской залив; прибрежная заполняемая водой 
яма’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-Е-ХУП 3: 29), ‘болотистая местность, за- 
росшая кустарником или мелким лесом’ 1440 (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 3: 22) // Обычно принимают протетич. в- и отождествляют с 
орга ‘болотистое топкое место, поросшее мхом и мелким лесом” 
сев., сев.-зап. (СРНГ 23: 330; СлРЯ ХЕ-ХУП 13: 62), наряду с 
кот. известно также др.-новг. орогъ ‘лощина, низина’ (ХП в.) в 
НГБ № 805 (Зал. 2004а: 389). Отношение -рг-/-рог- как в случае с 
ворга и вӧрога°, ворог° Ш. Лексемы дрга, орогъ имеют надежную 
п.-фин. этимол. (Калима): ср. фин. оғо ‘глубокая ложбина с сы- 
рым дном, низина’, ‘узкая долина между гор’, ‘береговая про- 
моина, прорытая весенней водой’, карел. о’Ко ‘промежуток меж- 
ду двумя холмами’, ‘сырое темное место, поросшее высоким ель- 
ником”, 0720 ‘низменное место между холмами, заливаемое весен- 
ней водой’, ‘луг на берегу реки, очищенный от ельника’, ‘глухой 
еловый лес’, вепс. оғо ‘лощина, заросшая лесом” (Фасм. 1: 351; 
ЗЗА 2: 271—272; Мызн. 20036: 223—225, 266; Теуш МСФУСЗ 1: 
94—95). Однако выделение протетич. в- в ворга проблематично, 
поскольку зоной протетич. в- на Русском Севере является в ос- 
новном Вологодчина и крайний юг Архангельской обл. (Теуш: 
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там же). Альтернатива сравнению с орга — объединение с ворга в 
др. знач. (см. ниже). Возможны контаминации слов п.-фин. и ко- 
ми происхождения (Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 22). 

Рус. ворга ‘трещина вдоль ствола дерева’, ‘затес, царапина на 
дереве’, ‘засыхающее дерево’, ворга, вогра ‘нарост на повреж- 
денном месте дерева’ арх. (СГРС 2: 174—175), ворга ‘щель вдоль 
древесного ствола’ том., ‘накипь смолы на хвойных деревьях 
(в пораненных местах)” нижегор. (СРНГ 5: 99), ‘полоса, потёк? 
арх. (АОС 5: 86) этимологически м. б. отличны от в° и быть свя- 
заны с двумя другими группами слов: 

вӧрга, ворга ‘лесная дорога, тропа’, ‘просека, проход’, ‘тропа 
через болото’, ‘охотничья тропа с ловушками вдоль нее’, ‘путь, 
отмечаемый затесками на деревьях’, ‘след зверя’, ‘оленья доро- 
га’, ‘колея’ арх. (СГРС 2: 173—174; АОС 5: 85—86), ворга ‘дорога 
(зырянское слово)” печор., ‘место в лесу, где расставлены силки 
на птиц?’ арх., урал., ‘зимняя дорога, проходящая по рано замер- 
зающим болотам” кольск., ‘тропинка в лесу или тундре’ арх., ‘пу- 
ти кочевок оленьих стад’Коми АССР, ‘въезд в гумно, ворота” 
перм. (СРНГ 5: 98—99); 

вӧрга ‘ручей, протока между островами, отмелями на болоте”, 
‘заросший ручей или протока, старица’, ‘овраг, лог, ложбина’, ‘ров, 
промытый дождевой водой в песчаном берегу’ арх. (СГРС 2: 172), 
‘овраг, ущелье в карстовых районах” арх. (СРНГ 5: 99), ворговина 
‘глубокое, тянущееся полосой место в море’ арх. (АОС 5: 86). 

Указ. лексика сопоставима с коми ворга ‘желоб, лоток’, ‘рус- 
ло, ложе’, ю ворга ‘русло реки’, туй ворга ‘проторенная тропа’, 
иж. ворга, вӧрга ‘оленья дорога’ и под. (Капа ЕОЕ 18, 1927: 
20—21; КЭСК: 63; Мызн. 20036: 224). Не исключено однако за- 
имств. в коми из рус. Согласно Теуш (Изв. УрГУ 20, 2001: 136; 
ФУНРЯ 2002: 60; МСФУСЗ 1: 94—96), для ворга в знач. ‘дорога, 
тропа’, ‘след животного’, ‘колея’, ‘трещина на стволе дерева” 
следует привлечь иной источник, а именно, п.-фин., родственный 
фин. уагћо ‘колея, борозда, паз’. Ввиду проблематичности выде- 
ления протетич. в- у ворга ‘лощина, низина и под.’ п.-фин. источ- 
ник типа фин. уагйо м. 6. актуальным и для этого рус. слова. Гра- 
ницы между очерченными семантическими группами слов нечет- 
кие. См. также РЭС 6: 75—76, $. уу. варга І, Ш. 

вбрга П ‘старье, хлам’, ворга ‘разложившийся труп животного’ арх. 
(СГРС 2: 96) // По предположению Теуш (МСФУСЗ 1: 96), мета- 
тезировано из *ровга < саам., ср. сев. гоам’ео, южн. гойувио, 
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ИН. гоаууи, КОЛЬТ., КИЛЬД. дуу, саамТ гоаууа ‘полсть (одеяло с 
мешком для ног)” (Гебйтата МЗЕОц 200, 1989: 114—115). Итко- 
нен связывал с этим материалом рус. диал. ровва как назв. мехо- 
вого одеяла и его частей (Фасм. 3: 488), сюда же ровдуга, кот. из- 
вестно на Русском Севере в знач. ‘шкура без шерсти, истертая 
шкура’, что близко к знач. ‘старье, хлам’ ‘падаль’ (МСФУСЗ 1: 96). 

Ворга — назв. поселка в Смоленской обл., с ХІХ в. (Посп. 1998: 
102) // Неясно. Выводить от ворга? І (Там же) нельзя по геогра- 
фическим соображениям. 

вбрган ‘большой живот’ твер. (СРНГ 5: 99) // К варган І в знач. ‘ба- 
рабан”, перен. ‘брюхо’ (брюхо вздует как варган) новг. (НОС 1: 107), 
см. РЭС 6: 76—77. Начальное ударение под влиянием литер. орган? 

Бран. ворган вят. (СРНГ 5: 99) к варган° Ш “неряха? или к то- 

му же варган 1? 

вбргань см. воркать. 

вбргать ‘возражать’ перм. (СРНГ 5: 99) // Возможно, к варгать® 
‘ворчать” < коми (РЭС 6: 80). Из коми и сев.-рус. воргдонить ‘ки- 
петь, бурлить’ (= варганить° Ш, варгдсить°), см. Теуш ФУНРЯ 
2002: 203. 

ворговать см. ворковать. 

воргуль, -я ‘прыщ или волдырь от укуса насекомых’, вурдыль ‘то 
же’ смол. (СлСмГ 2: 76, 79), вордуль, -я, вордули мн. ‘чирей’ брян. 
(СРНГ 5: 99), вордыль ‘волдырь’ арх. (АОС 5: 86) // Наряду с 
вардуль° ‘волдырь’ м. б. результатом контаминации волдырь° П и 
бурбуль° (РЭС 5: 149; 6: 82). 

воргунбк ‘порода яблок, похожих на крымские” (Д 1: 242) // Ср. 
ворванка® и близкие слова. 

вордина ‘одна из двух продольных жердей, прикрепленных к верх- 
ней части копыльев нарт’ н.-индиг., колым. (Ан. 2003: 140) // 
Также в форме вардина ‘то же” (турух.), ‘дранка, прут для плете- 
ния чего-л.’ (арх.), произв. с суфф. -ина от варда° І ‘то же’ < 
п.-фин. (см. подр. Матвеев Эт. 1994—1996: 131; МСФУСЗ 1: 131; 
РЭС 6: 80—81). Из рус. формы с -0- в перв. слоге усвоено эвен. 
ӧрҙина ‘борт нарты’ с утратой в-, возможно, еще в рус. сиб. гово- 
ре (ТМС 2: 23; Ан. 2003: 140 —141). 

воребьяна ‘плясунья и певица на свадьбе” волог. (СГРС 2: 175) // 
К воробей? в знач. игры, пляски? 

воржеватый ‘ласковый’ волог., арх. (СРНГ 5: 99), воржеватой 
‘бойкий, разговорчивый” арх. (СГРС 2: 175) // Трудно отделить от 
вожеватый°. Возможно, под влиянием воржаться, -аюсь ‘во- 
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зиться’, ‘иметь дело’ арх. (АОС 5: 87), кот. м. б. контаминирован- 
ным образованием, ср. вожжаться (наряду с -жж- также -жг-, 
-жд-, -зг-, см. вожгать), варзаться ‘возиться’ (арх.), см. варзать 
(РЭС 6: 86). 

ворёц, вырёц ‘ящик для выращивания рассады, прикрепляемый к 
стене дома или стоящий на столбах около него’, ‘парник’ арх., 
волог. (СГРС 2: 175, 248) // К вор? П, т. к. речь идет о сооружении 
на столбах. 

вбрза ‘снег, дающий осадку, наст’ арх. (Д 1: 244, с вопросом к сло- 
ву) // Согласно Горячевой (Эт. 1984: 46—47), связано с *уег2її 
‘вязать’. Или к ворзать° ‘хлебать’ как назв. снега тающего, с 
примесью воды и «чавкающего»? 

ворза ‘проказник, шалун’, ‘лодка у браконьеров’, ворзу играть ‘иг- 
рать в бабки’ волог. (СГРС 2: 175) // То же, что варза ‘шалун, про- 
казник’ (РЭС 6: 87), далее см. ворзать ‘бедокурить’. Сущ. ворзунья 
‘непослушная корова’, варзун ‘шалун’ (СГРС 2: 176) от ворзать. 

вбрзать, -аю “хлебать’ арх., ворзать ‘жадно, торопливо хлебать, 
глотать, чавкать’ олон. (СРНГ 5: 99), новг. (НОС 1: 136) // Веро- 
ятно, звукоподр. происхождения, как и блр. вурзаць ‘хлебать, 
втягивать жидкость’ (ЭСБМ 2: 228), см. варзать (РЭС 6: 86; 
Фасм. 1: 35/1). Не совсем ясны отношения с рус. бурзать (РЭС 5: 
162), для кот. предложена п.-фин. этимол.: карел. ливв. риг$ио, 
риг2ио, Биггио, Биг2ио ‘сочиться’, ‘плакать в голос’ и проч. (Теуш 
Сб. пам. Матвеева 2012: 344—345). 

Глаг. ворзыхать, варзыхать ‘глотать с шумом” (СГРС 2: 176), 
ворзыхать ‘жадно глотать, чавкать’ оренб., олон., перм., арх. 
(СРНГ 5: 100), сюда же ворзыкать ‘есть (?)’ арх. (АОС 5: 87), 
можно понять или как произв. на -хай от в° или как метатезиро- 
ванное возырхать°. Изолированное ворзырять ‘то же’ олон. 
(СРНГ 5: 100), если не содержит искажения, м. б. из возырять° 
под влиянием ворзыхать. 

ворзать ‘бедокурить” волог. (СРНГ 5: 99), ворзаться, ворзаться 
возиться’ арх. (АОС 5: 87), ворзаться ‘возиться, проказить” обл. 
(СлРЯ ХУШ 4: 69) // Трудно отделить от варзать ‘баловаться, 
озорничать’ и под., см. варзать (РЭС 6: 86). Горячева (Эт. 1984: 
47) относит в° к *уег2її ‘связывать’, см. верзить П (РЭС 6: 308— 
309), вороз. 

Неясно отношение к ворзгать ‘чесать, чесаться’, ворзгать ‘ца- 
рапать’, ворзгаться ‘чесать, чесаться’ волог. (СРНГ 5: 99—100), 
сближение кот. с варзать признано сомнительным (Фасм. 1: 35/1). 
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ворзомецкий см. басурман (РЭС 2: 260). 

ворӣть І см. вор 1. 

ворӣть П, -рю ‘соображать, думать, понимать’ арх. (АОС 5: 87) // 
М. 6. связано с синонимичными варать°, вардать (арх.) < ? п.- 
фин. или саам., ср. фин. уагйойа ‘сторожить, присматривать, сле- 
дить’ ит. п. (Теуш Ай. Ѓопі. 2006: 350—351; РЭС 6: 69—70). 

-ворӣть, отворить см. ворота. 

ворищь ‘морж (?)’: ворищь по неме“киг. Рыба мо’жь ХУП в. (в аз- 
буковниках, см. Белова 2000: 77) // Искаженное нем. Тагор”? 
Нем. < голл. уа/гоѕ, маігиѕ, см. подр. КІ.: 873. 

вбрка ‘тонкая веревка, вкладываемая в рот строптивой лошади для 
взнуздывания” севск. (Преобр. 1: 630), ворки мн. ‘связки забитых 
тюленей, бельков’ беломор. (Мызн. 2010: 52) // Связано с вор° Ш, 
верать І ‘совать, вкладывать” (Фасм. 1: 351; РЭС 6: 260—261). 
В отношении знач. ср. словин. уог ‘шнур, которым сеть привязы- 
вают к жерди’, удг и уйг ‘нити для починки сети’ (Вог.: 709). 

вбркать, -аю ‘мурлыкать, ворковать’ онеж. (СРНГ 5: 100), др.-рус. 
връкати, връчж (ср. ворканик ‘воркование’, Срз. 1: 301) || укр. 
диал. воркати ‘мурлыкать, ворковать’ (ЕСУМ 1: 426), словен. 
уѓКаії, -ат ‘то же’, ‘квакать’, чеш. у’Кай ‘ворковать’, слвц. уКаЁ 
(Масһ.: 700), ст.-польск. магкас ‘сеять раздор’ (Вог.: 679) // 
Из прасл. *уъгќаїї ‘ворковать, мурлыкать, квакать’ (звукоподр.) < 
*у-ъгК- < б.-слав. *игк-, ср. лит. ики ‘урчать (о собаке)”, ‘мурлы- 
кать (о коте)”, уеѓ/ії, уегкій ‘плакать’, см. также ворчать (Фасм. 1: 
356; Ѕтост. 2009: 737), ворковать. Параллельные образования — 
рус. диал. (Д) уркать, урчать (Фасм. 4: 168), чеш. морав. (й)игеа 
(Маесһ.: 700), рус. боркать? П (РЭС 4: 73). 

Ср. связанные с в° воркань ‘лягушачья икра’ волог., ворк- 
ливый ‘который часто воркует (о голубях)” диал., ворковдй ‘то 
же” волог. (СРНГ 5: 100), воргань ‘лягушачья икра’ костр. (Карт. 
КострГ). Имеется произв. с суфф. -ун воркун ‘ворчун’ волог., арх., 
‘речной порог, перекат” сиб., (обычно мн.) ‘бубенцы у лошади, 
коровы” влад., яросл., волог., перм., ср.-урал. (СРНГ 5: 101: Мурз. 
1984: 129), отношения кот. с боркун° П (РЭС 5: 74) не вполне яс- 
ны. Смешение ворк- и ворч- считалось чертой петербургского го- 
вора: воркун вместо литер. ворчун и под. (Виногр. 2004: 107—108). 
С в° м. б. связано воркун ‘чирей’ южн. Прикамье (СлРГЮПркК 
1: 135). 

ворковать, -кую ‘бормотать (о голубях)’, ‘нежничать, говорить 
вкрадчиво, нежно’, ворковаться (Д 1: 242), ‘ворковать’, ‘бормо- 
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тать, ворчать’ (СлРЯ ХУШ 4: 69), ‘квакать’ (лягушка воркует), 
‘ворчать, бормотать’ арх., ворговать ‘ворковать”’ новг., ряз. 
(СРНГ 5: 99—100), ворковати ‘ворковать’ ХҮП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 29) || укр. воркувати, блр. диал. варкаваць (ЭСБМ 2: 61) // 
Итер. на -оуай от глаг. типа вӧркать°. Знач. ‘нежничать’ разви- 
лось в перв. пол. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 164). 

Форма вороковать ‘ворчать’ новг. (НОС 1: 137) содержит 
втор. полногласие. 

С помощью суфф. -оЁ-ай образован глаг. воркотать, -кочу 
‘мурлыкать’ арх., ворон., курск., орл., ‘ворчать’ пск., твер., ‘бур- 
лить’ арх., ворготать ‘ворковать’ вят. (СРНГ 5: 100), воркотать 
‘ворчать, бурчать, щебетать’ (СлРЯ ХУШ 4: 69), ср. укр. 
воркотати, -тіти ‘ворковать, мурлыкать’, блр. варкатаць ‘мур- 
лыкать’, чеш. морав. уғќоѓаѓ, уғкйіаг ‘ворковать’ (МасП.: 679), 
польск. магкоіас ‘ворчать, фыркать’, ст.-польск. мағќоѓас ‘роп- 
тать’ < прасл. *уъгќоѓаіі (ЭСБМ 2: 61; Вог.: 679). Именные обра- 
зования с суфф. -ота: рус. воркота, воркута ‘икра лягушки’, 
‘пена на реке во время ледохода” волог. (СГРС 2: 176), воркота 
‘ворчание” смол., воркота ‘мурлыканье (о кошках)’ волог., ‘о ко- 
те’ вят. (СРНГ 5: 100—10Г), отсюда диал. воркотень ‘ворчун’, 
‘ворчанье”, воркотня ‘ворчун’ и под. (Там же). Ср. укр. воркота, 
воркітня, воркотня, блр. варкатня. 

воркосбй ‘мужчина, перешедший после женитьбы в дом жены’, 
воркоша арх. (АОС 5: 88) // Неясно. Ср. варакдсить и под. (РЭС 
6: 66—68)? 

воркоч ‘волосы, коса’ диал. (Фасм. 1: 351), др.-рус. въркочь ‘жен- 
ская коса убранная” (Срз. 1: 400) || укр. диал. воркоч (ЕСУМ 1: 
426), с.-хорв. вркоч, вркдча род. ед. “Франт”, чеш. уғќос ‘заплетен- 
ные волосы’, ‘плетенка лука’, слвц. у’Кос ‘коса’, диал. у’коёе мн. 
‘искусственные цветы’ (МасВ.: 700), польск. уатКосг ‘коса’ // 
Фасмер дает рус. слово как диалектизм, но в рус. диал. словарях 
оно не отмечено. Возможно, речь идет об укр. (Верхратський) сло- 
ве? Надежной этимол. нет. Варбот вслед за Махеком (Масв.: 700) 
реконструирует прасл. *уъгКобь ‘украшенная кудель, вплетаемая 
в косу’, родственное с.-хорв. у7бай ‘чесать лен’, у’Кай ‘крутить’ и 
гипотетическому *уъ’кай (*уьгк-) ‘бросать’, откуда рус. вёркало° 
‘праща’ (Эт. 1976: 31—35; Эт. 1991—1993: 53 = Варб. 2012: 116, 
393—396; РЭС 6: 312; см. также Вгйск.: 602; ЅК. 3: 628). 

воркулять ‘смотреть’ арх. (СРНГ 5: 101) // Варбот относит к прасл. 
*уътК- (*уьтК-) ‘бросать’ < ‘крутить’ и сравнивает с болг. диал. 
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въркалям ‘катать по земле’ (Эт. 1991—1993: 54 = Варб. 2012: 
116), см. воркоч. Сходство с болг. м. б. случайным. 

воркунчик ‘растение кубышка желтая’ арх., волог. (СГРС 2: 176) // 
Букв. ‘бубенец?, ср. воркунчик ‘то же’ (волог.), уменьш. от воркун 
(СРНГ 5: 101), см. воркать. В отношении знач. ср. бубеёнчик° І 
‘колокольчик’ и ‘кубышка желтая’ (РЭС 5: 18). 

Воркута — назв. реки в бас. Печоры и гор. (с 1931 г., сначала посе- 
лок при руднике и лагере заключенных) на севере республики 
Коми: На берегах Воркуты Столбы уходят в туман. Там живут 
зека, Желтые, как банан. Уголь воркутинских шахт Ярким огнем 
горит («На берегах Воркуты») || коми Воркута, нен. Варкута // 
От ГО Воркута в бас. Печоры, назв. реки (известно с ХУШ в.), на 
кот. стоит гор., коми Воркутаю, нен. Варкута яха (яха ‘река’). От 
нен. варкута ‘изобилующий медведями (о местности)’, ср. вёрк 
‘медведь’. См. К1ѕѕ 2, 1988: 776; Посп. 1998: 104; РООР 1994: 49. 

ворлыга, ворлыжать см. варлыга (РЭС 6: 101). 

ворменский ‘армянский’ ст.-рус. (Фасм. 1: 35/1) // Видимо, руси- 
фицированное укр. вірмёнський от вірмен, вірменин ‘армянин’, ср. 
польск. огтіайѕќкі и проч. (Фасм. 1: 351, здесь же доп. Трубачева; 
ЕСУМ 1: 403). Относительно рус. армянский см. Фасм. 1: 88; РЭС 
1: 289. 

ворнь ‘чернота, чернь’: серебро с ворнью том. (СРНГ 5: 101) // Из 
вдронь ‘то же? (наводить воронь, см. Д 1: 244), см. воронить П. 

вброб І см. ворбба. 

вброб П ‘воробей’ твер. (СРНГ 5: 102) || укр. (Полесье) ИС Швороб 
(фамилия), блр. (Полесье) швороб, швӧраб (Непок. 1976: 43), 
слвц. уғар (Маесһ. 1957: 573) // Из прасл. *уогђъ ‘воробей’, наряду 
с кот. известны суффиксальные дериваты — *уогђьјь и др., см. 
воробей. Из др.-рус. *воробъ усвоено фин. уагрипеп ‘воробей’ с 
суфф. -пеп (Клрагзку 1Ј5ІР 22, 1976: 143; ЅһеуеІ. 1964: 415). Су- 
ществовал также вариант орнитонима с е-вокализмом (прасл. 
*уегръ), откуда (вероятно, через паннонских славян) венг. уегёр ~ 
уегеВ и (через др.-рус.) эст. уйир ‘то же’ (Хел. 2000: 454; согласно 
Рот 1973: 250—251, венг. < др.-рус.; см. еще ЕМО 6: 1622). 

ворбба ‘циркуль’, ‘снаряд у каменщиков для очертания кругов’, 
снарядец для поверки правильности установки жерновов’ (Д 1: 
242; Ѕсһш2 1964: 5 Г), воробы мн. ‘орудие для разматывания и на- 
матывания ниток, пряжи в виде крестовины из вращающихся де- 
ревянных планок” сиб., перм., свердл., ‘палочки для разматыва- 
ния ниток” сиб., сев., ‘ткацкий станок для наматывания ниток” 
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олон., ‘сновальный станок, так же и развивальный” новг., петерб., 
волог., влад., костр., ряз., пенз., тамб., тул., калуж., симб., сарат., 
вороба мн. ‘орудие для разматывания и наматывания ниток” 
олон., волог., перм., вороба ед. ‘то же’ перм., новос., тобол., в0- 
роб, -а ед. ‘то же’ тамб., влад., новг., петерб., перм., глаза как на 
вордбах ‘о бегающих глазах” яросл., тамб., костр., волог., воробьи 
мн. ‘из названий при выделке холста’, воробьи мн. ‘в ткацком 
стане’ твер., воробцы, воробцы мн. ‘мотовило’ диал. (СРНГ 5: 
103—104; Журавлев Эт. 1978: 53), ворова = вороба (чаще воробы 
мн.) ‘орудие для сматывания нити’ сев. (СГРС 2: 177, 178), 
вороба ж. ‘орудие для очерчивания круга у каменщиков: доска с 
отверстием на одном конце, надеваемая на кол и вращаемая на 
нем”, воробы, -роб мн. ‘приспособление для сматывания и свива- 
ния пряжи’ (СлРЯ ХУШ 4: 69), воробы мн. ‘крестовина из бревен 
или жердей для устройства временного жилья, шатра’ Новг. П 
лет. под 1569г. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 29), ИС Вороба втор. пол. 
ХІУ в., Воробины (Весел.: 71) // Сравнивают с прус. -уагЬѕ в аг- 
уағЬѕ ‘дрога’, ‘оселина (у повозки)” (ағ- ~ ? лтш. аг с’), лтш. утБа 
‘железная штанга; ‘прут, копье’, лит. уі'Раѕ ‘розга, лоза, прут’, 
уйфай мн. “хворост”, лтш. уу ‘прут, палка, жердь’, далее см. 
верба І (Фасм. 1: 351—352; Агат. ОС 2: 142; Топ. ПЯ 1: 110—111; 
тост. 2007: 757; РЭС 6: 262). Ввиду возможности развития типа 
‘мотовило’ < ‘ветка’ не исключено, что в° из *уьгра ‘верба’ (< ‘прут, 
ветка’) с вокализацией как в случае вервь° І ‘веревка’ — диал. 
вордвина° ‘то же’ (Труб. 1966: 111; Куркина Эт. 1978: 38; Вара 
ВК 2: 656—657; РЭС 6: 267). Допустимо и прасл. диал. (вост.) 
*уотфа ж., обычно *уотру мн. ‘мотовило, снаряд для размотки 
пряжи’ (Трубачев Эт. 1963: 16, 22, 24). Догадку о связи *уогра и 
словен. зап. гара “Едшѕеішт ушрате’ см. Ве71а]-Ктеуе! ЛЗ 13/3, 
1968: 85. Далее возможно сравнение с герм. *уагр- ‘основа тка- 
ни’, ср. др.-исл. уагр, др.-в.-нем. уагў, нем. уст. Тег и др., к нем. 
мегјеп (Фасм. 1: 352; Трубачев Эт. 1963: 24; Мапе 1972: 64; Кір. 
1975: 35; КІ: 886; бої. 1992: 138; ОпСС 1995: 111—136), и.-е. 
*ие’Ь(й)- ‘вращать, сгибать” (Рок. 1: 1153). Журавлев относит к 
этому корню и назв. воробья (см. воробей), привлекая чеш. диал. 
У’ЬИ 5е ‘изгибаться, вертеться (об ученике за партой)? и др. Он 
склонен считать в° результатом семантического переноса ‘воро- 
бей’ > “мотовило”, ср. аналогии типа рус. диал. вьюн, вьюха ‘птица’ 
и ‘вращающаяся деталь ткацкого станка’ (Эт. 1978: 56—57). С тем 
же у’ЬИ ѕе сравнивает рус. в° и Петлева (ДРЯЛЛ 1980: 186—187). 
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С в° связано воробъ в контексте ослядеи съ воробъ полторы 
тысячи телђгъ в Новг. П лет. (Срз. 1: 302). Речь может идти, на- 
пример, о бревнах, брусьях с крестовиной. 

Ср. диал. произв. воробина, воробка, воробки мн., воробушка, 
вордбушки мн., воробцы мн., воробчик, воробье, воробьи мн. 
‘орудие для разматывания и наматывания ниток’, воробин ‘отвес- 
ный шест, употребляемый при кладке труб’, воробиня ‘длинная 
доска’ (см. подр. СРНГ 5: 102—104). 

воробёй, -бья ‘птичка с коричневато-серым оперением, живущая 
обычно близ жилых строений’, уменьш. воробушек, воробышек 
(СРЯ), воробей, воробышек “святочная хороводная игра с песней? 
(Д 1: 242), воробья причащать ‘пить помалу, из рюмки’ (Гиля- 
ровский, см. ЯСМ: 113), воробойка ‘то же’ тамб., воробчик ‘то 
же” олон., новг., петерб., влад., яросл., тул., курск., тюмен., воро- 
бык ‘то же’ онеж., воробыш ‘воробей’ новг., твер., олон., воробей, 
воробышек ‘народная хороводная игра’ диал., воробей водяной 
‘водяной дрозд’ арх., воробей леший ‘скворец’ пск., синий воро- 
бей ‘снегирь’ том., также воробёичка, воробёйка, воробёйко, 
воробёшек, воробёюшка, воробёюшко, воробьюшка, воровушки 
мн. — уменьш. диал. назв. воробья, воробёйчик перен. ‘о мужчи- 
не маленького роста’ калуж. (СРНГ 5: 102—107), арготич. воро- 
бушек ‘пенис’, поймать воробушка ‘забеременеть’ (Жур. 2005: 
525), воробей, -бья ‘воробей’, воробьенок, воробенок птенец во- 
робья’, воробка ‘самка воробья’ (СлРЯ ХУШ 4: 70), (Джемс) 
ВогоВе = вороби(й) 1618—1619 (Лар. 1959: 60), воробии: Волга же 
раздаю воемъ по голуби комуждо, а другимъ по воробьеви (рас- 
сказ о мщении Ольги древлянам) 1377 (Срз. 1: 301), Воробей, час- 
то как ИС с кон. ХУ в., Воробьевъ с 1353 г. (Туп.: 150, 564; Ве- 
сел.: 72) || укр. диал. горобёй, воробей (ЕСУМ 1: 570), (Полесье) 
шворобёй, шворабей, шорабей, шурабей (Журавлев Эт. 1978: 57), 
ст.-блр. воробей ХУП в. (ГСБМ 4: 186), ст.-слав. врани, болг. 
врабей (БЕР 3: 178) // Из прасл. *уотБь]ь ‘воробей’, произв. с 
суфф. -ь/ь (как в *ѕо/уь/ь, *іпь/ь, *иіьјь, *=тьјь и т. п., рус. соло- 
вей, иней, улей, змей, Берншт. 1974: 290—292; Ѕ1ауѕКкі ЅР 1: 83) от 
основы, бессуффиксальный вариант кот. представлен в *уогръ и 
*уетЬъ, см. вдроб П. Допустимо также *уегђь/ь, ср. рус. диал. вере- 
бёй°, др.-рус. веребии и под. (РЭС 6: 271). Возможно, что *уо’Бьь 
от і-основы *уогРь с собир. знач. (ОќгеБѕкі 4&ІРһ 35/1, 1970: 66). 

С в° связаны др.-рус. ТО Воробекскъ (гор. на Волыни) и Во- 
робиинъ (гор. в земле вятичей), см. Нер. 1983: 48. Воробьёвы горы 
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(прост. также Воробьёвка, см. ЯСМ: 113) в Москве названы по 
селу Воробьево (с 1451 г.), см. УлМо 2003: 64—65. Рус. «воробь- 
иные» гидронимы типа Воробьевка (р.) см. \Уава\М 1: 371. 

Рус. горобец, -бца ‘воробей’ курск., ворон., дон., краснодар., 
тоб. (СРНГ 7: 54), видимо, из укр. горобёць ~ болг. врабёц (обычно 
врабче, исходно уменьш.), с.-хорв. врабац, -пца, словен. уғађес, 
-Бса, чеш., слвц. угабес < *уотБьсь (ЕСУМ 1: 570; 5К. 3: 616; Ѕп.: 
832; Вет]. 4: 349). Рус. воробец, -бца ‘воробей’ дон., моск. (СРНГ 
5: 102) или из *уотБьсь или адаптированный украинизм. Началь- 
ный г- в укр. горобёць, горобей мог возникнуть в форме с утра- 
ченным в- (*ороб-), ср. реальные укр. диал. оробёць, оробёйко 
(ЕСУМ 1: 570; ЗВеуеюу Ат. Сопіг. 5 Сопот. 51. 1963: 253—258). 

Ряд слав. форм продолжает *уо’БъГь: словен. угаре, -Ыја, 
чеш. диал. угаре -БІа, слвц. диал. угаре[р, -Ма, польск. игорер 
-Ыа, ст.-польск. иго (ср. ТО У"обЫеу и под., см. Козр. 1984: 
439), в.-луж. ито], диал. также го, н.-луж. умғореІ, -Ба, кашуб. 
угоБе[, полаб. уотМе мн. (Вог.: 710; Берншт. 1974: 290; Ѕеһ-$ 22: 
1690). Из ю.-слав. формы типа словен. угабе/ усвоено алб. /аға- 
Бе (БЕР 3: 178; Ог.: 142; Дейкова ЅЕВ 6, 2009: 80—81). Сходный 
суфф. (/-овый) и в генетических и.-е. параллелях (ниже). О суфф. 
в слав. назв. воробья и ареалах орнитонимов см. также М№аһіра! 
ЗВ 2/1-2, 1949: 304 и особенно 11ёҝ̆епу МЈ 25, 1974: 195—204; 
Вел]. 4: 349. Польск. происхождения рус. фамилия Врубель, сле- 
дует учесть и укр. полонизм (Жел.) врублик (Кісһћагаї 1957: 112). 

Форма вороблик у Берынды (ГСБМ 4: 186), возможно, из во- 
робикъ (Там же) под влиянием польск. игобеек уменьш. Не ис- 
ключен и рефлекс *уо’ЬъГь + суфф. -икъ. 

Прасл. *уотЬ- ‘воробей’ родственно лит. 25 ‘воробей’, пе- 
рен. ‘маленький, слабый человек’, ‘старинный танец’, ‘реп1з’, 
‘часть колеса’, ‘ошибка при прядении’ и др., лтш. 2уі^Ьи[(1)ѕ ‘во- 
робей’, греч. (Гесихий) рорілЛос:ВасМскос брую, назв. некоей 
птицы, букв. ‘царек-птица’ (Фасм. 1: 352; Черн. 1: 166; Ѕресћї КИ, 
68, 1943: 35; ЕгаепК.: 1328; Агат. ОС 1: 217; Оайз Вай. 9/2, 
1973: 217; Оубо ЗЧ лире. 3/2, 2002: 459; Ѕтост. 2007: 796; Оге! 1: 
214—215; 1К7 20: 1138; Веекеѕ 2, 2010: 1289). Б.-слав. *иагЬиа- 
(Тгаџі.: 342; За\мзК1 ОВ 1970: 502). См. также врабий. 

Протетич. ш- в полесских формах и, возможно, 5- в с.-хорв. 
(Черногория) ѕғарас ‘воробей’ по крайней мере типологически 
сопоставимы с анлаутом балт. форм (Непок. 1976: 42—44). Анла- 
утный согласный в балт. объясняют контаминацией со словами 
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типа лтш. 2/еи7$, гуіриғѕ, Ави"5 ‘воробей’ (МЕ 4: 776—777). 
Указывают также на лит. 2у"РИ / 2уе!ЬИ ‘плакать’ и под. (ОТфий$ 
Ва. 19/2, 1983: 164). Начальное ш- в полесск. швороб и т. п., 
возможно, из-за влияния глаг. (Полесье, Карпаты) шваркати ‘чи- 
рикать’ (Непок. 1976: 44). Мотивировка назв. воробья не уста- 
новлена. Не убеждают его истолкования как ономатопеич. слова 
(лит-ру см. Журавлев Эт. 1978: 52—53; Аникин НРЭ 1, 2003: 55— 
57) и сравнение с гот. зрагиа ‘воробей’ (МасВ.: 697). Отнесение 
назв. воробья к и.-е. *иег-Ь(й)- ‘крутить, вращать, гнуть’ (‘воро- 
бей” = ‘юркий, вертлявый’), к кот. возводится и вороба° (Журав- 
лев Эт. 1978: 52—58; Жур. 2005: 524—525), едва ли доказуемо 
для балт. и греч. материала. 

Рум. угаМе < слав. Из рус. происходят якут. Рагађуај, хак. ро- 
гаїај, роғоџтај, эвенк. боробэј и др. (Ан. 2003: 141; Засвом$ 
ЗАЛ 14, 1996: 221). 

В нар. представлениях воробей предстает как невоздержан- 
ный, беспечный вор, плут, соблазнитель (Гура СДЭС 1: 430— 
433). Прил. воробьиный (ср. укр. горобиний, блр. вераб'іны) вхо- 
дит в состав многих диал. назв. растений: воробьиный (-ая, -ое) 
горох (горошек, щавель, зелье, кашица, просо и т. п.), см. СРНГ 5: 
105; Дубровина ЛАРНГ 2012: 358—372. Эти назв. обозначают не- 
что вроде уменьшенных разновидностей других растений (обычно 
гороховидных), зачастую бесполезных для человека. Имеются 
межславянские параллели наподобие рус. диал. воробьиное про- 
со — польск. иғ”ођіе ргозо (Дубровина ЛАРНГ 2012: 362, 364, 
367). И за пределами Славии: лит. 2ми"БПц (-іо) Капаре, букв. ‘во- 
робьиная конопля’, и под. КЇ 20: 1139). 

Фразеологизм воробьиная ночь ‘короткая летняя ночь; ночь с 
непрерывной грозой и зарницами’ (ОСРЯ), также диал. (СРНГ 5: 
105) связана с орнитонимом в° лишь по нар. этимол. (Бурнашев: 
«... воробьи мечутся от света зарниц», см. СРНГ 5: там же). Наря- 
ду с синонимичным рябиновая ночь (Д 4: 124) восходит к фиксиру- 
емому с ХУ в. др.-рус. выражению рябин(н)ая ночь (бывши ночи 
рябинои бысть тма, и громъ... и молніа..., в летописном рассказе 
о битве Ярослава Мудрого и его брата Мстислава), где перв. часть 
м. б. родственна рябой (Финкель ВЯ 4, 1956: 92—95; Агапкина, 
Топорков СБФ 1989: 230—252; Топорков СДЭС 1: 433—434). 

Об использовании образа воробья в народной метрологии в 
связи с диал. оборотом (не поясненным в СРНГ 5: 102) в воробья 
(ср. на воробьиный скок) см. Страхов Раіаеоѕ]. 12/1, 2004: 264. 
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воробъ: съ воробомь в роли нареч. ‘с исступлением” ХІУ в. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 475) // Можно предположить связь с др.-рус. вьрпати 
(?), -лю ‘рвать что-л.’ ‘грабить’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 266), наворопъ 
‘налет, нападение”, серб. врбати се ‘морщиться, ссориться’, чеш. 
угаб ‘морщина’, см. воропъ, вёрпы (РЭС 6: 319—320; Петлева 
ДРЯЛЛ 1980: 186), с колебанием -Б/-р (*иог-р-/-Б-?). 

воробьй ‘вареные комочки из муки, изготовленные на терке’ При- 
чудье (цит. по Страхов Ра|аеоз1. 19/1, 2011: 272) // Перен. от 
воробей, один из многих в слав. лексике примеров переноса с 
птиц на хлебные изделия: рус. диал. воробушки, грачи и проч. 
(Страхов Ра|аео$1. 19/1, 2011: 273). См. у Страхова (Там же) кри- 
тику ошибочного сравнения (Кудрявцев) в° с воропай? 1. 

ворбвина см. варовина (РЭС 6: 96), вороба. 

ворбвый ‘проворный, бойкий, живой” сев., вост., новг., арх., олон., 
волог., новг., воровой ‘то же’ олон. , волог. (СРНГ 5: 107), воробая 
‘ловкая’ костр. (Карт. КострГ), воробой, вордвой, воровой ‘то же’, 
‘сообразительный’ арх. (АОС 5: 90, 92), вордвой, воровый ‘про- 
ворный, расторопный” арх., волог. (СГРС 2: 178), воровый ‘хит- 
рый’ ворон. (СВГ 1: 245), воровой ‘лживый, изворотливый” пск. 
(ПОС 4: 153) // Наряду с синонимичным варовый® І сравнивается 
с провдрный, верёть° ГУ ‘плести’, болг. провирам ‘просовывать” 
и т. п. (РЭС 6: 91; Жур. 2005: 246—247; ср. Ве21ај Шпоџ. 8/1, 
1966—1968: 78), сюда же вор” І, кот. выглядит как производящее 
для в° (Варб. 2012: 70). Иначе Борисова: принимает для вор І ис- 
ходное знач. типа ‘своевольник” (~ лтш. уе! ‘бежать”) и считает 
‘бойкий, проворный” его развитием (РР 3, 1971: 123). Следует 
учитывать возможность тюрк. этимол. вор І. 

вброг Г, -а ‘недруг, неприятель, супостат”, ‘нечистая сила, сатана, 
леший’ (Д 1: 243), ‘леший’ орл. (СРНГ 5: 108), ‘враг’ пск. (ПОС 4: 
154), ‘вор’ новг. (НОС 1: 136), ‘противник, недруг’ (СлРЯ ХУШ 
4: 71), ворогъ ‘дьявол’ 1076, ‘военный противник” 1377, ‘недруг” 
ХПІ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 475; Срз. 1: 302) || укр. вӧрог, -а, 
диал. вор1г (ЕСУМ 1: 426), вороги мн., блр. вораг, -а, ст.-блр. во- 
рогъ ХУ в. (ГСБМ 4: 187), ст.-слав. врагъ, -а ‘враг’, перен. 
‘о дьяволе’, болг. враг, враговё мн. ‘противник, неприятель’, 
‘дьявол’, диал. ‘хитрец’, ‘злой человек” (БЕР 3: 178—179), макед. 
враг, с.-хорв. угае, -а ‘черт, дьявол’, словен. уга®, -а ‘черт, дья- 
вол’, чеш., слвц. угай ‘убийца’, ст.-чеш. ‘неприятель’, польск. иде, 
итога (уст. итоги) род. ед. ‘враг, противник’, ‘черт, дьявол” 
(уғоеі ‘злой’), в.-луж. игой, утойа род. ед. ‘убийца’ // Из прасл. 
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*уогоъ, -а ‘враг’, ‘нечистая сила (леший)” (*убгоъ, Дыбо 2000: 124), 
родственного прус. уагоѕ ‘злой’, уагеап вин. ед. ‘зло, печаль, 
опасность’, рауаграп вин. ед. ‘раскаяние’, лит. уаѓеаѕ ‘горе, беда, 
мучение’, ст.-лит. (Ширвид) ‘поражение’, ‘нужда’, ‘противоре- 
чие’, ‘труд, трудность’, лит. уагейб ‘трудный, тяжелый’, лтш. 
уйгоѕ ‘слабый, хилый, жалкий, убогий’, как сущ. ‘беда, нужда’, 
(деномин.) лит. уағоїї, уагези ‘бедствовать, надрываться, мучить- 
ся, прозябать’, лтш. уаѓої, уагоѕіи ‘болеть, бедствовать’, (с апо- 
фонией) лит. уёгеаѕ, лтш. уегеѕ ‘раб, невольник’. Далее м. 6. свя- 
зано с гот. уийап (уғікапа 3 мн. през., игак 3 ед. прет.) ‘пресле- 
довать’, мғаќѕ м. ‘преследователь’, др.-в.-нем. геййап, др.-исл. 
гека, др.-англ. итесаи (англ. итеаК) и др. < герм. *игек-а- ‘пре- 
следовать, мстить’, лат. игеед ‘жму, тесню’ (Фасм. 1: 352; Тгаш.: 
342; Вира ВК 2: 670; Епах. 014/2: 334; ЗБеуе]. 1964: 44; КагаПапа$ 
Ван. 4/2, 1968: 264; Оубо 5 лпеи. 3/2, 2002: 457—458; Ее1ѕї 1939: 
574; Труб. 1959: 176; Агат. ОС 1: 144; Вог.: 710—711; Вей. 4: 
359—360; Жур. 2005: 367; Ѕтосх. 2005: 394; Ѕтосх. 2007: 721, 
737; Оегкѕ. 2008: 527—528; КІ. 662; попытки расширить круг род- 
ственных слов см. КагаПапаз 7451 19/2, 1974: 203—206; Овшбе- 
піпе ІЈЅІР 23, 1981: 19—22). Неправомерно допускать заимств. в 
слав. из герм. источника типа др.-исл. уагет ‘волк; изгой” (Маср.: 
698), как и заимств. в обратном направлении (Март. 1963: 153). 
Некоторые думают о родстве *уогоъ с указ. уагет, букв. ‘волк- 
человек, совершивший преступление’, а также с др.-в.-нем. и’аге, 
др.-англ. иеаге ‘преступник’, гот. -магоѕ в [аипа-уате5 ‘неблаго- 
дарный’, ср. гот. га-маге-7ап ‘приговорить’, хетт. йиғк-е/ ‘отвра- 
тительное преступление” (Ее15ё 1939: 325; Ноіаџѕ. 1948: 332; 
Иванов Изв. ОЛЯ 34/5, 1975: 405; ГИ 2, 1984: 487, 494; Ѕп.: 832; 
Оте| 1: 215). К сравнению нередко привлекают прасл. *уегот?1 / 
*уьгоРі, *уьгео, др.-рус. веречи° ‘бросить’ и под. (ВгйскК.: 632; 
Труб. 1959: 176), но у этих слов иные и.-е. связи (РЭС 6: 301), ср. 
ворожа?, ворожить. 

Ср. произв. ворогуха ‘злоумышленница, злодейка’ (Д 1: 243), 
ворогуша м. и ж., бран. ‘враг, недоброжелатель” перм., смол., вят. 
(СРНГ 5: 109). Не совсем ясна аттрибуция вторичных знач.: 
ворогуха ‘больной, хилый человек” пск., твер., ворогуша ‘сваха’ 
арх., ‘грубая баба’ калуж., ‘вялый, неповоротливый человек’ ю.- 
сиб. (Там же), ворогуша ж. ‘враг’ (СлРЯ ХУШ 4: 32) — к в° и/или 
к ворогуша° П-Ш. Знач. ‘хилый человек” ср. с лтш. уйғоѕ ‘сла- 
бый, хилый’. 
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Старым дериватом является др.-рус. ворожьда ‘вражда’ 1425 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 475), кот. наряду со ст.-слав. вражьда ‘враж- 
да, злоба’ ит. п. из прасл. *уогѓьйа, произв. с суфф. -ьаа (Зам 
ӘР 1: 63; Ваѕ., Зла. 2006: 447; ср. УаШапі Сг. сотр. 4: 154, 492— 
493, где принимается заимств. из герм.). Ср. рус.-цслав. вражьда 
с ХІв. (Срз. 1: 311; Селищев ВЯ 4, 1957: 58), совр. рус. вражда, 
диал. вражду делать ‘вредить’ смол. (СРНГ 5: 183). Предполо- 
жение о развитии -ь4а (также в кривьда, правьда) из -ьра под 
влиянием у- (ЗсНи[те 1933: 634) едва ли целесообразно (ср. Ѕїам- 
ЗК Р 1: 63). В литер. яз. в° было вытеснено словом враг? І (из ц.- 
слав., как и вражда). Не доказано соображение Львова, что знач. 
‘враг, неприятель” у вост.-слав. ворогъ вторично, более раннее 
знач. ‘леший’, ‘знахарь’ и под. (Львов 1975: 304—305). О словах 
в° и враг как назв. военного противника см. Сорокол. 1970: 96—97. 

Из и.-е. источника типа *иогео5 (6.-слав.?) заимствованы коми 
варгӧс ‘непослушный, ленивый’, удм. варгас ‘своевольный?’ (Хел. 
2000: 193; иначе о коми слове см. Ѕаагік. 2006, шгодисвоп: 36). 

вброг П, -а ‘овраг’ твер. (СРНГ 5: 108) // Судя по ударению и гео- 
графии, едва ли из «почти общеповолжского» вараг°, враг° П ‘то 
же” < ? булг. (Д 1: 165; Добродомов ВЯ 4, 1974: 11; РЭС 6: 64; 
иначе Масв.: 699, 5. у. уга2). Скорее к вӧрга° І, отношение такое 
же, как между диал. орга ‘болотистое место; лощина’ и др.-новг. 
орогъ ‘лощина’ ХПІ в. (НГБ № 805, см. Зал. 2004а: 390), см. также 
вдрога, ворожка. 

вброг Ш, -а ‘знахарь; колдун’ курск., орл. (СРНГ 5: 108) // Каки в 
случае с ворожа, ворожить°, более вероятно родство с прасл. 
*уегорі / *уьгегі, др.-рус. веречи° ‘бросить’ (ср. ст.-польск. 
уго ‘жребий, доля и др.’, см. Курк. 2011: /3/), нежели родство 
(тождество) с вӧрог° І: ‘колдун’ = ? ‘тот, кто напускает порчу, 
предвещает беду” или ‘тот, кто водится с нечистой силой, «вра- 
гом»? 

вброга ‘след зверя’ арх. (СГРС 2: 179), ‘полоса, потёк’ арх. (АОС 5: 
86) // Не отделимо от ворга в тех же знач. (см. ворга 1), относи- 
тельно -рг- / -рог- см. также ворог Ш. 

вороган І, -а ‘ураган’ арх. (АОС 5: 93), враган ‘то же’ низовья Пе- 
чоры (СлНПеч 1: 93). // К варган° УП ‘то же’ (РЭС 6: 78). Ввиду 
ворогуша ‘метель с ураганом” калуж. (СРНГ 5: 109) можно пред- 
положить хотя бы вторичную связь с вӧрог°І и/или П, 
ворогуша° І и/или П: ураган, метель как следствие колдовства 
и/или действия нечистой силы, «врага». 


вороган П 246 


вороган П, -а ‘округлая выпуклость, бугорок” орл. (СлОГ 2: 84) // 
Ср. варган° Ш ‘то же? (РЭС 6: 77). 

ворогбсить, -шу, ворокосить, -шу ‘болтать’ арх. (АОС 5: 93; СГРС 
2: 179), ворокбсить ‘говорить вздор” низовья Печоры (СлНПеч 1: 
88) // Возникло из варакосить ‘болтать’, варагозить ‘говорить 
неправильно’ (арх.), см. РЭС 6: 67—68, 5. у. варакать П. Сюда же 
ворогдчеть ‘болтать’ арх. (АОС 5: 93). 

ворогузить, -жу ‘делать кое-как, возиться’, ворогулить ‘то же? арх. 
(АОС 5: 93), ворокосить ‘то же’ волог. (СГРС 2: 179) // Варианты 
глаг. варакать° І, варакосить ‘то же’ (РЭС 6: 66—67). 

ворогуша Г см. вдрог [. 

ворогуша П, ворогуха ‘ворожея’ (Д 1: 243), ворогуша “то же’ олон. 
(СРНГ 5: 109) // От ворог° П. 

ворогӯша Ш, ворогуха ‘лихорадка, веснуха, лихоманка; это одна из 
сестер Иродовых, посланных на муку человеку в виде белого 
ночного мотылька, который, садясь сонному на губу, приносит 
лихорадку’ (Д 1: 243), ворогуха ‘лихорадка? влад., твер., калуж., 
ворон., новг., ‘изнурительная болезнь’ пск., твер., ворогуш “ба- 
бочка серого цвета’ орл., ворогуша ‘лихорадка’ влад., твер., ка- 
луж., тул., ворон., курск., орл., брян., смол., пск., новг., ‘недоброе 
пожелание и легкая брань’ (какую тебе ворогушу надо?) вят., 
смол., ‘белая бабочка” ворон., («дрожит крыльями как в ознобе») 
калуж., ‘старая женщина с трясущейся от старости головой’ ка- 
луж., ворогуша вешня ‘весенняя лихорадка’ олон., ворогушка ‘ли- 
хорадка” новг., брян. (СРНГ 5: 108—109), ворогуша ‘русалка?’ во- 
лог. (СлВолГ 1: 83), ворогуша ‘лихорадка’ ХУШ в. ~ 1672 г. 
(СлРЯ Х--ХУШ 3: 32), с ХУТв. (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 3: 37) // 
Произв. от ворог° І с суфф. -уха и -уш(к)а, табуистические назв. 
(Фасм. 1: 353). Наличие у этих суфф. ласкательного оттенка (Ви- 
ногр. 1947: 136) сближает в° с комплиментарными назв. болезни 
типа диал. кума, родимец, матушка. В отношении формы ср. бе- 
регуша ‘русалка’, связанное с др.-рус. берегыни° (Николаев, 
Страхов БслИссл 1985: 157; РЭС 3: 111). См. также враг І. 

ворбдня ‘бревно, которое кладется в воду у борта барки и предо- 
храняет ее от столкновения с другой баркой’ моск. (СРНГ 5: 109) 
// Неотделимо от рус. сковородня ‘то же’ р. Москва, сковородень 
‘поперечная скрепа, запуск конца бревна в вырубку (у плот- 
ников)” диал. (Д 4: 200—201; СРНГ 38: 47), сковорода ‘вид по- 
суды’, прасл. *5Ко-уотаа с преф. *5Ко- (Куркина Эт. 1988—1990: 
59—60). 
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С в° м. 6б. связано также рус. вородун ‘одноколка, двуколка, 
таратайка, кабриолет’ тул. (Д 1: 243), ‘одноколка’ тул. (СРНГ 5: 
109) и болг. (Родопы) вардуне мн. ‘двуколка для спуска бревен, 
деревьев и др.’, вурдуне ‘крепкие колья, заменяющие задние ко- 
леса у двуколки’ и далее с лит. у" 15 ‘шест в сарае, поперечная 
балка’, лтш. уйгае ‘поперечная балка’ и под. (Куркина Эт. 1980: 
19; в 5тос7. 2007: 757 балт. слова даны как неясные). 

ворбжа ж. ‘ворожба, гадание; знахарство’ зап., ворожа ‘то же” пск., 
смол., калуж. (СРНГ 5: 109; Д 1: 243), ворожа ‘ворожба’ ХШ— 
ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 475; Срз. 1: 302) || ст.-блр. ворожа ‘то 
же’, ‘жребий’ с ХУ в. (ГСБМ 4: 187), словен. уга2а ‘суеверие’, 
ст.-чеш. уга2е ‘жребий, участь’, ст.-польск. угб2а ‘ворожба’, 
‘жребий (в том числе при дележке риз распятого Иисуса)’ // Из 
прасл. *уот2а ‘ворожба, жребий’ < ? *уогоја от *уегеР1 / *уьтеРТ, 
*уьгоо, др.-рус. веречи® ‘бросить’, ср. рус. вергать® и под., а так- 
же (в отношении знач.) метать жребий и т. п. От того же прасл. 
глаг. м. 6. образовано ст.-польск. иде ‘несчастье, лихо’ (27 иго), 
‘судьба, участь, жребий’, ‘дурное предзнаменование’. В отноше- 
нии формы ср. аналогию в прасл. *51от2а, рус.-цслав. стража при 
*егоРт, рус. стерёчь. См. УаШап ВЁЅІ 35/1-4, 1958: 94; УаШапі 
Ог. сотр. 4: 154; МасВ.: 699; Вог.: 711; Вет]. 4: 353; Варбот ОЛА 
2006—2008: 160; Курк. 2011: 131; РЭС 6: 269, 301. Ввиду ст.- 
польск. слова и рус. ворог° П менее вероятна связь с *уогеъ 
‘враг’, см. ворог 1. См. Вт@ск.: 632; ЕСУМ 1: 427; Кандаурова 
Вопр. ГрЛексРЯ 1973: 68. 

ворожбӣт, -а ‘колдун, знахарь’ пск., смол., сев.-зап., Литва, Латвия, 
ворожбитка ‘колдунья, знахарка? Литва, Латвия (СРНГ 5: 109), 
ворожьбитъ ‘враг, недруг” 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 475) || укр. 
ворожбит, блр. варажбіт, польск. иго2Ьйа ‘колдун, тариѕ’ // От 
*уот2ьра, рус., укр. ворожба, блр. варажба, польск. итога и др., 
произв. с суфф. -ьра от *уог21її, см. ворожить. Именной суфф. 
-й- возник по образцу адъективного -й- (именит, знаменит, сано- 
вит и проч.). Ср. наймит, рус.-цслав. домовитъ ‘отец семейства”, 
подобитъ ‘подражатель’, дължьбитъ ‘должник’, диал. молотбит 
‘молотильщик” = блр. (Нос.) молодзьбит, и проч. (о суфф. см. 
Кіѕ5 АБН 2/1-4, 1956: 365—371; ЭСБМ 2: 57). От ворожба глаг. 
ворожбить ‘заговаривать, гадать’, ‘лечить’ (Д 1: 243). Ср. рус.- 
цслав. вражбитъ от вражба ‘колдовство’ (СлРЯ Х--ХУП 2: 94). 

ворожея, -и ‘гадалка, знахарка’ (СРЯ; Д 1: 243), Где ведуны с во- 
рожеями Чаруют злаки на полях (Блок, «Русь»), ворожей ‘кол- 
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дун, знахарь’ пск., твер., ворон., свердл., ворожеёя ‘комнатное 
растение с крупными овальными листьями” свердл., ворожея 
‘трава (какая?) калуж. (СРНГ 5: 93), ворожей ‘колдун’: Басур- 
манин, ворожей, Чернокнижник и злодей (Ершов, «Конёк-горбу- 
нок»), ворожей м., ворожейка ж. и м., ворожея и ворожея ж. и м. 
‘гадатель, гадалка’ арх. (АОС 5: 93—94), ворожея, -и ж., ворожеёй 
м. ‘то же’, ‘колдун, колдунья’ (СлРЯ ХУШ 4: 71), ворожея 1555 
(СлРЯ ХГ-ХУП 3: 32) || блр. диал. варажэй (ЭСБМ 2: 58) // Произв. 
с суфф. имени деят. -ёја, -ёјь (ср. варея°, РЭС 6: 85, плетея ‘кру- 
жевница’ и проч., Попова ДЛ 1975: 174—188) от ворожити, см. 
ворожить. После ж ожидалось бы а, на что указывает, возмож- 
но, ворожайка арх. (АОС 5: 93; СГРС 2: 179). Гласный е после ж 
мог появиться под влиянием других образований с -ёја, -ёјь, типа 
варея° (РЭС 6: 85). Ср. др.-рус. тъчаи ‘ткач’ (суфф. -ё/ь) и диал. 
ткея ж. (арх.) наряду с тчея (влад.), точея (нижегор.), суфф. -ёја 
(Варб. 1969: 84, вслед за Лескином; Попова ДЛ 1975: 180). См. 
также УаШапе КЁЅІ 35/1-4, 1958: 94; ЭСРЯ МГУ 1/3: 165; Варбот 
Эт. 1965: 85. Не стоит принимать суфф. -ь/ь, т. к. тогда ожидался 
бы род. ед. *ворожья, ср. воробей, -бья. 

Фитонимы ворожёя, ворожея, видимо, мотивированы тем, 
что перед дождем на листьях растения появляются капли дождя 
(«предсказание» дождя). 

Неудачно сравнение рус. ворожейка ‘вкопанный в землю 
шест, на вершине которого прикреплена планочка, на ее конце 
пучок кудели (род флюгера на гумне)? волог. (СРНГ 5: 109) и 
др.-исл. уа’е-№е ‘волчье дерево, дерево преступника-волка”’, назв. 
ритуального столба (Иванов Изв. ОЛЯ 34/5, 1975: 405; ИГ 2, 
1984: 494, 487). 

ворожӣть, -жу, -йшь ‘заговаривать, пускать заговор, порчу’, ‘раз- 
гадывать неизвестное или будущее, гадать, знахарить’, воро- 
житься ‘заставить ворожить, гадать для себя’ (Д 1: 243), воро- 
жить, -жу ‘предвещать неприятное, накликать’ том., волог., ле- 
нингр., ‘размышлять’ ряз., ворожиться ‘ворожить, гадать для 
себя’ диал., ‘лечиться’ ворон., симб., пенз., влад., пск., новг. 
(СРНГ 5: 110), ворожить, -ти, -жу ‘гадать, колдовать’, перен. 
‘действовать хитро, тонко’, ворожиться ‘обращаться за помо- 
щью к ворожее” (СлРЯ ХУШ 4: 71—72), ворожити ‘ворожить, 
волхвовать’ ХУІ в. ~ ХІв., ‘знахарствовать, наводить порчу’, во- 
рожитися ‘подвергать себя действию порчи’ ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 33) || укр. ворожити, -жу, -бжиш, блр. варажыць, -жу, 
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варожыш, ст.-слав. враженик ‘предсказание, гадание’, болг. 
вража ‘гадать, ворожить’, диал. вража ‘хитрить’ (БЕР 3: 179), 
с.-хорв. вражати, -жам ‘колдовать, ворожить’, словен. уға21її, 
-іт ‘вредить колдовством”, слвц. у’а2И” ‘предсказывать, вещать’, 
польск. иго2ус // Из прасл. *уог21її, *уог20 ‘ворожить, колдовать, 
гадать’ < ? ‘гадать, метая жребий” от *уогеъ ‘бросание жребия’ 
или *уог?а ‘ворожба’, см. ворбжа (УаШапі КЕЅІ 35/1-4, 1958: 
93—94; Масһ.: 699; Вог.: 711; Ве71. 4: 353; Ѕп.: 833). Более рас- 
пространено мнение о деривации от *уогеъ ‘враг, беда’ (см. вӧрог1), 
с исходным знач. типа ‘колдовать с враждебной целью’ (Фасм. 1: 
353; Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 183; Оте| 1: 215; ЭСБМ 2: 57; 
ЕСУМ 1: 427), но, возможно, это народно-этимологическое тол- 
кование (ср. Вгіӣск.: 632). Фонетически и семантически проблема- 
тично сравнение *уог21/ї с осет. умаг2уп ‘любить’, иран. *уаг2- 
(Аб. 4: 53—54, также 1: 576; Абаев Эт. 1966: 257; Зализняк ВСЯ 
6, 1962: 36; Трубачев Эт. 1965: 22; бої. 1992: 107). Неубедительно 
корневое сравнение *уо771 со ст.-слав. врачь и под. Мошиньско- 
го (РЬ. зах. 1993: 108). См. вразиться°. 

Ср. произв. с преф. при-, по-, на-, за-: приворожить, блр. прыва- 
ражыць и т. п. (о последнем см. Антропов Ра!аеоз1. 12/1, 2004: 145). 
Известно рус.-цслав. вражити ‘ворожить’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 97). 

вброжка ‘ручей, протока между островами, отмелями, на болоте? 
арх. (СГРС 2: 179; СРНГ 5: 110), ворошка: Дано... до глубокои 
ворги и глубокая ворга и до Лясоминского наволока малые ворошки 
ловити... рыба 1621 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 33) // Наряду с ворог? Ш 
от ворга° 1, уменьш. образование. Сюда же, видимо, ворожинка 
‘сырое место?’ арх. (СГРС 2: 179), отнесение кот. к *уеггії ‘связы- 
вать’ (Горячева Эт. 1984: 47) сомнительно. 

вброжник ‘засыхающее, поврежденное дерево’ арх. (СГРС 2: 179) 
// От ворга° в том же знач., см. ворга Ги (в отношении -рог- вме- 
сто -рг-) также ворог Ш, вдрожка. Ср. орожное дерево ‘крепкое 
редкослойное дерево’ олон. (СРНГ 23: 345). 

вброз, -а бран. ‘кто причиняет неприятности’ пск. (ПОС 4: 155) // 
Согласно Горячевой (Эт. 1984: 47), к ворзать° ‘бедокурить’, да- 
лее к *ует2И ‘связывать’, см. верзить П (РЭС 6: 308—309). Укр. 
ворозький ‘шаловливый, быстрый, горячий’ (Горячева: Там же), 
диал. ворозкий ‘игривый (о коне)’ не в пользу этого решения, т. к. 
обозначают коня, которого надо придерживать, ср. укр. диал. 
вордза ‘веревка, шнур” (ЕСУМ 1: 427; о связях укр. вороза см. 
также Оубо ЗЧ лиги. 3/2, 2002: 458). 
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Недостаточно обосновано и отнесение (Горячева Эт. 1984: 47) 

к *уег2її рус. ворозь ‘мелкая снежная пыль’, искра, блестка” арх. 
(Д 1: 243 — «морось?»). 

вброк П см. вор П, Ш. 

ворокать ‘идти обратно, возвращаться’ пск. (ПОС 4: 155) // Веро- 
ятно, из *уогіјаіі в соответствии с особенностями древнепсков- 
ского диалекта, при рус. ворочать° с обычным ч (Николаев 
БслИссл 1986: 128—137 — но в° здесь не приводится). Ср. воро- 
коваться “уклоняться от прямого ответа’ пск. (ПОС: там же). 

ворокбвистый фольк. ‘крепкий, долговечный’: сырой дуб вороко- 
вистый сев.-двин. (СРНГ 5: 111) // Неясно. Если устойчивый эпи- 
тет дуба, то м. 6. далеко зашедшим преобразованием (порчей) 
назв. карколист (ср. в заговорах: На море-окияне, на острове 
Буяне, стоит дуб Карколист...), см. о таких назв. Жур. 2005: 
230. Вариант ворондвистый (СРНГ 5: 116) м. 6. простым искаже- 
нием в°: н вместо правильного к, едва ли наоборот. Но канониче- 
ской формы у подобных назв. нет (Юдин 1997: 174). 

ворокбсить см. ворогосить, ворогузить. 

вброн І, -а ‘крупная птица вороньего рода Согуиз согах, весь чер- 
ный, с отливом” (Д 1: 244; СлРЯ ХУШ 4: 72), чёрный ворон ‘за- 
крытый автомобиль для перевозки арестованных (в годы стали- 
низма)’, диал. ворон ‘ястреб’, перен. ‘жадный, злой человек” сев.- 
двин. (СРНГ 5: 111), ‘детская игра’ волог. (СГРС 2: 179), воронъ 
ХП—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 476), перен. ‘хищный враг”: 
чръныи воронъ, поганыи Половчине СПИ (СССПИ 1: 132), часто 
как ИС: Воронъ 1398, и под., Вороновъ (Туп.: 151—152; Весел.: 
72) || укр. ворон, диал. вӧрін, орон (ЕСУМ 1: 427), ст.-блр. воронъ 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 189), ст.-слав. вранъ ‘ворон’, болг. диал. 
вран (вранът) ‘ворон’, ‘черт (в заговоре)’, с.-хорв. врӣн, -а ‘во- 
рон’, разг. ‘вороная лошадь’, уст. ‘черт’, словен. уғӣи, -а ‘ворон’, 
‘черт, дьявол’, уғӣпё ‘дьявол’, чеш. уст. уғап, польск. диал. (редк.) 
мғоп, н.-луж. итоп ‘ворон’ // Из прасл. *уогиъ (а. п. с *убт»ъ, 
убта род. ед., Дыбо 2000: 55; ИлСв 1963: 113) ‘ворон (птица- 
вещун, связанная с миром мертвых)’, кот. наряду с лит. уаѓпаѕ ‘то 
же’, ст.-лит. (Ширвид) ‘вороной конь” (~ прус. уагиіѕ ‘ворон’ < ? 
*уагпаѕ) из б.-слав. *иагпа- ‘ворон’ (Фасм. 1: 353; Черн. 1: /66; 
ОгеІ 1: 215; Тгаш.: 343; ЕгаепК.: 1201; Агат. ОС 1: 145; Зхетегс- 
пу! Ктаќ. 2/2, 1957: 121—122; БЕР 1: 180; Ѕ1ауѕкі ОВ 1970: 502; 
Ѕтосх. 2007: 723; Гура СДЭС 1: 434). Последнее нередко рас- 
сматривают как субстантивир. прил. *иагпа- ‘черный, вороной’ в 
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форме м., произв. с суфф. -по- от и.-е. *иег- ‘жечь, палить, чер- 
нить’, см. воронди. Следует учитывать также тох. В игаийа ‘во- 
рона’ (Ѕеһуепіпег ГЕ 63, 1958: 167; Кагаһӣпаѕ ГКК 1968: 21; От- 
Бий$ Ва. 9/2, 1973: 216; Жур. 2005: 253; 8п.: 833), ИС Итаизбке 
(уменьш. суфф. -5Ке), букв. ‘Вороненок’ (Иванов БслИссл 1986: 
58). Нет оснований думать о заимств. из «протослав.» в «прото- 
балт.» (Кођіпѕоп Ат. Сопіг. 9 Сопог. 51. 1983: 247—253). 

Нет особой нужды в обособлении слав. слов в знач. “злой че- 
ловек’, ‘черт’ (Ве71. 4: 350—351; см. также ворона 1), кот. не от- 
делимы от ‘ворон’ и ‘ворона’, хотя и могут иметь особую исто- 
рию. В то же время, интересна догадка о связи рус. диал. ворон 
‘ястреб’ с кругом фактов, упоминаемых $. У. вострогор° (Топоров 
СБЯ 1983: 121). 

Вместе с тем, допускают и.-е. звукоподр. *и(о)ғ-п-, параллель- 
ное звукоподр. *(Л)ег-/*(/)ог-/*(л)у- в орнитонимах типа греч. 
кораё, лат. согуиѕ ‘ворон’, сотшх ‘ворона’ и др. (Масћһек ІР 3, 
1951: 100—101; Маге $1ау. 1967: 356—359; ЕСУМ 1: 427); с ни- 
ми м. 6. связаны рус. диал. крук = блр. крук ‘ворон’, укр. крук и 
др. < прасл. *Агикъ (ЭССЯ 13: 42; Клепикова ВСЯ 5, 1961: 178). 
Согласно ИГ 2, 1984: 540, у орнитонима *А(й)от-п- (ср. лат. соғпіх 
ворона”) в балто-славянском и тохарском появился вариант с на- 
чальным *џ-. Не доказано наличие связи между б.-слав. *иагпа- 
(см. также ворона) и фин. уагеѕ и уагіѕ, род. уагейзеп, уагікѕеп 
‘ворона’ и т. п. фактами уральск. яз. (ср. Сор ОАЉ 44, 1972: 171; 
об уральск. см. 5ЗА 3: 109; ЧЕМ: 559). См. у Абаева (Аб. 4: 49— 
50) сопоставление широкого круга материально сходных орнито- 
нимов (по большей части гетерогенных): осет. за" ‘сокол’ 
(< груз. Бат ‘сокол’ < ? иран.), коми варыш ‘ястреб’ (см. вораш), 
венг. уагји ‘ворона’, слав. *уогиъ и т. п. 

Есть предположение (Ое!Кз. 2008: 528; ранее КогЧапа Вай. 
21/2, 1985: 121), что в б.-слав. и и.-е. эпоху слово имело суфф. 
-ио-: *иог-ио-. Отношение последнего к *џагпа- как в указ. лат. 
паре согуиѕ — сопих, причем, *иог- в б.-слав. будто бы вытесни- 
ло *к07-, ср. выше. 

Блр. вӧран < рус. (ЭСБМ 2: 195). 

Рус. вран (вранъ, с ХІв., см. Срз. 1: 313) < ц.-слав. Встречается 
у Державина, Жуковского, Рылеева, Пушкина, Лермонтова и др. 
(Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 239; СУСФ: 134). 

Основа *уоти- содержится также в рус. диал. гайворон ‘грач’, 
болг. гавран, чеш. йауғап ‘ворон’, польск. вамтоп и под. 
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(< *оауогпъ), с.-хорв. Каугап, словен. Каугап ‘ворон’ (< *Кауогпъ ~ 
лит. коуаття ‘ворон’, см. Тгаџі.: 343; ЭССЯ 6: 88—89; 9: 166; Ки- 
парский ВЯ 5, 1956: 133; Касттагек 51Осс 20/2, 1960: 45; Клепи- 
кова ВСЯ 5, 1961: 180; Магеѕ ЗИау. 36/3-4, 1967: 354—361; Мар- 
тынов Вай. 2 рпеа., 1977: 110), рус. жаворонок, сковорбнок ‘жа- 
воронок’ и проч., прасл. *2ауогиъкъ, *ѕКоуогпъкъ (Фасм. 2: 32; 3: 
644; ЅР 7: 75; Ан. 1998: 392). См. также воронограй. 

вброн П ‘незаконнорожденный сын” новг. (НОС 1: 137) // От 
вӧрон? І, т. к. эта птица представляется нечистой. 

ворон І ‘о большом количестве’: ... атаман Кондратей Афонасье- 
вич Булавин пошел под Азов и под Таган, а с ним силы ворон... 
1708 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 39), ворон «в простом счислении то 
ж самое, что в словенском тьма, десять тысяч» ХУП в. (Татищ. 
1979: 221) // К вдрон? І, ср. в былинах: Нагнано-то силушки чер- 
ным черно, Черным-черно, как черна ворона (цит. по СССПИ 1: 
132). Ср. также упоминаемое Татищевым (выше) тьма как назв. 
бесчисленного множества, десяти тысяч (Фасм. 4: 134). 

ворон П ‘лес’ вят. (СРНГ 5: 111) // Возможно, к вдрои? І, вороной 
как перен. назв. дремучего леса, ср. чернь ‘непроходимый лес, 
тайга’ сиб. (Д 4: 595), темный лес. Сложнее допускать народно- 
этимологическую переработку коми вдр ‘лес’ или иного рефлекса 
ф.-угор. *уеге (*эроге) ‘гора’ (ОЕМ: 571; Мурз. 1984: 129; РЭС 6: 
62, 66, ѕ. уу. вара, варайничать). 

ворбна І, вордну вин. ед. ‘птица Согуџѕ Согпіх”, ‘нерасторопный вя- 
лый человек, разиня’ (Д 1: 244; СлРЯ ХУШ 4: 72), ‘неаккуратная 
растрепанная баба” смол., вороница ‘ворона’ онеж., сев., вороница 
‘то же” олон., новг., воронница татарская ‘чибис” вят. (СРНГ 5: 
111, 113), ворбна ‘разиня’, ‘приезжий человек’, (мн.) ‘выделения 
из носа’ арх. (АОС 5: 95), ‘всеядная птица средних размеров с 
черно-серым оперением’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 39), ворона 
ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 476), часто как ИС: Ворона 
Ивашко (боярин житомирский) 1482, и под. (Туп.: 150) || укр. 
ворӧна, блр. вардна, болг. врана, макед. врана, с.-хорв. угапа, 
уғйпи вин. ед., словен. угапа, чеш. угапа, слвц. угапа, польск. 
угопа, (ТО Итопа ХП в.), кашуб. мата (Вог.: 710), в.-луж. уғдпа 
(Ѕеһ-$ 22: 1691) // Из прасл. *уоғпа ‘ворона (птица, считающаяся 
нечистой и связанной с миром мертвых)” (*убгпа, а. п. а, см. Ды- 
бо 2000: 122), родственного лит. уагиа ‘ворона’, ‘раззява, зевака”, 
репіѕ’ (КЇ 18: 277—279), лтш. уйгпа (и удйте) ‘ворона’, (пейор.) 
‘старая баба” (аќ ѓи уеса уйта!), прус. мате ‘ворона’ (2-основа 
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вторична), также в сложении Риќауагпе “сойка (?) (букв. ‘буко- 
вая ворона’) < 6.-слав. *иатиа- ‘ворона’ (Тгаш.: 343; Ваза КК 1: 
440; МЕ 4: 506; Фасм. 1: 353; УаШап От. сотр. 1: 301; Масһек ГР 
3, 1951: 99; ЅһеуеІ. 1964: 534; Ка21аџѕкаѕ Ва. 4/1, 1968: 130; 
ЅіамѕКкі ОВ 1970: 503; Агат. ОС 1: 145; Кагаійпаѕ КК 10, 1968: 
21; $К. 3: 617—618; Каг. 2: 489; Топ. 1: 262; ГИ 2: 540; Оге! 1: 215; 
Вел]. 4: 350; Ѕп.: 833). Назв. вороны толкуется как бессуффиксаль- 
ный дериват (с помощью угайһі и перевода в 4-основы) от назв. 
ворона: и.-е. *иогпо- — *иотпа- (Геитапи ТЕ 61/1, 1952: 7—16; 
Кшуі. 1956: 159; Макаев ЛС 5, 1962: 7; Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 
1948: 172; доп. Трубачева в Фасм. 1: 353; реконструкцию б.-слав. 
*урдг?па? и пояснения см. ОегК$. 2008: 528). Согласно Марешу, 
напротив, от исходной формы ж. (назв. вороны) образовано назв. 
ворона (81ау. 36/3, 1967: 359). См. еще Еш1ап ЗК 2003: 17—21. 

Обозначение вороны входит в состав орнитонима *Кауотпа, 
ср. словен. Каугапа, н.-луж. Кагиопа ‘ворона’ (~ ? лтш. Кидуйта 
“галка”, см. ЭССЯ 9: 166; Тгаџ.: 343; Епа7. р12: 341). 

Слав. топонимам от назв. вороны и ворона (ср. ГО Ворона, 
Ворона Большая, Ворона Малая и др., см. Воронеж и МАКОМ 
1: 373; Нер. 1983: 49; Ве71. 4: 350) соответствуют балт.: прус. ГО 
ЙТагпе 1389, позже Жагпе-Васһ, ТО Жагғііг, лит. ГО Гағѓпаѕ, 
Гагпе, Гатпире, лтш. Гатпа и под. (Юаџбагаѕ ВаН. 14/2, 1978: 
137; Уапае. 1981: 365; ВІайепе Вай. 22/2, 1986: 4Г). Однако часть 
таких назв. м. б. связана с и.-е. *иег-/*иог- ‘вода, дождь, река” 
(Ктабе В7М 16/1-3, 1965: 7; Оаџбагаѕ: Там же). Против связи назв. 
реки Ворона и орнитонима в?° см. Смол. 2002: 59—60. 

Знач. ‘разиня’, ‘неаккуратная баба’ и под. обусловлены нар. 
представлениями о вороне как нечистой, глупой и ленивой птице 
(Гура СДЭС 1: 438), ср. глаг. проворднить, воронить ‘глазеть’ 
курск. (СРНГ 5: 115), воронить ‘допускать промах, не сделать 
вовремя’ арх. (АОС 5: 97). 

Влияние франц. Бауег аих сотпеШез ‘ротозейничать’, букв. ‘зе- 
вать как вороны’ (Шанский, Романова, Филиппов РЯШ 5, 1983: 
73) могло сказаться на литер. ворона ‘разиня’, считать ворон. 

Прил. вороний (ср. словен. угйий, чеш. уғапі, польск. угой? и др.) 
частотно в фитонимах: ворбний глаз ‘живокость высокая” влад., 
‘аконит? курск., ‘безвременник осенний” костр., ‘ядовитое луго- 
вое растение” арх., вят., также диал. ворбньи глаза, воронье око, 
воронья ягода и проч. (СРНГ 5: 113—114). Ср. лит. уағӣкіѕ ‘рас- 
тение Етреітит пісгит” (= ‘вороний глаз’, см. вороника), уаг- 
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пакӯѕ ‘растение Ѕігусһпоѕ Мих уописа” и под. (1К1 18: 280), так- 
же в гидронимии: лит. Гагпа_5, Уагпакуѕ (назв. озер), см. Оаџба- 
газ Вай. 14/2, 1978: 137. 

Рус. воронья ягода ‘лесная ягода светло-красного цвета и во- 
дянистого вкуса (люди ее не едят)’ колым. (СРНГ 5: 114) м. 6. 
калькой якут. 5иог оюпо ‘растение арктоус красноплодный” (5иог 
‘ворон’, ооп ‘ягода’) и/или юкагТ хауітәһигіә ‘воронья ягода” 
(Ан. 2000: 159). 

Рус. врана (с ХТв., см. Срз. 1: 313; СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 99) < 
ц.-слав. 

ворбна П, -ы “сошник, если на россоху надет только он один, без 
другого” челяб. (СРНГ 5: 111), ‘часть сохи (какая?) арх. (АОС 5: 
95), ‘сошник? Алт. (Шелеп. 2: 154) // Возможно, от ворона? І, по 
модели перен. знач. “название животного, птицы’ > “название 
орудия’ (Там же). Но ср. ворона”. 

ворбна Ш ‘одна из палок, придерживающих солому на крыше”: на 
салому кладут галки, или варбӧны... пск. (ПОС 4: 156) // Связь с 
вордна? І, скорее всего, народно-этимологическая. Видимо, к во- 
ронёц° П, ворона, верёнька° (РЭС 6: 282) и т. п., см. Меркулова 
Эт. 1978: 102—106. 

ворона “отверстие в корме судна, где проходит руль’ арх. (Д 1: 244; 
Подв.: 22) || болг. диал. врана ‘деревянная пробка для сосуда’, 
‘боковое отверстие бочки” (БЕР 3: 181), макед. врана ‘вырез на 
дыне’, чеш. диал. угапа, уғапка, польск. игопа, топка ‘отверстие 
в бочке” // Из прасл. *уогпа ‘отверстие (для закрывания, соедине- 
ния)’, произв. с суфф. -пъ от *уегИ, *уьго ‘закрывать, запирать’, 
‘плести’, ‘прятать’ (Вгйск.: 632; см. верёть ТУ, РЭС 6: 298). Ср. 
болг. диал. вран ‘затычка для бокового отверстия бочки” (БЕР 3: 
180), с.-хорв. угаи}, уғапја род. ед. ‘затычка в бочке? (5К. 3: 618), 
словен. уғӣту ‘затычка, пробка” (*уотги’ь < *иог-піо-) и т. п. Мер- 
кулова видит в *уогиа субстантивир. форму ж. адъектива *уогпъ 
м. ‘связывающий, закрывающий’ (Эт. 1978: 103), отражением 
кот. м. б. рус.-цслав. враныи ‘плетеный, витой’ (чепь ... врану... 
1358, см. СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 100; УаШап От. сотр. 3: 213; Бел. 
2006: 170). См. также воронёц П, воронка П. Родственно лтш. 
уйпа ‘колода с желобками для витья веревок’ (Фасм. 1: 353; 
МЕ 4: 506; Вет]. 4: 351). Обычно слав. слова относят к и.-е. *иег- 
‘раздирать, царапать’, алб. уатё ‘рана’, рус. рана (<? *иғо-па) 
ит. п. (РоК.: 1163; $К. 3: 618), но для алб. слова установлены иные 
связи (Ог.: 495), а сближение с рана имеет корневой характер. 
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Рум угапа ‘отверстие для втулки в бочке” < слав. 

Ворбнеж — назв. гор. на юге Европейской части России, на реке 
Воронеж (лев. прит. Дона); в летописях: в Вороножь под 1177 и 
1237 гг. (ПСРЛ 1: 385, 514), Воронажь (ПСРЛ 2: 606), въ Воро- 
нежъ, въ Вороножь (ПСРЛ 7: 94, 139); ср. воронежцы, воронож- 
цы, вороножене ‘жители Воронежа’, прил. воронежский, воро- 
ножский (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 3: 39) || укр. Вороніж, блр. Варо- 
неж // Назв. городу дано по реке, этимологические связи гидро- 
нима достоверно не определены. Сравнивается с ГО Воронега — 
назв. прит. Ладожского оз. (Фасм. 1: 353), ТО Вороночь (Воро- 
начь, Вороничь) — назв. ст.-рус. города в Псковской земле (Пск. І 
лет. под 1348 г.), далее, возможно, с вороной? (Нер. 1983: 49—50). 
Назв. Воронега (в ХУП в. Воронья) толкуется как произв. от ис- 
конной основы с формантом -ега п.-фин. происхождения. «Воро- 
ньи» назв. типа р. Ворон, Воронка на русском Северо-Западе м. 6. 
кальками с п.-фин. образцов (Васильев ВО 1 (10), 2011: 7—8). 
Широкий круг назв. от основы ворон- упоминает Нерознак (Нер. 
1983: 49—50): реки Ворон, Ворона, Воронец, Вороница и под. 
(Там же). Сомнительно мнение, согласно кот. река Воронеж на- 
звана по разрушенному при монголо-татарском нашествии горо- 
ду с тем же назв., перенесенным в Подонье из Черниговского 
княжества, где возникло как притяж. прил. от ИС Воронегъ (Заго- 
ровский, см. Посп. 1988: 104). Наличие ГО Лесной Воронеж 
(прав. прит. Воронежа), Лесной (прав. прит. Лесного Воронежа) 
дало основание для догадки о субстр. (морд.) истоках В° (см. об 
этом Топ., Труб. 1962: 223; Кі1ѕѕ 2, 1998: 770; ЕСПР: 35; Смол. 
2002: 60), см. Ворскла. 

воронёц І, -нца ‘вороной конь’ смол., ‘антрацит’ дон., ‘ворон (?)? 
курск., казан., калуж. (СРНГ 5: 112, 113) || укр. воронець, блр. 
варанёц ‘вороной конь’ (ЭСБМ 2: 58) // Субстантивация прил. 
*уоүпъ ‘вороной’ с помощью суфф. -ьсь. Ср. с.-хорв. угапас, -а, 
словен. угапес, -пса ‘вороной конь’ (5п.: 833; Вет]. 4: 350), болг. 
вранчо (БЕР 3: 180). Учитывая др.-новг. Вороньць (ниже), Один- 
цов считает др.-рус. назв. масти чальць (ср. чалый) образованным 
по образцу вороньць (Одинц. 1980: 99). 

Как диал. назв. растений Райз доадгіѓоа, РоІуропаѓит оЁћсі- 
пае и под. (СРНГ 5: 112—113; Д 1: 244), слово в° (отсюда 
воронёшник ‘Роугопайит о стае?” том., см. СРНГ 5: 113) м. 6. 
лексикализацией составных наименований типа ворбний глаз, во- 
роньи ягоды и под. (см. ворона 1). Сюда же литер. воронец, -нца 
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‘ядовитое растение с красными или черными ягодами’ (СРЯ), 
‘растение Асаеа ѕрісаїа’ (СлРЯ ХУШ 4: 72), воронецъ ‘растение 
вороньи ягоды” 1674 (СлРЯ ХІ_—ХУП 3: 33). Ср. вороника?. 

С в° связаны ИС Вороньць (Вороньца род. ед. в НГБ № 332, 
ХП в., см. Зал. 2004а: 431), Воронецъ ХУ—ХУП вв., Воронцовъ с 
кон. ХУ в. (Туп.: 151, 565; Весел.: 72) наряду с ИС Воронко и Во- 
роной ХУІ—ХУІ вв. 

ТО Воронич — назв. городища и деревни (в ХІУ—ХУІ вв. 
пригород Пскова), ИС Воронич, Вороничъ (Юхно Вороничъ, Ве- 
ликое княжество Литовское) 1501 (Туп.: 532) наряду с с.-хорв. 
угатс, словен. угат м.б. возведено к *уоғпі-/јь ‘вороненок’ < 
б.-слав. *иати-На-, ср. лит. уагуііѕ ‘то же’ (Ттаиё.: 343). 

воронёц П, -нуй ‘один из двух деревянных брусьев, расположен- 
ных перендикулярно друг к другу от печи до стен, поддержива- 
ющих полати, перегородку, занавеску, широкую полку, идущую 
вдоль стен, и отделяющую место у печки от остальной части из- 
бы? яросл., костр., сев., вост., волог., новг., ленингр., сев.-двин., 
арх., олон., ‘полка в избе’ онеж., олон., арх., яросл., ‘печной 
столб’ новг., ‘оглобля’, ‘верея’ онеж., (уменьш.) ворончик фольк. 
‘деревянный брус в избе” волог. (СРНГ 5: 112, 117; Д 1: 244; ди- 
ал. материал см. также СГРС 2: 180—181), воронецъ м. ‘деревян- 
ные брусья, поддерживающие в избе полати, перегородку, зана- 
веску’ 1699 (СлРЯ ХІ—ХҮП 3: 33) // Произв. с суфф. -ьсь от 
*уогпъ в знач. ‘скрепа, связка, соединение (брус, жердь)’ от *уегії, 
*уьғо ‘закрывать, запирать’, ‘плести’, ‘прятать’, см. ворона, 
воронка П. Возможно, что *уогиъ здесь адъект., субстантивир. с 
помощью -ьсь: *уогпьсь (Меркулова Эт. 1978: 104—106). Пред- 
ставление, что назв. воронёц обусловлено цветом («воронова 
крыла») этой части жилища в топившихся по-черному старинных 
избах (СРНГ 5: 112), — народно-этимологическое. Не убеждает 
отождествление в° и ворон? І со ссылкой на нем. НайпераЖеп 
(Найп ‘петух’), голл. ћапеђаік (Ѕсһшх 1964: 51—52). Шульц (Там 
же) не исключает однако и связь с воронка П. 

Ср. произв. воронёчина ‘полка в избе’, ‘оглобля’, ‘верея’ 
онеж., воронёчка ‘то же’ онеж., олон. (СРНГ 5: 113), Вогапиза 
‘широкая доска, идущая вдоль стены через всю избу от печи под 
прикрепленную к стене полку’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 77, 
212—213; СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 40). 

воронёц Ш ‘речной перекат” арх., волог., ‘высокая волна’ арх. 
(СГРС 2: 181), воронуха ‘волнение в море от столкновения двух 
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встречных течений в начале прилива’, ‘подводный риф, отмель, 
где сталкиваются два встречных течения’ беломор. (СРНГ 5: 
117), ‘бурлящий поток воды? Кольский п-в, ‘водоворот’ Карел. 
(Шилов ФУНРЯ 2000: 72) // Согласно Меркуловой, от основы 
*уотп-, отразившейся в ворона, воронёц П, воронка? П. Тогда в 
в? отразилось особое знач. производящей основы *уег-, — как у 
и.-е. *иег- ‘вращать, закрывать” (Эт. 1978: 104; см. также Галино- 
ва Эт. иссл. 7, 2003: 28), что нуждается в аргументации. Шилов 
(ФУНРЯ 2000: 72; ВО 1, 2004: 88) предполагает связь с вьрвти 
‘кипеть’, не объясняя форму слова. 

воронйка, вороница ‘кислая водянистая ягода черного цвета, водя- 
ника, шикша, Етреігит п1егат” (Д 1: 244), вороника ‘то же? арх., 
волог., вороница ‘то же’ арх., ворониха ‘то же’, ‘жимолость’ арх. 
(СГРС 2: 181), вороника ‘жимолость’ арх., вороника ‘кустарник” 
волог. (СРНГ 5: 115), вороница: На Соловецкомъ остров... чер- 
ница, голубица, вороница нач. ХУШ в. (Боброва ИИГЛ 1990: 124) 
// Произв. от прил. вороний с суфф. -ика, -ица (см. о них Боброва 
ИИГЛ 1990: 95 и далее), возможно, на основе сочетания ворбнья 
ягода, см. ворона І. Ср. укр. диал. воронячка ‘Етрейблий півгшт’ 
(ЕСУМ 1: 428). По модели ‘воронья ягода’ построены также англ. 
стомфеггу, нем. КүйһћепђБеегеп, фин. уағікѕептатја, лит. уагпдиове 
‘вороника? и под. 

воронӣть І, ворбнить см. вордна І. 

воронӣть П “наводить чернь на металл, темный цвет разных отли- 
вов’ (Д 1: 244), ‘обжигать на огне, палить’ терск. (СРНГ 5: 115), 
воронить, -ню, воронёние (СлРЯ ХУШ 4: 72) // От вӧронь, -и 
“черный или сизый цвет, наведенный на железо’ (Там же; также 
ворнь?), сущ. с і-основой от прил. вороной, ср. чернить и чернь 
от чёрный (ЭСРЯ МГУ 1/3: 167). От глаг. образовано имя оруд. 
воронило ‘металлический инструмент в форме лопаточки для по- 
лировки металла’ 1629 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 33), словен. угапЙо 
‘черный цвет глаз’ (Ве21. 4: 350). Укр. воронувати, диал. воро- 
нило ‘соль для воронения’ (ЕСУМ 1: 428). Ср. *пауотії (ѕе), рус. 
(Д) наворонить ‘навести воронь’ (ЭССЯ 24: 33). 

ворбнка І ‘птица сизоворонка, ракша’ (Д 1: 244), ‘ворона’, ‘дете- 
ныш вороны”, ‘чибис’ арх. (АОС 5: 98) // К ворона” І, вороной”. 
Сюда же воронка ‘рыба, разновидность бычков (СоБ\а$)’ и, веро- 
ятно, воронка цесарская ‘птица удод’ арх. (СРНГ 5: 115). Ср. сло- 
вен. угаика ‘кличка козы’ (Ве7|. 4: 350). 
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ворбнка П ‘лейка, посудинка раструбом кверху, а трубкою, для 
протока наливаемого, книзу” (Д 1: 244; СлРЯ ХУШ 4: 72), ‘яма 
раструбом, например, от разрыва’ (Д 1: 244), ‘водоворот’, диал. 
‘окно воды в болоте’, ‘прорубь’ арх. (СГРС 2: 182), ‘сильный во- 
доворот”, ‘входная часть рыболовного сооружения конусообраз- 
ной формы’, ‘открытый рот’ арх. (АОС 5: 98), уменьш. ворбночка 
‘берестяной сосуд с деревянной ручкой?’ арх. (АОС 5: 99), (Джемс) 
Вегдпека ‘воронка’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 74), воронка ‘во- 
ронка’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 33) || укр. диал. воронка ‘затыч- 
ка’, ‘отверстие в бочке, свистке’ (ЕСУМ 1: 428), блр. диал. 
вардика ‘отверстие; ход в склеп, лаз’, ‘дупло’ (ЭСБМ 2: 63), во- 
ронка ‘лейка’ кон. ХУП в. (ГСБМ 4: 189) // Видимо, из довольно 
позднего (см. Вендина ЛАРНГ 2008: 15, 24; ОЛА 2006—2008: 34, 
49) вост.-слав. *уогпъка ‘отверстие (под затычку)’, ‘отверстие 
(в которое можно что-то вставить)’, также ‘омут, водоворот’, кот. 
толкуется как субстантивир. с помощью суфф. -ъКа прил. *уогиъ, 
см. ворона (Меркулова Эт. 1978: 104). Этому не противоречит 
сравнение (Фасм. 1: 354) с рус. верать” І ‘совать’, ‘плести’ и др. 
(РЭС 6: 260), польск. мог ‘мешок” (~ вор° Ш), см. Вгйск.: 632; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 167; Зсвий 1964: 52. Орел (Оте! 1: 216) толкует 
в° как уменьш. от ворона (что нуждается в оговорках), а послед- 
нее отождествляет с ворона? І (как лебедь — лебёдка и под.), что 
сомнительно. 

Ср. с иным суфф.: воронуха ‘водоворот’ тер. (СРГК 1: 227) 
Из рус.: тат. Бигапка (Радл. 4: 1818—1819), якут. Богиопка, бур. 

бороонхо (Ан. 2003: 141). Лит. уагапка < блр. (Зтост. 2007: 720). 

ворбнка Ш ‘капуста, листья которой не образуют кочана, растут в 
разные стороны” брян. (СРНГ 5: 115) // От ворднка? П, т. к. не- 
правильно растущие листья образуют подобие раструба. 

ворбнка ТУ ‘лошадь-двухлетка, на которой можно только боро- 
нить” яросл., волог. (СРНГ 5: 115—116) // Из боронка ‘то же” 
яросл., твер., пск. и др. (СРНГ 3: 117) от боронить? І (РЭС 4: 90), 
ср. оборонять — оборбнка и под. Начальное в- или под влиянием 
вороной? и/или как в других случаях в- вместо 6-, см. волозе. 

воронбвистый см. вороковистый. 

воронограй м. ‘книга для гадания по крику ворона’ ХУТ в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 41), ‘то же’ 1494 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 33—34), во- 
ронъграи ‘пение ворона’, воронограи ХУП в. (Срз. 1: 303) // Сло- 
жение вӧрон° І и грай ‘воронье карканье, птичий крик’, др.-рус. 
граи ‘каркание” < прасл. *оғајь (ЭССЯ 7: 102). Ср. ТО Ггаповтаё 
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в Боснии (51. 3: 6/8) и словосочетания вороний грай и грай воро- 
ний (например, у Гумилева в «Заблудившемся трамвае», у Ахма- 
товой в «Мартовской элегии»). Фасмер приводит «воронограй, 
др.-рус. ‘грач’» (Фасм. 1: 354), но в° в таком знач. как будто не 
засвидетельствовано, есть (Д) грайворон ‘грач’, кот. возникло под 
влиянием грай из гайворон, см. о нем вдрон І. 

воронбй ‘о конской масти: сплошной черный’ (Д 1: 245; СлРЯ 
ХУШ 4: 72), перен. прокатить на вороных ‘забаллотировать на 
выборах, бросить много черных шаров’ (встречается у Чехова, 
см. ЯСМ: 114), ворон ‘конь вороной масти’ смол., вороной ‘тем- 
нокоричневой масти (о лошади)’ калуж. (СРНГ 5: 116), ‘темный’, 
‘крепкий (о чае)’ волог. (СГРС 2: 182), ‘черный или темно- 
коричневый”, вордной ‘темно-серый’ арх. (АОС 5: 99), вороныи 
(Срз. 1: 303), воронъ ‘вороной (о масти лошади)” 1392—1427 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 476), конь воронъ ХПв., въ голуб воронъ, въ 
свётлё воронъ ‘об оттенках лошадиных мастей’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 34) || укр. вороний, ст.-укр. вороный (Тимч. 1: 311), 
блр. вараны, ст.-блр. вороный (ГСБМ 4: 190), ст.-слав. вранъ ‘во- 
роной?’ (51$ 5: 220), болг., макед. вран, с.-хорв. угап м., угапа ж., 
словен. уғап м., уғапа ж., чеш., слвц. уғапу, польск. игопу, в.-луж. 
уст. игбпу (Ѕеһ-$ 22: 1691) // Из прасл. *уоғпъ(јь) ‘черный, воро- 
ной’ (удгпъ, а. п. с, см. ОегК$. 2008: 528), кот. м. 6. произв. с суфф. 
-по- от и.-е. *иог-, о-ступени корня *иег- ‘жечь, палить, чернить” 
(РоК.: 1166; Черн. 1: 166; Тгаив.: 343; Егаепк.: 1201; Ѕтетегёпу 
Кгай. 2/2, 1957: 121—122; Вог.: 710; Ве71. 4: 350; $п.: 833), ср. 
вар° І, варить? І (РЭС 6: 60, 88). Прасл. *уотпъ ‘ворон’, *уогпа 
‘ворона’ (см. вӧрон І, ворона 1) м. 6. результатом субстантивации 
адъектива. Смочиньский допускает его связь с лит. уагіпіѕ ‘мед- 
ный’ (5т0с7. 2007: 723). 

Нередко думают, напротив, о деривации адъект. от назв. пти- 
цы: ‘вороной’ < ‘цвета ворона (крыла ворона)” (Фасм. 1: 354; 
ЭСБМ 1: 58; ЕСУМ 1: 428; Оте 1: 216), — что не противоречит 
звукоподр. трактовке орнитонима. Ср. б.-слав. *иогио-5 ‘вороной’ 
= *иогио-5 ‘ворон’ в Юегкѕ. 2008: 528. Согласно Махеку, привязка 
прил. *уогпъ(јь) к коню сходна с использованием орнитонима в 
качестве клички для коня, вроде Грачик в «Войне и мире» Тол- 
стого (МасВ.: 698; Масһек ІР 3, 1951: 101—102). 

В.-луж. (уст.) итбпу ‘черный, черно-коричневый” — неоло- 
гизм эпохи серболужицкого возрождения, создан под инославян- 
ским влиянием (58-8 22: 1691). 
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воронбк І, -нка ‘конь вороной масти’ влад., иван., волог., твер., 
пск., свердл., сиб. (СРНГ 5: 116) // Субстантивация прил. 
вороной? (укр. вороний) с помощью суфф. -ъкъ. Ср. с иным суфф. 
воронуха ‘вороная кобыла”? тоб., перм. (СНГН 5: 117). Сюда же, 
видимо, воронок ‘напиток из сотового меда, воды, дрожжей или 
хмеля’ калуж., ряз., курск., влад., иван., ‘черное пиво” калуж. 
(СРНГ 5: 116), ‘крепкий напиток из вощин с хмелем”; ср. у Дер- 
жавина: ... липца, воронка и чернопбнна пива (СлРЯ ХУШ 4: 73). 

Как уменьш. от ворон°Т м. б. истолковано воронок “стриж” 

влад., ворон., тул., ‘береговая ласточка? диал., ‘ястребок” калуж. 
СРНГ 5: 116), воронок, -нка: Ластовица Береговая или Воронок 
(СлРЯ ХУШ 4: 73). 

воронбк П, -нка ‘серебряный сосуд в виде кувшина (для омовения 
рук при архиерейских служениях)” волог. (СРНГ 5: 116), воро- 
нокъ ‘небольшой кувшин’ 1686 (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 3: 34), 1628 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 41) // К ворӧнка° П, ворона. 

воронцы мн. ‘крутые верхушки сопок’ колым. (СРНГ 5: 117) // Ре- 
зультат лексикализации воронец® П в форме мн. с перен. знач. Ср. 
иной пример переноса ‘часть дома’ > ‘часть рельефа”: сараи мн. 
‘возвышенности, увенчанные плоскими лавовыми покровами” 
(камч.) от сарай ‘плоская крыша’ колым. (Ан. 2000: 483). 

вброны мн. ‘пиковая масть в картах, пики’ олон., вороны мн. ‘то 
же” волог., арх. (СРНГ 5: 117; АОС 5: 99) // Формы мн. к ворон° І, 
ворона? І с перен. знач. Лтш. удгпа ‘пики’ (= ‘ворона’) могло воз- 
никнуть под рус. влиянием (МЕ 4: 506). 

вороп ‘широкий пояс, пропускаемый между ног’ нижнее Приобье 
(Ан. 2000: 159) // Из хант. (Казым) уогар ‘женский пояс, прикры- 
вающий половые органы’ и/или близкого хант. источника (см. 
подр. Зешии 2 5] 5/4, 1960: 494; РЕ\МОБ: 1624). 

воропай І — определение жениха и коровая (Фасм. 1: 354) // В ис- 
точниках по рус. лексике такого слова нет, речь идет об укр. 
воропай, блр. диал. варапай, кот. толкуются ‘фольклорный эпитет 
мужа или жениха; эпитет коровая’ (ЭСБМ 2: 59; ЕСУМ 1: 428). 
Ср. в блр. коровайных обрядах: Ой, караваю, караваю, які-жа ты 
вырапаю (цит. по Топ. ПЯ 1: 111); в блр. свадебной песне: Да ку- 
ды сцежка да клеці? — Да караваю-верапаю! (цит. по Меркулова 
Эт. 1977: 99—100). Меркулова, излишне резко возражая против 
«коровайных» трактовок в°, указывает на блр. диал. варапай ‘не- 
сообразительный, бестолковый человек’ (СПЗБ 1: 283), (Нос.) во- 
ропай ‘слепец’ (точнее, ‘тот, кто несется, не разбирая, куда’: 


261 воропёха 


ляціць як варапай), укр. (в песне): Чоловіче-воропаю, де ж я тебе 
поховаю? (Эт. 1977: 99—100). Этот материал м. 6. связан со ст.- 
рус. ИС Ворыпай (Якуш Ворыпай и Васюк Дмитриевич Ворыпай 
Нармацкий, Новгород) 1495, Ворыпаевы (Коломенский и Рязан- 
ский уезды) ХУ—ХУІ вв. (Весел.: 72, 213), Воропанъ, Воропа- 
новъ ХУГь. (Туп.: 565; Страхов РаІаеоѕ]. 19/1, 2011: 274), укр. ди- 
ал. воропай ‘ворчун’, блр. ИС Варапай, Варапаеў, ТО Воропаи, 
далее к слав. гнезду *уегр- / *уотр- / *уьтр-, состав кот. пока не 
вполне ясен. См. верпёть ‘кипеть’, вёрпы ‘морщины’, воропёха, 
ворописчина, воропъ (Меркулова Эт. 1977: 99—100; Эт. 1981: 161; 
РЭС 6: 319). Допускают связь с обычаем похищения девицы 
(ЕСУМ 1: 428). Едва ли проясняет ситуацию принятие связи об- 
раза каравая-воропая с образом мирового дерева. При этом слова 
воропай, вырапай сравниваются с рус. ворописчина?, др.-рус. во- 
ропъ° и др.: ‘дубина, оглобля’ > ‘бить’ > ‘нападать, грабить” 
(ИТ 1974: 248; Топ. ПЯ 1: 111). Формально воропай выглядит как 
имя деят. с суфф. -ајь (см. о нем За\ $1 ЅР 1: 88) от *уогръ. 
Страхов реконструирует вост.-слав. *воропати (~ блр. диал. 

вордпаць, см. воропаться), от кот. и объясняет в° и ИС типа Во- 
ропанъ, Варапай (Райаеоз1. 19/1, 2011: 274). 

воропай П ‘детеныш морского зверя (тюленя, белухи, нерпы)” арх., 
(чаще мн.) перен. ‘мальчики, подростки’ арх., (уменьш.) 
воропайчик, воропаенок арх. (СГРС 2: 183; АОС 5: 100) // К 
воропай 1? Развитие знач. м. 6. ‘детеныш зверя’ < ‘подросток’ < 
‘неопытное, неразумное существо’. Галинова (Эт. иссл. 6, 1996: 
53) думает об исходном *уогр- ‘вертеть’. Ср. воропаться?. 

воропаться, -йюсь ‘возиться (с детьми и др.)” арх. (АОС 5: 100) // 
Возможно, от воропай° П. Но вероятнее обратное, если предпо- 
ложить связь в° с блр. диал., редк. вордпаць ‘неаккуратно скла- 
дывать в кучу’ (запись Никифоровского, см. Меркулова Эт. 1981: 
161), с.-хорв. диал. уРрай ‘возиться, заниматься чем-л.’, кашуб. 
уйтрас ‘ткать’, ‘делать плохо’, ‘торопиться’, польск. диал. уаграс 
‘шить, латать как попало’ и др. < прасл. диал. *уъграй ‘крутить, 
вертеть, быстро двигать (об особом способе ткания)” < и.-е. *иет- 
р- (Куркина ОЛА 1978: 337; ЗЕК 5: 209). С в° м. 6. сопоставлены 
также с.-хорв. у’роШМи ѕе, -іт ‘крутиться, вертеться, проявлять 
беспокойство” (5К. 3: 629) и др.-рус. воропъ°. 

воропёха неодобр. ‘неповоротливая лентяйка’ смол. (СлСмГ 2: 77) 
// Произв. от основы вороп-, отразившейся также в блр. диал. 
вӧрапень ‘лежебок’, вордпаць ‘неаккуратно складывать в кучу’ 
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(ЭСБМ 2: 195; Меркулова Эт. 1977: 97; Эт. 1981: 161), см. воро- 
паться, ворописчина, воропъ. 

воропйсчина ‘оглобля, дубина’ онеж. (СРНГ 5: 117) // По предпо- 
ложению Меркуловой, из *уогр-іќс-іпа (Эт. 1977: 97) = *воропи- 
щина. Далее, видимо, от *воропище с суфф. -іќсе / -іѕКо (о суфф. 
см. ЅіауѕКі БР 1: 96). Сравнивают с воропай® І, воропъ°, лит. уіѓрііѕ 
‘тычина, шест’, ур ау ‘то же’ и др. (ИТ 1974: 248; Топ. ПЯ 1: 
111; 2: 116—117). Все это весьма приблизительно. Лит. уѓғрііѕ, 
видимо, от угрей ‘дрожать’ (5тост. 2007: 758). 

воропут бран. ‘оборванец, грязнуля’ ср.-урал., перм., варапут ‘то 
же” диал. (СРНГ 5: 117) // Возможно, из вор? І и путь по аналогии 
с диал. шалопут (< шал-ый и путь, см. Фасм. 4: 400). Топоров 
(Топ. ПЯ 2: 117) относит к гнезду *уогр-, но не объясняет -ут. 

воропъ, -а ‘набег’: поустити на воропъ ‘сделать набег” 1377 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 1: 476; Срз. 1: 303) // Членение поустити на воропъ не- 
верно. Правильно поустити наворопъ “послать передовым отря- 
дом (в разведку)” 1425 (СДРЯ ХІ—ХІУ 5: 130), наворопъ ‘набег, 
нападение; отряд, совершающий набег; авангард войска’ Ипат. 
лет. под 1169 г., рус.-цслав. наврапъ ‘грабеж, добыча’ < *пауогръ 
‘набег, грабеж’ от *пауогрііі ‘напасть, наступать’ из *па- и 
*уогрііі, ср. др.-рус. наворопити ‘то же’, блр. диал. нывардбпіць 
‘навалить, нагромоздить’, рус.-цслав. съврапътисал ‘быть тесни- 
мым, покоряться’, врапбти ‘усилиться, возмочь’, польск. пам- 
горіеё ‘гневаться, бурчать’и др. (Меркулова Эт. 1977: 97—98; 
ЭССЯ 24: 33—34; СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 100), чеш. угарай, диал. уу- 
угароуай ‘обрушиваться (на кого)” (Масћ.: 698). Ср. рус.-цслав. 
врапъ ‘насилие, сила’: на врапъ 1073 (Срз. 1: 313). 

Глаг. *уогрііі ‘нападать’ — произв. от *уетри, *уьгро ‘грабить, 
обдирать’, ер. др.-рус. вьристи, вьриё ‘отнимать силой, отдирать” 
(Срз. 1: 462), ст.-слав. *врътн или вр" ти, връпж ‘обдирать, оби- 
рать” (5785 5: 224). Сравнение с лит. уегри ‘прясть” сомнительно. 
Проблематичны и сравнения с греч. рёло ‘качаюсь, склоняюсь’, 
ролоћоу ‘дубинка’, лат. герёиѕ, -пііѕ ‘внезапный, неожиданный’ и 
др. (Фасм. 1: 354; Тгаџі.: 353; Рок. 1: 1156; Топ. ПЯ 2: 117; Мер- 
кулова Эт. 1977: 100—101), см. ВееКез 2, 1910: 1276, 1281. Рус.- 
цслав. врапъ ‘насилие, сила’ 1073 (Срз. 1: 313), макед. врапит 
‘проворный, шустрый” дают основание для прасл. *уогръ, к кот. 
нередко относят также, несмотря на разницу в знач., словен. 
угара (*уотра), чеш. угар, уст. угара, в.-луж., н.-луж. гора ‘мор- 
щина, складка’ ()инм4апоу Ва|. 4/1, 1968: 57), см. вёрпы ‘морщи- 
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ны’ (РЭС 6: 319). Эти слова иногда отделяют от наворопъ и т. п. 
(Мась.: 698; Ѕеһ-$ 16: 1235—1236; Вел]. 4: 351), но четкая грани- 
ца в и.-е. связях не установлена (см. еще УашШапі ЗбФил 18/1, 
1975: 223, относительно съврапътисл). Не совсем ясно отноше- 
ние к вороба°, воробъ°. С в° иногда сравнивают с.-хорв. уѓро//іїї 
ѕе, -іт ‘крутиться, вертеться’ (ЪК. 3: 629), но ср. воропаться°. 

вороста ‘мелкий щебень, дробленый камень’, ‘крупный песок (для 
оттирания грязи с пола, деревянной мебели)” арх. (АОС 5: 100) // 
Из (г)вьрста (връста) ‘то же’ со втор. полногласием, см. РЭС 6: 
324. Ср. воростяной арх. (АОС 5: 100). 

вброт І ‘воротник’ (Д 1: 245), вӧрот, -а ‘шея, нижняя часть шеи’ 
онеж., арх., ленингр., ‘часть лошадиной туши от головы до туло- 
вища’ вят. (СРНГ 5: 117), ‘шея’ волог., новг. (НОС 1: 137; СГРС 
2: 183), ‘шея’, ‘вырез для шеи; воротник’ арх. (АОС 5: 100), ‘во- 
ротник”, ‘шея’ (есть ли крест на вороту? ‘при возмущении чьим- 
л. поступком”) пск. (ПОС 4: 158), ‘застежка у сарафана под мыш- 
кой’ онеж. (СРГК 1: 228), ворот, -а, на ворот, на вороту ‘вырез 
для шеи в одежде; воротник’ (СлРЯ ХУШ 4: 73), ...ореё ргойаі 
Кари па уогоіи пе раю (опасение потерпеть убыток) пск., 1607 
(Ееп.: 242), воротъ, -а ‘вырез для ворота у одежды” 1589, ‘шея’ 
ХГУ в. (Срз. 1: 303; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 304) || блр. диал. вдрат ‘во- 
ротник’, ‘дырка, через которую насыпают что-л.’ (ЭСБМ 2: 195), 
болг. врат, макед. врат, с.-хорв. угаЬ -а, словен. угаф -а и угай 
род. ед. ‘шея’, польск. уст. угоф -и ‘поворот, оборот’, в.-луж. 
стар. игоь уғбіа (ОСА 1990: 148) // Из прасл. убить, *уогіа ‘шея’ 
(Там же) = ‘то, что поворачивается (подвижная часть тела)” < ‘по- 
ворот (головы) < и.-е. *и07/-0- ‘поворот, вращение” (имя действ.) от 
*иет-1- ‘вертеть, поворачивать” (слав. рефлекс *уегіо не сохранил- 
ся), *игі- > прасл. *уьгіёії, *уьгРо ‘вертеть’, рус. вертёть°, ср. се- 
мантическую параллель в лат. со//ит, ст.-лат. сойиѕ, гот., др.-сев. 
рай; “шея? < и.-е. #“6/50- от *еІ- ‘поворачивать’ (Фасм. 1: 354; 
Вгйск.: 633; ЅһеуеІ. 1964: 119; Масһ.: 701; БЕР 3: 181—182; Вел]. 
4: 351; Ѕп.: 833; Оге! 1: 216; Меркулова ОЛА 1981: 294—295; 
Ѕсһиѕіег-Ѕемс ЅЕВ 2, 2003: 111; Соломеина, Теуш Эт. 2009— 
2011: 236; РЭС 6: 335). Принимают также деривацию *уогіъ от 
*уогііі, воротить? (ЭСБМ 2: 195). Отмечена восточно- и южно- 
славянская инновация: развитие знач. ‘шея’ (Ви97157е\узКа ЗО 
25/2, 1976: 227). Возникшее по метонимии знач. ‘вырез для шеи в 
одежде” отмечается с кон. ХУТ в. (Срз. 1: 304), знач. ‘воротник’ — 
с перв. пол. ХУП в., не позднее 1731 (Черн. 1: 167). Ср. ворот- 
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ник, воротникъ 1626 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 35), диал. воротки мн. 
‘воротник, ворот’, вороток ‘кисейная сорочка и др.’, воротушка 
‘верхняя часть женской рубашки’ (СРНГ 5: 121—124). Перенос от 
назв. части тела на назв. части одежды не редкость, ср. рус. грудь 
в знач. ‘грудь рубашки, мундира’, спина ‘задняя часть рубашки, 
мундира’ (Толстой Эт. 1967: 150). 

Сущ. вороток ‘возвышенность’ новг. (НОС 1: 138), видимо, 
перен. от ‘шея’. 

Из именных образований гнезда *у071- ср. ворот ‘продольное 
отверстие в борти’ (Д 1: 245), ворот ‘вывернутое наизнанку пла- 
тье’ ряз., ‘поворот, излучина реки’ арх., ворот, -а, -у ‘возвраще- 
ние, возврат” калуж., ворот, -а ‘отверстие в борти (улье)” диал. 
(СРНГ 5: 118), ворот ‘проход для рыбы, образуемый краями не- 
вода’ арх. (СГРС 2: 153), ‘возврат (во времени)” Карел. (СРГК 1: 
228), ‘возврат’, ‘водоворот’ арх. (АОС 5: 101). Сущ. вдрот ‘ка- 
литка’ арх. (АОС 5: 101, кот. по знач. ближе к ворота°, м. 6. ре- 
зультатом перестройки не сохранившейся формы ед. последнего. 

Сущ. с преф.: оборот, поворот, приворот, возврат” (< ц.-слав.) 
и проч., ср. *об-уоть (ЭССЯ 31: 96—97) и т. п. Ср. сложение 
коловорот < *коюоуоть (ЭССЯ 10: 149). Из проч. материала ср. 
укр. звдрот ‘межевая дорога между полями’, словен. угай ‘отре- 
зок земли в конце нивы, где при пахоте поворачивают назад’, 
с.-хорв. йгуғӣї ‘то же’, чеш. гуга! ‘поворот’, в.-луж. уим’иой ‘пово- 
рот при пахоте”, диал. ибғоѓ и под. (Ѕсћ-$ 22: 1714—1715; ЕСУМ 
1: 359; Вей. 4: 351—352). Рус. (Д) шиворот ‘ворот, воротник; 
загривок”, также во фразеологизме шиворот-навыворот, содер- 
жит преф. ши- (Фасм. 4: 436), как в (Д) шибздик (Там же) и др., 
возможно, и шивера ‘перекат, порог речной’ (Ан. 2000: 698). 
Толкование шиворот = *шия (см. шея) + в° (Черн. 1: 167) сомни- 
тельно. 

вброт П ‘вал оси, навой, обращаемый колесом с рукоятями, встав- 
ными рычагами? (Д 1: 118; СлРЯ ХУШ 4: 73), ворот, -а ‘орудие 
для разматывания ниток, пряжи; род воробов” влад., вят., волог., 
‘дышло в конной молотилке’ диал. (СРНГ 5: 118), ‘вращающееся 
приспособление для вытаскивания сетей’ пск. (ПОС 4: 158), ‘ко- 
лодезный журавль” арх. (СГРС 2: 183), воротъ ‘вращающийся 
вал с цепью или веревкой, ворот” 1654 (СлРЯ ХУП 3: 34) || укр. 
диал. ворот ‘цилиндр, вал’ (ЕСУМ 1: 359), ст.-слав. врать ‘коле- 
со, орудие пытки’ // Скорее перен. от вдрот° І (Меркулова ОЛА 
1981: 294), нежели самостоятельное продолжение и.-е. *ио71-0-. 
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Ср. произв. диал. воротдк ‘слесарный инструмент’, ‘невод для 
прибрежной ловли’, воротушка ‘ворот для наматывания невода” 
(НОС 1: 138). 

ворбта мн. ‘отверстие, проем в стене или ограде для прохода и про- 
езда; широкие двери для езды’, ‘створы, которыми проем запира- 
ется’ сев., вост., ворота южн., зап. (Д 1: 245), ворота, ворота, 
вороты мн. ‘входная дверь с крыльца в избу, в сени’ арх., волог., 
‘калитка’ ленингр., ‘узкие участки долины — ущелья, через кото- 
рые прорывается река” сиб., ‘узкий проход из одного болотистого 
места в другое” арх., ‘широкий пролив’ пск. (СРНГ 5: 118), воро- 
та мн. ‘входная дверь в избу, сени’ арх., волог., ‘клинья леса, с 
двух сторон вдающиеся в болото’ арх., ворота мн. ‘причал для 
лодок” волог. (СГРС 2: 183—184; см. также АОС 5: 101—104), 
ворота, ворота и ворбты мн. ‘ворота’, ‘узкий проход между 
скалами, отмелями; морское устье’ (СлРЯ ХУШ 4: 73), ворота 
мн. ‘ворота’ ХІ в., также как географ. назв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
476), затворити ворота ‘преградить путь’ СПИ (СССПИ 1: 
132—133), часто в топонимии: в назв. глубоких ущелий, проре- 
зающих горные гряды, узких участков долины, через которые 
прорывается река (Зейские ворота, Жигулевские ворота), корот- 
ких морских проливов с заметным течением (Карские Ворота) 
ит. п. (Мурз. 1984: 130) || укр. ворота и ворота мн. (ИлСв 1963: 
122), блр. вароты мн., ст.-слав. врата мн. ‘ворота, дверь’, макед. 
врата ж., болг. врата ж., с.-хорв. угӣіа мн., словен. уғаѓа мн., 
чеш. уғаѓа мн., диал. уғӣіа мн., редк. уғаіо ед., слвц. уғаіа, польск. 
итоа мн., в.-луж. игойа мн., н.-луж. игоа мн. (Ѕећ-$ 22: 1691— 
1692; топонимы типа Ггаа в Славии см. Вет]. 4: 352) // Из прасл. 
*уота ‘запираемый проход (ворота), мн. к слабо засвидетельст- 
вованному ед. *уогіо, имени ср. р. с суфф. -ю- от глаг. *уегії, 
*уьго ‘закрывать, запирать’, ‘плести’, ‘прятать’ (см. вереть ГУ). 
Мн. ч. указывает на соединение нескольких частей ворот (опоры, 
полотнища ворот). По народным представлениям, ворота симво- 
лизируют акт контакта с внешним миром (открывание — закры- 
вание ворот), что чревато опасностью «и требует особого риту- 
ального оформления и символической защиты» (Виноградова, 
Толстая СДЭС 1: 438). См. также врата. 

Прасл. *уота из б.-слав. *иагій ‘ворота’ (< и.-е. *идта ср. р. мн., 
*иотіот ед.), родственного лит. уайаі мн. ‘ворота’, лтш. уйгії мн. 
‘ворота’, ‘калитка в ограде; стояк для сушки клевера’, прус. уагіо 
ср. р., мн., уатіїп вин. ед. (с переходом в иной тип основ) ‘дверь’ 
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соответственно от лит. уё’И, уегій ‘пронзать, прокалывать’, ‘вде- 
вать, продевать’, ‘закрывать, открывать’, а{-уёгИ (уатіиѕ) (~ рус. 
от-ворить ворота), лтш. уегі, уеги ‘открывать, отворять, раскры- 
вать’, ‘вдевать (нитку)’, ‘нанизывать (бусы)’, аѓ-уёгі (уйғіиѕ) и 
т. п., прус. ейлете 3 ед. през. ‘открывать’, ‘отворять’ (в знач. 2 ед. 
през.), еѓмеггеіѕ 2 ед. импер. ‘то же” (еѓреггеіѕ... уагип). Далее ср. 
англосакс. меоғд, жотд ‘двор’ (< *иег-ю-, *иг-іо-), алб. уаѓіћё ж., 
уменьш. от *уагіё ‘овчарня, загон’ (< праалб. *тата), тох. В тю, 
матіо ‘сад, роща? и др. См. МеШее Ёё: 176, 297; Егаепке! АБІРҺ 
39, 1925: 71; Епах. 4/2: 334; Фасм. 1: 355; Черн. 1: 167; Тгаші.: 353; 
Рок. 1: 1160, 1162; Епах. 4/2: 724; Агат. ОС 1: 144; ИлСв 1963: 
122—123; Варбот Эт. 1965: 110; Кагаһйпаѕ ГКК 10, 1968: 63; 
УаШаі Ст. сотр. 4: 684; ЭСБМ 2: 64; Топ. ПЯ 2: 113; Ескегі 2251 
39/4, 1994: 501; Вог.: 710; Ѕтосх. 2007: 724; Ог.: 496; Вед. 4: 352; 
5п.: 833; РЭС 6: 298). Орел (Оге! 1: 216) расценивает герм. и тох. 
параллели рус. в° как сомнительные, не упоминая алб. 

Согласно Непокупному (Непок. 1976: 57—60), имело место 
взаимодействие б.-слав. *иата и *4игез (прасл. *4уьть, *Ауьт, 
также *4уотъ, рус. дверь, двери, также двор и т. п.), охватывавшее 
только запад балт. ареала (западнобалтийско-[курско-прусско-] 
славянская изоглосса): нейтрализация знач. ‘ворота’ и ‘дверь’. 
Ср. лит. диал. ай7уѕ, прус. 4аит5, курит. дуағѕ / дуаг$, курсен. 
Чиоту в знач. ‘ворота’ или ‘калитка в изгороди? и вместе с тем 
употребление прус. умагіо, лит. диал. (в Прусской Литве) уағѓїаѕ в 
знач. ‘дверь’, аналогично ст.-лит. (Бреткунас, писатель Прусской 
Литвы, ХҰІ в.) мағіаѕ ‘дверь’. Слав. аналогии в окрестностях 
бывшего прус. ареала м. б. объяснены влиянием з.-балт. субстра- 
та, как в случае с кашуб. Фи(2)егге ‘вход в стодолу’. Но есть и 
аналогии в слав. южн. и, возможно, вост. ареалах (Р 5: 283), где 
наблюдается тенденция к вытеснению обозначений ‘двери’ реф- 
лексами прасл. *уогіа: ср. болг. врата ‘ворота’ и ‘дверь’ (болг. 
двер переходит в архаизмы). При этом имеются факты типа хорв. 
чак. дует ‘ворота’, ср. в рус. диал. речи: а варота дверь называли 
пск. (ПОС 8: 144). См. также Аникин ЭЭИВЕ 1995: 55—56; Ан. 
1998: 283—284 и ворот І. 

Ср. произв.: уменьш. воротца (укр. ворітця, болг. вратца и др.), 
подвордтный (укр. підворітний), диал. воротец ‘дверь’, вордтеч- 
ка, воротечки мн. ‘воротца’, воротика мн. ‘ворота’, воротина 
‘ворота, дверь’, ‘одна створка ворот’, воротинка “калитка? влад., 
воротка “калитка? влад., волог. ‘всякий проход или разводной 
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проем’, воротница ‘часть изгороди с выдвижными жердями для 
прохода”, ‘полотнище ворот” (укр. ворітниця, с.-хорв. угайиса и 
под.), воротнички ласк. ‘воротца’, вордтия ‘створка ворот” (укр. 
ворітня, блр. варатня), ворбтушки мн. ‘воротца’ (СРНГ 5: 119— 
124; ЕСУМ 1: 428; БЕР 3: 182), воротка ‘протока, соединяющая 
озерко с рекой”, воротко ‘канал, проток’ новг. (НОС 1: 138). 

Относительно семантики и узуса слов ворбтина, ворӧтня, 
воротница и сочетаний под воротню (отсюда литер. подворотня) 
см. Страхов РаІаеоѕ1. 12/1, 2004: 264—265). 

С в° м. 6. связаны местные назв. типа Воротыня новг., Воро- 
тынец нижегор., орл. (Шульгач СТтОЕ 2003: 80), см. воротынь. 

воротӣло ‘большой рычаг’, ‘мельничный хвост, рычаг, бревно, ко- 

торым ворочают мельницу к ветру’ (Д 1: 246; СлРЯ ХУШ 4: 74), 
воротило, -а ‘шест с сучками на конце, с помощью которого под- 
хватываются веревки невода’ костр. (СРНГ 5: 120) || укр. 
воротило (уст.) ‘палка-рычаг в ветряной мельнице’, диал. ‘навой’ 
(ЕСУМ 1: 359), блр. диал. вараціла ‘вал в ткацком станке, навой’ 
(указывает на блр. *вараціць, см. ЭСБМ 2: 60), ст.-блр. воротило 
‘то же’ 1653 (ГСБМ 4: 190), болг. диал. вратило ‘кросна (в ткац- 
ком станке)” (БЕР 3: 182), макед. вратило, с.-хорв. уго ‘колен- 
чатый вал’, ‘рычаг’, словен. уғайо ‘вал в ткацком станке”, ‘крюк 
для котла над очагом”, чеш. угай о ‘вороток’, слвц. угао ‘вал 
в ткацком станке’ // Из прасл. *уогию ‘вал, рычаг”, произв. с 
суфф. имени оруд. -0/0 от *уогИи (Вей. 4: 353), см. воротить. 

Сущ. воротила ‘кто властен, управляет, ворочает всем” (Д 1: 
246), ‘очень сильный и много работающий человек” курск., ‘шут- 
ник” ворон. (СРНГ 5: 119) также от воротить, произв. с суфф. -ла 
< прасл. *-/а, ср. кутила от кутить (ЅїамѕКі Р 1: 105), мазила от 
мазать и др. В литер. яз. слово воротила вошло из просторечия, 
см. Сор. 1965: 483. Есть синоним (Д) уст., неупотр. ворбчала ‘во- 
ротила’ от вордчать°. В качестве имени деят. известно и воро- 
тіло: ... на миру воротило — что на сходе молвит, так тому и 
быть (Мельников-Печерский, «На горах»). 

Блр. вараціла ‘деловой человек’ из рус. или образовано по рус. 
образцу от варочаць, вараціць (ср. ЭСБМ 2: 60). 

воротӣть, -чу, -ротишь (уст. воротит 3 ед.) ‘поворачивать, отвора- 

чивать’ (закон что дышло — куда поворотишь (повернешь), туда 
и вышло), ‘вернуть’, воротиться (СРЯ; СлРЯ ХУШ 4: 74), воро- 
тить, -рочу ‘выполнять тяжелую работу; делать что-л. с напря- 
жением, силой, усердием” волог., иван., ‘делать что-л. неаккурат- 
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но, без старания” пск., твер., воротить сено ‘ворочать, перевора- 
чивать сено для просушки’ новг., воротить от смерти (кого-л.) 
‘спасти от смерти’ волог., свердл., ‘оправдать’ свердл., ‘оборо- 
тить’ арх., ‘отомстить’ пск., ворбтиться, воротиться (СРНГ 5: 
120—121), воротити, ворочоу ‘вернуть, возвратить, отдать об- 
ратно’ 1239, ‘заставить вернуться’ 1377, воротитися ‘возвра- 
титься, вернуться’ ХІІ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 477; СлРЯ ХЕ-ХУП 
3: 34; Кандаурова УЗ МГПИ 240, 1964), а воротите конь и матьль 
‘верните коня и плащ’ кон. ХІІ в. (грамота из Торжка, № 10, см. 
Зал. 2004а: 452) || ср.-болг. вратитъ (при болг. из-, от-вратя), 
ст.-слав. вратити са, враштж сл ‘вернуться, обернуться’, с.- 
хорв. угайй, угайт ‘вернуть, возвратить’, чеш. угаНи, слвц. угайР 
‘то же’, польск. уғбсіс ‘вернуться, возвратиться; вернуть, возвра- 
тить”, в.-луж. мғосіс ‘возвратить’, н.-луж. ито51$ (5е) // Из прасл. 
*уогій (5е) *уотГо (5е) ‘воротить(ся)’, кауз. от сменившего залог 
еще на праславянском уровне глаг. состояния *уьгіёіі (Дыбо 
2000: 88, 475), см. вертеть (РЭС 6: 334—336). Возможно 6.-слав. 
*иот-1-еі-/1- (< и.-е. *иоғі-еје-), ср. лит. уат фи, уагіай ‘ворочать, 
перевертывать, переворачивать” (~ уёгзѕії, уегсій ‘валить, перево- 
рачивать” и др.), лтш. уд" ‘валять, катать’, прус. мағііпі ‘повора- 
чивать’, уа’йипа 5т З ед. през. возвр., др.-инд. уайауай ‘вращает, 
крутит’, гот. а-и’а’Тап ‘развращать” (Тгаш.: 354; Ее15ї 1939: 166; 
Фасм. 1: 355; УаШапё Сг. сотр. 3: 422; Оге| 1: 216; МасВ.: 701; 
Вог.: 710; Ѕеһ-$ 22: 1690—1691; Ѕтосх. 2005: 197, 295, 396; Регкѕ. 
2008: 529; ср. Масһек 7 25/1, 1980: 57 — о слав. *уъгіайі). 
О фактах типа рус. (диал.) воротить, вордчать? ‘выворачивать 
(с корнем)? см. Курк. 2011: 108. 

Ср. образования с преф.: наворотить(ся), по-, за-, с-, от-, 
выворотить(ся) и под., ср. *пауогіій (ѕе) (ЭССЯ 24: 35) и т. д. 
Соответствующие слова с неполногласием и прист. раз- типа 
развратить (< ц.-слав., из *072-уогі-, см. ЭССЯ 35: 189—192) об- 
разуют в СРЛЯ обособленную группу с общим знач. аморально- 
сти (Порохова ДЛ 1979: 57). 

Слав. ИС типа др.-рус. Воротиславъ, (ст.-)чеш. уғайђог, ст.- 
польск. И/7осіѕіау сопоставляются с балт. ИС: прус. ИатиШе 
(1394, 1400), Јоуагі (1428) и др. (Юркенас Ка. 33/2, 1982: 25; 
Тгаџќ. 1925: 40, 116). Ср. ТО Воротиславль в древнем Киеве, от 
ИС Воротиславъ (ЕСПР: 35). 

воротнӣк см. вӧрот І. 
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ворбтник ‘сторож у ворот’ (Д 1: 245; СлРЯ ХУШ 4: 74), ‘тот, кто 
открывает ворота на свадьбе” (фольк.) арх., помор., перм., новг., 
сев.-двин., ‘сторож у ворот, у входа в поскотину” тобол., зап.- 
сиб., Якут. (СРНГ 5: 122), воротникъ ‘караульный у городских 
или крепостных ворот’, ‘сторож, привратник’ (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 
35), воротьникъ ‘сторож у ворот монастыря” 1383 (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 1: 477) // Произв. с суфф. -икъ от прил. ворбтный, воротной 
‘относящийся к воротам’, др.-рус. воротьнъш (Срз. 1: 305). Ср. 
укр. ворітник (ЕСУМ 1: 428), ст.-слав. вратьникъ ‘привратник, 
сторож’, болг. вратник, рус.-цслав. вратникъ (СлРЯ Х1--ХУП 3: 
101) и др. 

воротынь ‘сосуд для разливания пива’ арх. (АОС 5: 112) // Не от- 
делимо от боротыня ‘большой глиняный горшок’ арх. (СГРС 1: 
161) и далее (Д) братыня ‘сосуд, в котором разносят пития’, см. 
братина (РЭС 4: 166—167). Т. о., сомнительна связь с местными 
назв. Воротыня новг. (Шульгач СТОЕ 2003: 80), др.-рус. Воро- 
тынескъ в Черниговской земле (Нер. 1983: 50; СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 3: 48), Воротынь (Татищ. 1979: 221) и Воротынск в Ка- 
лужской обл. (Роспонд ВСО 1972: 65), см. ворота. Нерознак (Там 
же) реконструирует апеллятив *воротынь (~ ворота), кот. не 
связано с в?. 

вброх, -а, вороха мн. ‘куча, груда, горка чего сыпучего или свален- 
ного в рыхлую кучу; сгребенный лопатою горкой, молоченный, 
еще не веянный хлеб’ (Д 1: 246; СлРЯ ХУШ 4: 74), ворох ‘дере- 
вянная лопата, с помощью которой провеивали хлеб’ волог. 
(СГРС 2: 186), ворох, -а, вороха мн. ‘груда, куча обмолоченного 
зерна’ курск., тул., волог., симб., казан., влад., калуж., ряз., дон., 
моск., смол., пск., петерб., заурал., тоб., амур., ‘куча обмолочен- 
ного, но непровеянного зерна” арх., сев., новг., волог., твер., орл., 
тул., костр., яросл., перм., сиб., ‘груда, куча снопов сена, соломы 
и т. п.’ перм., том., моск., ворох ‘груда необмолоченных снопов 
хлеба’ тоб., свердл., вят. (см. подр. СРНГ 5: 124—125), ворохъ 
‘ворох, куча’ ХУІ в., ‘множество, большое количество чего-л.” 
ХУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП в. 3: 36) || укр. ворох ‘куча (особенно не- 
веяного зерна)’, блр. диал. вдрах ‘куча зерна или навоза’ (ЭСБМ 
2: 196), ст.-блр. ворохъ ‘куча, груда’ ХУП в. (ГСБМ 4: 192) || болг. 
врах “снопы, приготовленные к молотьбе’, ‘зерно, смолоченное за 
один’, ‘группа, толпа’: врах деца (БЕР 3: 182—184), макед. врав 
‘ряд снопов на току’, с.-хорв. врах (врӣ), враови мн. ‘куча, груда 
(снопов)” (ОС ЕРСЈ 1998: 20; Вет1. 4: 359—360) // Из прасл. 
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*уотхъ ‘куча зерна (для обмолота или обмолоченного), ворох’ от 
уе’хР1, *уьгхо ‘молотить (с помощью животных)”, ср. *уь’Я ‘то 
же”, *уьу$ь, -і ‘зерно, хлеб’, рус. вершить? Ш, вершь° ТУ. Родст- 
венно лтш. уйгѕтѕ ‘хлеб, разостланный для обмолота’, ‘груда 
провеянного зерна’, удт5т15, уйгѕти вин. ед. ‘куча молоченого, 
еще не веянного хлеба’ (Епа7. ОТ 2: 535; Виза КК 2: 670), лат. 
уегго (*уетз0), ст.-лат. уотго ‘мету, сгребаю, тащу’, греч. ёрро 
‘тащусь, плетусь’, хетт. иаг$- ‘стирать, смахивать; срывать, ощи- 
пывать, собирать урожай” (Фасм. 1: 302, 355; Вепуепіѕќе ВЅІР 33, 
1932: 137; Каттепнибег КИ, 77, 1961: 69; Грисле Вай. 5/2, 1969: 
220—221; БЕР 3: 213—214; ЪК. 3: 625; Кар. 1975: 45; Кат. 2: 490— 
491; ае Уаап 2008: 666; КІоеКһогѕі 2008: 968—969; ВееКез 1, 2010: 
464; РЭС 6: 355; 7: 12), тох. А маг, В узаге ‘омёт, стог хлеба” 
(~ и.-е. *иегѕ-, согласно уап \/тдеКепз КИ, 77, 1961: 97—98). Буга 
толкует лтш. уйғѕтѕ как ‘наваленное’, к лит. уеѓѕії, уегсій ‘валить, 
переворачивать’ и др. (Вбга КК 2: 670), ср. воротить°. 

Рус. ворох ‘мешок, который вешается над горящей лучиной во 
избежание копоти?’ арх. (Д 1: 246), видимо, из ‘мешок (в который 
входит ворох зерна). Не исключена и метонимия от вӧрох, 
уменьш. ворошок в знач. тлеющей кучи, костерка: одна головня и 
в поле гаснет, а ворошок курится (Там же). Ср. рус. груда и диал. 
грудок ‘костер’ и под. (Ан. 2005: 126). 

Сущ. вороха мн. ‘неровно замерзший лед” арх., волог., ‘снеж- 
ные заносы, сугробы” арх. (СГРС 2: 186) по развитию знач. ана- 
логично диал. груда ‘замерзшая грязь на улице, дороге’ и под. 
(Ан. 2005: 126). Есть также сходство по знач. с польск. гаигосй 
‘метель, вихрь’, кот. нередко сопоставляют с в°. Однако связи не 
совсем ясны, ср. также блр. вдрах ‘страх, дрожь от страха’, ‘шум, 
шорох’, ‘переворот, беспорядок’ (ЭСБМ 2: 196), рус. завороха (Д) 
‘тревога, кутерьма’, словен. у’$ей, -йи ‘шуметь, шуршать’ (Вгӣск.: 
601—602). Блр. слово, возможно, обратное отглагольное образова- 
ние, см. ворошить. Ср. рус. уменьш. ворошок (охотничье) ‘движе- 
ние и шелест камыша, травы, на проходе зверя и птицы’ (Д 1: 246). 
Относительно отглагольного межд. ворох, ворых см. ворошить. 

Прил. вороховатый ‘изобилующий ворохами (муравейника- 
ми)” диал. (СРНГ 5: /26) по форме совпадает с блр. варахаваты 
‘непросохший (о сене) = ‘подлежащий переворачиванию” 
(ЭСБМ 2: 60). 

ворохйль ‘лекарственное растение (какое?) дон. (СРНГ 5: 125) // 
Неясно. Ср. ворохия°. 
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ворохия ‘растение, систематическое название которого трудно оп- 
ределять” диал. (у знахарей, см. СРНГ 5: 125) // Видимо, то же, 
что (Д) варахия ‘растение іпша Ма, однородное с девясилом’, 
кот. неясно (РЭС 5: 70). Неясно также отношение к ворохиль° 
(СРНГ 5: 125). Возможно, что в облике слов (слабо засвидетель- 
стванных) есть искажения. 

Фитоним ворохня ‘трава (лекарственная)” волог., калуж. 

(СРНГ 5: 126), возможно, к ворох. 

ворохло ‘тряпье, хлам, барахло’ диал., ворохно ‘то же’ яросл. 
(СРНГ 5: 125—126) // Из формы типа варахло (яросл.) < барахло® 
(РЭС 2: 202—203). Относительно в- вместо 6- ср. диал. верлог® 
вместо берлдга° и под. (РЭС 6: 314). Не исключено и влияние 
гнезда ворох’. С ним контаминировало сущ. ворохня ‘старье, 
хлам’ арх. (АОС 5: 112), образованное с помощью пейор. суфф. 
-ня с собир. знач. (Виногр. 1947: 130). 

ворбхля ‘непроворный, медлительный человек’ яросл. (ЯОС 3: 38) 
// От *ворохлый, прил. на основе /-ового прич. от вордхать(ся), 
см. ворошить. Образование как у (Д) рохля ‘вялый разиня’ от 
рохлый ‘рыхлый’, ‘хилый, вялый, непроворный’ (Фасм. 3: 509). 

ворохматься ‘драться’ ленингр. (СРГК 1: 231) // Вероятно, из фор- 
мы типа борыхматься пск. (СРНГ 3: 123), ср. барыхматься? ‘бо- 
роться, возиться, сопротивляться’, блр. диал. барахмациа ‘бо- 
роться’, также рус. борухаться? (РЭС 2: 238; 4: 100). 

ворохбба ‘противный, несносный человек’ перм., ‘бестолковая 
женщина” арх., ‘баба-растрепа?” костр. (СРНГ 5: 126), ворохоба и 
варахоба ‘растрепанный, небрежно одетый человек” яросл. (ЯОС 
3: 38), ворохоба ‘о быстром, ловком, непоседливом человеке”, 
‘о том, у кого все валится из рук’, ‘о том, что сложено плохо, не- 
аккуратно, ворохом” волог. (СРГК 1: 23/1) // Произв. с суфф. -оБа 
(см. о нем За\зКт ЅР 1: 6/1) и конкретизированным знач. от осно- 
вы ворох-, ср. вордхать(ся), ворошить®. От в° образованы воро- 
хобый ‘вялый, болезненный” вят. (СлВятГ 2: 72), ворохобистой 
(ворохобистое — сухойо сено) арх. (АОС 5: 112), ворохобиться 
‘шевелиться, ворочаться’ симб., нижегор., ‘шуметь’ нижегор., 
‘возиться’ иван., ‘ссориться’ нижегор. (СРНГ 5: 126). Возможно 
вост.-слав. *уогхођа, с кот. связаны укр. ворохобний ‘мятежный’, 
ворохобити ‘шевелить, ворошить; бунтовать’ (ЕСУМ 1: 429), 
блр. варахобк! мн. ‘старые бесполезные вещи’ (ЭСБМ 2: 60). Не- 
редко привлекаемое к сравнению польск. уагсй ‘гнев’ имеет 
иные связи, см. вархал (Вог.: 678; РЭС 6: 98). 
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ворохтать ‘двигать, шевелить’ пск. (ПОС 4: 166) // Произв. с уси- 
лит. суфф. ай от ворохать, см. ворошить. 

вороча ‘бучало, водоворот под мельничным колесом’, ворочь, -и 
‘лопасть колеса водяной мельницы” арх. (Д 1: 246) // Из *уогі-ја и 
*уогі-јь от *уогі-, см. ворот 1—1. 

ворбчать, ворочаю ‘передвигать нечто тяжелое, громоздкое’, ‘рас- 
поряжаться, управлять’, ‘вертеть, поворачивать’, ворбчаться 
(СРЯ; Д 1: 245; СлРЯ ХУШ 4: 75 ), ворочать ‘отделять мякину от 
зерна с помощью граблей’ костр., ворбчать ‘разрушать, ломать, 
разбирать на части’ арх., ворон., ворочать ‘возвращать’, ‘застав- 
лять, просить вернуться” твер., орл., перм., барнаул., смол., новг., 
арх., вордчаться ‘вертеться’ калуж., язык ворочается ‘хочется 
сказать что-л.’диал. (СРНГ 5: 127), ворочати, -аю ‘возвращать 
что-л.’ 1280, ворочатисл ‘возвращаться’ 1229, ворочати языкомь 
‘болтать’ (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 477) || укр. ворочати(ся) ‘воро- 
чать(ся)’, блр. варочаць ‘отдавать назад’, варочацца, ст.-слав. оБ- 
раштати ‘обращать, превращать’, овраштати сл ‘поворачивать- 
ся, оборачиваться, возвращаться’, болг. вращам ‘возвращать, от- 
давать’, ‘поворачивать (обратно)’, с.-хорв. врёйати (се), -ам (се) 
‘возвращать(ся)’, словен. угасай, -ат (ѕе) ‘отдавать, возвра- 
щать(ся)’, чеш. угасей (зе), слвц. угасаг (а) ‘возвращать(ся)’, н.- 
луж. игаса5, итабая // Из прасл. *уо’Рай (< *уогуай), *уогРай ѕе 
‘ворочать(ся), возвращать(ся)’, имперфектива от *уогїіії, см. 
воротить (Фасм. 1: 355; ЭСРЯ МГУ 1/3: 169; Оге! 1: 217; Ѕеһ-$ 
22: 1690; ЭСБМ 2: 64; ЕСУМ 1: 359; Вет]. 4: 349). Развитие знач. : 
‘возвращать’ > ‘поворачивать’ > ‘переворачивать (нечто тяже- 
лое), ворочать’. См. ворокать. 

Рус. вращать, обращать < ц.-слав. Ст.-слав. овраштати (сл) 
< *о-уотдай (ЭССЯ 31: 102). Болг. връщам (= вращам) содержит 
нулевую ступень корня, т. е. *уъг!-/- (БЕР 3: 182). 

Рус. в° в знач. ‘управлять’ м. б. семантической калькой франц. 
гетиег ‘двигать, шевелить’, ‘поднимать (вопросы) и под.’: гетиег 
Беаисоир Фагеепі ‘ворочать большими деньгами? (Шанский, Ро- 
манова, Филиппов РЯШ 5, 1983: 73). 

ворбша ‘просвет, небольшая прогалина в лесу’ арх., ‘просвет, про- 
галызина в лесу, с края тундры’ арх. (СРНГ 5: 127) // М. 6. иска- 
жением слова вордта°, знач. переносное. 

ворошӣть, -шу ‘ворочать, трогать, шевелить, копаться, рыться’, 
‘молотить лошадьми, связывая их кольцом, поводьями за хво- 
сты”, ворошиться (Д 1: 246), ворошить, -шу ‘трогая, касаясь, 
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беспокоить, мешать” арх., курск., ‘переворачивая обмолоченное 
зерно, очищать от колосьев или сушить” яросл., тул., ‘сбивать 
масло из сметаны мутовкой” (ворошить масло) арх., новг., ‘сгре- 
бать, складывать в ворох, в кучу? яросл., курск., сев.-двин., вят., 
ворошиться ‘беспокоиться, волноваться’ влад. (СРНГ 5: 127— 
128; НОС 1: 139), волошить, -шу ‘перемешивать’ арх. (АОС 5: 67), 
ворошить, -шу ‘шевелить, двигать’, ‘беспокоить, теребить, тре- 
вожить’, перен. ‘трогать, занимать” (прочее его не ворошит), ‘пе- 
реворачивать (скошенную траву) при сушке”, ворошиться ‘шеве- 
литься, ворочаться’, ‘тронуться с места’ (СлРЯ ХҮШ 4: 76), во- 
рошити ‘переворачивать, передвигать; трогать’, ворошитися 
ХУЕ-ХУИП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 37) || укр. диал. ворошити 
(ЕСУМ 1: 429), ст.-блр. ворошити 1540 (ГСБМ 4: 195) // Произв. 
от др.-рус. ворохъ, см. ворох (Фасм. 1: 355). Укр. ворушити, блр. 
варушыць (вместо *варашыць) ‘шевелить, ворошить, переворачи- 
вать’ могли испытать влияние укр. рухати, блр. рухаць ‘двигать’ 
(ЭСБМ 2: 67—68). Рус. ворухаться ‘двигаться, шевелиться, воро- 
чаться’ краснодар., ворушать (наряду с ворошать) ‘трогать, при- 
касаться’ калуж., ворушить ‘то же’ курск., ю.-вост., ворушиться 
‘двигаться, шевелиться, ворочаться’ курск., калуж. (СРНГ 5: 127) 
из укр. или испытали укр. влияние. 

С в°, вброх связаны также рус. диал. ворохать ‘трогать, ка- 
саться чего-л., ворошить’, ворохнуть ‘беспокоить трогая, касаясь’, 
‘вывихнуть’, ворохнуться ‘тронуться’, ‘повернуться’, ворыхать, 
ворыхнуть ‘бросать беспорядочно, класть как попало’, ворох 
межд. ‘о беспорядочном, бесцельном действии?’ (ср. рифмованное 
образование шорох ворох), ‘о медленном исполнении чего-л.’, 
также ворых межд., ворюхать ‘качать’, ‘ломать’ перм. (СРНГ 5: 
125—126, 129—130; ПОС 4: 169; Фасм. 1: 355), ворых межд. 
‘раз — и все’ (СелСл 1: 127), ворохаться ‘шевелиться, возиться’ 
(ЯОС 3: 38), ворохать ‘ворошить сено, солому’ (СГРС 2: 186), во- 
рохнуть ‘сказать неправильно’ (НОС 1: 138), блр. варохаць ‘воро- 
чать с шорохом’, ‘переворачивать сено’, варохациа (ЭСБМ 2: 64), 
укр. ворухнути, блр. варухнуць ‘шевельнуть’, варыхаць, варыхаць 
‘раскачивать, колебать’, варых межд. (ЕСУМ 1: 429; ЭСБМ 2: 70). 
Знач. ‘сказать неправильно” < ? ‘шевельнуть (языком). Менее 
вероятно, что ворохать из усеченного ворочать® + суфф. -хай. 

Глаг. угосйпиЕе ‘пошевелиться’ (оп пе ѕтеіе регеі дотпош пе 
угосйпиЕе) ст.-пск., 1607 (Ееп.: 178; СОРЯМР ХУІ—ХМІ 3: 48) у 
Фенне относится по семантике к группе пск. диалектизмов 
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(Мжельская ПСИЛЛ 2, 1975: 25; ПекГ 1979: 14). Можно предпо- 
ложить здесь рефлекс ТогТ > ТОТ. 

От в° образовано имя деят. ворошила ‘кто ворошит, трогает” 
(СРНГ 5: 127; ср. воротила 5. у. воротило°), с кот. связано ИС 
Ворошило 1500, Ворошиловъ 1580 (Туп.: 120). 

ворс І, -а м. ‘начес, короткий густой пушок на поверхности некото- 
рых тканей’, ворсистый (СРЯ), ворса ж. ‘то же’ (Д 1: 246; СлРЯ 
ХУШ 4: 76), ворс м. ‘лишайник, растущий на коре березы’, ворса 
‘то же’ волог. (СГРС 2: 187), ворса ‘ворс’ арх. (АОС 5: 117), вор- 
са ж. ‘ворс’ ХУП в., ворсоватыи ‘покрытый ворсом’ ХУП в. ~ 
1534 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 37), ИС Ивашко Ворса (крестьянин Жа- 
бенского погоста) 1495 (Туп.: 120) || укр. ворс, -у и -а м., ворса ж., 
блр. ворс м., ворса ж., (диал.) ‘отходы шерсти при чесании в виде 
коротких волокон’ (ЭСБМ 2: 196) // Считается заимств. из иран., 
ср. др.-иран. *уатза- ‘волос’ (родственно прасл. *уо/ѕъ, рус. 
волос? Т), авест. уагэба- волос”, ср.-перс. уагу, перс. вату (Фасм. 1: 
355; Зализняк ВСЯ 6, 1962: 41; Агат. ОС 2: 144; Кірагѕку ОЗР 4, 
1971: 4; ЕСУМ 1: 429; ЭСРЯ МГУ 1/3: 169; Эд. 2002: 173; Оге 1: 
217). Относительно позднюю фиксацию в° пытаются объяснить 
ссылкой на иран. источник типа ср.-перс. уагѕ (ЭСБМ 2: 196), но 
это мало что меняет, т. к. ср.-перс. у- > перс. о- (перс. сагҳ) задол- 
го до старшей фиксации в°. Едва ли что-то дает сомнительное 
«сармато-туранское» *уагѕа- (Шапошников Эт. 2003—2005: 317). 
Хронологически лучше подошло бы заимств. из ср.-в.-нем. Бог! 
м./ср. р. = нем. Вогяе ж. ‘щетина? (Черн. 1: 167; КІ.: 127), но суб- 
ституция 6- > в-, ст- > с- под влиянием вӧлос° І (Черн. 1: 167) 
выглядит натяжкой. Проблематично и сравнение с ворс° П и его 
голл. источником гезр. допущение перехода ‘пенька из веревок 
(канатов)’ > ‘начес на ткани’. 

Лит. уағѕа ‘пук шерсти, пук волос’ < блр.; лит. уаѓѕаѕ ‘ворс’ 

(ГКЯ 18: 300) < рус. 

ворс П, -а м. ‘пенька, нащипанная из старых смоленых веревок’ 
(ДТ: 246), ворса ж. ‘то же’ 1595 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 37) // Оче- 
видно, из голл. уо, могѕіеп мн. ‘обрубки старых канатов (рас- 
пускаемые), используются для починки такелажа и т. п. (Меш. 
1909: 240). Далее, видимо, к (ср.-)голл. уогзѕі, нем. игі ‘колба- 
са’ (по сходству обрубков с колбасой), см. о последнем КІ.: 899. 
Ср. нем. игѕі ‘короткий конец троса’, Вгаипѕсћуеісег игі, н.- 
нем. (Гамбург, Альтона) Вгиизулекег И’ия! ‘о длинном, толстом 
корабельном тросе” (КІ. 1911: 145, 843), букв. ‘брауншвейгская 
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колбаса’. Исход рус. слова мог испытать влияние ворс° І, ворса 
‘начес, пушок”, кот., видимо иного происхождения. Ср. воршт°. 

ворсаться, вортаться ‘заниматься хлопотливым делом, возиться’ 
арх. (АОС 5: 117) // Неясно, в том числе и в отношении с/т. 

Неясно также, является ли вортуша, вортушка ‘лягушка? арх. 

(Там же) дериватом вортаться. 

ворсйтовый ‘сделанный из тонкой кожи’ волог. (СГРС 2: 187) // 
Видимо, от *ворситый (с суфф. -ит- как в именитый и т. п., см. 
Виногр. 1947: 212) = литер. ворсистый от ворс° 1 + суфф. -ов-ый. 
Допустимо, что речь идет о замше, тонкой коже с бархатистой 
поверхностью, уподобленной мягкому ворсу. 

ворскатенький ‘собранный в складки, сборки’ пск. (ПОС 4: 169) // 
Возможно, реликт др.-рус. *върскатъ или *вороскатъ (+ уменьш.- 
ласк. суфф.), связанного с *уогѕЌа, *уогѕКаіі, с.-хорв. уга5Ка и 
т. п., рус.-цслав. враска°, врасковатый ‘морщинистый’, враско- 
ватый ‘то же’ (СлРЯ Х--ХУП 3: 100). Гипотетично допущение 
исходного *морскатенький (в-...р- < м...р), уменыш.-ласк. к мор- 
скатый ‘морщинистый” (СРНГ 18: 277), к прасл. *тътзКъ/тьгука 
“морщина? (ЭССЯ 21: 6), ср. родственное рус. морщина. 

Сущ. ворстушка ‘полотняное платье” волог. (СГРС 2: 187), 

возможно, из *ворскушка, исходно ‘платье со сборками’? 

Вбрскла — назв. лев. прит. Днепра; также Ворскло (отсюда ТО Вор- 
скло), ст.-рус. Ворскл, Ворскол (МКСМ 1: 379), Вӧрсклица, Вор- 
сколец, Ворсклец, Ворскловец — назв. притоков и рукавов Ворсклы, 
др.-рус. Върьскла / Воръсколъ / Ворскола, Ворсколъ, Въръсъкълъ 
Ворскла” (см. подр. ЕСПР: 36—37; Топ., Труб. 1962: 223; Труб. 
1968: 138) || укр. Вӧрскла, Вӧрсклиця, блр. Ворскла // Сомнитель- 
но произведение от ворчать, т. к. структура В° не объяснена, 
аналогия Пискла — пищать (Фасм. 1: 356) не доказательна. 
Только нач. слова объясняет волжско-финская этимология, общая 
у В° с ГО Воргол, Воробжа: к морд. уі? ‘лес’, ранее *уиг (Топ., 
Труб. 1962: 223, вслед за Поповым), см. также Ворднеж, ворван- 
ка. Согласно ЕСПР: 37, предпочтительнее исходить из иран. 
*ОгзКи/-, где перв. часть связана с осет. (дигор.) оғѕ ‘белый’, а 
втор. с осет. Аи (дигор. Кое) ‘глубокая вода (водоем)”, видимо, 
тюрк. происхождения (см. Аб. 1: 602; 4: 18—19). Сходно у Доб- 
родомова: В° от прошедшего тюрк. посредство назв. сарматского 
племени 'Аоросо\, 40751 (у Плиния, Страбона и др.) + гидрооснова 
коі в алтайских яз. (Добродомов РР 2, 1987; см. также Посп. 1998: 
104; Смол. 2002: 60—61). 'Аорсо\ сравнивают с тем же дигор. 075. 
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вбрснуть ‘ударить’ пск. (ПОС 4: 169) // Вероятно, к блр. варсануць 
‘пихнуть, толкнуть’, варсануць ‘то же’, варсаць ‘колоть в бок с 
разбега’, варсаць ‘кидать’, кот. недостаточно ясны, см. ЭСБМ 2: 
65. См. также варсануть (РЭС 6: 97). 

вбртовать, -ую ‘понимать, разбираться в чем-л.’ арх. (АОС 5: 117) 
// Не отделимо от синонимичного вардать, вардовать < п.-фин., 
см. варать (РЭС 6: 69). 

вортӣнка (вортинок?) ‘сухое возвышенное место в лесу’ арх. (АОС 
5: 117) // Возможно, к воруй°, но детали неясны. 

вортузить, -тужу ‘бить, избивать’ арх. (АОС 5: 117) // Из вол- 
тузить®. 

вбрты мн. ‘лыжи’ калуж. (СРНГ 5: 128) // Связано с диал. арты?, 
ирты ‘лыжи’, ст.-рус. р(ъ)ты, польск. диал. агіу ‘лыжи’ и т. п. < 
прасл. *гъёу мн. ‘то же’ (Славский, см. РЭС 1: 299—300). Гласный 
перв. слога в слав. словах появился после падения ъ, начальный 
в- протетич. 

воруздить ‘грести, работать веслами? Карел. (СРГК 1: 232) // Воз- 
можно, из формы с начальным 6б- наподобие боруздить° ‘рых- 
лить землю” пск. (РЭС 4: 99). 

воруй ‘сухое возвышенное место на болоте’ арх., варуй ‘высокая 
кочка на болоте’ арх., печор., воруистый арх. (СГРС 2: 29, 187) // 
Из саам. или п.-фин., ср. саам. *у4тё ‘гора’, ‘сопка’, лул. уатге, 
сев. уагте, ин. уда", колт. уйй тг, кильд. уа т”, терск. ауте (ГебЯ- 
гапа МЗЕОц 200, 1989: 144—145), фин. уаага ‘гора, сопка’, ‘хол- 
мистая местность’, карел. ливв. уоага, уиага, уиаги, уааги ‘по- 
росшая лесом сопка, гора’, также фин. уиогі ‘гора’, карел. ливв. 
(< фин.) уиогі ‘скалистая гора’ (58А 3: 475; ЧЕМ: 571), см. Теуш 
МСФУСЗ 1: 61. П.-фин. < ? саам. Ввиду -уй правдоподобно за- 
имств. из п.-фин. (карел.) источника на -и (о подобной субститу- 
ции см. Хелимский НГБ 1986: 256). См. также РЭС 6: 98. 

вбрук ‘рыба’: все приносили домой ряпушку да вӧрук Карел. (СРГК 
1: 232; Михайлова СРГ 7, 1999: 16) // Вероятно, заимств., но ис- 
точник не установлен. Или неверно записанное знач.? 

ворушка І ‘клеть’ пенз., ‘навес около риги? ряз. (СРНГ 5: 128) // 
Уменьш.-пейор. от вор° П, ср. диал. варушка (преимущественно 
южн.) и вар° П ‘скотный двор и под.” (РЭС 6: 6/1). 

ворушка П ‘стебель, на котором есть соцветие” онеж. (СРГК 1: 232) 
// М. 6. связано с гнездом *уег- в знач. ‘плести’, см. вор П, во- 
рушка П. Или к вор® Т: ‘стебель, «укравший» соцветие”? 


277 ворчать 


вбрхать, -аю ‘идти, шагать’: в больших сапогах ворхаю арх. (АОС 5: 
118) // Возможно, из *ворохать ‘брести с трудом’ с выпадением 
послеударного гласного, ср. ворыхать ‘с трудом идти, тащиться” 
пск. (ПОС 4: 170), к ворошить". 

вбрчак, -а ‘пристяжной (постромочный) валек в упряжке” (Д 1: 
246), ворчак смол., ворчик ‘пристяжки’ калуж., ср.-урал., прибалт. 
(СРНГ 5: 128; СлСмг 2: 78), ворчик ‘деталь окучника (какая?) 
пск. (ПОС 4: 169) || блр. ворчык ‘валек для пристяжной лошади в 
плугу’, диал. также варчак (ЭСБМ 2: 69), ст.-блр. ворчакъ 1688, 
ворчыкъ 1695 (ГСБМ 4: 195) // Вариант с протетич. в- формы 
дӧрчик ‘пристяжной валек’ курск., вост.-казах. (СРНГ 23: 348), ср. 
укр. дрчик. Форма с в° пришла в рус. яз. через блр.; ю.-рус. брчик 
< укр. Вост.-слав. < ст.-польск. огсгуќ (с ХУ в.) < ср.-в.-нем. 
оғіѕсћії ‘пристяжной валек’ (< от ‘острый конец’ + 5сйй ‘поле- 
но’), ср. новов.-нем. О’сйей (Фасм. 3: 165; ЕСУМ 4: 216; Вог.: 
394—395). Из ср.-в.-нем. также в.-луж. тот, могсік (Ѕсһ-$ 22: 
1659). В качестве источника слав. слова называют еще нем. диал. 
(Силезия) о’ЁЯсй (Там же). Вост.-слав. вариант с конечным -чак 
м. б. обусловлен контаминацией с диал. (< ? тюрк.) арчак° І ‘де- 
ревянный остов седла’, также орчак (СРНГ 23: 348), ст.-блр. ор- 
чакъ, ярчакъ и др. (РЭС 1: 310; Кравчук ВЯ 4, 1968: 122; ЭСБМ 1: 
155). В слав. яз. формы на -і/ воспринимаются как уменьш. 

ворчать, -чу ‘изъявлять неудовольствие свое полугласным бормо- 
том’, ‘о звере: издавать сердитый, негромкий голос, ему свойст- 
венный’, ‘о человеке: журить кого, брюзжать, браниться’, ‘бур- 
чать, урчать’ (Д 1: 242; СлРЯ ХУШ 4: 76), ‘квакать’ арх., ‘мурлы- 
кать’ ленингр. ‘пустословить’ калуж. (СРНГ 5: /28—/29), воршать 
‘ворчать’ арх. (АОС 5: 88), ворчати ‘ворчать, бурчать’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 37), (Джемс) Бгиха Вогсћїї ‘брюхо ворчит” 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 167), (Ееп.) ѕираќа... уотЕИ ‘собака 
ворчит” пск., 1607 (Ееп.: 449), ворчение ХУІ в. (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 3: 50) || укр. диал. ворчати (ЕСУМ 1: 426), блр. диал. 
варчаць (ЭСБМ 2: 69), с.-хорв. врчати, -йм ‘мурлыкать’, перен. 
‘брюзжать’, чеш. у’ёей ‘ворчать’, ‘жужжать, гудеть’, слвц. уғёаѓ 
‘ворчать’, польск. уагс2ес ‘ворчать, рычать, урчать’, диал. 
матсгес, муғсгес, мегсгес (Вог.: 678), в.-луж. жогсес, -и, н.-луж. 
у’агса$, -ут (Ѕеһ-$ 22: 1659) // Из прасл. *уъгсай, *уъгёо ‘ворчать, 
рычать, урчать’. Звукоподр. образование, к б.-слав. *иғ/-, ср. лит. 
иРКИ ‘урчать (о собаке)’, ‘мурлыкать (о коте)’, уеѓкії, уегкїй ‘пла- 
кать’, см. также воркать (Фасм. 1: 356; Черн. 1: 167—168; 5К. 3: 
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621; МасН.: 699; ЭСБМ 2: 61, 230; УаШапі Сг. сотр. 3: 396; Когі- 
Іапа КИ, 20/1, 1977: 37; Ѕтост. 2009: 737; Оге 1: 217). Ср. урчать 
(Фасм. 4: 168). Необязательно предположение (Ѕсһ-$ 2: 54—55), 
что формы типа в.-луж. Рогсес ‘бренчать, звякать’ возникли из 
форм на »у- типа *уьгсбай, ср. бурчать° (РЭС 5: 194). Знач. ‘быть 
недовольным, ворчать’ < ‘ворчать как зверь’. Ср. рычать на под- 
чиненного, фыркать и под. (Шанский, Романова, Филиппов РЯШ 
5, 1983: 73). 

Диал. ворчажливый и ворчежливый ‘ворчливый, раздражи- 
тельный” сев. (СРНГ 5: 128; АОС 5: 128) предполагает сущ. *вор- 
чага + суфф. -лив- (ср. бережливый и под., Винотр. 1947: 209). 

Из произв. от в° ср. имя деят. ворчун, -а (старый ворчун), сю- 
да же диал. ворчун “индюк” влад., ‘рыба усач кавказский, Вагьиѕ 
сіѕсаџсаѕісиѕ Кезе! пск., ‘особый вид усача’ терск. (СРНГ 5: 129; 
ПОС 4: 169). 

вбрчить, -чу ‘нести, тащить’ костр. (СРНГ 5: 129) // Неясно. Дается 
со ссылкой на варчить (Там же), но такой позиции в СРНГ как 
будто нет. 

вбрша ‘травянистое растение” арх. (АОС 5: 118) // Неясно. 

воршик ‘водонос” 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 50) // 
Неясно. Конечное -шик = суфф. им. деят. -чик. Сходство с вор- 
чить? м. 6. случайным. 

воршт ‘поперечная перекладина по вантам, под марсом, где прелом 
и соединение их с путенвантами’ (Д 1: 246), ворст, воршт ‘же- 
лезный прут, привязываемый к вантам’ (Самойлов 1941) // Из 
голл. уоғѕі ‘железная или деревянная штанга, закрепляемая на 
вантовом канате, чтобы не допустить скручивания блоков и 
шкворней’, о кот. см. Меш. 1909: 240. Ср. ворс° П. 

воршут ‘вотяцкий жрец’, бран. ‘вотяк (удмурт)” (Д 1: 246) // Из 
удм. воршуд, назв. антропоморфного предка-покровителя рода, а 
также идола этого предка и тех, кто поклоняется ему. Этимоло- 
гически слово значит ‘хранитель счастья’, ср. удм. вордыны ‘ро- 
дить, растить’ и шуд ‘счастье’. См. Нап. 1997: 54. 

воръ, воры см. вор П. 

ворызгать, -аю ‘есть, хлебать, пить поспешно, с жадностью, не- 
ряшливо” влад., твер., моск., яросл., ворызгать ‘то же’ пск., новг., 
‘принимать пищу” влад., ворызгать ‘шмыгать носом’, ‘соваться, 
искать чутьем’, ворызгаться ‘плескаться’ костр., яросл., во- 
рыздать ‘жадно хлебать’ пенз. (СРНГ 5: 129) // То же слово, что 
варызгать ‘очень быстро есть, хлебать” влад., твер., варызгать 
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‘то же” твер., моск., нижегор., новг., варызгать ‘плескать, брыз- 
гать’, ‘соваться носом, искать чутьем” влад., варызгаться ‘ма- 
раться, пачкаться” смол., ‘возиться в воде, разбрызгивая ее’ новг. 
(СРНГ 4: 61—62). Выделяется формант -(ы)зг- (как в диал. мулыз- 
гать, мутызгать и проч.) и корневое вар(а)- (Куркина Эт. 1965: 
187; ср. Фасм. 1: 273). См. варазгаться (РЭС 6: 65). 

ворыньяк ‘растение волчьи ягоды” арх. (СГРС 2: 187) // Связано с 
вороньяг ‘то же’ новг. (НОСо: 129), кот. возникло вследствие эл- 
липсиса сочетания воронья ягода (см. вордна 1) и добавления 
5 | 

ворыхать, ворюхать см. ворошить. 

вбря см. вор ГУ. 

вбсва, -ы, мн. восвы ‘оса’ смол., восва, мн. восвы ‘оса’ пск. (СРНГ 5: 
130) // Варианты назв. осы с вторичным начальным в- (балт. 
влияние?), кот. отсутствует в диал. дсва твер., моск., осва петерб., 
твер., пск., смол., моск., курск., орл., прибалт. (СРНГ 23: 353— 
354), ысва смол. (Добр.: 1013) < прасл. *оѕ(ъ)уа ‘оса’ ~ лит. диал. 
уарѕуа (< *уарѕиуа), произв. с собир. знач. от уарза, ср. прус. 
уоћѕе и др., прасл. *о(р)ѕа (а. п. РБ), рус. литер. оса, см. Вара ВВ 2: 
323; Ілемеһг 4 &ІРҺ 23/1-2, 1954—1955: 97; ЕгаепКе| ІР 5, 1955: 
15; Фасм. 3: 156; Ѕһеуе1. 1964: 188, 243; Ой. 1965: 89; Ан. 2005: 
110; Дыбо 2000: 48. Дерксен дает б.-слав. *уорѕ(у)а? = *иор5(и)а 
(Юеткѕ. 2008: 377). В отношении -ва ср. диал. вошва ‘вши’, к вошь. 

Рус. вапса Литва (СБ: 29), польск. диал. марза < балт. (Там же). 

восвояси нареч. ‘к себе домой’ (СРЯ), отправимся во свояси ‘до- 
мой, к дому, по домам’, во своясях (хорошо в гостях, а во своясях 
лучше), а что-то у нас во своясъ(я)х дбется! (Д 4: 154), во-своясы 
арх., вят., тоб. (СРНГ 5: 130), восвоё, восвой, восвояси, восвоясы 
арх. (АОС 5: 118), восвояси (в свояси), восвоясы ‘к себе домой, по 
домам’, во своясях ‘в домашнем кругу’ (СлРЯ ХУШ 4: 77), вос- 
воя: возвратися въ своа съ радостию великою Ник. лет. под 1131 
г., восвояси: прииде во своаси Радзив. лет. под 914 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 37), възвратися въ своя си ПВЛ под 6437 г. (Срз. 3: 284), 
въ свод си ХП в. (в декабрьской минее, см. Крысько 2007: 62) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въ своња (си), кот. является калькой с 
греч. ёс тё 1бла, где ёқ предл. ‘в’, їб вин. мн. к {01юу ‘собствен- 
ность”, ср. 161юс ‘собственный, личный’: въ предл. (см. в, РЭС 5: 
303); своь^ — субстантивир. форма вин. мн. притяж. мест. своє 
им. ср. р., свом им. ед. м. ‘свой’; си энклитическая форма дат. ед. 
возвратного мест. са ‘ся’. Употребление энклитики си в обороте 
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въ своьл си — болг. языковая особенность, как в совр. болг. пред 
себе си и под. Добавление си осуществилось в текстах вост.-болг. 
редакции и объясняется влиянием местной речи редакторов и пе- 
реписчиков (Львов ПИДСЯ 1971: 185; Сумникова ИИГЛ 1990: 
59—68; Черн. 1: 168; Львов РР 2, 1971: 113; Оге| 1: 217; см. также 
Янович ВБГУ ГУ/2, 1974: 65—68; Гоп ЅЕЕЈ 34/1, 1990: 23). Не- 
редкое толкование си как част. неудачно. Относительно 
сопоставления в° с прус. ѕеп уіѕѕап ѕуаіеіѕ ‘со всеми своими” 
(согласно Эндзелину, 5еп уіѕѕап[ѕ] зишепу, см. Епа. ОТ 4/2: 320) 
см. Райта! аз Ва. 19/2, 1983: 193; 22/1, 1986: 100). Едва ли удачно 
судит о в° Оігерѕкі Ма] 16, 1971: 187. 

После того как энклитическая форма си в истории рус. яз. вы- 
шла из свободного употребления, рус.-цслав. в° стало мыслиться 
как предложно-падежная форма сущ. с изменением по падежам и 
числам: (Д) свояси мн. ‘свой дом, своя семья, родина’, своясей 
род. мн., во своясях и под. (Сумникова ИИГЛ 1990: 68). Неискон- 
ность в° не учитывается в СРФ 1998: 100. 

вбсе, вося, вось ‘вон, вот, вон там’, ‘тут, вот здесь, вот где’ (Д 1: 
246), восе ‘вот, вон’ новг., том., восе ‘то же’ сиб., олон., вдсе 
(в сочетании с мест.) ‘частица с непонятным значением’ (а по- 
што ты восе ходила даве на улку-ту) арх., олон., восе ‘недавно, 
на днях’, ‘в скором времени’ нижегор., (с редупликацией) восево- 
се ‘скоро’ олон., вось ‘недавно’ влад., пенз., ряз., ‘через некото- 
рое время’ костр., ‘в будущем году’ костр., нижегор., ‘авось’ во- 
лог., новг., костр., ‘вон, тут’ новг., енис. (СРНГ 5: 130, 153), восе, 
вось, вося межд. и част. ‘вот’ ХУП в., ‘если’: Пришли... горла 
черныхъ лисицъ, а восе жь горлъ столько не будетъ, пришли 40 
черныхъ лисицъ 1508 (Срз. 1: 305; СлРЯ ХІ—ХУП 3: 37), восе 
указат. част. ‘вот’ ок. 1425 г., осе ‘вот’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 
477; 6: 159) || блр. вось, вося (ЭСБМ 2: 201) // Из *о-ѕе ‘тот, вон’, 
где *о частица-междометие (в- протетич., см. во П), ѕе указат. 
част. или мест., ср. др.-рус. се, осе ‘вот’, укр. ось ‘вот, здесь’, блр. 
диал. ось (Фасм. 1: 356; 3: 586; ЭССЯ 6: 8; 26: 71; ЕЅ8Ј 2: 542— 
543; Журавлев Эт. 1988—1990: 82; ЕСУМ 4: 230). Березович 
(ОиДЛ 5, 2004: 99) видит в диал. на вось ‘на следующий год, на 
неопределенное будущее’ предшественник литер. авось. См. 
авось (РЭС 1: 83), вокася, вон П, восся, вдсьте, вот П. 

Из сращения в° с постпозитивным указат. мест. -й < */ь воз- 
никло нареч. восей ‘недавно, некоторое время назад’ влад., тамб., 
пенз., ряз., нижегор., симб., самар., сарат., новг., челяб. (СРНГ 5: 
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131), к кот. добавляются част. -ка и -к (отсюда -у по Ш палатали- 
зации), -ки, -та (м. б. и формой указат. мест. то: мн. ср. р. та?), 
-тко (< ты + ко, см. Фасм. 4: 64) и др., иногда добавляемые и не- 
посредственно к в°: диал. восёетко ‘недавно’, восёиц ‘не очень 
давно’, восёичка, восёишко (ласкат. к восей), восёйк, вусёйк ‘дав- 
но’, восёйка, восёйко ‘недавно’, восеёйка, вусёйка ‘тогда’, восёйки, 
восейта, восёка ‘недавно’, восенька ‘недавно’, ‘вот’, восеньки 
‘недавно’, восечка ‘вот, вон’, вдська ‘недавно’, ‘вот’, вусеёй, вусе- 
ешко, вусейку, вусёюшко ‘то же”; ср. диал. адъективы восёвошний, 
восёишный, восейный ‘недавний, прежний’ (СРНГ 5: 130—132, 
153; СлМордо: 109; Попов ДЛ 1975: 155—157; Е$ $. 2: 543; Бере- 
зович ОиДЛ 5, 2004: 99—100). Ср. также блр. вдсяка ‘вот здесь’ 
(ЭСБМ 2: 201), рус. диал. осей ‘позавчера, три дня назад’, осейко 
‘недавно’ (СРНГ 23: 359). Форму восёйта ср. с восётта, см. 
вдсеть. 

восёйка І см. вбсе. 

восёйка П ‘бойкая непоседливая баба’ перм. (СРНГ 5: 131) // Воз- 
можно, от восёйка° І, по частому употреблению слова «бойкой 
бабой» или по ее способности быстро перемещаться («недавно 
была»). Правда, в СРНГ пометы «перм.» у восёйка І нет. 

вбсел, -а ‘веревочная петля’ (хучь в вӧсел лезь), ‘веревка’ тул. 
(СРНГ 5: 132) // Больше известно в форме без в-: диал. осёл, осел, 
дсел ‘петля’, осёлок, -лка и осилок, -лка ‘силок’, далее ср. бсил 
‘петля’ (СРНГ 23: 362, 363; 24: 6), прасл. *обзюю (ЭССЯ 29: 173). 
Вокализм втор. слога в формах типа в° непонятен. 

восемнадцать числ. ‘18’, уст. осмьнадцать (например, у Пушкина), 
восьмадцать тамб. (СРНГ 5: 153), осьмнатцать, высемнацыть, 
васьнаццать (и др.) пск. (ПОС 4: 170), восьменадцать, восьми- 
надцать (АОС 5: 129), восьмнадцать (восем-, восм-, -атц-), осм- 
надцать (ось-, осмь-, -атц-, -атса-) (СлРЯ ХУШ 17: 118), 
(Джемс) Воѕтапаігеі арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 100), осмнат- 
цать ХУП в. (Демидова ДЛ 1982: 135), восмьнатцать лётъ 
ХУП в., восмнадцать рублевъ ХПУ—ХУ вв., по осминатцати 
1552, осмнадцать 1599 (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 37; 13: 121), исми 
надслате ХШ в. (НГБ № 775, см. Зал. 2004а: 133, 502), они 
осмьнадеслте 1057 (Срз. 2: 729) || укр. вісімнадцять, блр. 
васемнаццаць, ст.-слав. обмь на дєсАте, болг. осемнайсет, уст. 
осемнадесет, макед. осумнаесет, с.-хорв. осамнаест, словен. 
оѕетпајѕі, чеш. оѕтпасі, слвц. оѕетпаѕ?, польск. оѕіетпаѕсіе, 
оѕіетпаѕіи (личн.-мужск.), в.-луж. уоѕотпасе, моѕотпасо (личн.- 
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мужск.), н.-луж. уоѕутпаѕсо, полаб. узетпа5, уіѕётпосії 
(Ро].-ЗеБп.: 172—173) // Из прасл. *оѕть па 4езее ‘восемнадцать’ 
(ЭССЯ 36: 58—59; здесь же проч. слав. материал; $сЪ-5 22: 1666; 
Оте 1: 217), букв. ‘восемь на (после) десяти’, включающего числ. 
*оѕть (см. восемь) и предлог *па ‘на’ с числ. *4езе!- ‘десять’ (рус. 
десять) в форме лок. ед. В подобных сочетаниях (др.-рус. одинъ 
на десяте ‘11’, дъва на десяте ‘12? и др.) отразилось установле- 
ние десятичной системы счисления (БК 1965: 255). Трактовку *па 
4езее как постоянного «синтаксического форманта», ставшего 
«суффиксоидом», см. Ист. ГрДрЯЗ 4, 2006: 121. Целостность назв. 
типа *оѕть па 4езее и *оѕть аезеть (см. восемьдесят) «... полу- 
чила просодическое отражение в объединении энклиноменных 
групп и предопределила их дальнейшую универбацию» (Ист. 
ГрДрЯз 4, 2006: 324). Относительно исми надсате см. восемь. 

Универбация подобных числ. осуществилась к ХТУ в. О фоне- 
тической эволюции в°, в том числе о развитии -дцать в истории 
ряда числ. (в°, одиннадцать и т. д., двадцать и т. д.) см. Собол. 
1907: 97; ЭСРЯ МГУ 1/3: 170; Демидова ДЛ 1982: 135. Написа- 
ние -д- в -дцать носит исторический характер (БК 1965: 262). 
Вместо на десляте через стадии -на[дсјать > -на[тс]ать > 
-на[ц]ать развилось -нацать (Ист. ГрДрЯз 4, 2006: 257—258). 
Ударение в° аналогическое, ожидалось бы восемнадцать (Там же). 

Из проч. и.-е. назв. ‘восемнадцати’ к в° ближе лтш. аѕіоџ- 
рафти, также построенное по модели 8 на 10”. Ср. иные модели 
образования числительного в греч. окто-кбд-дека (‘8 и 10°), лат. 
аиоаёуїсіпії (‘2 из 20°), лит. аЯмотойка (восемь, оставшиеся 
[при десяти]’, ср. -ПКа ~ и.-е. */еік“- ‘оставлять’, нем. асћісећп 
(‘8-10’). См. Аникин НРЭ 1, 2003: 57 и 73; Оге| 1: 217. У слав. 
числ. на -дуать отмечают возможные иран. параллели типа ‘один 
над десятью” (Иванов Сб. Зализняку 1996: 719—720). 

Рус. осмнадесять (осмь-) ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 17: 118) архаи- 
зирующая форма под ц.-слав. влиянием. 

О рус. восемнадцатый, диал. восьмнадцатый (СРНГ 5: 153), 
уст. (Карамзин) осьмой-надесять, укр. вісімнадцятий и т. п., см. 
ЭССЯ 36: 52—53. 

восемь, -сьми числ. ‘8’, осемь, бсимь пск. (ПОС 4: 170), восьмь 
1500, восмъ 1586, осмъ 1679, осми летъ 1621 (СлРЯ Х--ХУП 3: 
38; 13: 120), (Джемс) доѕета (= восьма) 8° арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 100), осмь ХІ—ХІ в., осьмь ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 6: 173), 
осми им. и вин. ХШ в. (НГБ № 775, Зал. 2004а: 133, 502), осмь 
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1057 (Срз. 2: 729; о диал. вариантах числ. ‘8’ в истории рус. яз. 
см. Демидова ДЛ 1982: 132—133) || укр. вісім, блр. восем, ст.- 
слав. осмь, болг. бсем, с.-хорв. дѕат, словен. дѕет, чеш. оѕт, 
прост. уобит, слвц. обет, польск. одет, бѕт, ӧѕтіи (личн.-мужск.), 
кашуб. озет, оѕте, в.-луж. уо5от, моѕт/о (личн.-мужск.), н.-луж. 
моѕут, моѕтјо (личн.-мужск.), полаб. уіѕёт (Ро|.-Зерп.: 172); 
дальнейший слав. материал см. ЭССЯ 36: 53—54 // Прасл. *о5ть, 
*оѕті род. ед. ‘восемь’ (а. п. Б), вытеснило прасл. *оѕѓа (< 6.-слав. 
*а<10), кот. следовало бы ожидать из и.-е. *оќ’іб(и) ‘восемь’, отра- 
зившегося в др.-инд. аѕійи, аѕій, авест. аа, греч. окто, лат. осіб, 
гот. аћіди, тох. А ока, В ок?) и др. (Тгашё.: 15; МеШе ВЅІ 29, 
1928: 32; Фасм. 1: 356; Егаепк.: 20; Зет. 1977: 110—111; МаШапі 
Ог. сотр. 2: 633—636; Агит. ОС 2: 99; Топ. ПЯ 1: 129; ЕСУМ 1: 
404; Кіпре Тос ТЕ. 54а. 1, 1987: 107; Вог.: 398; Черн. 1: 168; Ани- 
кин НРЭ 1 2003: 57—59; ОегКз. 2008: 378; ЭССЯ 36: 54—55, с 
проч. лит-рой; ВЙайек 1999: 263—276). Ср. алб. іеѓё ‘восемь’ < 
праалб. *а^1о(1) (Ог.: 453; см. также Сидельцев ВЯ 4, 1995: 147). 
Далее ср. лит. аўѓиопі, лтш. аѕіибиі (диал. азии?) ‘8’ с преобразо- 
ванным исходом слова. Судя по этим формам, б.-слав. < и.-е. 
*01710 (®ок би), т. е. балт. *аќіио-пї < *аЯ0 < и.-е. *01710. Конеч- 
ное -иг (> -пі) м. 6. абстрагировано из балт. *ѕерііпг “7° (лит. 
ѕеріупі) и *пеуіпї > *аеүіпї (> лит. еуупї), см. Ѕ5тос7ућѕкі АВ$1 
17, 1986: 217—218; Ѕттост. 1989: 80; Ѕтосх. 2007: 26—27. 

Прасл. *оѕть, видимо, возникло на основе *о5тъ ‘восьмой’, 
ср. рус. восьмой, укр. восьмий, блр. восьмы, ст.-слав. осмъ, осмын 
ит. п. (ЭССЯ 36: 50—51; относительно в- см. Мейе 1951: 67—68; 
УашШапі Ог. сотр. 1: 267—268; ЭСРЯ МГУ 1/3: 178). Отношения 
между этими числ. такие же, как в парах *еѕѓіъ ‘шестой’ — *$еѕѓь 
‘семь’, *ѕедтъ ‘седьмой’ — *ѕейть ‘семь’, *ре ‘пятый’ — *реѓь 
‘пять’, *Феуеіъ ‘девятый’ — *4еуеь ‘девять’, *Феѕеіъ ‘десятый’ — 
*Леѕеіь ‘десять’, где оппозиция -ь — -ъ начала складываться с 
последней пары (Зтося. 1989: 83; ср. толкование *оѕть как абст- 
рактного или собир. сущ. с суфф. -ь, см. МеШее Ё&: 280; Супр. 
1969: 8, 11; Супрун Эт. 1967: 89—91. 

Прасл. *оѕтъ ‘восьмой’ родственно лит. диал., ст.-лит. аЯтаб 
(у Даукши аѕгтаѕ), прус. аѕтиѕ, сюда же реликт лтш. соответст- 
вия в аѕт-йе ‘восьмая часть (меры площади)” (Фасм. 1: 358; 
Егаепк.: 19—20; Зинкявичюс БелИссл 1983: 8—9; Каг. 1: 81) ср. 
рус. диал. восьмитка° ‘восьмерка в картах’. Новообразованиями 
являются лит. аий1а5 и лит. аѕіибіаїѕ, диал. аѕійіаіѕ (Ѕтост. 1989: 
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91—92). Для прасл. *оѕтъ следует исходить из *озйтъ < б.-слав. 
*аќіта- < *аЯиа- < *аЯаиа- < и.-е. *оК’юио- ‘восьмой’ (ср. греч. 
бубоос, лат. осійуиѕ < *ок’био-; относительно лат. -йу- см. Ѕ2ете- 
тёпуі КИ, 70, 1951: 51—76). Синкопа -а- в *аКа)иа- м. 6. индуци- 
рована аналогичным явлением в *5ерКТ)та- ‘седьмой’, откуда в 
числ. ‘восьмой’ перенесено и -та- вместо -уа-. Ср. сходные явле- 
ния в др.-инд. аѕіата-, авест. аЯэта-, др.-ирл. осітаа (5тост. 
1989: 88—90; Зс ІЕ 97 1992: 210—211). Жолобов постулиру- 
ет развитие *оѕть < *йѕітьп < *оК’Ю(и) под влиянием *оѕтъ < 
*а5ита- < *оі Қо)то-, параллельно развитию *5е(@ть “7° < *ѕерітьп 
и *5е(4)тъ < *5ерита- (Ист. ГрДрЯз 4, 2006: 44—46, 323). 

И.-е. “ок би ‘восемь’ предполагает и.-е. *ок’Ю ‘четыре паль- 
ца’ (его рефлексы рано вытеснялись рефлексами и.-е. *А“еит-, ср. 
рус. четыре, и и.-е. теи-), реконструкция кот. поддерживается 
авест. а5й- ‘ширина в четыре пальца’ (Барроу; оговорки см. Вин- 
тер ВЯ 4, 1989: 33—34) и, возможно, картв. (< ? и.-е.) *оѓхо ‘че- 
тыре’, лазск. охо ‘то же’ (Климов Эт. 1975: 162—163; Эт. 1981: 
157—158). В том, что 8° обозначается как ‘два раза по четыре (вы- 
тянутых пальца)’, проявляется реликт архаичного четверичного 
счета (ГИ 2: 846—850; Винтер ВЯ 4, 1989: 33—43; Сидельцев ВЯ 
4, 1995: 147). Есть и иные решения. См. ВІа?ек 1999: 270 и др. 

В НГБ № 437 чтению восеме гривено (1190-е — 1200) предпо- 
читается во семе гривено, т. к. другие столь же ранние примеры 
в°, восьмой и т. п. с начальным протетич. в- отсутствуют (Зал. 
2004а: 438). Он появляется с ХІУ в. Более поздние формы на о- 
обусловлены ц.-слав. влиянием. Протеза в- возникла из ио- < 6- 
(под новым акутом, см. РообКо 71РЬ 3, 1926: 104—107; ЗВеуе|. 
1964: 534), кроме того она м. 6. обусловлена опасностью парони- 
мического сближения семь — осемь (Ист. ГрДрЯЗ 4, 2006: 124). 
Встречающаяся в др.-рус. яз. форма им. и вин. осми, также в со- 
ставе сложных числительных, — ранняя новгородско-псковская 
инновация (Зал. 2004а: 133, 504; Ист. ГрДрЯЗз 4, 2006: 256). 

вбсемьдесят, восьмидесяти род. ед. 80°, восьдесят, восьдесять 
“80° волог. (СРНГ 5: 153), осмьдесят (осм-, осмь-), восемьдесят 
(СлРЯ ХУШ 17: 122), (Джемс) доѕтайесеі (= восьмадесет) арх., 
1618—1618 (Лар. 1959: 100), восмьдесятъ 1494, осмьдесятъ (до 
осмидесатъ и четъырь лётъ 1057) и др. || укр. вісімдесят, -ти, 
блр. восемдзесят, ст.-слав. осмь деслт"ъ, болг. дсемдесет, уст. 
осемдесять, макед. осумдесет, с.-хорв. озатаезе и оѕатаеѕёі, 
словен. озет4езеь чеш. озт4езаь, уст. оѕтӣеѕӣіе, слвц. оѕетаезіаі, 


285 вбсет 


польск. оѕіетаіеѕіді, одеталеяеси (личн.-мужск.), в.-луж. ио- 
ѕота2еѕаі, н.-луж. моѕутгаѕеі, полаб. уіѕётаіѕої (см. подр. ЭССЯ 
36: 56—57; Ѕсһ-$ 22: 1666) // Из прасл. *оѕть деѕеіљ 80°, сочета- 
ния числ. *оѕть ‘8’ (см. вдсемь) и *4езеь 10° (рус. десять) в 
форме род. мн. О рус. в° см. БК 1965: 255; Супр. 1969: 68—69. 
И.-е. параллели (лит. аЯЙиотазаеяти и др.) см. ГИ 2, 1984: 848. 
О назв. 80° в кругу проч. числительных “50° — 90° см. Ист. 
ГрдДряЯз 4, 2006: 276—278. 

восемьсот, восьмиста ‘800’, осмсот, осмсот (осмь-), восемьсот 
(СлРЯ ХУШ 17: 121), осмьсотъ ХУІв. ~ 1150 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 13: 121) || укр. вісімсот, восьмисот род., блр. восемсот, с.- 
хорв. дат = дѕат ѕідііпа, словен. ӧѕетѕіо, чеш. оѕтѕеї, слвц. 
оѕетѕіо, польск. оѕіетѕеі (ЭССЯ 36: 56—57; Крысько ВЯ 1, 2014: 
106) // Из прасл. *оѕть 5ыь, сочетания числ. *оѕть ‘8’ (см. восемь) 
и *ѕъѓо ‘100’ (рус. сто и др.) в форме род. мн. В поздне- 
древнерусских источниках, вероятно, «универбы в обозначениях 
сотен еще не утвердились, хотя в счетной функции... образовы- 
вали тесные лексические единства» (Ист. ГрДрЯЗз 4, 2006: 288). 

вбсень ‘сновидение’ смол. (СлСмГ 2: 78), восня ‘то же’ ворон. 
(СРНГ 5: 138) // Возможно, форма им. п., извлеченная из лок. ти- 
па литер. во сне (ср. во° Ти сон < *ѕъпъ), диал. воснёсь (перм.), 
диал. обычно мн. воснях и воснах сев., сев.-зап. (СРНГ 5: 138; 
АОС 5: 121; Д 1: 249). Ср. блр. диал. восьнт мн. ‘сны’ (ЭСБМ 
2: 132). 

вбсет, восёт и вӧсеть нареч. ‘недавно, на днях; некоторое время на- 
зад’ вят., восет и восеть ‘то же’ арх., восеть и восёть ‘то же” 
оренб., перм., восёт ‘то же” казан., челяб., восеть ‘некогда, ко- 
гда-то’ волог., сиб., восет ‘в прошлый раз; раньше, тогда’ перм., 
челяб., восёть ‘то же’ вят., восет ‘в прошлое время или вчера” 
перм. (см. подр. СРНГ 5: 132) // Результат сращения восе® и част. 
-ти (> -ть, также -т, с отвердением), возникшей скорее всего из 
й ‘тебе’ в функции ай. еіісиѕ (Фасм. 1: 356; Житников РР 1, 
1992: 97). Иначе Попов (ДЛ 1975: 155), кот. членит восе + тъ, 
предполагая «смягчение конечного согласного». Нередко в° со- 
единяется с теми же част., что и восей: диал. восетка, восетка, 
восетко, восётко, восётта, восетто, восетьто, восеттова (знач. 
те же, что у восей, см. СРНГ 5: 132—133; ЕЅ5Ј 2: 543). Членение 
вӧсе-тка, вӧсе-тко маловероятно. В диал. восеттась ‘недавно’, 
восеттось ‘в прошлом’, восёттысь ‘некоторое время назад” 
(СРНГ 5: 133) содержится част. -сь, см. вдсень. 
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От в° образовано диал. восетный ‘вот этот’, ср. восет- 
тышный ‘недавний’ от восёттысь, восётошний ‘недавний’ (Там 
же) от восёттось. 

воск, -а ‘вещество, выделываемое пчелами из растительных частиц 
для построения сотовых ячеек, вощиц’, воск ярый, яровой ‘белый 
сам собою, от яровых (новоройных) пчел’, воск горный ‘горючее 
ископаемое, весьма сходное с воском’, прил. восковой ‘из воска” 
(восковая свеча), ‘бледно-желтый” (Д 1: 248—249; СРЯ), И, жут- 
ко задран, восковой, Глядел из гроба нос (Анненский, «Черная 
весна»), воск, -а ‘камень, похожий на янтарь’, восковой ‘сделан- 
ный из такого камня’ арх. (АОС 5: 119), воск, уменьш. вощечек, 
-чку (СлРЯ ХУШ 4: 77), воскъ, ярый воскъ 1657 (СлРЯ ХЕ-ХУП 
3: 38), (Джемс) розека арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 101), воскъ 
1229, восковыі ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 1: 477—478), воскоу род. 
ед., кон. ХП — нач. ХШ вв. (НГБ № 439, Зал. 2004а: 436) || укр. 
віск, воску род. ед., восковий, блр. воск, васкавы, ст.-слав. воскъ, -4, 
болг. вӧсък, макед. восок, с.-хорв. удѕаќк, -Ка, словен. убѕек, -ѕКа, 
также убѕк, чеш. уоѕк, уоѕкоуу, слвц. уо5К, уоѕкоуу, в.-луж. и’05К, -а, 
мӧѕкоуу, н.-луж. уүоѕк, -а, полаб. уй, -а // Из прасл. *уоѕќъ ‘воск’ 
(*удѕкъ, *уоѕка род. ед., см. Дыбо 2000: 50), близкородственного 
лит. удёКаѕ, лтш. уаѕкѕ (также уаз им. мн.) < 6.-слав. *иазка- 
(Тгаџё.: 343; ОегК$. 2008: 529), ср. др.-в.-нем. Ўалѕ, нем. Тасй5, 
др.-сев. уах, англ. жах, др.-англ. мх, жеах < герм. *уахѕа-т 
(Фасм. 1: 358; Черн. 1: 168; Оге] 1: 218; Агат. ОС 1: 122; Ѕіауѕкі 
ОВ 1970: 503; Запе 1972: 6/; Ѕеһ-$ 22: 1664; Кір. 1975: 39; 
ЕСУМ 1: 404; Откупщиков Ва. 12, 1976: 69; Сої. 1992: 138; 
ОПЕЕ: 995; Ве]. 4: 345—346). Видимо, из и.-е. *иоќѕо-, с метате- 
зой в 6.-слав. (согласно Масћ.: 697, «праевропейское»), к и.-е. 
*уес- ‘ткать’, ср. нем. Табе “сот и уереп ‘ткать’ (РокК.: 1180; КІ.: 
869; ОПСС 2005: 96). Согласно Смочиньскому, в литовском ожи- 
далось бы *уаҝаѕ, изменение кот. в уй#каѕ обусловлено др.-рус. 
влиянием или заимств. из др.-рус. воскъ (5тосг. 2007: 726; ЗЕВ 3, 
2006: 348; ср. ЕгаепК.: 1207 и Агат. ОС 2: 98, с указанием на про- 
блематичность и.-е. *К’К и отражения этого кластера в лит. 
удёКаѕ). В осет. туа-аҙ ‘воск’ втор. часть выводится из *уа5 
(в Аб. 2: 135 сравнивается с иран. топоосновой *уай), кот. сопос- 
тавлено с *уоѕќъ и его параллелями (ГИ 2, 1984: 610). В нар. 
представлениях славян воск наделяется свойствами апотропея, 
широко используется в нар. медицине, магии, гаданиях (Плотни- 
кова СДЭС 1: 443; ПравЭ 9: 412). 
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На основе устойчивого сочетания воск ярый, яровой возникло 
прил. фольк. воскояровый ‘из светлого (ярого) воска, о свече’ 
влад., нижегор., волог., новг., арх., воскуяровый ‘то же” влад., во- 
лог., арх., перм., орл., самар., воскояркий ‘то же’ пск. (СРНГ 5: 
135), воскояровый (СОРЯМР ХУ1--ХУП 3: 54). 

От уозКкъ образованы рус. вощина (*уобста < *уоѕк-іпа; ср. 
словен. уоёсіпа, польск. у?052с2упу мн. и под.) ‘сотовый мед, по 
стечении из него меда или по вытопке меда’, вощаной, вощаной 
‘подобный воску’, др.-рус. вощаным (%уосапъ < *уоѕк-ёп-ъ), и 
под. От последнего дериваты вощанка ‘ткань, пропитанная вос- 
ком”, ‘гвоздь с широкой шляпкой, одного веса со штукатурным”, 
вощаник ‘камень керолит, похожий на воск’, вощаница ‘вещь из 
воску’ (см. подр. Д 1: 249; Срз. 1: 309; Гринкова УЗ ЛГПИ 92, 
1954: 48; Ѕеһшх 1964: 52). Глаг. восковать, вощить(ся) ‘нати- 
рать(ся) воском” сходны с лит. уабКУй, уабкиой (лтш. уаѕкибі), ст.- 
лит. (Ширвид) уа5Кти 1 ед. през. ‘вощить’. Др.-рус. вощьныи 
(1229), прил. от воскъ (Срз. 1: 229), ср. с лит. уа$ўкіпіѕ. См. также 
ОпсСС 2005: 103 и вощага. 

восклицать, -йю ‘взывать гласно, кричать, изъявляя более чувства, 
чем мысли’, воскликнуть, восклицание (Д 1: 247; СлРЯ ХІ—ХУІ 
4: 77—78), въсклицати ХУТв. ~ ХІ в., въскликнути ‘вскричать” 
ХП—ХИ вв., ‘громко призвать’, восклицание ХУІ в. ~ ХУ вв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 39—40; Срз. 1: 404) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
въсклицаник ‘клики (радости, восторга)’, въскликновеник ‘лико- 
вание’, указывающие соответственно на *в'ъсклицати из преф. 
ВЪУ- (см. 603-) + клицати, -аюк ‘кричать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: /7/) и 
*въекликнжти, прасл. */ісаії, *КПкпой (ЭССЯ 10: 41—42). Ср. 
диал. воскликать ‘выкликать’, ‘плакать, причитать’ (СРНГ 5: 
134), ст.-рус. воскликати ХУІ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 38). 

вбскорица ‘бойкая, живая женщина, девка’ влад., яросл., воскарица 
‘то же” яросл., сарат., ‘бойкая женщина маленького роста” влад., 
пенз., сарат., воскрица ‘то же’ влад. (СРНГ 5: 135, 137; ЯОС 3: 39) 
// Возможно, результат контаминации основ вӧстр- (см. вострый) 
и скорый. Тогда исходно *вӧстрица. Ср. диал. вострёц ‘бойкая 
баба’, востриё, вострия, востряк ‘бойкий, ловкий человек’, 
вӧстрый ‘скорый, быстрый’ (СРНГ 5: 147—150), прост. воструха 
‘резвая баба’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 176). Попытка истолковать в° как 
субстр. (мерян.) слово неприемлема: сравнение с фин. аѕќаг, 
азкаге ‘задача, хлопоты и др.’ или айќега ‘прилежный, старатель- 
ный, усердный” (Аһ!4у15 551Е1п 15, 1998: 19). 
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воскрёс ‘воскрешение из мертвых” диал., ‘воскресение, день отды- 
ха’ влад., твер., воскрёсу нет ‘нет отдыха” твер. (СРНГ 5: 136; Д 
1: 248) // Возникло из исконного вскрёс под влиянием воскре- 
сёнье° (< ц.-слав.) и/или из-за стечения согласных. Ср. вскрёс, -а 
и -у ‘воскрешение из мертвых?” диал., ‘воскресение, день отдыха, 
отдых”, “праздник? влад., не давать вскрёсу, вскрёсу нет ‘не да- 
вать отдыха’ перм., твер., быть на вскрёсах ‘едва оправляться от 
болезни и т. п.’, дать вскрёс ‘наказать, высечь, заставить, опом- 
ниться? диал. (СРНГ 5: 204), чаще диал. скрес и скрёс ‘воскресе- 
нье, день отдыха, свободный от работы’, ‘отдых, передышка, по- 
кой’ (СРНГ 38: 133), из преф. вс- (см. воз-) + диал. крес (быть на 
кресу ‘быть наготове’ и др., СРНГ 15: 221), ср. др.-рус., рус.- 
цслав. крбсъ ‘солнцеворот (Срз. 1: 1355), укр. сонцекрес “Иванов 
день’, словен. дтеѕ ‘Иванов день (24 июня)’, ‘огонь, разжигаемый 
на 24 июня’ и др. < прасл. *Ктёзъ (и *Кть5ъ) ‘солнцеворот, ожив- 
ление” из *(0)ір-ѕо-, родственного *уъ2-Ктёя (см. воскресать), 
лит. Кери ‘направлять, клонить, искривлять’, А’руй ‘поворачи- 
вать’ (Фасм. 2: 372—373; Егаепк.: 292; Агат. ОС 2: 138). См. так- 
же ЭССЯ 12: 140, где однако фонетически неприемлемые импли- 
кации: *Атаба ‘краса’, *Кгези ‘бить, высекать огонь” (о необхо- 
димости отделять эти слова см. Черн. 1: 169 и особенно Дыбо 
ПСЭИС 1993). Христианская символика воскресения из мертвых 
наложилась на языческую солярную (связанную с солнцеворо- 
том) символику. Инославянские параллели рус. в°, вскрёс (*уъг- 
Кгьбъ): укр. диал. воскрес ‘воскресение (из мертвых)’, воскрес 
‘жизнь’ (ЕСУМ 1: 430), серб. васкрс ‘воскресение (из мертвых), 
воскрешение’, Васкрс ‘Пасха’ (вас- < ц.-слав.), хорв. й5Атх ‘вос- 
кресение (к жизни)”, Окт “Пасха”. 
Ср. диал. воскрёсь: быть на воскреси ‘едва оправляться после 
болезни, страха”, ‘отделаться от суда’ (СРНГ 5: 137). 
воскресать, воскрёснуть ‘восставать из мертвых, возвращаться к 
жизни’ (Христос воскрес или воскресе), воскрешать, воскресить 
‘возвращать жизнь мертвому’, ‘давать утешение, обновлять жиз- 
нию духовною’ (Д 1: 248), Сквозь камень, Лазарь воскрешенный, 
Пробилась чахлая сирень (Анненский, «Сирень на камне»), 
воскресаться ‘воскресать’ влад. (СРНГ 5: 136), воскресать ‘про- 
буждаться от зимней спячки’, воскресать Иисуса Христа ‘со- 
вершать торжественную службу в честь воскресения Христа’ пск. 
(ПОС 4: 172), ‘появляться, оказываться в наличии’, ‘зарождаться’, 
воскрёснуть, воскрёснуть ‘обнаружиться, появиться’, ‘ожить’ арх. 
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(АОС 5: 119), воскреснуть ‘то же’, ‘начаться, возникнуть’, ‘вы- 
расти, подрасти’ Карел. (Павленко ДЛ 1977: 29—30), воскреснуть 
‘выздороветь’ волог. (СГРС 2: 188), воскресить (воз-), -ти, воскре- 
шать (воз-), -ти ‘оживить умершего’, ‘оказать помощь, утеше- 
ние’, воскреситься, воскрешаться ‘стать живым’, воскреснуть, 
воскресать (СлРЯ ХУШ 4: 79—80), въскрьснёти (вос-), -н5 ‘вос- 
креснуть из мертвых” 1057, въскрвсити, въскръшё воскресить’ 
1057, въскръшати, -аю: Оць въскръшакть мьртвъиа 1057 (Срз. 
1: 407; СДРЯ ХІ—ХІҮУ 2: 71—73) || укр. воскресати, воскрёснути, 
воскрешати, воскресити, блр. уваскрэснуць, уваскрасаць, увас- 
крашаць, уваскрэсіць, ст.-блр. воскресити, воскреснути, воскре- 
шати (ГСБМ 4: 200), болг. възкръсвам, възкръсна ‘воскресать, 
возрождаться’, възкреся, възкресявам ‘воскрешать мертвого’, ма- 
кед. воскресне ‘воскреснуть’, серб. васкрсавати, -скрсавам ‘вос- 
кресать, воскрешать’, васкрснути, -нём ‘воскреснуть, воскресать” 
(васкрснуће ‘воскресение”), ст.-чеш. у2ЕЧез, чеш. угйіѕіїї ‘вос- 
кресить’, слвц. у2А7езИ” ‘привести в чувство, возродить” // Заим- 
ствовано из ц.-слав. (в христианско-религиозном знач.) или ис- 
пытало ц.-слав. влияние (ЭСРЯ МГУ 1/3: 171; Оге] 1: 218), ср. ст.- 
слав. въскрьсати, -дьк ‘воскресать (из мертвых)’, въскрьенжтн, 
-нм ‘встать’, ‘воскреснуть’, въску®сити, -крЕшж ‘поднять’, 
‘воскресить’, въскуЕшати, -дик ‘воскрешать (из мертвых)’, ср. 
преф. въ=- (см. воз-) + основа -кр"сити от -крьснжти (вторично 
-крьсати), прасл. *Кибуй (кауз.), ср. др.-рус. крёсити ‘воскресить’ 
и др., от *Атьупой (инхоатив), ср. с.-хорв. стар., диал. АРупий ‘раз- 
виваться, вырастать” (й5-Аузпий, -пёт воскреснуть’), далее пред- 
полагают *А7р-5-, родственное лит. Атерй, кғеірій ‘направлять, 
устремлять’, ‘искривлять’ (будущее вос-крешу 1 ед. ср. с лит. 
Кгерям), кғаіруіі ‘поворачивать, качать’, ‘искривлять’, лтш. А’ири 
‘искривлять” (Редегзеп ІЕ 5, 1895: 57; Фасм. 2: 372—373; Черн. 1: 
168—169; Етаепк.: 292; БЕР 3: 203—204; Соіаь Ат. Сопіг. 6 
Сопот. 81. 1968: 79—80; Кір. 1975: 42; ЕСУМ 1: 430; Вей. 2: 90; 
согласно 3110с7.: 311, внешние связи балт. слов неясны). Разви- 
тие ру > 5 как в рус. оса при лит. уарза, рус. осина при лтш. арѕе и 
под. (Шемеһг 46ІРЬ 23/1-2, 1954—1955: 97—98; ЗБеуе|. 1964: 
188). Фонетически невозможно принять толкование гнезда, к кот. 
принадлежит в°, в ЭССЯ 12: 95—97, 131, 140; 13: 75 (см. также 
Тгибабеу ЕЅ Вгаџег 1986: 641—645; Март. 1988: 29—30; Топоров 
ПЯ 4: 179; Журавлев Эт. 2006—2008: 12—15; Жур. 2005: 759): 
ошибочный тезис о вторичности нулевой ступени в *Атьзпой 


Воскресёнск 290 


(сюда неправомерно отнесено ст.-чеш. Айёзпий, ЮЧезпий ‘вос- 
креснуть” с рефлексом ё в корне), неправомерное выведение ё в 
*КуезШ из *ё и принятие родства *Атёз и *Кгаза ‘краса’, *Ктезай 
‘бить, высекать огонь’ (см. об этом Дыбо ПСЭИС 1993). Прус. 
Кте5ге, назв. какого-то прусского языческого праздника (ХУ в.), 
усвоено из ст.-польск. (Топ. ПЯ 4: 177—178), исконность прус. 
слова (Март. 1988: 29—30) сомнительна. Попытку вывести *кёѕіїї 
из *Ктёр-зай через сравнение с *Куёр 1, рус. крепить, крепкий см. 
Маеһ. 1957: 242. Иные сравнения см. МасВ.: 301; УаШапі Ог. 
сотр. 3: 241; Пемеһг 2&ІРЬ 23/1-2, 1954—1955: 98. 

Спефицически христианские знач. сложились у ст.-слав. слов 
под влиянием греч. яз. Нового завета: въскрЕшатни (*уъ2-Кие5- 
Лай) — ёүєірєу ‘оживлять’, въекрьсеник — буйстосіс (см. воскре- 
сёние), въскрьснжти — буістосдол ‘воскреснуть’ (= встать”), см. 
Ѕеһит. 1958: 61; 575 І: 326; Моа. 1985: 118—121, 125. Ср. ц.-слав.: 
Христосъ въскресє и въ истинж въскрєесє — греч. Хрістос 
йуёст и @А10фс йуёстп. Рус. воскрёснуть, воскресить до ХУШ в. 
употреблялись по отношению к человеку. Перен. употребление в 
отношении отвлеченных понятий отмечается в перв. трети ХУШ в. 
(воскреси умершее блаженство наше — Феофан Прокопович), но 
лишь в кон. ХУП в. окончательно складывается знач. ‘восстано- 
вить, возродить’ в контекстах типа воскрес порядок и закон 1802 
(Карамзин, см. Ист. лекс. РЛЯ 1981: 268; Коп. 1988: 45—49). 

Польск. уѕќг2еѕіс ‘вернуть к жизни? из ст.-чеш. или испытало 
чеш. влияние (Ваз., ЅіаіКк. 2006: 448—449). 

Воскресёнск — назв. гор. в Московской обл. // В писцовых книгах 
1577—1578 гг. упоминается село Воскресенское, названное по ме- 
стной церкви Воскресения Христова (см. воскресенье). В 1862 г. 
по селу была названа станция Воскресенская Московско-Рязан- 
ской железной дороги и пристанционный поселок. Этот поселок 
получил назв. В° в 1934 г., с 1938 г. гор. с тем же назв. См. Фасм. 
1: 357; Посп. 1998: 105; Татищ. 1979: 222. На территории Мос- 
ковской обл. был также другой гор. Воскресенск (в 1930 г. пере- 
именован в гор. Истра — по реке — во избежание путаницы с В°), 
известный с 1589 г. как село Воскресенское, по местной церкви 
Воскресения Господня, уездный гор. с 1781 г. Ср. также назв. сел 
Воскресенское, Воскресенка (Смол. 2002: 61). 

воскресёнье, -я ‘седьмой день недели, общий день отдыха’ (СРЯ), 
воскресёние ‘восстание из мертвых, возрождение”, ‘последний 
день седмицы, в значении седьмого дня, праздника’, Светлое 
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Воскресение ‘день, празднуемый в память воскресения Христова” 
(Д 1: 248; СлРЯ ХУШ 4: 79), ласк. воскресёньице, воскресёнице, 
воскресённице арх. (АОС 5: 120), воскресёнье маленькое ‘поне- 
дельник (день продолжения воскресной гульбы)’, ‘четверг (тор- 
говый день в Холмогорах)’ арх. (СРНГ 5: 136), суббота дольше 
воскресенья ленингр. (СРГК 1: 233), въскрьсению ‘воскрешение, 
оживление” 1076, ‘о пасхе, празднике воскресения Христа’ ХІ в., 
‘о церкви или монастыре в честь воскресения Христова’ 1284 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 71), ‘название последнего дня недели’, вербное 
воскресенье ‘воскресенье за неделю до пасхи’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
168), въскрьсеник, въскресению, вскресеник, въскрбсению ‘воскре- 
сение мертвых’ (ожидаькште тӯлесьныихъ въскресении 1073), 
‘седьмой день недели’ (Срз. 1: 406—407) || укр. воскресіння ‘вос- 
кресение (из мертвых)”, ст.-укр. Воскресение ‘Пасха’ ХУП в. (Тимч. 
1: 314), блр. уваскрашэнне, ст.-блр. воскресеше Господне 1463, 
воскресенье ‘седьмой день недели? 1544 (ГСБМ 4: 200—201), болг. 
възкресение, възкресяване, макед. воскресение, серб. васкрсеније, 
(Вук) васкрсёње ‘воскресение, воскрешение (из мертвых)’, чеш. 
угкйїѕ$епі ‘воскресение (из мертвых), возрождение”, слвц. у2йтіеѕетіе 
‘воскресение (церковный праздник)’, польск. уст. изАг2езете 
(неупотр.; обычно гта мусйиуяате) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
въскрьсєник (в'ъскрьсновєник), въскрЕшєниє ‘воскресение из 
мертвых” от въскрьсатн, въскуЕшатн “воскресать’, въскрьснжти 
‘воскреснуть’ (Фасм. 1: 357; Оге[ 1: 218), см. воскресать. Ст.-слав. 
сущ. и глаг. калькируют соответственно греч. бубстосіс и буюбасдол 
(ёк уєкрфу) (ЗсБит. 1958: 61; Моп. 1985: 116—121), ср. вос- 
стание? (более точная передача греч. слова) и восстать°. На 
чеш. слово (и через его посредство на слвц.) могли повлиять лат. 
гезиггесно и нем. (Лютер) Аијегѕіећипе. Слово в° нередко встре- 
чается в назв. церквей, монастырей и соборов (ср. собор Воскре- 
сения Христова, он же Спас на Крови в Петербурге, см. ПравЭ 9: 
437—447; СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 55), по кот. могут получать назв. 
населенные пункты, см. Воскресенск. Слово в° сначала было обо- 
значением первого дня пасхи (в память возвращения к жизни 
Христа), знач. ‘седьмой день недели’ известно примерно с ХШ в. 
(Черн. 1: 168; ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 171). В этом знач. оно вытеснило 
др.-рус. недбля, ср. укр. неділя, болг. неделя и др. < прасл. *педёГ а 
из *пе ‘не’ и а6Га (~ рус. дело и т. п.), — в кот. усматривают ран- 
нюю кальку с греч. ёлрактос П=иёра ‘нерабочий день’ (ЭССЯ 24: 
116; Фасм. 3: 57). Ср. по-недёльник как назв. послевоскресного дня. 
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Семантическое развитие, аналогичное развитию в°, пережило 
произв. от него прил. воскресный: от ‘относящийся к возвраще- 
нию Христа к жизни’ (воскрёсный день ‘пасхальный день, первый 
день Пасхи’, въскрёсьныи днь 1073, Срз. 1: 407), к ‘седьмой, не- 
рабочий день недели’ с ХУ[в. (Черн. 1: 168; СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 3: 56; ПравЭ 9: 448). Субстантивир. воскрёсен ‘любое пес- 
нопение, посвященное воскресению Иисуса Христа’ — ц.-слав. 
слово, передающее греч. йуастбосшоу (ПравЭ 9: 414), известно 
также въскрбсна 1057, поютъ въскрвсна ХП в. (Срз. 1: 407). Ср. 
диал. воскрёсенный, воскресённый и воскресённый, воскресен- 
ский, воскресёнишный, воскресёнышный “воскресный”, воскрёсная 
молитва, субстантивир. воскрёсное и воскрёсно ‘воскресные по- 
дарки’ (СРНГ 5: 136—137; ПОС 4: 172—173). Воскресенье проти- 
вопоставляется остальным дням недели как праздник будням 
(Толстая СДЭС 1: 444); «... только в русской традиции название 
недельного праздника — воскресёнье — соотнесено с восстанием 
из мертвых Иисуса Христа — воскресёнием. Тем самым крестные 
страдания (муки) и их конец (перерыв), знаменующий начало но- 
вой жизни, не могут не соотноситься с крестьянской страдой, 
прерываемой праздником, также трактуемым как своего рода обнов- 
ление жизни» (Топоров Эт. 1986—1987: 34). См. также воскрёс. 

Якут. раѕкуѕуаппа, Бӣѕкігѕійппа ‘воскресенье’, диал. Базкугуа- 
һупај ‘старинный деревянный или костяной календарь с обозначе- 
нием христианских праздников’ и др. < рус. (Ан. 2003: 142—143). 

воскрёсник “добровольная безвозмездная работа в воскресный 
день (коммунистическая форма труда)’ (ОСРЯ), с перв. и до по- 
следних лет Советской власти (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 172) // Уни- 
вербация с помощью суфф. -ик выражения воскресная работа, 
ср. субботник (ЭСРЯ МГУ 1/3: 172). Укр. недільник, блр. нядзёль- 
нік кальки с рус. (Там же). 

воскрёше ‘лучше, богаче’ пск. (ПОС 4: 173) // Состоит из вос- (см. 
воз-) и компаратива -креше (< *Кть5-]е) от диал. крёс ‘лучше? 
(СРНГ 15: 221), далее см. воскрес. 

вбскрица см. вӧскорица. 

воскурять, -яю (воскуривать) фимиам ‘превозносить, восхвалять 
(первоначально о сжигании благовоний в качестве жертвоприно- 
шения)” (СРЯ), воскурить фимиам ‘зажечь ароматическое веще- 
ство (в знак богопочитания)’, ‘восхвалить, прославить”: ... 306сь 
фимиам наукам воскури 1802 (Костров, см. СлРЯ ХУШ 4: 51), 
въскоуритисл ‘дымиться, окутываться дымом” ХП в., въскоурл- 
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тисл, -юсл ‘подниматься (подобно дыму)” ХІУ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 73; Срз. 1: 407) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въекуормати, 
чак ‘заставлять дымиться’, въскоүрити сл ‘задымиться’ из въЪ2- 
(см. в03-) и коурити са ‘дымиться, куриться’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
172) < *Кигійі (ѕе) (ЭССЯ 13: 123—125). 

вӧсмон ‘лентяй’ южн. Прикамье (СлРГЮПркК 1: 140) // Неясно. 
Можно предположить связь с диал. осмонуть, осмонить ‘обтере- 
бить стебель, ветвь’ (СРНГ 24: 3/1), ср. диал. ошмыга ‘оборванец” 
и ошмыгать, осмыгать ‘обтереть, обтеребить’ (ЭССЯ 29: 229— 
230). Однако трудности очевидны. 

восница-пошница ‘сорт холста (из лучших, дорогих)” волог. 
(СРНГ 5: 138) // Перв. часть наряду с осничанье ‘основа для тка- 
нья’ киров. (СРНГ 24: 34) связана с основа, сновать и т. п.: возмож- 
но, произв. от *(в)осн-, возникшего вследствие переразложения от 
*0(Ь)-ѕпи-іі ‘наложить основу” (ЭССЯ 29: 243). Втор. часть неясна. 

воснёсь, воснях см. восень. 

восожары ‘созвездие Плеяд’ терск., ‘созвездие Большой Медведи- 
цы’ калуж., ‘название звезд, созвездии’ ворон. (СРНГ 5: 139) // Не 
отделимо от волосожары?, хотя восо- вместо волосо- не совсем 
ясно. Возможно, из-за выпадения гласного в предударном слоге. 
Ср. диал. (южн.) сожар “Плеяды? и стожары ‘Плеяды, Большая 
Медведица’, кот. также связывают с волосожары (Масћһек 2, 
2011: 1968; иначе Фасм. 3: 764). 

восбрка ‘дикая пчела’ новг. (Д 1: 249; СРНГ 5: 139), восор ‘оса’ ле- 
нингр. (СРГК 1: 233), восдра ‘оса, дикая пчела’ волог. (СГРС 2: 
188) // Произв. от сущ. типа воса ‘оса’ волог. (СГРС 2: 187) с 
суфф. -отъ (ср. восбр) как в польск. диал. “ог — Ко! ‘кот’ и под. 
(51ауѕКі Р 2: 25) с переходом восор(кда в основы на -а; не ис- 
ключено также произв. с суфф. -ога с выражением экспрессивно- 
сти (Там же). Начальное в- в воса, восорка вторично и не является 
реликтом у-, утраченного в рус. оса и т. п. при лит. уар5а (Фасмер 
3: 156; Ѕһеуе]. 1964: 243—244). 

восоръ ‘плоть, тело (?)’: червлены ризы ему о(т) восора, восоръ же 
пло(т) речется ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 478) // Видимо, редк. 
ц.-слав. слово. Можно предположить неслучайность сходства с 
идиш роѕег ‘мясо, плоть’ (роѕеғ” Ко$ег ‘кошерное мясо’), точнее с 
др.-евр. источником этого слова ([д.-блр. сл.: 169). В ц.-слав. мог- 
ло придти через ср.-греч. 

вбспа ‘оспа’ волог., вят., арх., новг., твер., петрогр., моск., тул., 
влад., смол., калуж., ряз., пенз., костр., яросл., нижегор., казан., 
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симб., самар., тамб., орл., ворон., курск., дон., оренб., перм., тоб., 
том. (СРНГ 5: 139), воспа ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ Х!--ХУП 3: 45; 
СОРЯМР ХҮІ—ХУП 3: 57) || укр. віспа, ст.-укр. воспа ХУШ в. 
(Тимч. 1: 315), блр. вӧспа кон. ХУІ — нач. ХУП вв. (ГСБМ 4: 
205) // Наряду с литер. оспа, др.-рус., рус.-цслав. оспа и т. п. из 
*оБ-ѕъра ‘кожная сыпь, сыпная болезнь’, сложения *0р- (см. во- Г) 
и презентной основы *5ър- глаг. *ор-ѕирії, *оЁ-5ъро ‘осыпать” 
(МеШег ЕЁ: 255; Фасм. 3: 164; Меркулова Эт. 1970: 146—147; 
Варб. 1984: 111; Черн. 1: 608; ЕСУМ 1: 405; ЭССЯ 30: 113). От- 
носительно развития в- в рус. диал. воспа (говоры типа Лека), 
вӧспа и под. словах см. ОооБко 71РЬ 3, 1926: 99—100 и др.; 
ЗНеуе[. 1964: 534—535. Ср. произв. воспина ‘шрам от оспы” пск., 
смол. (СРНГ 5: 140), литер. ӧспина, диал. воспица, воспица, 
воспица ‘оспа’ (СРНГ 5: 14Г), (Джемс) доѕріїїѕ (= воспиц(а)) ‘вет- 
ряная оспа’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 123, 230), соответ- 
ственно из *орѕъріпа и *ођѕъріса, ср. словен. бёрісе и бѕрісе ж. 
мн., в.-луж. моѕрісе, -оу мн. ‘оспа’, польск. оѕріса и проч. (Ѕећ-$ 
22: 1667; Вет]. 2: 260; ЭССЯ 30: 114—115). Обращения к болезни 
Воспа Восповна енис. (СРНГ 5: 139), Оспа-матушка, Оспа-Ива- 
новна олон., матушка-оспа «так называют оспу, чтобы она не ос- 
корблялась» Ан. 2000: 380) рассчитаны на то, чтобы задобрить 
страшную болезнь. Ср. вбсыпь?. 

Из рус. в°, оспа, чёрная оспа заимствованы якут. Биозра, иоѕра 
‘оспа (она представлялась якутам в виде русской женщины, кото- 
рая переходит с места на место, разнося заразу)’, долган. Кага 
Роѕра (102) (моча) черной оспы! (ругательство)” и проч. (Ан. 
2003: 421—422; БУ: 85; Аникин ГумНС 4, 1999: 62). 

воспалёние легких ‘пневмония, воспаление легочной ткани’ (СРЯ), 
возпаление легкаго кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 4: 82) // Калька с 
нем. Гиизепетгиптаиия (Меркулова ДрЯЛЛ 1980: 177), ср. Гипзе 
‘легкое’, Еитип4иия ‘воспаление’. Сущ. воспаление ‘боль, жар, 
краснота и опухоль, клонящиеся к нарыву? (Д 1: 249), воспаление 
(с ХУІв., исходно ‘воспламенение”) произв. от воспалить, воспа- 
лять ‘жечь, зажигать, поджигать’, воспалиться: рука воспалилась 
(ДТ: 249; диал. данные см. Павленко ДЛ 1977: 15), воспалить 
(в0з-), -лю ‘зажечь’, ‘вызвать болезненное состояние’, перен. 
‘возбудить, разгорячить’, воспалиться (в03-) ‘зажечься, загореть- 
ся’, ‘придти в болезненное состояние” (СлРЯ ХУШ 4: 82—83), 
въспалити ‘разжечь’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 97, 5. у. възпалити), 
кот. в свою очередь, из въз- (> въс-) = воз-° + палити. В др.-рус. и 
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ст.-рус. была хорошо известна также основа пол- без продления 
(как в иал-), ср. въсполити ‘распалить, разжечь (чувство)? ХІ в., 
въсполёти(ся), въспалёти(ся) (СлРЯ Х-Е-ХУП 3: 45), ср. др.-рус. 
полфти ‘пылать’ и др., прасл. *роей ‘гореть, пылать’, *райй ‘па- 
лить’ (Фасм. 3: 308). Слово в° и близкие слова с тем же преф. из 
ц.-слав. или испытали ц.-слав. влияние (Фасм. 1: 357; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 172). 

Кальками с нем. являются, видимо, и с.-хорв. йраа рис, 
польск. ғараіепіе рис, чеш. ғараі рііс. Польск. слово попало в рус. 
говоры Прибалтики: зъпал’эн’ирь (Меркулова ДрЯЛЛ 1980: 177). 

воспелёсовать ‘вскармливать, воспитывать (ребенка)” пск. (СРНГ 
5: 140) // Скорее всего, искаженное диал. воспелёговать ‘воспи- 
тать (пеленая)” (Там же), включающее в03-° и пелёговать ‘леле- 
ять’ (СРНГ 21: 333), о кот. см. Фасм. 3: 228; Отк. 2001а: /3. 

воспёть, воспевать ‘петь, запеть’, ‘возносить, восхвалять пением 
или стихами’ (Д 1: 251), фольк. ‘распевать, петь’ арх., волог., вят., 
нижегор., моск., ряз., орл., ворон., терск., оренб., байкал. (СРНГ 
5: 141), воспъть (воз-), -ти, -пою, воспъвать (воз-) ‘начать петь, 
запеть’, ‘прославить, возвеличить (в стихах, песнопениях)” (СлРЯ 
ХУШ 4: 83—84), въспъти, въспою, въспъвати, -ваю ‘запеть’, ‘вос- 
петь, восхвалить’ с ХІ—ХІІ вв. (Срз. 1: 4/8; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
109—110) || ст.-блр. восиё(ва)ти ХУ—ХУ вв. (ГСБМ 4: 205) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въсп®ти, въспоњ ‘спеть’, ‘запеть (о пету- 
хе)’, ‘воспеть’, въсп®вати ‘петь’ из въх- (см. воз-) и пЕти (ср. 
рус. петь); допускают кальку с греч. буо-рёлло ‘запеваю’, ‘слав- 
лю песнями’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 172). 

воспитальня ‘госпиталь’ смол. (СРНГ 5: 140) // Образование типа 
поварня, колокольня и под. (Виногр. 1947: 130), связанное с ли- 
тер. госпиталь (< нем. Нозрйа! < лат.), польск. ѕ2ріѓа! ‘госпиталь’, 
52риату ‘фельдшер’ и проч., см. Фасм. 1: 445. 

воспитывать, воспитать ‘заботиться о вещественных и нравст- 
венных потребностях малолетнего, до возраста его’, ‘вскармли- 
вать, возращать (о растении), кормить и одевать до возраста’, 
‘научать, обучать всему, что для жизни нужно’, воспитанный че- 
ловек ‘выросший в правилах светского приличия’ (Д 1: 249), 
воспитать ‘вскормить’, ‘растить’, ‘привить навыки, манеры” пск. 
(ПОС 4: 175), «... мы у нашего батюшки хорошо воспитаны: одно- 
го меду невпроед было!» ХІХ в. (М.А. Дмитриев, см. Виногр. 1994: 
109), воспитаться ‘кормиться, питаться’ ленингр., новг., воспи- 
тывать, воспитать ‘кормить, питать, скармливать’ арх., ленингр., 
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пск., костр., свердл., перм., ср.-обск., Латвия (СРНГ 5: /4/; Павлен- 
ко ДЛ 1973: 140; ДЛ 1977: 17—18), хто миня [старуху] вос- 
питывать будить ряз. (Коготкова ВЯ 3, 1977: 109), воспитать 
пазухой, миром (собором) дон. (СРНГ 25: 150; 27: 52, 5. уу. 
пазуха, питать; Страхов Рајаеоѕ1. 12/1, 2004: 302), воспитать 
(воз-), -ти, воспитовать, -ти и воспитывать (воз-), -ти ‘вырас- 
тить, вскормить (грудного младенца)’, ‘вырастить (растение, жи- 
вотное), ‘вырастить ребенка в определенных условиях, правилах’, 
‘выучить, обучить’, воспитаться, воспитоваться и воспиты- 
ваться (СлРЯ ХУШ 4: 85—86), въспитати, -аю ‘вскормить, вы- 
растить” (приде Игс въ Назаретъ. Въ нємь же бъ въспитанъ 1057), 
‘воспитать’, въспитатиса, въспитбёти, -6ю ‘вскормить, вырас- 
тить’ ХПІ в. (Срз. 1: 4/3; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 99—100) || ст.-блр. 
воспитати ‘воспитать’ 1562, воспитана пищею дЗховною 1489 
(ГСБМ 4: 206) // Из ц.-слав. (Фасм. 1 357; Львов 1975: 23; Оте| 1: 
218), ср. ст.-слав. въспит"Ети, -т'Вюк ‘вскормить’, ‘воспитать’ из 
преф. въх- (см. воз-) и пит"Ёти, питати ‘насыщать, питать, кор- 
мить’, ср. рус. питать (Фасм. 3: 447; в Львов 1966: 182—189 см. 
о ст.-слав. напит”Ёти, -дти). Полисемия ‘вскормить’ — ‘воспи- 
тать’ у ст.-слав. въспитЁти сложилась, видимо, под греч. влия- 
нием. ЭСРЯ МГУ 1/3: 172—173 указывает на лолбғоо ‘воспитываю, 
учу, обучаю’, но стоит учесть трёфо ‘воспитываю, вскармливаю, 
взращиваю’, соу-трёро ‘вместе кормлю, вместе выращиваю”, 
‘внушаю, воспитываю”. Виноградов пишет о возникновении знач. 
в° “стараться об образовании, умственном развитии’ в ХУШ в. 
(Винотр. 1994: 108—109), однако знач. ‘воспитывать’ было извест- 
но в гнезде, к кот. принадлежит в°, гораздо раньше: пострадати 
изволиста паче нежели вёры о(т)врещися въ неи же въспитбна 
(отузтрафтоам) ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 99; Коп. 1988: 187—188). 
В ХУШ в., «с изменением основ русской культуры» (Винотр. 1994: 
108), для переносно-отвлеченного знач. появился новый стимул. 

Знач. отглагольного сущ. воспитание (въспітаниє ХЇЇ в., 
СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 99) соответствуют семантике производящего 
глаг. В ст.-слав. (Супр.) засвидетельствовано в изменившемся 
знач.: въспитаник ‘домашний скот”. 

Диал. воспитальник, воспитальник “воспитанник” (СРНГ 5: 140) 
возникло из воспитанник, развитие н’и’ > л’н’ как в багульник® из 
багунник, молёльня из молённая комната и под. (РЭС 2: 59). 

Болг. възпитавам, възпитам ‘воспитывать, приучать’, възии- 
тание, възпитанник, невъзпитан и под. < рус. (БЕР 3: 204). 
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*воспитый: ожидалось бы вместо вёспетый “тяжелый” (кабан вес- 
питый) дон. (СлРДГ 1975: 61) // Связано с др.-рус., рус.-цслав. 
оспитый ‘полный, плотно насыпанный” < *орѕъріъјь, произв. с 
суфф. -Пь от *орѕирії, *оббъро (ЭССЯ 30: 115), см. воспа. На- 
чальное вес- м. 6. обусловлено влияниям вес° І (РЭС 7: 14). 

воспица ‘крюковой знак’ ХУП в. (Срз. 1: 306) // Неясно. Напомина- 
ет ст.-рус. стопица ‘в знаменном пении: указывает на меньшую 
полноту (силу) звука, чем крюк’ (Азбука 1915: 11), кот., однако, 
от стопа (~ степень), едва ли из *стъпица, ср. спица, диал. 
стопка ‘деревянный гвоздь в стене” (Фасм. 3: 735, 767). Стопа 
как производящее для в° не подходит. 

вбспица см. воспа. 

вбспище ‘рядно, веретье; постилка самой грубой ткани, для сушки 
зернового хлеба, насыпки его в возы’ ряз., тамб., самар. (Д 1: 249; 
СРНГ 5: 141), воспище ‘мешок из рядна, дерюги (как мера)’ 1683 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 48) //Из *оБ5ърсе ‘место, куда высыпают 
(зерно)? от основы *ор-ѕър- ‘обсыпать’ (ЭССЯ 30: 115). Ср. ИС 
Оспищев (Унбег. 1989: 130). 

воспленёвщина ‘религиозный праздник’: васплянёфшшынай 
раньшы день... багарбдицы называли пск. (ПОС 4: 176) // Неясно. 

воспбдь, воспода род. ед. ‘господь’ яросл., нижегор., волог., олон., 
Карел., урал., перм., енис. (СРНГ 5: 142), восподи межд. ‘выража- 
ет удивление, досаду и под.? арх. (АОС 5: 123) // Возникло вслед- 
ствие развития протетич. в- из диал. осподь, дсподи (СРНГ 24: 
51), кот. в свою очередь из уоспддь, удсподи (так и в литер. 
господь, господи) с фрикативным в анлауте под влиянием цер- 
ковно-славянской орфопоэтической нормы. Утрата у- приводит к 
появлению анлаута на гласный, чаще в форме зват. ед. дсподи (ср. 
др.-новг. осподи зват. ед. в НГБ № 302, см. Зал. 2004а: 679), кот. 
может превращаться в межд. (ср. и разг. [спади] ‘выражение не- 
удовольствия’ вместо (г)осподи). Рус. господь из прасл. *во5ро4ь 
‘господь, господин, хозяин’ < *205%ъ-ро4ь < и.-е. *ейо5Н-ро!-5, 
сложения *2051ь ‘гость’ и *род-, связанного с и.-е. *роі-/*реі-, ср. 
лит. рав ‘супруг; сам’ и т. п. (ЭССЯ 7: 58—60; ЗР 8: 139—140; см. 
также Ан. 1996: 41—46; Ан. 2003: 159 (якут. иоѕраҙу ‘господи’); 
ЗЕК 5: 234 ($. у. соѕроаа?); Лома Аа пі. 2006: 186—193. 

Аналогично объясняется анлаут рус. восподин яросл., олон., 
онеж., перм., урал., енис. (СРНГ 5: /42), ср. литер. господин < 
прасл. *еозрофтъ, сингулятив от *ооѕройа собир. ‘господа, вла- 
детели’ (8Р 8: 137—139; ЭССЯ 7: 61—62). 
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воспожӣнки мн. ‘время окончания жатвы и праздник в честь ее 
окончания? яросл., костр., перм., челяб., тоб., енис., сиб., воспо- 
жинка ‘то же’ твер., ср.-обск., воспожин день ‘конец воспожи- 
нок — день Успенья Богородицы?” енис., урал. (СРНГ 5: 142), вос- 
пожино говенье ‘пост перед праздником Успенья’ арх. (АОС 5: 
122) // Связано с рус. диал. госпожинки ‘пост перед днем успения 
Богородицы и сам этот день’, а также со спожинки ‘окончание и 
празднование конца жатвы’, вспожинки ‘то же’ (СРНГ 5: 209; 24: 
51; Д 1: 386; 4: 294). Т.о., двойная мотивация: от госпожа 
(< *ооѕроФа, см. восподь), диал. госпдженка ‘Богородица’, и от 
(Д) спожинать ‘кончать жатву’, ср. пожинать, жать, жну (о 
последнем см. Фасм. 2: 60). Ср. также рус. диал. (а)сиджка, 
оспӧжка ‘день рождества Богородицы’ (~ оспожа вместо литер. 
госпожа), блр. аспожка, аспажа ‘праздник осеннего посева’ 
(ЭСБМ 1: 180), см. аспос (РЭС 1: 319). 

Воспбръ, Воспорию см. Босфор (РЭС 4: 110—111; ЕСПР: 35). 

воспретӣть, воспрещу ‘запретить’ (вход воспрещён), воспрещать 
‘запрещать’, воспрещение (СРЯ), воспретить (воз-), воспрещать 
(воз-) ‘запретить, не позволить’, ‘помешать, воспрепятствовать” 
(СлРЯ ХУШ 4: 59), въспрътити, -чоу (-щоу), -ить ХУ в. ‘угро- 
жать’ ХГУ в., ‘пригрозить’, ‘карать’, въспрвщати, -ю ‘творить 
препоны’ (СДРЯ ХЕ-ХПУ2: 104), въспрёщение ‘запрещение? 
ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 50) // Из ц.-слав., ср. въспрЕтити, 
-прЕштж ‘пригрозить’, ‘приказать’, ‘укорить, упрекнуть’, въс- 
пръштати ‘грозить, угрожать’, ‘порицать, укорять’ (отсюда въс- 
пръштєник ‘упрек, порицание’) из преф. въх- (см. воз-) и пр- 
тити, прЕштж ‘грозить, угрожать’, ‘укорять’, ‘приказывать’, от- 
куда рус.-цслав. ирбтити, претить (Фасм. 1: 357; 3: 361; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 173; Виногр. 1994: 556). 

Из ц.-слав. и близкие по знач. к в° глаг. запретить, запре- 
щать (запрьтити и запръщати 1057, см. Срз. 1: 940), запре- 
щеёние, ср. ст.-слав. хапртити ‘запретить, приказать’, ‘укорить, 
пригрозить’, хапрЁшттати ‘запрещать’, хапрштению ‘запрет, 
запрещение”, ‘угроза, порицание’ (ЭСРЯ МГУ 2/6: 56—57). На 
рус. почве как девербативы возникли сущ. запрет (Там же), 
воспрет ‘запрет’ калуж., твер., костр., яросл., воспрёта том. 
(СРНГ 5: 144). Относительно диал. запрёка ‘досада’ (< *2а-ргёца) 
и под. см. Николаев БслИссл 1986: 136. 

восприёмник, -ница церк. ‘тот, кто принимает ребенка на руки из 
купели при христианском обряде крещения; крестный отец, кре- 
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стная мать’ (СРЯ; ПравЭ 9: 468), ‘то же’, ‘наследователь, после- 
дователь чего-л.: звания, места’ (Д 1: 250; СлРЯ ХУШ 4: 90), вос- 
приемник, въсприемникъ (-имникъ) ‘преемник, наследник’, ‘кре- 
стный отец’ ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 50), въсприимьница ‘кре- 
стная мать’ 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 105) || восприемникъ ‘преем- 
ник’ кон. ХУІ в. (ГСБМ 4: 207) // Ц.-слав. дериват от глаг. 
въсприимати, въсприємлю ‘принимать, получать’ (с 1057 г.), 
въсприати, -иим (с 1057 г.) ‘принять, получить’ (Срз. 1: 416), ср. 
ст.-слав. въспринмати, въеприьхти из преф. въх- (см. в0з-) и 
приьхти < *ри-ей (рус.-цслав. приять, ср. принять), произв. с 
преф. рғі- и тем же корнем, что в исконнорус. вз-ять? < *уъ2-еп 
(РЭС 7: 135). Сущ. въсприемникъ (-имникъ), -ница — калька греч. 
о (ў) ёубдоҳос ‘принимающий, воспринимающий (дитя из купе- 
ли)’ от буабёхонол ‘воспринимаю” ($кок ВЁЅІ 10/3-4, 1930: 186; 
Фасм. 1: 357). Указ. глаг. приобрели в рус. яз. формы воспри- 
нимать, воспринять (въспринели 1514) наряду с книжн. уст. вос- 
приять (ЭСРЯ МГУ 1/3: 173—174). В рус. яз. не прижился сино- 
ним в° восприятель (Д 1: 250). 

От глаг. въсприати образовано сущ. восприятие ‘действие по 
глаголу’, ‘отражение в человеческом сознании предметов и явля- 
ний материального мира’ (СРЯ), въсприятие ‘получение, приня- 
тие’ ХП в., въсприатие образа ‘о пострижении в монахи?’ 1280 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 107; СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 52). Специальное на- 
учное знач. (см. СРЯ) формируется ближе к кон. ХІХ в. (Сор. 
1965: 334, 350), вероятно, под влиянием лат. регсерНо ‘получе- 
ние, собирание” и ‘понимание’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 173), ср. франц. 
регсеріоп. Отсутствует преемственность между этим знач. и таки- 
ми контекстами, как о выщьхь естьства въсприатик ок. 1100 (Срз. 
1: 417), восприатие проповвди ХУІ в. (СлРЯ Х!--ХУП 3: 52). 

воспроизводить, -вожу, воспроизвести ‘производить, произвести 
вновь’, ‘воссоздать в копии’ (ОСРЯ), ‘производить снова, обнов- 
лять или созидать былое’, воспроизводство, воспроизводчивый 
переводчик ‘воссоздающий дух подлинника’ (Д 1: 250) // Калька 
франц. гергодште ‘производить вновь, воспроизводить” (от рғо- 
аиіғе ‘производить’, к лат. рғо-Яисеге, см. МОМ: 804), гергойис- 
Ноп. Как термины политэкономии слово в? и его произв. оформи- 
лись во втор. пол. ХІХ в. (Веселит. 1964: 50—51). 

воспрянуть, -ну ‘оживиться’ (воспрянуть духом), уст. ‘проснуться’ 
(воспрянуть ото сна) (ОСРЯ), ‘начать жить лучше, богаче” пск. 
(ПОС 4: 178), Воспрянул старец вдохновенный (...) Он вмиг взле- 
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тел на вражьи стены (Кюхельбекер, «Пророчество»), воспрянуть 
(в0з-), -ну ‘быстро подняться, вскочить’, ‘проснуться, пробудиться’, 
воспрянуть (СлРЯ ХУШ 4: 163), въспрандти, -н8 (въспраноувъ 
1076) ‘встать, подняться’, ‘пробудиться’, ‘очнуться’ (Срз. 1: 4/8; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 109) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въепранжти, -нж 
‘встать, проснуться’, кот. включает преф. въх- (см. воз-) и глаг. 
*пранжти < *ргей-пой (инхоатив), ср. рус. прянуть, прядать, 
укр. ирянути ‘бросить’ и проч. (Фасм. 1: 357; 3: 394; УаШапі СОг. 
сотр. 3: 248; ЕСУМ 4: 619). Совр. знач. в°, исходно переносное 
(букв. ‘вскочить”), хорошо известно с нач. ХІХ в. (ср. «Видение» 
Рылеева: Уже воспрянул дух свободы Против насильственных 
властей), но возникло ранее: Да воспрянув душа моя от сна... 
1777 (СлРЯ ХУШ 4: 164). Ср. исконные диал. образования (из 
*уъ2-ргед-) с вс-: вспрядаться ‘распрыгаться’, вспрядывать, вспря- 
нуть ‘вскакивать’, ‘метнуться, устремиться’, вспрянуть ‘начаться 
(о морозах)? (СРНГ 5: 211—212). Ср. у Пушкина как метрический 
вариант: Россия вспрянет ото сна («К Чаадаеву»; о паре в° — 
вспрянуть у Пушкина см. Ильинская Обр. нов. ст. 1964: 219—221). 

восрашӣть ‘взлохматить, взъерошить’, перен. ‘привести в состоя- 
ние беспокойства, встревожить” брян. (СлБрянГ 3: 63) // Связано 
с др.-рус. въсорошити: всорошенами главами (Срз. 1: 412), ер. 
Меркулова ОЛА 1985—1987: 285. Меркулова дает не вполне 
удачное *уъ-ѕогёйї, надо *уъ2-507ЯИ (Фасм. 3: 725), далее к 
шершавый, см. также вошерап. Недостаточно ясно отношение к 
въсрожити (влъци грозу въсрожатъ по яругамъ) в СПИ, см. об 
этом слове Гребнева Эт. 1983: 93—97. 

восса ‘болезнь кожи, сопровождающаяся зудом (лишай, экзема, че- 
сотка); зуд’ курск., влад., иркут., ‘сильный зуд в ступнях ног” ка- 
луж., ворон., ‘болячка с ранкой посредине с болевым ощущением 
в одной точке” тул., ‘о беспокойном человеке” курск., восса в ру- 
ках ‘о шалостях детей’ ворон., восца ‘сильное желание, стремле- 
ние к чем-л.’ пенз., ‘живой, бойкий человек’, ‘капризный чело- 
век” волог., восся ‘экзема, чесотка, зуд” свердл., ‘лишай’ арх. (см. 
подр. СРНГ 5: 145, 146, 152; СГРС 2: 188), восца ‘упорный, ино- 
гда гнойный лишай, накожная язва, на людях и на скоте, у людей 
меж пальцев, на ладони и на подошве; лекарки прижигают восцу 
веретеном” (Д 1: 252), восца ‘зудящий лишай’, ‘непоседа’, васца 
(СлРЯ ХҮШ 2: 220; 4: 101), восца ‘зудящий лишай’ ХУП— 
ХУШ вв., восцы мн. 1599 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 69) // Из 
прасл. *ођ-ѕъса ‘зуд, раздражение кожи” от *ор-ѕьсайі, ср. рус. 
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обоссать (Фасм. 1: 357—358; Меркулова Эт. 1970: 156; ЭССЯ 30: 
123—124; Березович Эт. 2000—2002: 166), преф. об- (с протетич. 
в-, см. вд- Г) и ссать = сцать < прасл. *5ьсай (Фасм. 3: 815—816). 
У слова в° есть еще синонимичные варианты диал. васса, васся, 
(без в-) асца, асса, ср. блр. асца (РЭС 6: 109). Знач. ‘беспокойный 
человек и под.’ вторично, из ‘имеющий зуд’. 

От в° образованы сущ. воссиха и воссиха ‘бойкая баба, непо- 
седа? перм., глаг. воссовать ‘шалить, баловаться’, ‘из баловства 
сучить ногами, вертеть руками (о детях)’: воссуют ногами тамб., 
ворон. (СРНГ 5: 146), отсюда имя деят. воссун ‘непоседа, балов- 
ник” ворон. (Там же). Ср. вассовать ‘озорничать, проказничать 
(о детях)” орл., курск. (СлОГ 1: 138; СлКГ 2: 16). Сущ. восиго- 
лица, воссиголица, воссиголка ‘егоза, непоседа” ср.-урал. (Там 
же) — сложения восса и прил. гдлый, субстантивир. с помощью 
суфф. -ица, -ка. Неясно, случайно ли сходство с ийгалица, пиголка 
(о последних см. Фасм. 3: 258). С в° м. 6. связано ИС Восца (Вос- 
ца Авдиев, крестьянин, Новгород) 1495 (Весел.: 73; ср. Туп.: 153). 

восстание ‘массовое вооруженное выступление против власти’ 
(ОСРЯ), возстание ‘мятеж, возмущение” (Д 1: 270), восстание в 
Каталонии и в Аррагонв перв. треть ХУШ в., возстание ‘встава- 
ние (больного)’, из мертвых восстание (СлРЯ ХУШ 4: 96), 
восстание ‘восход солнца’ Карел. (СРГК 1: 234), востание ‘вос- 
кресение из мертвых” пск. (ПОС 4: 178), въстание ‘вооруженное 
нападение’ пск., ХУ в. (ПСРЛ 5/2: 12; ПОС 4: 178), въстание 
(с ХІ в.) ‘вставание, подъем’, ‘пробуждение’, ‘воскресение’, ‘вы- 
ступление против кого-л., распря, раздор’ (въстанию... творити 
ХП в.), ‘мятеж, буря’ ХІУ в. (Срз. 1: 420; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 124— 
125) || ст.-блр. востание, востанье (з мертвыхъ) ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 210), болг. възстание, въстание, макед. востание !! Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въстаник “вставание’, ‘воскресение’, ‘коз- 
ни? от въстатни, въстанж ‘встать’, ‘воскреснуть’, см. восстать. 
В знач. ‘восстание из мертвых” ст.-слав. слово передает греч. 
@уботаок (Мо. 1985: 123), ср. воскресёние°. Знач. ‘организо- 
ванное выступление против власти’ возникло у в° не позже пер- 
вой половины ХІХ в. В качестве назв. бунта, мятежа в° рано ста- 
ло вытеснять сущ. въстань (и бы(с) въстань велика ХШ— 
ХТУ вв., см. СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 125), кот. от въстати ‘встать’, ср. 
боронь? и бороть? (РЭС 4: 91), срань и срать, и под. (Зам К! ЅР 
1: 117). Ср. в диал. речи: во(с)тань ‘пробуждение, подъем?’ арх. 
(АОС 5: 124). Написание сс в слове в° вместо с как в восстать. 
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В паре восстание — восстать определяющим со временем ста- 
новится сущ. (Сор. 1958: 350). 

восстать, -йну ‘подняться для борьбы с кем-л., поднять восстание, 
бунт’ (Беда: восстали печенеги! Пушкин, «Руслан и Людмила»), 
Восстань, пророк, и виждь и внемли (Пушкин, «Пророк»), Вос- 
стань, спаси царя и нас! (Пушкин, перв. автограф «Перед гроб- 
ницею святой...»; в основном — встань, см. Ильинская Обр. нов. 
ст. 1964: 216), восстать, восставать из руин, пепла (ОСРЯ), 
востать ‘проявить несогласие с чем-л., воспротивиться’ пск. 
(ПОС 4: 178), восстать ‘заступиться за кого-л.’ арх. (СГРС 2: 189), 
вос(с)тать, -стану ‘подняться, встать’, ‘ожить’, ‘воспрянуть ду- 
хом”, ‘заступиться за кого-л.’ арх. (АОС 5: 124), восстать (воз-), 
-ти, востать ‘подняться, встать’ (возстать из гроба), ‘подняться 
вверх, на высоту’, ‘внезапно подняться (о ветре, буре)’, ‘высту- 
пить против кого-л.’ ‘выразить протест’ (СлРЯ ХҮШ 4: 96), 
въстати, въстанё ‘вставать’, ‘воскреснуть’ 1057, ‘подняться, на- 
чаться, настать’ (уже бо, братіе, не веселая година въстала 
СПИ), ‘восстать против кого-л’ (въсташа Словене... на Варяги 
Пск. І лет. под 6379 г.), въставати, воставати ‘подниматься’, 
‘восставать” (Срз. 1: 420—422) || ст.-укр. воста(ва)ти ‘вста(ва)ть’, 
‘появиться’ (Тимч. 1: 315), ст.-блр. востати (ГСБМ 4: 210) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въстатн, -станж (и;Ъъ / отъ мрътвыҳъ) 
‘встать’, ‘воскреснуть (из мертвых)’, ‘восстать против кого-л.” 
(въставати, -ваш вставать’) < *уъ2-5а1, *уъг-ѕѓауай (ср. воз-° и 
стать). Возможно совпадение с *уъ-ѕѓаїі (*уъ-5ауай), с преф. 
*уъ- (см. в). Для знач. ‘воскреснуть из мертвых” возможно влия- 
ние греч. амютасбол (ёк уєкрфу), см. подр. Мо. 1985: 124—126. 
Ср. синонимичное воскресать°, кот. наряду с воскресение? во- 
зобладало при конкуренции над парой восстание — восстать 
при выражении знач. ‘воскресение, воскрешать (из мертвых)’. 
Функция возвышенного синонима к исконнорус. встать у в° со 
временем устаревает, и единственным знач. остается ‘подняться 
на борьбу” (Сор. 1958: 350; о паре в° — встать у Пушкина см. 
Ильинская Обр. нов. ст. 1964: 212—217). Написания с возс- и 
восс- (с ХУШ в.) отражают тенденцию к реэтимологизации, вос- 
становлению структуры слова (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 175). 

Ст.-слав. оказал влияние и на параллели в° в др. слав. яз.: ма- 
кед. востане ‘восстать’ и проч. В зап.-слав. яз. слова этого гнезда 
выиграли «соревнование» у гнезда воскрес-, что отчетливо видно 
в польск.: уѕѓас, мѕіамаё, стағгѓмусћуѕіас (Моа. 1985: 125). 
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восся І см. восса. 

восся П указат. част. ‘вот здесь’ перм. (СРНГ 5: 146) // Вероятно, из 
вось (см. вдсе) + ся, кот. м. 6. связано с ся- в сям (там и сям), 
тезр. с др.-рус. указат. мест. се ср. р. (Фасм. 3: 591, 826; ср. совр. 
сё в то да сё), вин. мн. ся. Ср. вотся°. 

востатуй ‘дылда, чучело, болван’ терск. (СРНГ 5: 147) // Из прост. 
(уст.) остатуй м. ‘то же? (с протетич. в-) = статуй м. наряду со 
статуя ж. ‘болван, истукан, изваяние” (Д 4: 319), совр. статуя из 
лат. зкииа через зап.-евр. посредство (Фасм. 3: 747—748). 

восток, -а ‘страна, где восходит солнце”, ‘страны, лежащие по сему 
направлению от Европы (Азия, Турция, Персия, Индия)’ (Д 1: 251), 
‘восточный ветер” арх., олон., новг., перм., ‘северо-восточный” 
тоб., ‘юго-восточный ветер” арх., фольк. восточный хрусталь 
олон. (СРНГ 5: 147), восток, (воз-) -а и -у ‘восток’, ‘страны Азии, 
северо-восточной Африки и юго-восточной Европы’ (СлРЯ ХҮШ 
4: 96), въстокъ ‘восток’ (въсток слица), ‘восток’, ‘восточная 
страна, территория’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 132), влъсви отъ въстока 
придоша въ Иерслимъ 1057, въсточьнъш ‘восточный’ ХІ в. (Срз. 
1: 423) || ст.-укр. въстокъ, востокъ ‘восток’ ХУ—ХУП вв. (Тимч. 
1: 316), ст.-блр. востокъ (ГСБМ 4: 210) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
въстокъ ‘восход (солнца)’, въстокъ, въстоци мн. ‘восток, сторо- 
на света’ от въ=- (см. в0з-) и токъ, деривата от тешти, тек 
‘течь’; ср. въсточньнъ ‘восточный’. В ст.-слав. калька с греч. 
йубтол ‘восход (солнца)’, ‘место восхода солнца’ (буотоллкос 
восточный’) от йуотёЛАо ‘восхожу, вытекаю, поднимаюсь, вы- 
растаю’ (Фасм. 1: 357; ЭСРЯ МГУ 1/3: 175; Черн. 1: 169; Оте| 1: 
218; Ольшанский ЭИРЯ 8, 1976: 119; баиг $1ау. 54 /1, 1985: 52). 
Ср. Анатдлия < греч. (РЭС 1: 210). Греч. влияние сказалось так- 
же на болг. исток, макед. исток, с.-хорв. йсток (Мо. 1985: 
126—127), кот. формально из */ьгѓіоќъ (ЭССЯ 9: 70). Ср. восход°. 

Вне СРЛЯ известна форма всток, результат русификации в° 

(в знач. ‘восток’ и продолжение *уъг-ѓоќъ: всток восток’ арх., 
‘восточный ветер’ арх., Карел., мурман., олон., новг., волог., вят., 
перм., тоб., енис., байкал., ‘ветер ураганной силы с пургой’ Новая 
земля, ‘восход солнца’ перм., также сток (из всток) ‘восток’ арх., 
олон., волог., Карел., перм., енис., ‘восточный ветер’ арх., олон., 
мурман., волог., костр., Карел., Волхов и Ильмень, сиб. (СРНГ 5: 
214; 41: 192), (Джемс) дѕѓоќе (всток) арх. 1618—1619 (Лар. 1959: 
188). Ср. у Ломоносова: От встока скачет по сту верст 1739 
(«Ода... на взятие Хотина»). 
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Слово в°, прил. восточный часты в топонимии (Мурз. 1984: 
130—131). Др.-рус. Въсточьное море ‘Балтийское море’ 
(1229) — калька со ср.-н.-нем. оѕѓегѕё, ср. лат. таге Отетие (Кі- 
рагзку МРЬМ 40/1-2, 1939: 85), ср. нем. Оз{бее, швед. Озіегзјӧп, 
фин. Патет (= ‘море Востока’, калька со швед.) и под., см. 
Балтийское море (РЭС 2: 152). 

Якут. иѕѓіиор ‘восток’, диал. иѕѓиоќк ‘восточный ветер’ и др. < 
рус. (в)сток (Ан. 2003: 143). 

востбрг, -а ‘восхищенье, забытье самого себя, временное отреше- 
ние духа от мира и сует его’, ‘чрезмерная радость, удовольствие” 
(Д 1: 251, с востдргом ‘торжественно, с честью” свердл. (СРНГ 
5: 147), востдрг (в0з-, возс-) ‘радостное исступление, забвение 
себя и окружающего, экстаз’, ‘неистовое веселье, неистовство”’, 
‘большое удовольствие, радость’ (СлРЯ ХУШ 4: 97), въстъргъ 
‘экстаз’, ‘забытье” с ХІ в., быти (въ) въстързъ ‘о состоянии рели- 
гиозного экстаза, видений’ ХШ в. (Срз. 1: 424; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
134), яко въ въстързб бывъ ёу ёкотао& ХІ-ХІІ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 61) // Ц.-слав. слово, произв. от ст.-слав. въстръгатн, 
-м ‘срывать, вырывать’, въстръгнжти ‘вырвать’, кот. состоят 
из преф. въ2- (см. воз-) и глаг. *тръгати (“тръгнжти) ~ рус. ди- 
ал. (Д) торгать “рвать, дергать, теребить” (ср. литер. отторгать, 
расторгать, вторгаться, исторгать, из ц.-слав., см. ЭСРЯ МГУ 
2/7: 132), укр. торгати ‘дергать, рвать’, др.-рус. търгати ‘дро- 
жать’, ‘биться (о людях)’, тьрзати ‘рвать’, рус. терзать, прасл. 
*Тьгоай, Чьт2ай (Фасм. 1: 357; 4: 48, 83; МаШапі Сг. сотр. 3: 247; 
Черн. 1: /69; Оге[ 1: 218). Слово в° исходно было обозначением 
от-торжения сознания человека (ср. у Меркуловой Эт. 1986—1987: 
141 о названиях безумия), отражением древних представлений о 
душе и ее способности оторваться от бремени плоти. Ср. греч. 
ёкотасіс ‘смещение, перемещение’, ‘исступление, помешательст- 
во, восторг” от &ютиуш ‘смещаю, удаляю’, ‘привожу в исступле- 
ние’, укр. захоплення ‘воодушевление, восторг’ от захоплювати 
‘захватывать’, ‘увлекать, восхищать’ и под. факты (Черн. 1: 169; 
Младенова ИРС 1993: 55—56), в том числе восхитить°, восхи- 
щеёние, исступление (Е1ескепѕќеіп Еп. гиѕ. Г.зрг. 1988: 31—40). 

Из ц.-слав. также глаг. восторгать (в0з-), -ти, востӧргнуть 
(в03-), -ти, востерзати (прич. восторженный) ‘выдернуть, вы- 
рвать’, перен. ‘отторгнуть, изъять’, ‘заставить воспарить’, востор- 
гаться, -нуться (СлРЯ ХУШ 4: 97), въсторгати ‘вырывать, вы- 
дергивать (растения)’ ХУ в. ~ ХП-—ХШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 62), 


305 востродымка 


въстьргати(са) ‘выдергивать(ся)’, въстьргноути ‘выдернуть, вы- 
рвать’ и под. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 134—135). Семантика совр. ли- 
тер. восторгать ‘приводить в восторг’, восторгаться (ОСРЯ) 
испытала влияние сущ. в°, старые знач. ‘вырывать, выдергивать” 
(ср. Сор. 1965: 350) в СРЛЯ забыты. Интересно всторгнуться 
‘резко подняться, повыситься (о температуре)” новг. (СРГК 1: 
247). Ср. востдрги®. 
Болг. възторг, възтӧржен (БЕР 3: 205), блр. вастдрг (ЭСБМ 

2: 73) < рус. 

востбрги мн. ‘сено, опавшее со стога при перевозке’ арх. (АОС 5: 
189) // От восторгать ‘выдернуть, вырвать’, восторгнуть, см. 
восторг. 

вбстрик, -а и вострюк, -а ‘полукафтан из серого домашнего сукна 
(обычная крестьянская одежда)’ арх. (СРНГ 5: 148), вострик ‘верх- 
няя мужская одежда, отрезная по талии’ Карел. (СГРС 2: 235) // 
Один из многих вариантов (уст., диал.) назв. одежды типа бост- 
рог° (бастрок, бострик, бострюк, бострюк и др.) из голл. Бот- 
ѕігок ‘нательная фуфайка”, сложения Богу! ‘грудь’ и гок ‘названия 
одежды” (Ме. 1959: 19; РЭС 4: 110). 

вострик, -4 и -у ‘жердь для скрепления сена или снопов на возу’ 
том. (СРНГ 5: 148) // Один из многих вариантов назв. этого ору- 
дия типа бастрок® (бастрык, бастрик, бастрюк и др.) < тат. и 
др. Баз утуд ‘гнет, бастрык’ от Ба5- ‘давить’ (РЭС 2: 257). 

востристово ‘медная руда’ урал. (СРНГ 5: 148) // Неясно. К вдс- 
трый°%? Можно предположить также связь с именем Христа 
(*-христ-), поскольку медная руда желтая, а желтый цвет ассо- 
циируется с Христом. 

вострогбр, вострогот фольк. ‘сказочная, легендарная птица’ 
(вострогор-от птица да всем птицам птица) арх. (СРНГ 5: 149) 
// Топоров предположил связь с иран. мифологическим образом 
Веретрагны гезр. его ИС: *Гэг9гау- > *Гопгов- > *Тоз1тов- > вос- 
трогор, -от (СБЯ 1983: 121). При этом востро- вторично соотно- 
сится с диал. вострый®, в том числе в знач. ‘быстрый’ (Там же), 
ср. вӧскорица°. С назв. вострогор, -от м. 6. связано вост.-слав. 
фольк. ИС Святогор (Топоров СБЯ 1983: 114—122; Жур. 2005: 634). 

востродымка ‘гордая, спесивая женщина” арх., пск. (СРНГ 5: 149) 
// Сложение вострый® в знач. ‘дерзкий’ и произв. от основы през. 
*Лъто ‘дую’ (ср. др.-рус., рус.-цслав. дъмё, д5ти ‘дуть’ и под.) с 
продленным вокализмом 4ут- как в глаг. вздымать° ‘надувать, 
вздувать’ (РЭС 7: 121) и под. 
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востроканский ‘астраханский’: востроканскими иглами перм. 
(СРНГ 5: 149) // Произв. от назв. Астрахани, сохраняющее, воз- 
можно, один из более ранних вариантов его облика *Ос-торо- 
кань = ст.-рус. Асторохань и под. (РЭС 1: 323; 7: 344). Не исклю- 
чено влияние прил. вострый° ‘острый’, тем более что слово в° 
относится к иглам. 

востролбм ‘астроном’ уст., прост.: Востроломы, сказывают, на 
месяце даже видят, как извощики по мостовым катают... 
(Шмелев, «Лето господне», см. ЯСМ: 118) // Нар. переработка 
слова астрондм°, ср. ст.-рус. остроном (РЭС 1: 324). Сблизилось 
с вострый®, ср. нар. остроум ‘астроном’ при острый ум (Там 
же). Не исключено, что речь идет об окказиональных образова- 
ниях, «однодневках» (Филин ЛС 2, 1951: 7). 

вострополицкая язва фольк., ворон. (СРНГ 5: 149; знач.?) // Со- 
стоит из востр- (= вострый®) и неясной втор. части. Возможно, к 
палить, др.-рус. полёти ‘пылать’, см. воспаление. 

воструха см. вӧскорица. 

вбстрый, востёр м., востра ж., востро ср. р. ‘скорый, быстрый” 
(вострая лошадь) вят., ‘смелый’ яросл., вострая водка ‘крепкая 
водка’ ирк., вострая неделя ‘масленица’ новг., востро ‘быстро’ 
вят., востро ‘то же’ перм., волог., печор. (СРНГ 5: 149—150), 
вострой, вострой ‘острый’, ‘умный, развитой’, ‘дерзкий, каприз- 
ный” арх. (см. подр. АОС 5: 126—127; СГРС 2: 190), вострыи 
‘острый’ 1470 ~ ХІУ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 63) // Наряду с блр. 
вӧстры, укр. (г)острий, в.-луж. ибігу, н.-луж. ибіќу (Ѕсһ-$ 22: 
1679) и т. п. продолжает прасл. *оятъ(ь), см. ЭССЯ 36: 63—66. 
Относительно появления в- в рус. диал. востраӣј, вӧстрој (ср. 
словен. 05127) см. ообКо 71РЬ 3, 1926: 103—104; УаШапі Сг. 
сотр. 1: 187, 267; Эсво] 1966: 15. Литер. острый < ц.-слав. 
О развитии знач. ‘острый’ > ‘быстрый’ см. Варб. 2012: 109. 

От в° образованы диал. вострить (уши) ‘поднимать уши’, 
‘настораживаться’, востриться ‘шалить, острить и под.’, востро- 
ватый ‘продолговатый’, вострота ‘ловкий, бойкий человек’, 
востряк ‘острый конец’, ‘предмет с острыми краями’; основа 
востр- содержится в сложениях востробёльмый ‘остроглазый’, 
востролютый ‘очень злой’ и под. (СРНГ 5: 148—151), ср. вос- 
тродымка?. 

восхитӣть, -ищу ‘привести в восхищение’, восхищённый, восхи- 
титься, восхищать(ся) (ОСРЯ), восхитить, -хищать ‘похищать, 
выхватывать, увлекать в высоту’, ‘возносить духом, приводить в 
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восторг’, восхищённый ‘похищенный’, ‘о человеке: восторжен- 
ный, отрешившийся и вознесшийся духом; кидающийся в край- 
ности’ (Д 1: 252), Восхищенной и восхищённой, Сны видящей 
средь бела дня (...) Все спящей видели меня... (Цветаева), вос- 
хитить (в0з-), -ти, -хищу, восхищать (воз-, -ти), -аю ‘схватить, 
выхватить’, ‘похитить’, ‘вознести на высоту, вверх, на небо’, 
‘привести в восторг, чрезмерно обрадовать’, восхищенный, вос- 
хититься (в03-), восхищаться (воз-) (СлРЯ ХУШ 4: 100), въсхы- 
тити, -чоу (-щоу), -тить ‘взять, забрать’ , ‘получить, захватить”, 
‘похитить’, ‘поднять вверх’, въсхытитиса ‘быть схваченным’, 
‘быть прельщенным” (не въсхытитися ХИ в.), ‘восхититься, 
придти в восторг” (вела намъ въсхититисл ХУ в.) (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 143), въсхытити, въсхъщё ‘похитить, унести? 1057, въс- 
хыщати, -аю (Срз. 1: 436) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въсҳышта- 
ти, -дык ‘хватать, захватывать, похищать’, въеҳытити, -ҳыштж 
‘взять, похитить” (Фасм. 1: 357; ЭСРЯ МГУ 1/3: 176; Оге! 1: 176; 
УашШап Ог. сотр. 3: 423), произв. с преф. въх- (см. воз-) от глаг. 
типа ц.-слав. (Миклошич) хытити ‘гареге’ < прасл. *хуйи (ѕе) 
‘хватать’ (родственно *хуаіѓай, рус. хватать), ср. рус. диал. 
хитить ‘похищать, красть’ и проч. (ЭССЯ 8: /6/). В ХУШ в. по- 
лучает широкое распространение перен. употребл. слова (встре- 
чавшееся и ранее) в сочетании с обозначениями чувства и мысли, 
в контекстах типа восторг все чувства восхищает, отрадой вос- 
хищенный ум (Ломоносов), восхищенный страстями (Радищев), в 
60—70 гг. формируется знач. ‘вызывать чувство радости, востор- 
га’ (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 262—264; Коп. 1988: 38—39), ср. 
востдрг®. Исходное знач. глаг. восхищать (‘уносить (ввысь), по- 
хищать’) постепенно устаревает и отмирает (Сор. 1965: 350). Пе- 
редающий его глаг. восхитить, прич. восхищенный (в отличие от 
восхитить, восхищённый с перен. знач.) выходит из употребле- 
ния, у Цветаевой восхищенный — архаизм (Левашева РР 1, 1982: 
146—150). Указывают (Хюттль-Ворт Ат. Сопіг. 6 Сопот. 51. 1968; 
Лотман, Успенский ТУЗ 358, 1975: 301) источник влияния на рус. 
во франц. гам" ‘похищать, уводить силой’, ‘восхищать, очаровы- 
вать’. В ХУШ в. появляется прил. восхитительный (воз-) ‘приво- 
дящий в восхищение; прекрасный’ (СлРЯ ХУШ 4: 99), передаю- 
щее франц. гауіѕѕапі ‘восхитительный’ от гай (Хюттль-Ворт 
Ат. Сопіг. 5 Сопог. 51. 1963: 135—136). 

Рус. восхищение ‘восторг, экстаз’, ‘высшая степень удовольст- 
вия, радости’ (в этом знач. с ХУШ в., под влиянием франц. гау5- 
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ѕетепі ‘кража с насилием’, перен. ‘энтузиазм’, см. Усп. 1996: 
637), также ‘вознесение вверх’: восхищение... до третьяго небесе 
(СлРЯ ХУШ 4: 100), ранее въсхыщение ‘увлечение наверх, в вы- 
соту”, ‘расхищение’ (СлРЯ Х--ХУП 3: 68), въсхыщеник ‘кража, 
добыча? ХТв. (Срз. 1: 430) < ц.-слав., ср. ст.-слав. въехыштению 
‘похищение, грабеж’ от въсҳыштати, въсҳытити (Львов РР 5, 
1968: 88—89). 
Болг. възхищавам, възхитя, възхищёние < рус. (БЕР 3: 205). 

Ср. с.-хорв. усхитити, усхитим (се) ‘восхитить(ся)’, усхийавати 
(се) ‘восхищать(ся)’, Усхийеюе ‘восхищение’. 

восход, -а ‘восхождение’, ‘появление над горизонтом (утреннего 
светила, зари)’, ‘восток’ (СРЯ), Пред ясным восходом зари (Пуш- 
кин, «Вакхическая песня»), восход ‘свет, мир’ новг., летний 
восход ‘юго-восток’ амур. (СРНГ 5: 152), восход ‘восток’ арх. 
(АОС 5: 129), восход (воз-) ‘подъем вверх’, ‘появление над гори- 
зонтом (светил, зари)’, ‘восток’ (СлРЯ ХУШ 4: 100), въсход, -а 
(с ХІ в.) ‘восхождение, подъем’, ‘восход (солнца), ‘лестница’, 
‘возвращение’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 139; Срз. 1: 435) // Из ц.-слав., 
ср. ст.-слав. въеходъ ‘дорога, ведущая вверх, склон горы’, ‘верх- 
ний этаж’, ‘восток (часть света)” от въсходити ‘подниматься’ < 
ВЪ7- (см. в03-) + Ход-ити. Возможно прасл. *уъ2-хофь от *уъг- 
хот, отсюда рус. всходить наряду с рус. восходить, диал. восхо- 
дить, восхожу фольк. ‘входить’ (ср. фольк. восходимый, восхожий 
‘восходящий, о солнце’, СРНГ 5: 152) и под. (СлРЯ ХЕ -ХУП 3: 69). 
В знач. ‘восток’ ст.-слав. сущ. калькирует греч. буйтоћ, см. восток. 

Наряду с в° известно диал. всход ‘восток’ смол., новг., пск., 

арх., перм., быть на всходу ‘взойти (о семенах)” орл. (СРНГ 5: 
220), литер. всходы мн. ‘ростки, показавшиеся из земли’, ср. укр. 
сходи, блр. усходы (ЭСРЯ МГУ 1/3: 179, 205), польск. изсйойу 
‘всходы, растки’ < *уъ2-хоаъ. Польск. узсйой в знач. ‘восток’ 
могло испытать влияние лат. оғіёиѕ, -пііѕ ‘восток’, РРА к ойог 
‘встаю, восхожу’ (Сиібтапѕ Га іпошѕідоие 6/1, 1970: 150). Фор- 
мально польск. слово из *уъг-хоадъ, как и укр. схід, схдду род. ед., 
блр. усход ‘восток’, словен. у2йда, -ройа ‘восход (солнца), ‘вос- 
ток’, мн. ‘лестница’ (Вог.: 712; ЕСУМ 5: 491; Ѕп.: 839). 

вбсца ‘оса’ подмоск. (СлГП>: 98) // Уменьш. от *вдса (ср. восва°, 
оса) с суфф. -(ь)ца. 

восца см. восса, восча. 

восча ‘проворная бойкая женщина? арх. (СГРС 2: 191) // Из восца® с 
чоканьем, см. восса. 
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восчунуться ‘очнуться, опомниться нравственно; покаяться, осте- 
пениться’ нижегор. (Д 1: 352), восчёнити: тбхъ лихыхъ сами вос- 
чуните от таковаго ихъ злаго начинанія (Срз. 1: 307) // Из воз-° и 
-чунуться, родственного др.-рус. чёнёти, ч5н5 ‘усовещивать, 
бранить” (Срз. 3: 1552), съчунути, съчувати ‘увещевать, образу- 
мить, отговорить’, рус. диал. счунуть(ся), счувать(ся) ‘уни- 
мать(ся), усовещивать(ся)’, ср. щувкой ‘сговорчивый’ и под. 
(Чурмаева ДРЯЛЛ 1980: 191—194), далее к рус. шувать ‘журить, 
увещевать; унимать, бранить’, щунять и под., о связях кот. см. 
Фасм. 4: 509 (прасл. *$сьуай). Несмотря на сходство, затрудни- 
тельно сравнение в° с очнуться (из *оі-јъіпоїї, согласно Фасм. 3: 
178) и очутиться (< *01-јиѓйі, см. Фасм. 3: 179; ЭССЯ 37: 32—37; 
Крысько ВЯТ, 2014: 114). 

Ср. вочунях ‘нечаянно, нехотя, невзначай? пск. (Д 1: 253; ПОС 
5: 253; СРНГ 5: 166) < “въ чунбхъ. 

Цитируемое в СРНГ 22: 364 диал. огунять ‘поправиться’ со- 
держит искажение: надо очунять, ср. диал. очунуть, очунёть, 
очунять ‘выздороветь’ и под. (Страхов Ра|аеоз|. 12/1, 2004: 296). 

вбсыпь ‘оспа’ пск. (СРНГ 5: 152) // Из *ор-ѕурь, ср. сыпь (ЭССЯ 30: 
122; ЭСБМ 2: 200, $. уу. восып, вдсыпка). 

вось, вӧська см. восе. 

вбськаться ‘нянчиться, возиться (с детьми)’ Карел. (СРГК 1: 235) // 
Из *возькаться ‘то же’, связанного с возиться и контаминиро- 
вавшего с вожкаться (см. возить І, вожгать) и/или вошкать”, 
вӧшкаться. 

восьмак, -4 ‘старинная мера земельной площади’ пск. (СРНГ 5: 
153; ПОС 4: 43) // Восходит к *оѕтаќъ ‘то, в чем восемь единиц 
(мера и т. п.)? (ЭССЯ 36: 41—43), произв. с суфф. -а/ъ от *оѕть, 
см. восемь. Рус. восьмака ‘восьмерка (в картах)” дон., курск. 
(СРНГ 5: 153) <? укр. вісьмака ‘то же’. 

вбсьмеро числ. собир. ‘восемь вместе (о живых и неживых предме- 
тах)”: восьмеро лошадей, стульев, саней (Д 1: 247), осмеро, вос- 
меро собир. ‘восемь’ (СлРЯ Х--ХУП 3: 113) // Наряду с укр. 
восьмеро ‘восемь (душ, штук)” и т. п. (о.-слав.) из прасл. *озтего 
восьмеро’ (ЭССЯ 36: 43—44). 

От в°, осмеро образованы восьмерик, осьмерик ‘то, в чем во- 
семь единиц” (Д 1: 247), восьмерикъ, въсмерикъ также назв. из- 
вестного (особенно в ХУП-ХУШ вв.) в старорусской архитектуре 
типа зданий в виде восьмигранника, ср. восьмерик на четверике 
(СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 69; Хмелинская Иссл. грам. и слов. сост. 
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РЯ 1977: 92), восьмёрка, осьмерка (осмерка) ‘цифра восемь’, ‘на- 
звание предметов, нумеруемых цифрой 8°, ‘группа из 8 единиц’, 
‘фигура в виде цифры 8’ и под. (СРЯ), см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 177. 
Из диал. данных ср. восьмёра ‘восьмерка (в картах)” влад., новг., 
восьмера ‘то же’ волог., восьмерик ‘мера, содержащая в себе во- 
семь единиц; предмет, состоящий из восьми единиц’, ‘щегол, 
имеющий на крыльях 8 белых пятнышек’, восьмёрка ‘танец для 
8 пар’, восьмеруха ‘одна восьмая часть плашки, из которой щеп- 
лются лучины” (СРНГ 5: 153—155). См. также ЭССЯ 36: 45—46. 

восьмӣк ‘укладка сжатого хлеба из восьми снопов’ ср.-урал. (ЭССЯ 
36: 47) // В ЭССЯ (Там же) выводится из прасл. *оѕьтікъ от 
*оѕть (см. восемь), но древность в° сомнительна. Могло возник- 
нуть на рус. почве. 

восьмикёпина ‘узорчатая ткань, которую ткут на станке с восе- 
мью подножками” пск., новг., ‘ткань ручной работы из восьми 
«кепов» (нитяных петель, служащих для подъема нитей основы)” 
(Кагда павешены вӧсимь нитӧф, то эта вӧсимь кепин) пск., 
восьмитёпина ‘основа ткани в восемь ниток’ новг., восьмика- 
пина, восьмикёпина ‘ткань, сотканная в восемь кепов’ пск. (СРНГ 
5: 155, 156; ПОС 4: 180; 14: 96—97), восьмикипина ‘узорчатая ткань, 
вытканная в восемь ниток” сев.-зап. (СРГК 1: 236), восьмикепина 
(-кипина) ‘ткань в восемь ниченок’, ‘изделие из восьмикепины” 
новг. (НОС 1: 139) // Сложение восемь? и кёпина от кепы мн. 
‘нитяные петли в ткацком стане” (сев.-зап.) < прасл. *Кеёръ, без 
эффекта втор. палатализации (Зал. 2004а: 42). Ср. весникепина® 
(РЭС 7: 24). Обычно *сёръ, ср. цепы ‘то же” (твер.) и проч. (ЭССЯ 
3: 186), восьмицепочной ‘имеющий восемь нитей в основе (об 
узоре при тканье)’ арх. (АОС 5: 13/1). Форма с -кипина содержит 
и-образный рефлекс 6. Диал. восьмикипень ‘род полотна, идущего 
на скатерти’ петерб. (СРНГ 5: 155), с перестроенным ауслаутом, 
также может содержать и < ё, но не исключена и метатеза -кипен- 
< -кепин-. 

восьмйна ‘старинная мера земельной площади’ ворон., ср.-урал. 
‘мера зернового хлеба’ арх., ‘моток пряжи определенной величи- 
ны’ новг. (СРНГ 5: 155), ‘деревянная кадушка определенной ем- 
кости’ сев. (СГРС 2: 192), восьмина (СлРЯ ХЕ-ХУП 13: 114), вось- 
мина ‘единица сыпучих тел (около 3 пудов ржи)” 1583 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 69) // Из прасл. *озьтта ‘восьмая часть’, произв. с 
суфф. -та от *оѕть (ЭССЯ 36: 47—49). В рус. яз. шире распро- 
странена форма без в-: осьмина, осмина (Там же). 
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Ср. уст. восьмушка ‘восьмая часть фунта” (восьмушка чаю), 
‘восьмая часть бумажного листа’ (СРЯ; диал. данные см. СРНГ 5: 
156), в восьмушку ‘в восьмую часть бумажного листа? 1676 (СО- 
РЯМР ХУГ-ХУП 3: 70), уменьш. от восьмуха ‘восьмая часть; 
восьмерка’, произв. с суфф. -уха от восемь, восьмой. Без проте- 
тич. в-: уст., диал. осьмушка, ос(ь)муха (СРНГ 24: 104; Этерлей 
ДЛ 1973: 19; СлРЯ ХЕ-ХУП 13: 120). Якут. оѕитӣѕКа, оѕтиоха, 
оѕитиоха, (Колыма) роёитикки, бурят. бушмууха ‘осьмушка’ < 
рус. (Ан. 2003: 144). 

восьмйтка ‘восьмерка (в картах)” волог., нижегор., костр., перм., 
челяб., том. (СРНГ 5: 156) // По строению сходно с лтш. а5т-ие 
‘восьмая часть (меры площади)” (Фасм. 1: 358; Етаепк.: 19—20; 
Зинкявичюс БслИссл 1983: 8—9; Каг. 1: 8), см. восемь. 

восьмбй см. восемь. 

вбсьте част. ‘для выражения удивления, сомнения — вот те на! не- 
ужели, ой’ тамб. (Д 1: 246) || блр. вӧсце межд. удивления // Сра- 
щение вось (см. восе) и те, усеченной нар. формы дат. ед. тебе. 
Ср. вот те раз, вот те на наряду с вот тебе раз и под. (Фасм. 4: 
34; ЭСБМ 2: 200), см. вот І, воттекосе. 

вося см. восе, восся П. 

восяк, -й ‘изгородь, окружающая покос’” арх. (СРНГ 5: 156) // Ср. 
осяк яросл. «по местному произношению бсвкъ, огорожа вкруг 
лесных выгонов...» (Д 2: 709) < *орѕёкъ ‘засека, изгородь, загон’, 
ср. о-сечь(ся) (ЭССЯ 29: 160—164), с др. преф.: от-сечь. 

вот І ‘мнение депутатов парламента, утвержденное голосованием” 
1735, вота ‘то же’ 1735, вотта 1734 (СлРЯ ХУШ 4: 102), интер- 
нац. // Встречающееся в реляциях А. Кантемира из Лондона за- 
имств. из англ. уоіе < лат. убит (< *уоуеіот) ‘обет, желание”, 
субстантивир. РРР от уоуёге ‘желать, стремиться’ (БВК 1972: 351; 
об англ. слове см. ОРЕЕ: 986). Согласно СлРЯ ХУШ 4: 103, 
рус. < франц. См. также вотировать, вотум. 

Др.-рус. вота, -ы ‘обет, молитва, соединенная с обетом” 1284 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 478) < лат. уоіа мн. к уоѓит. Блр. (Нос.) вота 
‘обет” < польск. мо < лат. (ЭСБМ 2: 201). Ср. ст.-блр. вотъ ‘во- 
тум? ХУІ в. (ГСБМ 4: 215). 

вот П ‘о близком предмете: здесь, тут’, межд. ‘вона, эко, эхма’ (Д 1: 
253; СлРЯ ХҮШ 4: 103; диал. материал см. СРНГ 5: 156—157), 
вот-вот ‘еще немного и...’ (СРЯ), вотъ и вото част. ‘при указа- 
нии на кого-, что-л., находящееся в непосредственной близости’ 
(вото вы есть ‘вот он вам” 1377), ‘для логического выделения’: 
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ино воть сказываетъ 1521 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 73; Срз. 1: 307; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 478) || ст.-блр. вотъ (ГСБМ 4: 215) // Из прасл. 
*0 10, с развитием протетич. в- и отпадением безударного конеч- 
ного -о. Начальное *о частица-междометие та же, что в *о 5е 
(> вӧсе°), *іо — указат. мест., ср. рус. то и это < *е іо (*е чере- 
дуется с *0; возражения см. ЕЅ5Ј 2: 551). Структурно и семанти- 
чески *0 ѓо и *о ѕе весьма сходны. Из слав. продолжений *о іо ср. 
также укр. от, ото ‘вот’, словен. убі ‘вот’, польск. оѓо, оі ‘вот, 
именно’. См. Фасм. 1: 358; ЭСРЯ МГУ 1/3: 178; Іѕаёепко $с$1 16, 
1970: 195—196; ЭССЯ 6: 82; 6: 71; ЕЅ5Ј 2: 548—551; ГИ 1, 1984: 
359—360; Журавлев Этим. 1988—1990: 82; Огё 1: 219. Относи- 
тельно развития в- перед д (рус. диал. вот, вот и под.) см. 
"ЮоІоБКо 7РЬ 3, 1926: 108. Предполагавшееся Бугой лит. дейк- 
тич. *уа5, кот. он сопоставлял с рус. в° (Вига ВК 2: 46—47), очень 
сомнительно (Коѕіпаѕ Вай. 18/1, 1982: 39). См. также во П, вон П. 

Рус. диал. вӧто ‘вон, вот’ волог., новг., сев.-двин., беломор., 
‘выражение удивления, разочарования’ (вдото втора-то) новг. 
(СРНГ 5: 159; Мызн. 2010: 54) м. 6. и рефлексом *%о іо с сохране- 
нием конечного гласного и результатом вторичного влияния ука- 
зат. мест. то. 

Диал., прост. вота (вӧотя, вотя) ‘вот’, ‘выражение удивления, 
разочарования, несогласия и согласия’ (СРНГ 5: 157) наряду с 
вот (ср. тут и тута, вотута?), возможно, возникло под влияни- 
ем отношения типа накось — накося (см. вокася). Не исключено 
также наличие формы указат. мест. а мн. ср. р. Можно предпо- 
ложить и влияние част. а° І в усилит. функции (РЭС 1: 59—60), 
но в постпозиции (ср. прост. отрицание не-а). Мягкость т’ в вдтя 
м. б. экспрессивной, неясно однако отношение к восся?° П. 

К вот, вдта, вӧто добавляются част. де (де-ка, -де-чка), -ка, 
-тка, -тки, -тко, -чка: диал. вотака ‘вот здесь’, вотатко ‘вот’, 
вотачка ‘вот’, вотде ‘вот где’, вотдека ‘вот где’, вотдечка ‘вот 
где’, вотка ‘вот тут’, вотовка ‘вот, вон’, вототка и вототка 
‘вот’, вототко ‘вот’ (СРНГ 5: 157—162). Те же по преимуществу 
част. добавляются к вдсе, восей. См. также вотётось, вотзаболь, 
вӧтон, вотта, воттекосе, вотти, воттыся, вотута. 

воташбк ‘серп только что народившегося месяца’ новг. (НОС 1: 
140) // Несомненно, к вётох° ‘последняя фаза луны’ (РЭС 7: 54— 
55). Форма в° могла возникнуть из *вётошок вследствие отвер- 
дения в’-, если только о не искаженное е. 
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вбтвины мн. ‘посещение по случаю рождения ребенка’ пск. (ПОС 
5: 5) // Неясно. Ср. в сходном знач. диал. отведины (СРНГ 24: 
131), связанное с про-вёдать и под. 

вбтглив ‘мягкая погода зимой (оттепель с дождем или изморозью)’ 
смол. (СРНГ 5: 157) // Возможно, произв. с преф. от- от глаг. ти- 
па блр. диал. глівёць ‘коченеть (в сырую погоду)’ (ЭССЯ 6: 130). 
Правда, в° трудно отделить от рус. диал. водлиг° ‘дождливая по- 
года, ненастье’, отлиг ‘оттепель’, блр. диал. вотліг, адліга, адлега 
и др., сюда же рус. вотлих ‘оттепель’ орл. (СРНГ 5: 159). Но то- 
гда инлаутное г и конечное -в неясны. Контаминация с глив-, ср. 
указ. глівець? 

вотдбр ‘в сторону’ забайк., сев.-двин. (СРНГ 5: 157) // Сращение 
предл. в° и нареч. отдор ‘то же’, субстантивир. обозначение 
действ. по глаг. отдирать (о последнем см. ЭССЯ 36: 216—217). 

вбтерь ‘дерево, выброшенное морем на берег” арх. (СГРС 2: 192) // 
Неясно. Возможно, из *оБб-егь ‘обезображенное водой дерево’ < 
преф. *ор- (см. во- Г) и *1ег- в тереть и т. п. Ср. *оМега в ЭССЯ 
30: 167). Можно предположить также *одерь, связанное с одерь 
“одр, постель’ олон. (СРНГ 23: 18), далее к прасл. *орагъ, где -"ъ 
< и.-е. *Аги- ‘дерево’ (ЭССЯ 26: 165—167). Начальное в- проте- 
тич., -т- следствие колебания звонкий/глухой. 

вотетик ‘детское прозвище’ новг. (СРНГ 5: 158) // Ср. отёетик 
‘лентяй’ (новг.), от диал. отеть, отять ‘крайняя степень лени’ и 
под. (СРНГ 24: 178—179). 

вотётось ‘недавно, на днях’ пенз., вотэтось ‘то же’ пенз., сарат. 
(СРНГ 5: 158), вотэтто (вотэтто приходил) барнаул. (Попов 
ДЛ 1975: 157), вотэтось, вотЭтошки, вотэдышки, вутэтось, 
вутЭточка, вутэтошка ‘то же? Морд. (СлМорд 1: 87; СлМорд›: 
109), вотётта ‘вот здесь, тут’ вят., вост.-казах., вотэтта ‘то же” 
перм., волог. (СРНГ 5: 158, 164) || блр. ватэтта ‘вот здесь” 
(ЭСБМ 2: 76) // Попов (ДЛ 1975: 157) выводит вотётто и под. из 
вот? П + нареч. этто ‘недавно’ + сь. Для указ. группы слов мож- 
но думать и об исходном восёет(т)ось, восётта (см. восет) под 
влиянием вот П. От в° вотётошный ‘недавний’ калуж. (Там же). 

вотзаболь, вотзабыль ‘в самом деле’ олон., арх. (СРНГ 5: 158) // 
Сращение вот” П и диал. заболь, забыль ‘быль, правда, действи- 
тельно’, ср. взабыль° (РЭС 7: 103). 

вотӣровать, -рую ‘голосованием принять, решать что-л. на собра- 
нии (в парламенте, на собрании)” (вотировать кредиты), во- 
тироваться (СРЯ), ‘подавать голос за или против чего’ (Д 1: 
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253), интернац. // Заимств. втор. пол. 1840-х гг. из нем. уойегеп < 
франц. уоѓег ‘голосовать’ от уоѓе (ЭСРЯ МГУ 1/3: 178; Кір. 1975: 
110, 131), см. вот Т. Слова в°, вотирование, вотировка наряду с 
синонимичными подавать голоса, подача голосов стали употре- 
бительными в 1860-х гг., тогда же появилось слово голосование, 
кот. к кон. ХІХ в. — нач. ХХ в. стало явно преобладать (Сор. 
1965: 142—144; Виногр. 1982: 432). 

вбтка І см. вотяк. 

вбтка П см. вот П. 

вбткаться ‘шевелиться, ворочаться” вят. (СРНГ 5: 158) // Единич- 
ная старая (1848) фиксация наводят на мысль об искаженном 
вошкаться°. Но неясно отношение к воткаться ‘заниматься, во- 
зиться’ волог. (СРГК 1: 236) — тоже искажение? 

Вбткинск — назв. гор. (с 1935 г.) в Удмуртии, основан в 1757 
(официально 1759) г. || удм. Вотка /! По р. Вотка (в бас. Камы, 
см. \Уаво\М 1: 383; удм. ИдЗи) = вотка І ‘вотячка, удмуртка’ от 
вотяк° “удмурт? (Посп. 1998: 105 приводит вот ‘удмурт’, но та- 
кая форма не засвидетельствована: *вот). 

вотлать ‘говорить бестолково, нескладно, мужиковато” оренб., че- 
ляб. (Д 1: 253), вӧтлать ‘говорить бестолково” ср.-урал., 
вотлать ‘то же’ оренб., челяб. (СРНГ 5: 159) // Не отделимо от 
диал. ватлать ‘болтать, молоть вздор’, ватдлить ‘говорить нев- 
нятно, несвязно’, см. ватдлить П (РЭС 6: 121). 

От в° образованы вотлак, вотлач ‘бестолковый рассказчик” 
оренб., челяб. (Д 1: 253). Не исключена контаминация с вохлак°. 
вбтлип собир. ‘тонкие, длинные волокна из мерзлой ивы наподобие 
мочала (служат для чистки металллической посуды и др.)” Бере- 
зов, отлеп: «... остяки употребляют древесину на отлеи... тоб., 
отлип ‘деревянные стружки’ тоб. (СРНГ 5: 159; 24: 224, 228), 
вӧтлеп, вотлип, ӧтлеп, бтлип ‘таловое лыко, стружки (для до- 
машних нужд)’ нижнеобск. (Ѕіеіпіі2 4#51 5/4, 1960: 494) // Из 
хант. (Казым) иойэр, (Низям) иЦэр, обдор. оПэр ‘стружки сосны 
или ивы для вытирания рук, носа и др.’ < (Казым) уо$і- и др. 
‘скоблить ножом” + суфф. -/әр (Зеший: там же; РЕ\ОБ: 1556). 
Коми (Обь) вотьлеб ‘табак, который ханты кладут за губу’ 
(ССКЗД: 62) < хант. См. также Ан. 2000: 159. 

вотмал ‘широкое плато в засызранской степи’ симб. (СРНГ 5: 159) 
// Неясно. Дыбо подсказывает (в качестве рабочей гипотезы) 
сравнение с гнездом чув. вётам ‘средний’ (см. о нем Федот. 1: 
112—113). 
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вбтник ‘сырое, низкое место, поросшее кустарником, особенно 
ивовым” волог. (СРНГ 5: 159), ‘сырая низменность, поросшая 
мелким кустарником, лесом? арх. (СГРС 2: 192) // Произв. с суфф. 
-ник (ср. ягодник, малинник, черемушник и проч.) на основе за- 
имств. из коми вотны ‘собирать набирать, рвать (ягоды, грибы 
и др.)’, ср. вотдс ‘ягода’ и под. Исходное знач. в° м. 6. ‘место, где 
ягодные кустарники’ (Теуш, см. МСФУСЗ 1: 97). 

вбто см. вот П. 

вотбг ‘палка, жердь’ арх. (АОС 5: 132) // Из батог° (РЭС 2: 273). 

вбтола ‘грубая пеньковая или льняная ткань’ сев., вотбла ‘грубая 
ткань из льну и поскони, на мешки” твер., ‘дерюга’ ряз., тамб., 
вотолы мн. ‘старая одежда’ свердл. (СРНГ 5: 159), вотола ‘дет- 
ская распашная рубашка’, «исткание, коего основа посконная, а 
уток толстой из льняных охлопьев» (СлРЯ ХУШ 4: 104), вотола 
‘верхняя одежда’ ХУ в. ~ ХШ в., уменьш. вотолка (СлРЯ ХЕ 
ХУП 3: 73), вотола ‘род верхней одежды’ ХУ в. (НГБ № 521, см. 
Зал. 2004а: 655), вотола ‘род верхней одежды, возможно, из тка- 
ни того же названия’ 1389 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 478) // Известно и в 
формах с а в перв. слоге: ватдла, ватула и под., а также батула, 
ботдла (РЭС 2: 276—277; 6: 120—121; Михайлова ЛАРНГ 2008: 
406). По предположению Петрухина (письменное сообщение), из 
волота ‘верхняя мужская одежда’ ХУІ в. ~ 1395 г. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 9), далее к волоть” ‘нить, жилка, волокно’ (но речь идет о 
растительной или животной нити, не о ткани). Скорее заимств., 
но достоверный источник не установлен. Допускают, что рус. 
слова наряду с эст. уаѓе/, уайа род. ед. ‘крестьянская ткань’, лтш. 
уайтаіа происходят из герм. яз., ср. др.-исл. уадтаі, ср.-н.-нем. 
жата[, мйіте! ‘грубая шерстяная ткань’ (Кудхе\узКа]а 21Р 8, 
1931: 358; Еогззт. 1967: 80). Однако этот этимон подходит для 
др.-новг. водмолъ ‘род грубого сукна’ и под. (Зал. 2004а: 481— 
482, 597; Фасм. 1: 331, 358; Каг. 2: 464), но не для в°. Сравнение 
(Миклошич) в° со словен. йе и др. ‘грубая пряжа с очесами, оче- 
сы’ неприемлемо (Куркина Эт. 1982: 21). 

От в° образованы вотдлица ‘охотничья сумка из материи’ арх. 
(АОС 5: 133), вотдлить (= ватдлить) ‘делать грубую, толстую 
пряжу’, отсюда вотоля ‘женщина, не умеющая тонко прясть, 
плохая пряха’ нижегор., ряз., тамб. и др. (СРНГ 5: 159). От в° 
также ст.-рус. (в говоре московских охотников) вотолина ‘черное 
перо между белыми в крыле голубя-чистяка” (Собол. 2, 2006: 
383). Согласно комментарию Ларина, одежду из ватолы носили 
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только в деревне. В пам. письм. встречается (ХУІ в.) замена во- 
толяна на волосяна (Лар. 1975: 217). 
Лит. уййа5 ‘мешок из сети для ловли рыбы’ (ГК, 18: 394) 

м. б. усвоено из рус. *вотул(а) (в Фасм. 1: 358 вотула вслед за 
Брюкнером), у Даля ватула = ватола (Д 1: 168). 

вотолка ‘пресная лепешка с творогом’ влад. (СРНГ 5: 160) // 
К ватолить° ‘покрывать слоем жирного или жидкого, намазы- 
вать’ арх. (РЭС 6: 122)? 

вбтон, вотона, -о, вотони, вотоны мн. ‘вот он (она, оно, они)” 
курск., калуж., ворон., тамб., ‘для всех лиц’: я вотон, ты вотон, 
мы вотони дон. (СРНГ 5: 160) // Сращение вот? П и он (она, -о) 
(< *опъ и т. п., см. ЭССЯ 32: 89—90), взявшее на себя в отдель- 
ных южн. говорах часть функций мест. он, она, оно, они или вы- 
ступающее в качестве мест. для всех лиц. 

вбтотка, вототки см. вот П. 

вбтра, вӧтря ‘железные или медные опилки и стружки, от отделки 
вещи терпугом, на токарном стану, от сверления и проч.’, ‘развя- 
занные снопы, укладываемые ворохом в овин для просушки” 
костр. (Д 1: 16), вотра ‘мякина, остающаяся после молотьбы” 
вят., ‘ячменная мякина’ арх., вотря ‘измельченная солома с коло- 
сом, оставшаяся от молотьбы” влад., яросл., ‘мякина от обмолота 
и веяния овса’ тамб. (СРНГ 5: 160), вотра ‘волокно низкого каче- 
ства, отбросы при обработке льна’ волог. (СРГК 1: 236; СГРС 2: 
193), вотря ‘опилки при работе по дереву и металлу’ ХУП в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 3: 74), ‘измельченная солома с колосом, остаю- 
щаяся от молотьбы’, ‘ворох колосьев, укладываемых для молоть- 
бы’ кон. ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП вв. 3: 7/) || словен. ое 
мн., Оег род. мн. ‘отходы от трепания (льна)’ // Из *оМьта (-га) 
‘отходы (трения, трепания, молотьбы)” от *оьго, основы през. 
от *ођіегіі ‘обтереть, стереть’ (ЭССЯ 30: 236; РообКо 71ІРҺЬ 3, 
1926: 130; Фасм. 1: 358; Ве21. 2: 260—261) из преф. *ор- (см. в0- 1) 
и *1е7, рус. тереть. С иным корневым вокализмом: рус. диал. 
отора, оторя ‘пустые колосья, мякина? и под. (*ођѓоға, см. ЭССЯ 
30: 193—194). 

С в° связаны диал. вӧтрина и вотрина ‘мякина после молоть- 

бы”, ‘отруби’, отрина, отрина ‘мякина’, (в)отрины мн. (*оМьпта, 
-у мн., ЭССЯ 30: 235), сюда же блр. диал. ватрына ‘отстатки зер- 
на после обмолота’, вотрыны, вотрана ‘отходы при очистке зер- 
на’ (ЭСБМ 2: 76, 202—203), вотреть ‘мякина после молотьбы” 
(< *отьр-еть, ср. мокр-еть ‘сырость”), вотрец ‘то же? (< *отьр-ьць), 
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вотрянди ‘овинный, мелкий, не травяной (корм для скота)’, во- 
тряк (вотрях) ‘обжора, объедала’, см. СРНГ 5: 160—161. В от- 
ношении (в)отрины ср. укр. диал. трини ‘перетертая солома’, 
польск. диал. 2упу ‘мякина, опилки’ и проч. < прасл. *гіпа, -у 
мн. (ЕСУМ 5: 638—639). 

Орел (ОЛА 1982: 287—290) справедливо отклоняет попытку 
Десницкой указать балканские истоки в? и связать с *уаіга ‘огонь’ 
(УШ МСС 1978: 167; ср. ватрушка°, РЭС 6: 123). Прав он и в 
том, что сравнивает в° с тереть ит. п. Однако его реконструкция 
*уььта, *уъыығ”а (ОЛА 1982: 289) неприемлема. Сомнительно 
сравнение в° с прус. аште ‘кузница’ и выделение в слав. слове 
суфф. -й- (Топ. ПЯ 1: 174—175), ср. вотрь°. 

С в° не связаны ГО Вотря, Вотрица в бас. Днепра, предполо- 
жительно из балт., см. Топ., Труб. 1962: 181. 

вбтруб ‘внаем’ арх. (АОС 5: 133) // Универбация сочетания 
*в отруб, где в° преф. (РЭС 5: 303), а -руб м. 6. связано с др.-новг. 
роубъ ‘разверстка” (ХГУ в.), о происхождении кот. из герм. см. 
Зализняк НГБ 1986: 170 и др. (см. также Зал. 2004а: 552). Однако 
‘наем’ отнюдь не то же самое, что ‘разверстка”. 

вотрыжный ‘проворный, бойкий’ волог. (СРНГ 5: 16/1) // По сооб- 
щению Куркиной (Отзыв), м. б. связано с рус. диал. (Д) на- 
трыжный ‘наглый, бесстыжий’ и под., (?) от *паѓугпій (ЭССЯ 
23: 176). 

вотрь ‘кузнец? 1263, вътрь 1499 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 73) // Ц.-слав. 
слово, ср. ср.-болг. вътрь ‘то же’ ХШ в., серб.-цслав. вътрь 
ХУІ в. (М, цит. по Топ. ПЯ 1: 174) < прасл. диал. (южн.) *уы ть 
‘кузнец’, кот. близкородственно прус. и’ий75 ‘то же’, аште ‘куз- 
ница’, также, видимо, ИС И’иЦег (Тгаџё. 1925: 122), ТО ушғаупеп 
(Олгеуп), Иийегкаут (Епд2. РІ 4/2: 342; Топ. ПЯ 1: 174—175). Да- 
лее недостаточно надежно. Отталкиваясь от фонетически уязвимой 
идеи Отрембского (КИ, 81, 1967: 227; см. также Добрев СъпЕз 
6/3-5, 1981: 292—293) о связи указ. слов со слав. *уаѓга ‘огонь, 
костер’ (см. РЭС 6: 123, $. у. ватрушка), Блажек выводит уиѓгіѕ 
(*ирла-) и вътрь (*ий7-) из гипотетичных *иуігіа-, *иүіғі-, — сло- 
жений нулевой ступени глаг. типа хетт. уғағ-/иг- ‘гореть’ (родст- 
венно рус. вар° І, варить? 1) и имени *@- ‘огонь’ (Ва. 44/1, 
2009: 25—31, с лит-рой). Отнесение (Труб. 1966: 337—339) балт. 
слова к и.-е. *иё- ‘дуть, веять’, в балт. также *аи- (+ суфф. -#-), 
предполагает сомнительное заимств. из балт. в слав. Неприемле- 
мо видеть исконное соответствие в° и прус. слов в рус. вотра® 
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(Топ. ПЯ 1: 174). Спорно сравнение уиѓгіѕ с лат. шег ‘бурдюк’ 
(Март. 1988: 41). Сомнительную попытку вывести прус. слово из 
ср.-в.-нем. *Аййег (~ Нише ‘хижина’) см. 5тос7. 2000: 205—206. 
См. также вошь. 

Вотская пятина см. водь. 

вбтся ‘вот’ Карел. (СРГК 1: 236) // Из вот° П + ся, ср. вося, восе®, 
вокася°, а также восся? 1. 

вбтта част. ‘для выражения согласия’ тамб. (СРНГ 5: 161) // Из 
вот? П и та, кот. связано с так (< *ю-Ко, см. Фасм. 4: 12), не ис- 
ключено усечение последнего. 

воттекосе част. ‘для выражения удивления, сомнения и проч.: вот 
как!?, ‘возьми вот!” арх. (СРНГ 5: 161) // Из вот® П + те (усечен- 
ное тебе, см. восьте) + част. -ко (ср. -ка и Фасм. 2: 146—147) + 
дейктич. -се, кот. содержится также в вдсе®. 

вбтти ‘вот’ моск. (СРНГ 5: 16/1) // Из вот? П + ти Ча. еісиѕ от 
личн. мест. ты или им. мн. указат. мест. тъ. Ср. воттыся°, 
вӧнтысь?. 

вбтты мн. ‘мурманские (норвежские) шерстяные рукавицы’ (Д 1: 253), 
арх. (СРНГ 5: 161; Дерягин ДЛ 1973: 49), ‘грубошерстные рука- 
вицы” арх. (АОС 5: 133) // Из норв. уоНаг мн. ‘варежки, рукави- 
цы’ (-а’ окончание мн.), родственно др.-исл. удой’, швед. уаше 
‘рукавица’, н.-нем., голл. мапі (Фасм. 1: 358; Тһӧгпду. 1948: 32; 
Тһӧгпауіѕ 2 #5РЬ 8/3-4, 1931: 428; ЕТ 2: 1351—1352; Отеіапа ЛЕЅ 
7/1-2, 1979: 95; Ивашова Эт. иссл. 7, 2001: 61). Свидетельств дав- 
ности заимств. в рус. яз. нет. Ср. франц. салі, итал. сиапіо ‘пер- 
чатка’ < герм. 

вбттыся част. ‘вот тут’ перм. (СРНГ 5: 16/1) // Возможно, из вот° П 
+ ти (см. вотти) > ты (после твердого т-) + ся, ср. вӧтся°, 
восёттысь (см. восет). 

вотувбт част. ‘вот тут, здесь’ тул. (СРНГ 5: 16/1) // Результат лекси- 
кализации сочетания во ту вот(о), где во связано с вот П, ту = 
др.-рус. ту ‘там, тут’ (ср. туто ‘здесь’, рус. тут, Фасм. 4: 126), 
-вдт = вот П. 

вбтум ‘решение, принятое голосованием”: вотум доверия, вотум 
недоверия (СРЯ), с 60-х гг. ХХ в. (Виногр. 1982: 427), интернац. // 
Источник — лат. убит ‘обет, желание, воля’ (см. вот 1), в рус. 
прямо из лат. (ученое заимств., согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 178) или 
через нем. Гот, ср. Міѕѕіғаиепѕуоіит ‘вотум недоверия’, /ег- 
ігаиепѕуоіит ‘вотум доверия’. Ср. франц. уоѓе де сопјіапсе ‘вотум 
доверия’, польск. моѓит гаи/ата ‘то же’, иошт теито5с ‘вотум 
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недоверия’ и под. Болг. вот на доверие могло возникнуть под 
франц. и рус. влиянием. 

Вотум (1721) ‘мнение, волеизъявление”: мое вотум от чиста- 
го сердца... на (избрание) преосвященнаго Феофана (СлРЯ ХУШ 
4: 104) в ХУШ в. единично. Ср. ст.-укр. вотумъ (вота мн.) ХУІ— 
ХУП вв. (Тимч. 1: 317), ст.-блр. вотумъ (вота и воты мн.) ‘го- 
лос, право принимать участие в голосовании’ ХУ!--ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 215) < ст.-польск. иоит < лат. (ЭСБМ 2: 203). 

вотумёлье нареч. ‘совсем, совершенно” пск. (СРНГ 5: 161), воту- 
мелье, вотумёлью, вотумёнье ‘то же’ пск. (ПОС 5: 5—6) // М. 6. 
понято как универбация сочетания предл. в° и сущ. отумёлье 
‘сенная труха’ пск. (СРНГ 24: 346), т. е. ‘совсем, совершенно’ < ‘в 
труху’. Сущ. содержит корень мел- (< *те/-, ср. мелкий и под.) и 
суфф. -ь/е с собир. знач. К связи ‘совсем’ — ‘в труху’ ср. в пух и 
прах, (Д) впух, впрах. Не исключено однако, что отумёлье искус- 
ственное образование, вычлененное из в°. Можно исходить из 
диал. омёлье ‘отходы стеблей и под.’ (с тем же корнем *те/-), с 
добавлением усилит. -ту- (Петлева Этнолингв. Оном. Этимол. 
2009: 207—208), кот. известно наряду с усилит. -то-, -та-. Ср. 
диал. затотурье ‘отдаленное, глухое место’ — затурить ‘за- 
гнать, запихать’; растутура ‘раздор, несогласие” — растурить 
‘разбранить, разругать’ и под. (Петлева Эт. иссл. 8, 2003: 34; 
Эт. 1984: 198). 

Нареч. вокумёль ‘полностью, целиком” волог. (СГРС 2: 146) тол- 
куется как образование с преф. ку- (Петлева Этнолингв. Оном. Эти- 
мол. 2009: 208), но не исключена дистактная диссим. из *вотумель. 

Корень *7и6/- отразился также в нареч. вомелы ‘в мелкие кус- 
ки, в клочья’, ‘окончательно’ ворон. (СВГ 1: 208), вомелень ‘пол- 
ностью, целиком” волог. (СГРС 2: 170), см. Петлева (Там же). 

вотурку ‘про барку, плот, поворачивающиеся поперек фарватера и 
кругом’ новг. (СРНГ 5: 16/1) // Универбация сочетания предл. в° + 
отурку вин. ед. к отурка ‘разворот судна кормой вниз по тече- 
нию” волж., новг., енис. (СРНГ 24: 347) от диал. отур (= отурка), 
отура < *ођішгъ / *о фига от *ођ-іигіі, ср. диал. отурить, оту- 
рять ‘поворачивать судно, лодку’ (ЭССЯ 30: 219—221), также 
вытурить. К тому же этимону относят рус. диал. абатур®, 
обатур ‘болван? (Там же; РЭС 1: 66). 

вотута част. ‘вот тут’, ‘в то время’ калуж. (СРНГ 5: 162) // Из во 
(см. вотувдот) + диал. тута ‘тут’ (СРНГ 45: 291) = тут (Фасм. 4: 
126), ср. вот? П и вота. 
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вбтушки част. усилит. ‘вот именно’ Карел. (СГРС 1: 236) // Из 
вот? П + уменьш. суфф. -ушки. Ср. аналогичное нетушки от нет. 

вбтча ‘отец’ смол., ‘название молитвы — «Отче наш»’ калуж., 
смол., забайк., тамб., курск., вотчу казать ‘читать молитву «Отче 
наш»? брян. (СРНГ 5: 162; СГСЗ: 84; СлКГ 2: 120) // Вариант с 
протетич. в- диал. отча ‘отец’ смол., ‘молитва «Отче наш»? 
курск., смол., ленингр., арх., тоб., сиб. (СРНГ 24: 359). Нар. пере- 
работка ц.-слав. отче (отьче) = ст.-слав. отьче зват. ед. к отьць 
(< прасл. “оѓьсь, см. Фасм. 3: 170) в знач. ‘Отец небесный, Бог”, 
по назв. наиболее известной христианской молитвы: греч. Потр 
ибу, лат. Раіег поѕіег, ц.-слав. Отьче нашь, серб. Оче наш, болг. 
Отче наш и т. п. 

вбтчим ‘неродной отец’ (Д 1: 253; СлРЯ ХУШ 18: 128), Вотчим был 
строг со мной... (Горький, «Детство»), диал. (Высотский) отч’им, 
вӧтч?им (цит. по Труб. 1959: 29), вотчим 1581 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 3: 7/1), вотчимъ 1563 (СлРЯ ХУЕ-ХУП 3: 74) || укр. віпчим, 
блр. диал. вотчым (ЭСБМ 2: 203) // Продолжения прасл. *оѓеітъ, 
произв. с суфф. -ітъ от глаг. *оѓњесіїї ‘делать отцом’ от *ољќъ > 
*оњсь ‘отец’, ср. побратим, проходим и др. (Труб. 1959 : 20; Вог.: 
385—386). Относительно протетич. в- см. вотчина. В *оіьсітъ 
нередко видят также субстантивир. пассивное прич. наст. вр. от 
того же *оѓьсіїі (РооБКо 71РЬ 3, 1926: 113; Фасм. 1: 358—359; 
Ве. 2: 240). С *оіьсіїі связано др.-рус. отьчитися ‘поблажать, 
потакать, считаясь родством” (Срз. 2: 832; ЭСРЯ МГУ 1/3: 179). 
Ср. рус. литер. отчим, рус.-цслав. отьчимъ, блр. айчым, словен. 
дёіт, чеш. окт, польск. ојсгут, ст.-польск. оѓісгут, в.-луж. уоі- 
@т (Ѕеһ-$ 22: 1674) и др. Исходное ударение сохраняет укр. 
вітчим (об ударении в связи с появлением в- перед д в рус. диал. 
см. РоюбКо 7РЬ 3, 1926: 109 и далее; УаШапі Сг. сотр. 1: 127). 
Ср. синонимы в°: рус. (Д) паотец, лит. ре. 

вбтчина ‘родовое недвижимое именье, населенная земля, состо- 
ящая во владении вотчиника (-ицы), село, деревни, перешедшие в 
чье владенье по прямому наследству (коренная, столбовая вот- 
чина), по боковому (дядина, братанина), или покупкою” (Д 1: 
253), ‘род, происхождение” арх., ‘фамилия’ вят., ‘отчество’ арх., 
онеж., ‘отчизна, родина” печор., арх., пск., смол., твер., ‘чей-л. 
земельный участок, угодье” новг., тоб., арх., ‘помещичий дом, 
усадьба” смол., ‘группа крестьян (некогда принадлежавших од- 
ному помещику), владеющих сообща участком земли’ яросл., 
‘деревня, селение? ирк., казан., яросл., калуж., ‘пасека’ перм., ка- 
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зан., («пасекой заведуют умершие родители — отцы») вят., ‘лес- 
ной участок, на котором находились борти и чурки (колоды для 
пчел)” свердл., ‘пчелы’ оренб. (СРНГ 5: 162—163), вотчина ‘не- 
движимое имущество, земельное владение, (исходно) наследст- 
венное родовое имение в отличие от поместья’ (СлРЯ ХУШ 4: 
104), вотчина, воотчина, вочина ‘владение, приобретенное или 
пожалованное с правом передачи по наследству, с правом прода- 
жи, заклада (в противоположность поместью)’, ‘территория уде- 
ла; княжество, земля, область’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 74), вотчина 
‘наследственное владение’ 1353, ‘постоянное владение” 1389, 
‘родина?’ (Срз. 1: 307) // Из прасл. *оѓьсіпа (с протетич. в- < ио- < 
д- под новым акутом, ср. восемь”) ‘отцовское владение, наследст- 
во (земля, дом)’, произв. с суфф. -та от прил. *оѓьсь/ь ‘отцов, от- 
чий’ от *о/іьсь < *оњкъ ‘отец’ (РообКо 71РЬ 3, 1926: 122; Фасм. 
1: 359; ЗНеуе|. 1964: 534; ЅсһоІх 1966: 15; Оте! 1: 219). К *оъата 
восходят др.-рус., рус.-цслав. отьчина ‘отечество, родина’, блр. 
диал. вотчына “пасека? (ЭСБМ 2: 203), ст.-слав. отьчина ‘отече- 
ство, родина’, чеш. оста, слвц. оста ‘отечество, родина’, в.- 
луж. мбісіпа ‘отчизна’. О развитии знач. в рус. см. ЭСРЯ МГУ 
1/3: 179 (о теме вотчины в советской историографии: Греков уег- 
505 Фроянов — см. ВизНКоуйсй СапАт. 5151 10/3, 1976: 426— 
427). В древне- и старорусском вотчина и помбстье различаются 
как наследное имение и имение, полученное за заслуги. 

Укр. вотчина, блр. вӧтчына ‘наследное имение’ < рус. 
(ЕСУМ 1: 430). 

Знач. ‘пасека, пчелы” развилось по назв. одного из видов соб- 
ственности, получаемой в наследство. Ср. ст.-рус. отчина борт- 
ная (ЭСБМ 2: 203; Срз. 2: 831). 

Диал. вотчинник ‘владелец пасеки, пчеловод’, вотчённик 
‘пчелиная семья, живущая в борти’ (СРНГ 5: 162—163) по знач. 
совпадает с блр. диал. (в)дтчыч ‘пчеловод’, укр. (Полесье) вочичь 
(ЭСБМ 2: 203) = др.-рус. вотьчичь ‘наследник отцовского владе- 
ния’ (Срз. 1: 308; РоіоБко 7РЬ 3, 1926: 127—128) < *ольё-йь 
‘наследник отца’ (о суфф. см. 51амѕКі ЗР 2: 55; РЭС 7: 279—280). 
Однако встречающаяся в лит-ре аналогия с прасл. *А6 ‘полу- 
чать наследство’ (от *йёаъ дед’) и в.-луж. фейс тё, рсоіу ‘вы- 
нимать мед, пчел’, @2ё02іса ‘сосна с бортью”’, ст.-в.-луж. дейс, 
аейісгег ‘бортник’ небесспорна, т. к. в.-луж. слова м. 6. связаны с 
прасл. *4@1ї, *аёао ‘ставить, класть’ (Эккерт БслИссл 1980: 110— 
111; проч. лит-ру см. Ан. 1998: 187). Рус. диал. вотчинник из- 
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вестно также в знач. ‘мифический покровитель местности, помо- 
гающий на охоте’ (тоб.) и ‘башкир как исконный житель в отли- 
чие от более поздних поселенцев’ челяб. (СРНГ 5: /63). 

вотщё “напрасно, попусту, бесполезно’ (Д 1: 253; СлРЯ ХУШ 4: 
104), вътъще ХП в., вотще (СлРЯ ХІ_—_ХУП 4: 76), вътъще 1073 
(Срз. 1: 434) // Ц.-слав. слово, универбация сочетания предл. въ, 
во (см. во Г) и нареч. тще “напрасно, зря’, адвербиализованной 
формы прил. *тъьщь, тощь (тъщии, тощии) ‘пустой, тощий? 
(ср. ст.-слав. тъшть) в форме лок. ед.: -е < - < -и (окончание 
возникло по аналогии с основами на -0). Ср. втуне, всуе (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 179—180, 204, 211), вообще?. Ст.-слав. тъшть, рус. 
тощий) и т. п. < */ъҳсъ(јь) ‘пустой, тощий’, с кот. связаны также 
рус.-цслав. тщета, тщётный (Фасм. 4: 90—91, 130; Львов 
РЯНШ 1, 1958: 83—84). 

вбтыча указат. част. ‘вот’ ворон. (СВГ 1: 250) // По строению сход- 
но с воттыся°. Конечное -ча как в тепёрича, давеча и под. 
(Фасм. 4: 308). 

вот5ти ‘недавно’ пенз. (СРНГ 5: 164) // Согласно Попову (ДЛ 1975: 
157), из вот? П + мест. эти или из вотэтто (см. вотётось). Не 
исключено и исходное *восэти < восёти (см. вбсет) под влияни- 
ем вот П, с отвердением с”. 

вотЭтта см. вотётось. 

вотяк, -й мн. ‘старое название удмуртов’, вотячка ж., диал. вотяк 
‘вятчанин’ перм., ‘о неповоротливом человеке” казан., вотяк 
красный ‘о рыжеволосом человеке” вят., (СРНГ 5: 164), воть ‘во- 
тяк’, шутл., бран. ‘болван, дурак” перм. (Д 1: 253), вотяк уст. 
‘о неповоротливом, ленивом человеке’ Алт. (Шелеп. 2: 16/1), вотяг 
бран. ‘ленивый человек’, вотяк ‘дурак’ костр. (Карт. КострГ), 
... вотяки, русские приносят на жертву баранов и телят (Гер- 
цен, «Былое и думы»; см. также «Вотяки и черемисы»), вотяки 
мн. — часто как коллективное прозвище: ‘жители Вятской губер- 
нии’, ‘жители некоторых районов Кемеровской обл.’, ‘жители 
некоторых районов Костромской обл.’ (СлКолПр 2011: 71), по- 
вотски ‘по удмуртски’ (встречается у Короленко, см. БАС), во- 
тяки мн. ‘удмурты’ (Вотяки почти как русские, женаты многие 
на русских бабах, Радищев), ИС Вотякодв (Унб. 1989: 111), во- 
тячка ж., вотский, вотяцкий (СлРЯ ХУШ 4: 105), вотякъ, вотя- 
ки мн. 1611 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 76, также с указанием на 
ХМІ в.), ст.-рус. воть ‘удмурты’ собир. (Фасм. 1: 359), вотяки «на- 
род сарматской в провинции Вятской, сами зовутся ари» ХУШ в. 
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(Татищ. 1979: 223), Вотятцкая земля 1469 (Белых, Напольских 
АЛ 30/4, 1994: 281) // В рус. яз. попало, видимо, в форме *водь 
(не путать с водь?!) из мар. одо ‘удмурт? (=одо-тагіу), кот. м. 6. 
заимствовано из др.-удм. *о4о-тот- в составе частичной кальки 
*одо-тагі < *ойо-тагі ‘человек одо’ (Там же; Фасм. 1: 359), ср. 
удм. ид- (ийтигі, диал. иғітигі, ийтогі, иктоғі) “удмурт” (Нап. 
1997: 49). Эту основу обычно связывают с уральск. *апіз (*опв) 
‘молодая трава, росток”: ср. назв. луговые мари = мар. оіҳ5к таг! 
(ОЕМ: 607). Но возможно, что этноним удмурт < *ойо-тогі- 
происходит в конечном счете из иран. *аиКа)-тата-, букв. ‘жи- 
тель окраины”, перв. часть кот. м. б. связано с этнонимом анты? 
(Белых, Напольских ГОТ 30/4, 1994: 281; РЭС 1: 234). Более ран- 
няя рус. форма отякъ, -и мн., в- развилось уже в рус. как протеза. 
Исходная основа *от- встречается также с иными суфф.: ст.-рус. 
отинъ, отынъ ‘вотяк’, диал. вотин ‘то же’ вят., вотка ‘вотячка”, 
вотянка ‘то же” вят. (СРНГ 5: 158; ОЕМ: 607; Агеева 2000: 334; 
СлВятГ 2: 76), вотяна ‘о неряшливой бабе’ южн. Прикамье 
(СлРГЮПРК 1: 140), вотский ‘удмуртский’ ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУПЗ: 71), ср. Вотская автономная область — назв. Уд- 
муртии в 1920—1934 гг. (Посп. 1998: 105). В рус. документах до 
сер. ХУШ в. в качестве назв. удмуртов выступали также этнони- 
мы ары, ари, аряне, о чем см. РЭС 1: 293—294, $. у. арские люди. 
Коми уоРак, фин. уоўаккі < рус. (58А 3: 471). Венг. уоўак из 

рус. (также через нем.), см. ЕМО 6: 1632. 

воушенны мн., кратк. прич.: Завистью (...) воушенны Тайны 
сосБды (...) слух распустили... (Державин, см. СлРЯ ХУШ 4: 105) 
// Единичное образование от ц.-слав. воушить, -и (< ст.-слав. 
въоушити < въ оуши) вместо обычного внушить, -ти < вън- 
оушити < вън оуши (РЭС 7: 329—330). Ср. въоушати ‘слушать, 
внимать’ ХГУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 229). 

воушёсца ‘серьга, сережка’ (Д 1: 253) // Редк. слово (< ц.-слав.), 
возникшее, видимо, вследствие универбации с помощью уменьш. 
суфф. -ьуа сочетания предл. въ (см. в, РЭС 5: 303) и сущ. ухо, 
ушесе род. ед. в усеченной форме им.-вин. мн. 

вбхала ‘тихая, застенчивая баба’ орл. (СРНГ 5: 164) // Неясно. М. 6. 
именем деят. на -ла (как мазила и под.) от глаг. типа вдхаться 
или, иначе, от глаг. типа (Д) двохнуть ‘скрываться где-нибудь” 
(твер.), кот. в ЭССЯ 5: 169 отнесено (не без семантической на- 
тяжки) к *Фуохай ‘тяжело дышать’. Начальное 06- > в- возможно, 
ср. вёка° І ‘жвачка’ из *двека (РЭС 6: 194). 
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Не исключена связь с воханка ‘нескладная, неуклюжая баба’ 

влад. (СРНГ 5: 164). 

вбхат, -а ‘внутренности коровы, птицы’, (?) вохать пск. (СРНГ 5: 
164) // Если запись фонетического характера, т. е. фактически 
[вохат]|, м. 6. понято как вариант с протетич. в- ст.-рус., диал. 
0ход ‘пищеварение и все к нему относящиеся отправленья и час- 
ти тела, желудок или брюхо’ (Д 2: 764), из прасл. *оѓхойъ ‘отход’, 
‘задний проход’, деривата от глаг. *оѓхоаііі ‘отходить’, ср. польск. 
оӣсһоа ‘прямая кишка’ и т. п. (Ушинскене Ка. 55/2, 2010: 107— 
108; ЭССЯ 37: 7—12, со спорной реконструкцией *о1№-). О связях 
дход см. также Вас. 2012: 479. 

вбхаться ‘упрямиться (?)”: еш свинины, не вохайся пск. (ПОС 5: 7) // 
Неясно. Ср. вохала°. 

вбхка ‘мокрая тряпка, холстинка” енис., вост.-сиб. (СРНГ 5: 164) // 
Субстантивир. в форме ж. адъектив вохкий ‘влажный’, о кот. см. 
волгкий (Фасм. 1: 359). 

вохлак и вохляк ‘неприятный и неповоротливый человек’, ‘растре- 
панный, невычесанный’ пск. (ПОС 5: 7), вохляк, вохлач ‘космач, 
мохнач” (Д 1: 253), вохлач ‘человек с растрепанными, взхлома- 
ченными волосами; косматый человек” твер., калуж., пск. (СРНГ 
5: 164) // Произв. с суфф. -ак, -ач от вохлы®. Ср. (Д) волосач ‘об- 
росший волосом’ от вдлосы (см. волос), космач от кӧсмы и т. п. 
См. также вотлак. Не исключена связь с вохлыш ‘нарост на бере- 
зе’, ‘шишка, ушиб, нарыв’ костр. (Карт. КострГ). 

вохлапок, -пка ‘о неподходящем женихе” арх. (АОС 5: 135—136) // 
Сопоставимо с рус. охлапок, -пка ‘льняные охлопья, очески; пря- 
жа из оческов” смол. (СРНГ 25: 32), польск. ос арек ‘ошметок 
мяса’ и под. словами, относимыми к *обхаръКъ (ЭССЯ 27: 66). 
Тогда ‘неподходящий жених’ перен. от ‘очесок, ошметок’. Ср. 
родственное рус. диал. охлопок, -пка ‘лоскут, тряпка’, перен. ‘че- 
ловек маленького роста’ (ЭССЯ 27: 68, 5. у. *орх/оръкъ). 

вбхли мн. ‘вид ткани’: татарское полотно с ямками прионеж. 
(СРГК 1: 237) // Неясно. Не тюркизм, несмотря на признак «та- 
тарское». К вохлы?? 

вохлушка ‘брусок на верстаке, служащий упором для обструги- 
ваемой доски’ ‘дверной запор в виде вертушки?’ арх. (АОС 5: 136) 
// Выглядит как уменьш. от *(в)охлух(а), в кот. можно усмотреть 
один из случаев экспрессивной деривации с -х- (присоединяемым 
к усеченной основе) вроде ужас — жах, Володя (см. Воло- 
димеръ) — Волоха (см. РЭС 7: 113, 5. у. взвох°). Производящим 
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м. б. диал. охлудь (охлудь) ‘жердь, слега’ или охлуп (охлуп) ‘брев- 
но на крыше? (СРНГ 25: 35—36; ЭССЯ 27: 69). 

вбхлы “длинные, всклокоченные волосы, космы? пск. (СРНГ 5: 
164), ворон. (СВГ 1: 251), ‘волосы’ новг. (НОС 1: 140) // Связано 
с охлуша ‘человек со слишком длинными волосами’, ‘бранное про- 
звище духовных лиц?’ пск. (СРНГ 25: 37), ахлуша ‘долговолосый, 
волосатый’, ‘бранное прозвище причетников” пск. (Д 1: 3/; ср. 
вохлак°), далее неясно. Сравнение (Соболевский) с взвошить 
‘побить’, подвох сомнительно (Фасм. 1: 359; РЭС 7: 113). Гнездо 
в° с дериватами (на -ач, -уша) весьма сходно с гнездом хохол, 
хохлач, хохлуша, что дало основание Далю предполагать возмож- 
ность тождества (Д 1: 31), привлекая также слово мдхны (Д 1: 253; 
ср. ЭССЯ 8: 54—55; 20: 212). Возможно, (в)дхлы результат кон- 
таминаций. 

вохоббр, -а ‘скряга’ пск. (ПОС 5: 7) // Сложение реликтового вох- 
‘весь’ (см. вохъ) и -бор со знач. имени деят. от брать? (РЭС 4: 
171), как в литер. крохобор. 

воховерётье ‘дотла, вкорень, совсем” волог. (Д 1: 253), воховерть и 
вӧховерь ‘то же’ волог. (СлВолгГ 1: 86; СРНГ 5: 165) // Возможно, 
содержит основы мест. вох- (см. вохъ) и сущ. -вер(е)т-, кот. срав- 
нимо с диал. верётье° П (?) в знач. рваной одежды, лохмотьев, 
также дерюги, рогожного куля (РЭС 6: 300): букв. ‘все в рвань’? 
В нач. слова следует ожидать сращение с предл. в° (ср. воту- 
мелье® и под. нареч.). Тогда исходная структура уъ + уьхо + уегі- + 
-ьје (Ѕауівпас 1Ј85ІР 19, 1975: 49—50). Вариант в оховёрстье 
(в оховерстье ничего нет) волог. (СРНГ 25: 43) содержит явное 
искажение — с вместо е. Отделение в не оправдано. 

Куркина (Отзыв) допускает, что -хо- рефлекс преф. *хо- 
(< *5Ко-) / *Ко- (ср. ЭССЯ 8: 88). 

вбхот, -а ‘водоворот’ подмоск. (СлГП,: 98) // Не отделимо от 
богот? ‘омут, бучало’ подмоск. (СлГП»: 45) и др., также бохат, о 
кот. см. РЭС 4: 303—304; Вас. 2012: 675—676 (в связи с новг. ТО 
Бохот, ГО Бохот, Бохотка в Поочье и др.). 

ВОХР, вохр // Аббревиатура советского времени из военизированная 
охрана (с огнестрельным оружием) или вооруженная охрана, 
также ВОХРА или вохра (Оге| 1: 219). Аббревиатура ВОХР обо- 
значала также войска внутренней охраны республики НКВД 
СССР, позднее в составе внутренних войск. 

вбхра ‘желтая земляная краска, землянистый рыхляк, окрашенный 
железом” (Д 1: 253), Обмазать вохрой дом иль лазарет Неодоли- 
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ма русская охота (А. К. Толстой, «Портрет»), вохря ‘глина (ох- 
ра?)’ ворон. (СВГ 1: 25/1), вохра ХУІ—ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП вв. 3: 77; СОРЯМР ХҮУІ—ХУП 3: 76) // Наряду с литер. дхра 
(с ХУ в., см. СлРЯ ХЕ-ХУП 14: 86) происходит из греч. фура, 
субстантивир. прил. Фурӧс̧ ‘бледно-желтый” (без надежной эти- 
мол., см. ВееКез 2, 2010: 1684) в форме ж. Известное культурное 
слово. Ср. лат. осйга, франц. осге, нем. Оскег, англ. осйге и т. п. 

В рус. пришло, вероятно, через польск. осйга (также окта < 
нем.) из лат. < греч. (Фасм. 1: 359; 3: 176; РроІіоБЬКко 7 1РЬ 3, 1926: 
104—105, здесь же относительно в-). Едва ли более удачно пред- 
полагать заимств. в рус. непосредственно из греч. (Черн. 1: 613). 
Через польск. посредство прошли укр. бхра, вохра, блр. вӧхра и 
(Нос.) вохра (Кісһһагағ 1957: 112; ЕСУМ 4: 241; ЭСБМ 2: 205). 
Болг. охра < рус. 

Ср. диал. произв. от в°: вохрёль ‘железная окалина’ сиб., 
вохрёнка ‘нагольный полушубок” перм., ‘дубленая крашеная шу- 
ба’ свердл., вохряный ‘дубленый” казан. (СРНГ 5: 165), вохряный 
(вохреной) ‘окрашенный в желтый цвет’, вохрить, -рю ‘красить в 
желтый цвет’ арх., волог. (АОС 5: 137; СГРС 2: 194). 

Офенск. вохра ‘кровь’ (Даль, см. Бонд. 2004: 25Г) пришло в 
арго «из общерусского» (Бондалетов Эт. 1980: 75), т. е. из в°. От 
офенск. сущ., возможно, образован проникший в диал. речь глаг. 
вдхрить ‘бить кого-л.’ нижегор., вохрить бока перм. (СРНГ 5: 
165). Не исключена и деривация этих глаг. от в° в знач. ‘охра 
(краска)?. Ср. разукрасить в знач. ‘избить в кровь”. 

вохрбп, -а ‘палка с крюком на конце для подвешивания над кост- 
ром посуды’, уменьш. вохропец арх. (АОС 5: 137; СГРС 2: 194) // 
Известно также в формах вахрби° (РЭС 6: 132) и охроп ‘палка с 
сучком на конце, на которую подвешивают чайник, котелок’ арх. 
(СРНГ 25: 51), хроп ‘палка с отверстиями для подвешивания по- 
суды при варке пищи на костре’ низовья Печоры (СлНПеч 2: 405; 
Михайлова Сб. стат. пам. Петровой 2010: 74—75). Однако надеж- 
ный исконный этимон пока не установлен: едва ли к диал. хропать 
‘стучать, бросать’ (Д 4: 566), прасл. *хгор- (ЭССЯ 8: 102). Формы 
вахроп, вохроп предложено выводить через коми посредство из 
обск.-угор. (Дмитриева МСФУСЗ 1: 67—68), ср. коми уакгер, 
хант. (Конда) -мауќтәр, (Казым) маий‘гер, обд. мау“тер ~ манс. 
(ср.-лозьв., Пелымка) удхгер, (Конда) уойхтёр ‘крюк, петля’ (рЕ- 
МОБ: 1610; Мов\№: 717), манс. уар ‘крюк, изгиб’ (см. у Йоки, 
ниже) < ? иран., ср. осет. опо, упо, диг. юпе ‘член, сочленение’, 
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согд. уи’иК ‘сустав’ (< *уі-уапКа- ‘изгиб”), др.-инд. уайк- ‘сгибать’ 
и др. Более ранними заимств. из родственного иран. источника 
являются фин. уапќо ‘палка с крюком (орудие)? и близкие слова 
(Јокі М5ЕОи 151, 1973: 335—336, 341; Аб. 2: 228; ГИ 2, 1984: 931; 
ЅЅА 3: 406). Промежуточное звено в коми яз. засвидетельствова- 
но слабо, но рус. в°, если оно из коми, свидетельствует о некогда 
более широком распространении коми слова. Варианты охром, 
хроп м. б. обусловлены переосмыслением начального во- как 
преф. 

От указ. обск.-угор. назв. крюка, возможно, идет записанное 
Миллером хант. (Казым) назв. семги уапет (ванкар) — рыбы, 
кот. обским уграм могли доставлять с Печоры зыряне (Дмитриева 
ЕжФУИ 3, 2011: 22—29, с обск.-угор. этимол. назв. крюка). 

вохтеи межд. ‘для выражения испуга, боли, печали’: вохтеи мне 
смол. (СРНГ 5: 165) // Вариант с протетич. в- более известного 
диал. ӧхти и охти (охти мненюшки ‘для выражения чувства до- 
сады, печали и под.?’, см. СРНГ 25: 54) из межд. ох (от него глаг. 
дхать, см. ЭССЯ 32: 34) + част. ти, исходно энклитич. формы 
мест. ты в форме аё. е1сиз, ср. ахти, ахти мне (РЭС 1: 349). 

вохъ (вьхъ, въхъ) ‘весь’ см. весь І (РЭС 7: 34—35; Уегтеег МЗЕОй 
266, 2012: 349, 363). 

воцарять, воцарить ‘возводить на царство’, воцариться (Д 1: 253; 
СлРЯ ХУШ 4: 105), воцарити ‘возвести на престол” 1564, воца- 
рился 1639 (СОРЯМР ХУ!Г--ХУП 3: 76—77), воцаритися ‘стать 
царем’ ХУП в., ‘водвориться’ ХУТ в. ~ ХУ в. (СлРЯ ХГ-ХУПЗ: 
77) // Сменило более раннее въибсаритисю 1073 (Срз. 1: 435) < 
ц.-слав., ср. ст.-слав. въцвсарити са ‘воцариться’, кот. передает 
греч. Вас\А5оах (Ѕеһит. 1958: 60; Моа. 1980: 130). Ср. (др.-)рус. 
царь (с ХТУ в.) из др.-рус. цьсарь < прасл. (вост., южн.) *сьѕагь 
наряду с *сёѕағь (откуда ст.-слав. цКсарь, рус.-цслав. иубсарь, 
чеш. сіѕаѓ и др.) < лат. саезаг (Фасм. 4: 290—291; ЗР 2: 82; Пич- 
хадзе НРЭ 1, 2003: 260—263). 

Выражения типа воцарилась тишина сравнивают (Шанский, 
Романова, Филиппов РЯШ 5, 1983: 73) с франц. оборотами с глаг. 
гёопег ‘царить’, ‘господствовать’ (к лат. геопитт царство’). 

вбчаг ‘молодой лес, заросли кустарников” Карел. (СРГК 1: 237) // 
Если исходное знач. ‘лесок на болоте? или (по метонимии) ‘лесок 
у воды”, то сопоставимо с рус. вачаг° ‘яма дне реки, озера? (ле- 
нингр.), вачега° ТУ ‘болотистое место? (арх.), саам. уиоссо ‘боло- 
то’ (Мищенко, Теуш РДЭ 2002: 48—51). 
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вочёк, -чкӣ ‘согнутый гвоздь на прялке для привязывания кудели’ 
арх. (АОС 5: 137) // Вариант с протетич. в- диал. очёк, кот. из- 
вестно в знач. ‘ячея сети’ и др. (СРНГ 25: 60), ср. очко, око (ЭС- 
СЯ 32: 18—19), из того же гнезда вдчки мн. ‘углубление на шкале 
весов (безмена)’”, ‘петли чулка” смол. (СлСмГ 2: 79). Загнутый 
гвоздь образует подобие петли. Мызников (Отзыв) данную эти- 
мол. считает неубедительной. 

вочеловёчиться см. воплотить. 

вочепня ‘длинный шест у колодца для подъема воды’ смол. (СРНГ 
5: 165) // Произв. с суфф. -ня (< -ьл’а) от синонимичного вдчеп 
смол. (СлСмГ 2: 79), арх. (СГРС 2: 194), ср. диал. дчеп, дцеп и др., 
блр. вочап ‘то же’ и проч. < *орёеръ ‘шест для подвешивания 
ведра, люльки и др.’ от *орсеріїі ‘навесить, повесить’ (ЭССЯ 26: 
135; ЭСБМ 2: 206). 

вочет ‘позавчера, третьего дня’ тул. (СРНГ 5: 165) // Старая еди- 
ничная фиксация. Искаженное вечдр (см. вёчер, РЭС 7: 79)? 

вочина ‘живот’ арх. (АОС 5: 137) // Вариант слова вачина, вачина 
‘живот” волог. (СГРС 2: 35) < п.-фин., ср. фин. уаѓѕа ‘внутренно- 
сти’, см. подр. МСФУСЗ 1: 71—72; 88А 3: 419. Известно также 
бачина, см. РЭС 2: 302; 6: 139. 

вбчкать, -аю ‘издавать булькающие звуки, бродить’ арх. (АОС 5: 
137) // Вероятно, звукоподр. Заимств.? Ср. вачкать? (РЭС 6: 140). 

вочкать, -чку ‘оказать почет, почтить’ пск. (ПОС 5: 7) // Возможно, 
из *в0- (см. во Г) + глагольная форма, связанная с прасл. *Сыо, 
1511 (*Сь51) ‘считать, уважать’, ст.-слав. чьтж, чисти ‘читать, по- 
читать’, рус. почитать, честь (ЭССЯ 4: 119, 123, 174), ст.-блр. 
вочтити, учтити (ГСБМ 4: 216; 5: 66). Тогда к < ў ? См. 
ворокать, впёкать. Но детали неясны. 

вбчкор пояс у брюк, юбки; верхняя их часть’ ворон. (СВГ 1: 25/1), 
вӧшкур и вошкур ‘матерчатый пояс у штанов и юбок” ср.-урал. 
(СРНГ 5: 168), вошкар, вошкур новосиб., вошкар, вошкар ‘пояс у 
штанов” ср.-обск. (Ан. 2000: 434), вошкур ‘пришивной пояс на 
юбке или брюках’ арх. (АОС 5: 138), вӧшкыр Уральск. (СлГУрК 
1: 268) // Широко известное назв. пояса на одежде, обычно без в-: 
диал. очкур, ошкур, ошкур и под. (СРНГ 25: 70), также учкур (Д 4: 
529) < тюрк., ср. кр.-тат., тур. исдиг, чаг. ісдиг ‘ремешок, поддер- 
живающий штаны’ < тюрк. іс ‘внутренность, внутренняя часть’ + 
диг ‘пояс’ (Фасм. 4: 180; Ваӣѕ.: 168; Ан. 2000: 434). 

вбчник ‘сыпь на губах и лице” смол. (СРНГ 5: 265) // Страхов (Ра- 
Іаеоѕ]. 12/1 2004: 265) практически бесспорно исправляет на 
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вӧгник = дгник ‘род сыпи (обычно на лице или губах)” смол. 
(СРНГ 22: 330) < прасл. *оотіќъ от *оепь ‘огонь’ (ЭССЯ 32: 23, 
30; лучше бы *п’). Лечение болезни в том и другом случае совпа- 
дает: «причерчивают грязью с окна, снимая ее иглой, особенно 
из-под чего-нибудь круглого» (СРНГ 5: 265; 22: 330). 

вочник ‘название болезни’ тамб. (СРНГ 5: 265) // М. 6. тождествен- 
но предыдущему (т. е., собств., вогник), но не исключено, что в° 
особое слово, связанное с дко, диал. очный ‘глазной’ (СРНГ 23: 
70), т. е. назв. глазной болезни (Страхов Раіаеоѕ]. 12/1 2004: 265), 
к прасл. *оёьпікъ (ЭССЯ 32: 19). 

вбчто ‘вот что’ влад., калуж., арх., вочтокось ‘то же’ Карел. (СРНГ 
5: 165—166) // Сращение усеченного вот? П и мест. что (< *сьѓо, 
см. ЭССЯ 4: 177) + част. -ко и -сь, см. также вбсе, вдсет. Ср. 
вӧша ‘вот что’ калуж. (СРНГ 5: 166) с -ша вместо -что: упроще- 
ние в аллегроформе и/или часто употребляемой форме. 

вочунях см. восчунуться. 

вбчу, вочью см. вобчию. 

вочь “силки для ловли рябчиков” перм. (СРНГ 5: 166) // К вочёк°, 
ӧко° (ЭССЯ 32: 18—19), произв. с собир. знач.? Затруднительно 
сравнение с воша? П. 

вбша І см. вочто. 

вбша П ‘шест, служащий для установки ставной сети-самоловки’, 
вошкало, ошакало ‘то же’, ‘расстояние между шестами, на кото- 
рых закрепляются рыболовные сети’ урал. (СРНГ 5: 166, 167; 25: 
76) // Из манс. (м)оша ‘шест, жердь, кол для закрепления в воде 
концов ставной рыболовной сети’, ‘лодочный шест, вертел или 
жердочка, на которых сушат рыбу’ (Матвеев УЗ УрГУ 32, 1959: 
56, 67). Во втор. части форм вдшкало, также ашакало и под. ус- 
матривается коррелят манс. хал ‘промежуток’ (Там же). 

вошапрудиться ‘лениво приниматься за работу’, ‘делать дерзости’ 
смол. (СРНГ 5: 166) // Могло возникнуть на основе оборота вошь? 
(собир.) или воши мн. + прудить ‘ловить, уничтожать (вшей, 
блох)” (Еремина 2003; СРНГ 33: 63) < *ртоаш (Фасм. 3: 388). 
Рефлексивная форма появилась после появления перен. знач. Ср. 
укр. диал. вошкопруд, вошопруд ‘у кого вши’ от воші прудити 
(ЕСУМ 1: 431). С иным глаг.: словен. и БИ! ‘о неблагодарной 
работе’, букв. ‘бить вшей”. 

вош-вош межд. ‘подзывные слова для овец, лошадей’ яросл. (ЯОС 
3: 41) // Входит в обширную семью подзывных слов для овец 


вбшерап 330 


и т. п. типа вац-вац, вач-вач, предположительно звукоподр. про- 
исхождения (РЭС 6: 135—136). 

вбшерап (вошерок, вӧшерох, вошерсть) берёт ‘об ощущении озно- 
ба, дрожи’, вӧшерно ‘страшно, жутко, тревожно, противно’, 
вӧшеристо ‘страшно, жутко’ пск. (ПОС 5: 7—8) // Из *орѕъгхъ 
(*орѕъгѕіь) ‘шероховатость (кожи, в том числе от озноба, дрожи)’, 
сложения преф. *ор- (см. во- 1) и основ 5ьгх-/5- и *ѕьгѕѓь (с эффек- 
тами комбинаторных изменений и втор. полногласия), ср. родст- 
венные шершавый, шерсть, диал. шорох ‘шершавая поверхность” 
и под. (Фасм. 4: 467). По структуре с в° сходны рус. бторопь 
берёт, диал. ошеродь берёт ‘страшно’ (ЭССЯ 30. 131, 195). Указ. 
ошеродь м. 6. связано с в° (иначе в ЭССЯ: там же). Ср. восрашить°. 

вбшкарица ‘гнида, ‘маленькая худая баба’ диал., ‘самый мерзкий 
человек” перм. (СРНГ 5: 166; Д 1: 254), ‘гнида’ 1789 (СлРЯ ХҮШ 
4: 119) // Произв. от вошка < *уъќьКа (уменьш. от вошь? < *уъ$ь) с 
суфф. -ага (как в мошкара от мошка, см. ЭССЯ 21: 17) + суфф. 
-іса. Сюда же вошгорица ‘коровья вошь’ влад. (СРНГ 5: 166). 

вбшкарка ‘растение торица обыкновенная’ смол. (СРНГ 5: 167) // 
Того же происхождения, что вошкарица°. Назв. дано, вероятно, 
по многочисленным мелким семенам (символика вшей определя- 
ется их множественностью и соотнесением с однородными мел- 
кими предметами, см. Гура СДЭС 1: 447). Ср. (уст.) вошь ‘расте- 
ние торица? (Д 1: 253), диал. вошки мн. ‘то же’ (Там же), блр. 
вӧшкі мн. ‘то же’ (ЭСБМ 2: 207), рус. вошки ‘растение семейства 
гвоздичных” арх. (СГРС 2: 194). 

вошкарьё ‘рыбная мелочь’ арх., ‘мошкара’ волог., ‘о маленьких де- 
тях? арх. (СГРС 2: 194) // Возникло из вашкальё ‘то же’ под влия- 
нием мошкара, мошкарьё (Матвеев МИРД 2/7, 2004: 430—431; 
о мошкара см. ЭССЯ 21: 17). Далее связано с вашкол? ‘рыба ук- 
лейка’ новг., вашкал, вашкал, вашкол, вошкалок, вошколок ‘то же” 
волог. (СГРС 2: 194), предположительно мерян. происхождения 
(Матвеев: там же; МСФУСЗ 1: 73; РЭС 6: 142). Ср. также вошка- 
рица ‘рыба уклейка” арх. (СГРС 2: 194; по образованию сходно с 
вошкарица“), вошкаркаТ ‘маленькая рыбка, малек” сев.-двин. 
(СРНГ 5: 167), ‘головастик”’ арх. (СГРС 2: 194). 

вбшкать, вошкаться ‘кишеть, шевелиться; возиться, копаться, хло- 
потать; мешкать, вяло ворочаться, корпеть’ волог., перм. (Д 1: 
254), вошкать ‘успокаивать, убаюкивать ребенка’, вошкаться 
‘шевелиться, ворочаться’ вят., енис., ‘барахтаться, бороться’ вят., 
‘возиться, хлопотать” вят., волог., костр., нижегор., перм., Алт., 
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ирк., том., ‘няньчить ребенка” волог., краснояр., амур., колым., 
‘успокаивать, баюкать ребенка” волог., ‘возиться, мешкать” во- 
лог., вят., арх., перм., казан., том., ‘искать в голове (вшей)” костр. 
(СРНГ 5: 167; Шелеп. 2: 162), вошкаться (вожкаться) ‘возиться? 
арх. (АОС 5: 138) // Могло возникнуть из *вожкать(ся) (см. 
вожгать) вследствие контаминации с вошь?” (вошь + суфф. 
-ка-ть-ся): ‘возиться’ = ‘искать вшей’ или ‘копаться как вошь” 
(Гридина Эт. иссл. 1984: 153), ср. вошапрудиться°. Думают и об 
этимологической связи с вошь (Шелеп. 2: 162; Кривощапова 
ОиДЛ 5, 2004: 173; Березович, Борисова Простр. и врем. ЯзК 
2011: 293—293). 

вбшкур см. вӧчкор. 

вбошник ‘огород, обычно заливной’ курск. (СРНГ 5: 168), вощник 
‘огород’ орл. (СлОГ 2: 90) // Из овошник ‘огород?’ (курск.) = диал. 
овошник, овощник ‘то же’ (СРНГ 22: 301—302) вследствие афере- 
зы 0-, аналогично вощи ‘овощи’ калуж. (СРНГ 5: 168). Далее к 
овощ, о кот. см. Фасм. 3: 115. Известно также вощ ‘огород?’ орл. 
(СлОГ 2: 90). 

вбшодкать, -аю ‘медлить’ смол. (СРНГ 5: 168) // Видимо, сложе- 
ние, содержащее вошь°, но втор. часть неясна. Адъектив вошо- 
ловый ‘вшивый” смол. (Там же) м. б. дериватом от сущ. *вошолдв 
(~ ловить) как итицелдв и проч. 

воштарь ‘рабочий, занятый перевозкой грузов, возчик” 1667 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 78) // Возможно, из *воштай, произв. с суфф. имени 
деят. -тай (< *-іајь) типа ст.-блр. воштай (кон. ХУ в.) = возатай 
‘возчик” нач. ХУТ в. (ГСБМ 4: 89). Возникло вследствие нараще- 
ния на суфф. -тай суффикса -арь (< *-ат’ь). Ср. вожатай?. 

вбшуки мн. ‘обшлага на рукавах женской рубашки” ворон. (СВГ 
1: 251) // То же слово, что вошивка ‘обшивка на рукаве женской 
рубашки” ворон., ‘обшивка на рукаве мужской рубашки’ курск. 
(СРНГ 5: 166; Михайлова СРГ 9, 2008: 62), блр. диал. вошыука 
‘обшивка рукава, манжета” (ЭСБМ 2: 207), к *орўтуъКа (ЭССЯ 30: 
130). Дифтонг [ыу] записан как [у]. 

вошь ж., вши род. ед., вши мн., диал. воши мн. зап., новг. ‘насекомое 
Реаісииѕ, на человеке водится три вида ея: головная, платяная и 
тельная? (принялся за дело, как вошь за тело), вошь травяная, 
капустная, уменьш. вошка ж., вшёнок, прил. вшивый (Д 1: 253— 
254; СлРЯ ХУШ 4: 105), вшивый интеллигент, вшивое государ- 
ство (Кривощапова ОиДЛ 5, 2004: 171), А скажи, простая шту- 
ка Есть у вас? — Какая? — Вошь (Твардовский, «Василий Тер- 
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кин»), вошь ‘инфузория, живущая в воде’ казан., воронья вошь 
‘личинка жука-короеда’ Карел., вошь медвежья ‘жук (какой?)” 
олон., вошва собир. ‘вши? краснодар. (СРНГ 5: 1/66, 168), вош ж. 
(вош загозья ‘насекомое долгоносик’ и др.), вбша ж. ‘вошь’ арх. 
(АОС 5: 137), вошка ‘мошка? Карел. (СРГК 1: 237), вошь ХІУ в., 
въшью твор. ед. ХІ в. (Срз. 1: 437) || укр. воша, диал. вош, вуш, уш 
(ЕСУМ 1: 431), блр. вош, -ы, болг. въшка, макед. вошка, с.-хорв. 
у@$ (у0%), уаЯ род. ед., словен. 0$, ий! род. ед., чеш. уе$, уЯ род. 
ед., слвц. у05, у род. ед., польск. уеѕ2, уѕ2у род. ед., в.-луж. у?0$, 
ие род. ед., и мн., н.-луж. меё, изу род. ед., иу мн. (Ѕеһћ-$ 22: 
1669) // Из прасл. *уъ$ь, -1 ‘вошь’ (*уБ$ь, а. п. с, см. Когіапа КУ, 
91/1, 1977: 37—38; Юегкѕ. 2008: 532), кот., как и его возможные 
и.-е. соответствия, могло пережить значительную перестройку 
формы под действием табу. Этимол. и внешние связи проблема- 
тичны. Возможно, из *(и)йЯ- < *(и)йхі- < *(и)й51- ‘вошь’, далее к 
и.-е. *[и5- в герм. и кельт.: др.-исл., др.-в.-нем. /[и5 ‘вошь’ (< герм. 
*/ӣ-), валл. аи ‘вши’ (Пеиеп ед.), корн. /оу, брет. /аои (Рок. 1: 
692), из кельт. */ииӣ (Маз. 2009: 250). На слав. почве /- м. 6. ут- 
рачено (в Оге| 1: 219 предполагается промежуточное слав. */ь5ь) 
как, предположительно, и в др.-инд. уй-ка ‘вошь’, лит. иѓе/ё наря- 
ду с шіё ‘вошь’ (ср. АттеЕ и Кігтіѕ ‘червь’), лтш. шее наряду с 
иїѕ и ше ‘то же’ (Вира КК 2: 671 подвергает сомнению реальность 
лит. ше, кот. однако дается в ГКЯ 17: 671). См. МеШеї Ве: 262; 
Ѕеһшхе 1933: 59 (анлаут назв. вши сходен с анлаутом назв. пече- 
ни); Ѕресһ 1947: 43, 221, 235; Гапѕәуеегі 1984: 84 (скептическая 
оценка и.-е. реконструкции для назв. вши); Каг. 2: 459; Вог.: 685; 
Маесһ.: 686 (считает слово «праевропейским»); КІ.: 506; Черн.: 
169. Реконструируя форму типа *(џи)й51- (*и51- в Тгаші.: 336; 
5іамѕКкі ОВ 1970: 503), допускают чередование с *ие5-, кот. могло 
отразиться (с редупликацией) в лит. уіеуеѕа ‘птичья вошь, живот- 
ная вошь’, уѓеуеѕӣ (МіККојЈа ТЕ 26, 1909: 295—296; Вора ВВ 1: 595; 
ЕтаепкК.: /247; Агат. ОС 1: 62, 104; Об. 1965: Г), фин. (< балт.) 
уйіуе ‘вошь на волосах, перьях” (58А 3: 479). См. также Фасм. 1: 
359—360; БЕР 3: 217; ГИ 2, 1984: 535. 

Гипотетичны попытки связать назв. вши с гнездами и.-е. *џеѕ- 
‘пировать” (Вӣра КК 2: 325) или с лит. иѕтіѕ ‘чертополох’, лтш. 
иѕпа ‘чертополох’ и др. (МЕ 4: 309; Раетззоп КИ, 46, 1914: 132; 
ЅһеуеІ. 1964: 235, 434). Развитие последнего мнения см. у Топо- 
рова (БСлЭтнК 1980: 26—27): допускает семантический комплекс 
‘колоть’ — ‘жалить’ — ‘жечь’ и привлекает известное сравнение 
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указ. лит. ше с рус.-цслав. вътрь ‘кузнец’, см. вотрь и Фасм. 1: 
360. Согласно $5тосх. 2007: 707—708, лит. иѓё1ё и т. п. не имеет 
этимол. Относительно вошь в знач. ‘торица обыкновенная’ см. 
вошкарка. 

вошьца ‘опухоль’ ХУІ в. (Срз. 1: 309) // Возможно, назв. мелкого 
прыща, перен. от вошь° с уменьш. суфф. 

воща ‘хвощ’ олон. (СРНГ 5: 168) // Связано с хвощ (< *хуо$бь от 
*хуо5ь ‘хвост’, см. ЭССЯ 8: 135). Аналогичная (независимая) утра- 
та начального согласного в словен. у05с наряду с лу0< (Вей. 4: 346). 

вощага уст. ‘род кистенька, которым, навощив его, били в бубны’ 
(Д 1: 243), ... послышался звон бубна, в который бил кожаною 
плетью, или вощагой, передовой холоп... (Толстой, «Князь Се- 
ребряный»), вощага ‘палка с прикрепленным к ней на ремне ша- 
ром, служащая для ударения в бубен” (Срз. 1: 309) || ст.-блр. во- 
щага ‘то же’ 1541—1542 (ГСБМ 4: 217) // Ц.-слав. слово (у Тол- 
стого историзм), из ст.-слав. вошггага ‘кнут, плеть’, произв. с 
суфф. -()ага от воск? , ср. *къгёава ‘кувшин” от *Аъикъ ‘шея’ 
(ЭССЯ 13: 208). 

вощанка см. воск. 

вощекотать фольк. ‘запеть, засвистеть (о соловье)’: соловей воще- 
кӧчет сиб. (СРНГ 5: 168) // Произ. с преф. во- (см. во Г) от (Д) 
щекотать в знач. ‘чирикать, свистеть (о птицах)’. Слово в° в 
фольк. тексте м. б. отголоском словоупотребления в СПИ: Абы 
ты сіа пълкы ущекоталъ, скача, славію (Срз. 3: 1345), где в уще- 
коталъ (въщекоталъ) скача содержится, возможно, бошга ейу- 
то1оеіса (Якобсон ІУ 1965: 83—89; СССПИ 6: 113—114, 185; 
Колесов ЭСПИ 1: 48). Фасмер этимологически разделяет щеко- 
тать ‘запеть, засвистеть’ и литер. шекотать (Фасм. 4: 500). 

вощина І см. воск. 

вощиӣна П “низина, низкое место’ волог. (СРГК 1: 237) // Из лощина 
< прасл. */оќсіпа от *1о5Аъ, ср. рус. диал. лоск ‘ложбина, лощина’ 
(ЭССЯ 17: 87, 95). 

вбюкса І, П см. вдекса 1, П. 

вбюндук см. вдендук. 

воя ‘шея’: мечь пресбче доблюю вою ХУ в. (Срз. 1: 309) // Исконное 
соответствие рус.-цслав. выла, ст.-слав. выг ‘то же’ < прасл. *ууја. 
Родственно также рус. (Д) завдек, завойка ‘затылок, загривок, 
задняя часть шеи’, завой (=завдек), завдйчатый мех ‘из завойков 
набранный’ и др. (Меркулова ОЛА 1981: 294—295; Фасм. 1: 373; 
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Ѕсһиѕіег-$еус ЗЕВ 2, 2003: 111; Соломеина, Теуш Эт. 2009— 
2011: 237). Ср. войлд? І. 

вбя ‘участок сенокоса (?)’ арх. (АОС 5: 138) // К воя? ‘шея’? Ср. 
близкое по знач. грива как термин рельефа, в том числе и как 
назв. сенокосного угодья (Непок. 1976: 62). 

вояж, -а уст., иронич. ‘путешествие, поездка’ (ОСРЯ), уст. ‘то же’: 
... дальний вояж на шлюпе «Отважном» (Станюкович, см. СРЯ), 
‘путь, путешествие, езда, странствие” (Д 1: 254), вояж 1711 ‘мор- 
ской поход, рейс’ (вояж морской), ‘путешествие, поездка (мор- 
ская или сухопутная)’, ‘описание, дневник путешествия’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 106) || укр. вояж (ЕСУМ 1: 431) // Из франц. уоуаве < 
ст.-франц. уе(Фаве, ъауаве, ср. прованс. уе (отсюда исп. уіаје, 
итал. уіаееіо) < лат. уіййсит ‘еда, деньги на дорогу’, (ср.-лат.) 
‘путешествие’, субстантивир. форма ср. р. уѓӣїсиѕ ‘дорожный’ от 
уа ‘дорога’ (Фасм. 1: 360; Ковалевская МатИссл. ЛРЯз ХҮШ 
1965: 239—240; БВК 1972: 291; Кір. 1975: 148; РМР: 1061; ТІЕ 
16: 1348; ВаѓАІ 5: 4045), ср. виятка° (РЭС 7: 287). Англ. уоуаее < 
ст.-франц. (ОРЕЕ: 987). Для вост.-слав. допускают посредство 
польск. моја (ЭСРЯ МГУ 1/3: 180). 

Предшественниками в° в рус. яз. были формы вияж и виаж 
1705 (СлРЯ ХУШ 4: /06) < итал. уаеелто (Гальди 1958: 30). 
Первоначально рус. в° не имело иронического оттенка 

(Муравьев УЗ Калин. ПИ 55, 1968). К кон. ХІХ в. его нейтральное 
употребление стало ощущаться как архаизм и слово стало ис- 
пользоваться с шутливым оттенком. В 10—40-е гг. ХХ века тра- 
диция использования в° прервалась, в 50—60 гг. возобновилась с 
отрицательно-ироническим оттенком, так что если сказано, что 
некто отправился в вояж, то это уже отрицательно-ироническая 
характеристика (Крысин ВКульТР 7, 1966: 195—198): вояж Мак- 
намары и под. 

вояжёр, -а уст. ‘путешественник’ (СРЯ; Д 1: 254), вояжир ‘путеше- 
ственник” 1727, вояжёр, -жор 1756 (СлРЯ ХУШ 4: 106; согласно 
ЭСРЯ 1: 180, вояжер с 1730 г.) // Из франц. уоуасеиг, произв. с 
суфф. имени деят. -еиг от глаг. уоуавег, деноминатива от уоуаве 
(ТІГЕ 16: /35/), см. вояж. В ХУШ—ХІХ вв. слово в° не имело 
шутливо-иронического оттенка, развившегося в советское время и 
не всегда отраженного в словарях. Сходные явления в истории слова 
визитёр° (Гимпелевич ВКультр 7, 1966: 195—198; РЭС 7: 163). 
Ср. англ. уоуавег (< франц.) ‘путешественник’, также как назв. 
космического зонда: уоуазег (Уоуавег-1 и -2), рус. Вояджер-1, -2. 
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Вышедший из употребления глаг. вояжировать ‘странство- 
вать, быть в разъездах (Д 1: 254; СлРЯ ХУШ 4: 107) усвоен из 
франц. уоуавег (ЭСРЯ МГУ 1/3: 181). От этого глагола сущ. во- 
яжировка, например, у Гоголя в «Ревизоре»: ... вояжировка по- 
сле столицы показалась вам очень неприятною (1835). О приезде 
гостей в Москву: ... окончив свою вояжировку, принимаются за 
жуировку... 1830—1840-е (Вистенгоф, см. ЯСМ: 115). Поскольку 
глаг. имел оттенок ‘(путешествовать) особенно для получения удо- 
вольствий’, возможно, что в устах героини «Ревизора» вояжи- 
ровка предполагает увеселительный характер путешествия Хле- 
стакова (Гальди 1958: 30). Ср. в диал. просторечии: вояжировать 
‘нежиться’, вояжироваться ‘медлить, терять время, прохлаж- 
даться’ влад. (СРНГ 5: 169). Не исключена контаминация с жир, 
жировать. 

вояка ‘многоопытный и любящий свое дело боец; воин’ (... не Ос- 
тап, а добрый, добрый также вояка! Гоголь, «Тарас Бульба»), 
‘задира? (СРЯ) || укр. вояка // Преобразование по типу гуляка, 
зевака, кривляка и др. рефлекса *уојаќъ ‘воин’ от *уојь (см. вой 1): 
рус. вояк ‘военный, солдат” зап. (Д 1: 230), ‘храбрец, воин’ пск., 
сев.-зап. (СРНГ 25: 169), укр. вояк, с.-хорв. обл. удуак, чеш. уојак 
(ср. ФоЬгу уојак Ѕуејк Гашека), слвц. уојак, польск. уојак ‘воин’ 
(скорее исконное, не чехизм, как нередко думают), в.-луж. уојаќ, 
н.-луж. уојак (Ваѕ., Зак. 2006: 445). Рус. в° имеет иронич. отте- 
нок, что отмечено в Словаре АН 1891 г. Ср. вояшка ‘воин’ Заура- 
лье (СРНГ 5: 169), кот. дается без помет, но является, видимо, 
пейор. образованием. Ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 181. 

вбякса Т, П см. вдекса Г, П. 

воЯр, -а ‘толстый канат” арх. (АОС 5: 138) // Связано с вайяр°, вайр, 
ваяр° ‘толстый канат” арх. (АОС 3: 27), ваер ‘веревка, которой 
привязывают снасть к лодке’ арх., ваяр ‘то же’ арх., волог., литер. 
ваер ‘стальной проволочный трос для буксировки трала’ (Теуш 
Сб. пам. Матвеева 2012: 345), кот. предлагалось выводить из 
англ. ие (от англ. матросов) с учетом п.-фин. данных (< швед. 
уаіег < англ.), ср. фин. уайет > эст. ущег ‘толстый металлический 
канат, толстая корабельная веревка’ (РЭС 5: 333; 6: 143; Мар. 11: 
3648; ЗЗА 3: 390—391). Теуш (Сб. пам. Матвеева 2012: 345—346) 
исключает непосредственное заимств. из англ. и выводит рус. 
слова из п.-фин., привлекая также норв. уајег ‘стальной трос, 
провод’. 
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вбяр ‘народный танец? пск. (ПОС 5: 9) // Можно предположить имя 
деят. от воять° ‘воевать’ (танец ‘воин’?), относя сюда же вберы 
мн. ‘танец матлот” пск. (ПОС 4: 84). Но препятствует ударение на 
перв. слоге, ср. блр. фольк., диал. ваяр ‘воин’. Сравнение с 
вӧять° ‘выть’ сомнительно по знач. (‘тот кто воет’?). Название 
матлот (ср. франц. [а таіеіоіе ‘матроска, жена матроса”) наводит 
на мысль о франц. источнике и для в°, но подходящего франц. 
слова как будто нет. 

вбять ‘выть, плакать в голос” арх., олон., курск., воять ‘то же’ пе- 
терб., пск., твер., вят., воять, вую, вуёт пск., воять (= выть) то 
же” волог., воять ‘выть (о животных)’ влад., калуж., новг., воять 
‘то же” петерб. (СРНГ 5: 169), воять, ваять и вуять ‘выть, ре- 
веть, гудеть (о метели, ветре)’, ‘жужжать, гудеть (о насекомых)” 
Селигер (СелСл 1: 128), воять (и выть), вӧю и вою ‘выть’, ‘гу- 
деть’ пск. (см. подр. ПОС 5: 9—10), воять (вуять) ‘выть (о вол- 
нах)’, ‘плакать’, ‘жужжать’, ‘гудеть’, ‘сильно дуть (о ветре), 
вдем воять ‘плакаться, бедствовать’ (воем воют все колхозники) 
новг. (НОС 1: 140), воять ‘плакать, хныкать’, ‘выть’ Карел. и др. 
(СРГК 1: 237), воять (= выть) 1599 (Ридли, см. СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 3: 78) // М. 6. преобразовано из инф. выть (< прасл. *ууй, 
см. Фасм. 1: 371; УаШапі Ог. сотр. 3: 283) вследствие тематиза- 
ции (-ай) и влияния през. вою (< *уујо), см. также (Д) ваять 
‘выть, реветь, орать, плакать” твер. (РЭС 6: 143). Менее вероятна 
деривация от вой” П. Ср. вбить, воеть°. 

воять ‘воевать’ пск. (ПОС 5: 10) // Из воевать® после выпадения -в- 
и стяжения. Менее вероятна деривация от вой? І. 

впаки, навпӣки нареч. ‘навстречу, против, говоря о движении, во- 
преки, встречу’: впаки солнца южн. (Д 1: 254) // Связано с укр. 
(из укр.?) впйки, навпак, навпаки ‘наоборот, напротив’, разг. ‘на- 
выворот” из *па обраку, сочетания предл. *па и нареч. *оБ раку, 
ср. рус. диал. наопак ‘наизнанку’, ст.-слав. опакы ‘обратно, назад? 
и под. (ЭССЯ 21: 193; 26: 81; ЕСУМ 4: 18), ср. рус.-цслав., ст.- 
слав. пакы ‘снова, опять’ (Фасм. 3: 188). Ср. исконные в-паку ‘хо- 
рошо, выгодно, удобно’ волог. (СРНГ 5: 170), випакать ‘угадать, 
попасть в точку’ Селигер (СелСл 1: 129). См. также ЅеһеІеѕпікКег 
ЗЕ АБН 25, 1979: 355 (аналогия с вопреки”). 

впасть ‘вторгнуться (о войске)’ (СлРЯ ХУШ 4: 107), впасти ‘то же? 
1637 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 79), ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 80) || 
ст.-укр. впасти ‘напасть, вторгнуться’ ХУІ—ХУП вв. (Тимч. 1: 
318), ст.-блр. въпасти ‘ворваться, проникнуть’ ХУП—ХМІ вв. 


337 вперевалку 


(ГСБМ 4: 223) // Не исключено влияние (ст.-)польск. ураѕс в том 
же знач., букв. ‘впасть’ (БВК 1972: 351; БР 10/4: 313) = рус. 
впасть, др.-рус. въпасти, въпад8 ‘провалить, впасть, упасть’ 
(Срз. 1: 195) из преф. въ- (см. в) пасти, рус. впасть, пасть, паду < 
прасл. *разѕії, “радо (Фасм. 3: 184). Ср. напасть (ЭССЯ 22: 207). 
О рус. впалый ‘ввалившийся’, др.-рус. прич. на -лъ впаль 

(< *уърааъ) см. специально ЭСРЯ МГУ 1/3: 181. 

впасучку, впасычку см. впосычку. 

впаять, -яю ‘вонзить, воткнуть” смол. (СлСмГ 2: 80) // Произв. от 
глаг. типа *въпаивать ‘то же’ с продленной ступенью в корне, 
далее к *уьройи, ст.-польск. уройс ‘вбить, втиснуть’, ‘уставить- 
ся’, рус. впиться°. Литер. впаять ‘закрепить, припаяв’, разг. 
‘присудить тюремный срок’, ‘ударить и под.’ — приставочный 
дериват от паять, из того же этимологического гнезда, что в°, но 
с иной историей (параллели связи ‘паять’ и ‘пить’ в п.-фин. см. 
Кипарский ВЯ 5, 1956: 135—136). 

впёкать, -аю ‘втащить, втолкнуть (в лужу, в грязь)’, ‘причинить 
кому неприятности, убыток (втянув в какое-л. дело)’, виёкаться 
‘попасть, залезть (в лужу, грязь, болото)” пск. (СРНГ 5: 170; ПОС 
5: 14), впёкать ‘вместить, впихнуть” новг. (НОС: 13/1) // Из 
*уъ-рёјаі, итер. к репи, ср. преф. в- (см. в) и глаг. с тем же преф. 
впетать, впетывать ‘вбивать, вколачивать” арх., зап. (СРНГ 5: 
171—172; Николаев БслИссл 1986: 134) при пётать ‘бить, коло- 
тить’ курск., зап., южн., твер., ‘мучить, терзать, изнурять” волог., 
вят. (СРНГ 26: 325; Фасм. 3: 251). Ср. пекнуть ‘толкнуть, уда- 
рить’ новг. (НОС: 797). 

впендюрить, впендюрю ‘воткнуть, засадить’ (в анекдотах о пору- 
чике Ржевском: «Можно Вам впендюрить?»), впентюрить ‘дать, 
вложить” вят. (СРНГ 5: 170), впендюрить ‘заставить что-л. де- 
лать’ пск. (ПОС 5: /4) // Произв. с преф. в- (см. в) от диал. пен- 
дюрить ‘есть’, ‘делать плохо, кое-как’, пендёрить ‘сжимая, коло- 
тя, измельчать’ и под., где -д- < -т-, ср. пентерить ‘нести, та- 
щить что-л. тяжелое”, ‘вталкивать, впихивать’ и под. — экспрес- 
сивное расширение корня *рья- в *рьпо, *рей, рус. пну 1 ед. през., 
пинать и др. (Пичхадзе НРЭ 1, 1993: 161—162; Оте! 1: 220), сюда 
же выпёндриваться (Зубов 2013: 21—22 связывает с пёндель ‘пи- 
нок’, в кот. видит полонизм из рей и опосредованное влияние 
нем. Дис). 

вперевалку нареч. ‘покачиваясь, переваливаясь на ходу с боку на 
бок’ (СРЯ) // Сращение предл. в° и сущ. (Д) перевалка (в форме 
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вин. ед.) по глаг. перевалить ‘перетащить, перенести и др.’ из 
преф. пере- и валить° (РЭС 5: 303; 6: 27). Аналогично вирикуску 
(< в + прикуску вин. ед. ‘то, что прикусывают”), а также впере- 
мёжку°, вповалку, вприпрыжку, вприсядку, впритирку, внакидку, 
вдогонку, вразвалку (ЭСРЯ МГУ 1/3: 182—19Г). Ср. диал. (Д) 
перевала ж. ‘перевалка на ходу, качкая походка’, ‘человек, кото- 
рый ходит вперевалку’, перевальчивая походка. 

Как иллюстрация к диал. вперевал ‘перевалив через плечо’ 
(ирк.) в СРНГ (5: 170) приведена произвольно усеченная загадка 
о молотьбе и снопах на току: тело вперевал валят, а душу в рай 
тащат арх. (Там же), см. подр. Страхов Ра|аеоз1. 12/1, 2004: 
265—266. 

вперёд нареч. ‘в переднюю сторону, где перед?, ‘наперед, прежде, 
во-первых’, ‘в будущее время, после’ (Д 1: 254; СлРЯ ХУШ 4: 
108), ‘в прежнее время, раньше”? брян., вост.-казах. (СРНГ 5: 171), 
впередъ ‘вперед?’ 1570, ‘впредь’ ХУІ в., ‘прежде, раньше, сперва’ 
ХУШ в. ~ ХЕ-ХП вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 81) || ст.-укр. виередъ, 
ст.-блр. впередъ, вперодъ, вперэдъ, упередъ, уперодъ (ГСБМ 4: 
225—226) // Сращение предл. въ (см. в) и сущ. передъ ‘передняя 
часть’ в форме вин. ед. (Срз. 2: 903; Виногр. 1947: 354). Темпо- 
ральное знач. возникло из пространственного. Из нареч. развился 
предл. вперёд с род. п. Ср. аналогичные образования: укр. вперёд, 
блр. упёрад, чеш. урѓеа, слвц. ургей нареч. ‘вперед’ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 182). Возможно прасл. *уъ рег4ь < *рег + дъ (как *па-4ъ, *ро- 
аъ, *за-дъ, см. Фасм. 3: 237; Ѕіапо 5с51 3, 1957: 236). Также *па 
рег4ь (рус. наперёд, укр. наперёд, польск. парт204 и др., ЭССЯ 21: 
194), *ро реғаъ (рус. поперёд, укр. поперёд ит. п.). 

Имеются диал., ст.-рус. варианты в° с застывшим локативом: 
впереде ‘впереди’, ‘впредь’, впереду ‘впредь’ (СРНГ 5: 171; Ше- 
леп. 2: 163), впереду ‘раньше’ 1495 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 82), ср. ст.- 
укр. впереду ХУШ в. (Тимч. 1: 319), слвц. урғейи ‘впереди’. См. 
также впереди, впредь. 

впереди нареч. ‘перед кем, чем, на месте, которое называется пере- 
дом’ (Д 1: 254), нареч. ‘перед’, ‘впредь, в будущем”, предл. с род. 
п. ‘перед кем-л., в начале чего-л.’(СлРЯ ХУШ 4: 109), ‘впереди’ 
1653, ‘прежде, раньше”, ‘в будущем” ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 
82) // Сращение предл. в° и локатива сущ. передь ‘перед, перед- 
няя часть’ (Фасм. 1: 360; ЭСРЯ МГУ 1/3: 182; Виногр. 1947: 354), 
отличающегося от передъ (см. вперёд) типом основы. Без предлога: 
переди (передб) нареч. ‘прежде, раньше” (Срз. 2: 903). Известны 
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варианты с аккузативом: вперёдь ‘вперед’ (с аналогическим ё): 
взадь-вперёдь волог. (СРНГ 5: 171), впередь ‘впредь’ ХУП в. ~ 
1551 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 82). Ср. диал. наперёдь ‘вперед’ (ЭССЯ 
21: 194), (Д) бпередь ‘сперва, прежде чего’, попередь, упередь ‘то 
же”. См. также впредь. 

Нареч. вперёж ‘раньше, прежде” оренб., дон., “вперед” твер. 
(СРНГ 5: /7/), гибридное (с неполногласием) впрежъ (сего) ‘рань- 
ше, прежде’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 88) < *уъ регфь. Ср. *па регајь 
(*пареғајь), ст.-слав. напр ждь ‘вперед’ и проч., пржЖде ‘ранее, 
сначала’ (= рус. перёже), кот. толкуется как сравнит. степень 
ср. р. от *регаъ (Фасм. 3: 237; ЭССЯ 21: 194). 

вперёймы нареч. ‘наперерез, поперек пути’ южн. (Д 1: 254), впе- 
реймы ‘то же’ орл. (СлОГ 2: 91) // Сращение предл. в° и формы 
вин. сущ. перёймы мн. ‘перехват чего, кого поперек пути его’ = 
укр. перёйми из пере- (< *рег-) и деривата от глаг. */ьтай, *јьто 
от *еії, *јьто ‘взять, брать’, см. взимать, взять (РЭС 7: 124, 135). 
Ср. укр. навперёймы ‘наперерез’ из нав- (< *па + уъ) + перёйми 
(ЕСУМ 4: 18, 340). Навперёймы встречается у Гоголя («Тарас 
Бульба»). 

вперемёжку нареч. ‘чередуя или чередуясь, перемежаясь’ (ОСРЯ) 
|| укр. впереміжку, упереміжку, блр. уперамёжку // Возникло из 
сочетания предл. в° + сущ. (диал.) перемёжка, перемёжка ‘вре- 
менное прекращение, перерыв” диал. (СРНГ 26: 154), укр. *пере- 
міжка (см. подр. ЕСУМ 1: 432) в форме вин. ед., к рус. переме- 
жать, ср. пере- и межа < прасл. *тедја (ЭССЯ 18: 45). О струк- 
туре см. вперевалку. 

Аналогично устроено нареч. вперемёшку ‘в смешанном виде, в 
беспорядке” (ОСРЯ) из в + (диал.) перемёшка в форме вин. ед. 
(СРНГ 26: 163), к рус. перемешать, ср. пере- и мешать < прасл. 
*теёбай (ЭССЯ 18: 215). Параллели: укр. вперёмішку, уперёмішку, 
блр. уперамешку, упярэмешку (ЕСУМ 1: 432). 

вперӣть, вперять ‘устремлять, направлять” (вперить взор), ‘вну- 
шать, поселять, укоренять в ком’, впериться (Д 1: 254), В науки... 
вперит ум, жаждущий познаний (Грибоедов, «Горе от ума»), 
вперить, -ти, вперять, -ти “устремить, обратить, сосредоточить 
(взгяд, мысль, слух)’, ‘внушить, вложить (в сердце, ум), привить’, 
впериться, вперяться, -тися (СлРЯ ХУШ 4: 109), въперити, -ю 
‘устремить, вознести’, также въперити къ (въперимъ мысль к боу 
ХШ в.), въиеритисл ‘устремиться, вознестись’, въиерати(са) ‘уст- 
ремлять(ся)’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 204), въперити(ста) ХТ. (Срз. 1: 
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395) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въперити, -рек ‘окрылить’, кот. 
наряду с болг. виёря, макед. впери ‘направить, нацелить’, словен. 
(РІеї.) уреми (урети), -іт: ‘оперить и др.” из *уърети < *уъ- (см. в) 
+ *ренш ‘покрыть перьями” от *рего ‘перо’. Далее ср. рус.-цслав. 
перитисл ‘оперяться, окрыляться, воодушевляться” ХІ в. (Срз. 2: 
919), болг. пёря се ‘хорохориться, важничать” (пёри се като пуяк 
‘дуется как индюк”), с.-хорв. пёрјати ‘развеваться, трепетать (на 
ветру)’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 183). С иным преф.: др.-рус., рус.-цслав. 
оперити ‘снабдить оперением (стрелу), оперитися ‘воодуше- 
виться, окрылиться, увлечься’ (ЭССЯ 28: 184). 

Иначе толкует в° Варбот: к *реги, рус. переть (Эт. 1975: 33), 
что лучше подходит для рус. виёри(ва)ть ‘с усилием всовывать, 
втискивать’ волог. (СРНГ 5: 171), впёрить ‘воткнуть’ арх. (СГРС 
2: 195), впёрливый ‘упрямый’ смол. (СлСмГ 2: 80), впереться ‘за- 
упрямиться’: Ро іу уретез: уроғѕі 2ю тте іоуаги пе рто4а$ 
(уперлесь / упёрси) пск., 1607 (Ееп.: 326; СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 
81). Ср. словен. уреёгії ѕе ‘проникнуть’ и впорица. 

впётать см. виёкать. 
впечатлёние, -я ‘след, оставленный в душе чем-то пережитым”, 
‘влияние, воздействие’ (ОСРЯ), Уж перстня верного утратя 
впечатление, Растопленный сургуч кипит (Пушкин, «Сожженное 
письмо»), впечатлвние ‘внушение, внедрение” (впечатлёние бла- 
гонравия; впечатление любви), ‘след, оттиск, отпечаток” (виечат- 
лёние ногтя), ‘отражение внешнего мира в органах чувств и со- 
знании’, чаще мн. ‘ощущения, чувства от восприятия чего-л., 
знакомства и их след в душе человека’, ‘воздействие, влияние на 
кого-, что-л.’(СлРЯ ХУШ 4: 109—110) // От глаг. впечатлёть 
‘втиснуть, впечатать, оставить отпечаток’, (перен.) ‘внушить, 
вложить, вкоренить’ (СлРЯ ХУШ 4: 110), кот. от рус.-цслав. ие- 
чатлёти, -лёю ‘запечатлеть, заключить” (Срз. 2: 924) < ст.-слав. 
печатТьлтТи ‘запечатать’, к печать. С иными преф.: на-, за- 
печатлёть. Глаг. впечатлеть(ся) в перен. знач. широко функ- 
ционировал в разных жанрах (ср. контексты наподобие с видом, 
от предмета впечатленным, Коп. 1988: 104). Еще в перв. пол. 
ХІХ в. слово в° понималось как действие по глаг. впечатлёть 
(Сор. 1965: 334, 350) и сохраняло исходное конкретное знач. ‘на- 
ложение печати’ и ‘оттиск, отпечаток печати’. Согласно Вино- 
градову (ниже), в° «послужило формой выражения значений ла- 
тинского ітргеѕѕіо, -бпіѕ» ‘вдавление, тиснение” (~ ітргіто ‘вдав- 
ливаю) в научном яз. кон. ХУП — нач. ХУШ вв., что облегчило 
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последующее влияние на в° со стороны франц. (< лат.) йпргез- 
ѕіоп. Его результатом стало появление знач. ‘воздействие, влия- 
ние, эффект; вызываемое кем-нибудь мнение, представление, 
оценка, отпечаток в сознании’: И глубоко впечатленье В сердце 
врезалось ему (Пушкин, «Жил на свете рыцарь бедный...»). Ср. 
сделать впечатление, оставить впечатление при франц. те 
([а155ег) ипе етапае ітргеѕѕіоп, также произвести (сделать) впе- 
чатление при франц. ргойште (Кате) ипе ехргеѕѕіоп. Для передачи 
франц. ітрғеѕѕіоппађіе и ппргезяоппаБИЙе появляются слова впе- 
чатлительный и впечатлительность. См. Виногр. 1994: 109— 
111; Ворт Ат. Сопіт. 5 Сопот. 51. 1963: 141—142; ОМЮР: 503; Ве- 
селит. 1972: 155—156; Коп. 1988: 103—107; На-Еокег \!$1Ъ 25, 
1979: 39—40. Обычно считается, что в° появилось у Тредиа- 
ковского. В ЭСРЯ МГУ 1/3: /83 отмечается франц. влияние на 
рус., что недостаточно. Спорно мнение о влиянии на в° нем. Ет- 
агиск, кот. является калькой с франц. (Фасм. 1: 360; Оге! 1: 220). 

В советское время возник глаг. виечатлять ‘оставлять впе- 
чатление”: впечатляют цифры (Коп. 1988: 107). 

Болг. впечатление, впечатлителен, впечатлителност < рус. 
(БЕР 3: 177). От франц. ітргеѕѕіоп образовано назв. художествен- 
ного течения ітргеѕѕіопіѕте (по назв. картины К. Моне «Г’ит- 
ргеѕѕіоп», букв. «Впечатление»), ставшее интернац. словом: ср. 
рус. импрессионизм и под. (ЭСРЯ МГУ 2/7: 62). 

впильновать ‘уследить’ прибалт. (СРНГ 5: 172) // Произв. с преф. 
в- (см. в) от пильновать ‘сторожить и др.’ зап., южн. (см. подр. 
СРНГ 27: 31) < польск. рИпо\жас ‘следить, смотреть за кем-л.’ 
(с ХУІ в.) от ріпу ‘усердный, бдительный” < прасл. *рі/ьпъ (Вог.: 
436). Ср. рус. диал. пильный “усердный” (Фасм. 3: 262), кот. в не- 
которых знач. м. б. из польск. 

впирӣ ‘младенческая немочь, крик ночи напролет’ пск. (Д 1: 255) // 
Видимо, форма мн. от назв. упыря, оборотня-кровососа типа 
упирь, см. вампир І (РЭС 6: 44). Осмыслено как назв. детской бо- 
лезни или ее причины. Начальный у- записан как неслоговой. 

впӣться, впиваться (взором, глазами, зубами, когтями) ‘всасывать- 
ся, запускать, впускать вглубь’ (Д 1: 255), ‘впустить, вонзить, 
присосаться’: Ну... а ты не впилась братцу в харю, а ты не раз- 
дернула ему рыла по уши (Фонвизин, «Недоросль», см. СлРЯ 
ХУШ 4: 118), впиваться ‘вонзаться шипами’, ‘впитываться” арх. 
(СРГК 1: 238), впить, вопью ‘вонзить, воткнуть’, вийться арх. 
(АОС 5: 145) || укр. вийтися, впиватися, болг. впия ‘вонзить (ког- 
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ти), впиться (когтями), впия се ‘впиться’, макед. впие се ‘впи- 
таться’, с.-хорв. Ир ѕе ‘вбиться, войти во что; прильнуть, всо- 
саться’, чеш. урй ѕе (роћейет, оёіта) ‘впиться (взглядом, глаза- 
ми)’, польск. уріс, ирие ‘вонзить куда-л. что-то острое’, уріс яе 
‘впиться (о чем-л. остром)’, ‘крепко пристать’ (Вог.: 709) // Про- 
должения прасл. *уъри! (5е) ‘крепко пристать, впить(ся)” из *уъ- 
(см. в) + *ріїї, *рьјо ‘крепко приставать, впи(ва)ться’, этимологи- 
чески тождественного *рИ ‘пить’, “роли ‘поить’, ст.-польск. 
уройс ‘вбить, втиснуть’, ‘уставиться’ (Вог.: 426; ср. также Шан- 
ский, Романова, Филиппов РЯШ 5, 1983: 73), ст.-рус. впоитися 
‘впитаться’ 1677 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 85). Родственно также 
польск. ѕроіс ‘спаять, скрепить’, рус. паять и проч. (Вог.: 569; 
Кипарский ВЯ 5, 1956: 135; Фасм. 3: 224). 

С в° связаны впияться ‘впиться, вонзиться’ самар., калуж., 
влад., впиякаться ‘впиться, вонзиться’ моск. (СРНГ 5: 172), 
впиявиться ‘вонзить жало, когти, присосаться? Селигер (СелСл 1: 
130), впаять°, впьявливаться°. Ср. пиявка. 

ВПК — аббревиатура военно-промышленный комплекс, с 60— 
70-х гг. ХХ в. 

вплоть до предл. ‘до какого-л. предела’, ‘не исключая’ (вплоть до 
рубахи), вплоть к предл. ‘вплотную’ (ОСРЯ), вплоть нареч. ‘бок- 
о-бок, прикасаясь, прилегая’, ‘по соседству” (Д 1: 255), воплоть 
“вплотную” яросл., воплоть ‘то же’ волог., вилотик ‘вплоть, 
плотно’ арх., Алт., воплотик ‘рядом, вплотную” волог., вилоток 
‘вплотную, близко” олон., вилоточек ‘то же” казан., дон., вплоть 
‘рядом, по соседству?’ вят., арх., волог., самар., урал., том., ‘часто’ 
пск., вилотячок, вплотячек, вплотячдк ‘вплотную’ арх. (СРНГ 5: 
96, 172—173; Шелеп. 2: 163), вплоть (в плоть) нареч. ‘плотно, без 
промежутка’, прост. ‘до основания’, вплоть к, вплоть до (СлРЯ 
ХУШ 4: 113), вплоть нареч. ‘вплотную’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 84), 
вплоть за 1629 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 3: 82) // Сращение предл. в° 
и сущ. плоть (< прасл. *р/ъѓёь, см. Фасм. 3: 386) в форме вин. ед. 
Суфф. -ик как в напрямик при прямо, диал. впромёжик при 
промеж ‘между’ (СРНГ 5: 178) и под. Суф. -ок, -бчек и под. ука- 
зывают на субъективную оценку, ср. чуток при чуть(-чуть) 
и т. п. Диал. вилоти “вплотную” том. (СРНГ 5: 172) из в° + плоти 
лок. ед. от плоть. Ср. литер., книжн. во плоти. См. также во- 
плотить. 

Синонимичное нареч. вилотную (из в + полное прил. плотный 
в форме вин. ед.) входит в ряд вручную, вкрутую, вслепую и под. 
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(Виногр. 1947: 351), сюда же впустую ‘зря, напрасно’ < в + 
пустой вин. ед. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 184, 191). 

вполглаза (глядеть) ‘глядеть щурясь, исподлобья’, ‘не хотеть ви- 
деть, замечать’, ‘быть пьяну” (Д 1: 255—256), в полглаза ‘полуза- 
крыв глаза, невнимательно, рассеянно’ (СлРЯ ХУШ 4: 113) // 
Согласно Добродомову (Сб. Яйленко 2011: 214—218), мерян. по 
структуре и исконное по составу (аналогично вполуха, вполплеча) 
и вошедшее в обширный ряд исконных образований типа виолси- 
лы, вполголоса, включающих впол(у)- со знач. половины или не- 
полноты (Д 1: 255) < предл. в° + полъ, -у ‘пол, половина” (Фасм. 
3: 306). Мотивировка в том, что ухо и глаз — парные органы, а в 
ф.-угор. яз. назв. одного уха или глаза строятся по принципу ‘по- 
ловина” + ‘глаза’, ‘половина’ + ‘уши’: мар. пелпылыш ‘ухо’ (= ‘по- 
ловина ушей’), пелшинча ‘глаз’ (= ‘половина глаз’) и под. Однако 
толкование Добродомова едва ли доказуемо, в° скорее всего того 
же происхождения, что и вполсилы. 

впопыхах нареч. ‘попыхивая от усталости и в спеху, торопливо, 
крайне спешно’ (Д 1: 256), впопыхах (в попыхах) ХУШ в. (СлРЯ 
ХУШ в. 4: 114) // Сращение предл. в° и сущ. попых (=попышка) 
‘скорое дыханье, состояние запыхавшегося, одышка от скорого 
движения; спех и суета’ в форме лок. мн. Словарь Даля фиксиру- 
ет это слово в самостоятельном употреблении: попыхом города 
не срубишь; с попыхов угорелой кошкой мечется (Д 3: 309). Далее 
к попыхать, пыхать, пыхать ‘пыхтеть’, пых ‘вздох, пыхтение” 
(ДЗ: 548), др.-рус. пыхати ‘тяжело дышать, задыхаться” от зву- 
коподр. основы *рух- (~ *рих-, пух, пухлый), см. Фасм. 1: 360; 3: 
414, 421; ЭСРЯ МГУ 1/3: 185; Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 67; Львов 
РР 1, 1969: 87—898; Оге| 1: 220. Известно нареч. впыху ‘впопыхах’ 
яросл. (ЯОС 3: 43). 

впорица ‘перекрестные перекладины внутри улья для поддержки 
сотов”, впорицы мн. ‘перекрестные перекладины, которые ставят- 
ся внутри украинского улья для поддержания сотов’ диал. (СРНГ 
5: 174), впорицы мн. ‘то же’ диал., впорка ‘упорка, распорка? твер. 
(Д 1: 255, 256) // Произв. с суфф. -іса и -ъКа от *впора (*въпора) 
или непосредственно от глаг. виерёть ‘вставлять распоркою” 
(Там же), ‘крепко забить, воткнуть (кол, клин)” (СРНГ 5: 171) < 
*уъ-регіі, ср. переть, пру, распорка < *от2-рогъка (ЭССЯ 34: 147). 

впосычку (впосучку, впасучку, впасычку, впасычку) прясть ‘прясть 
длинными нитями, кружа веретено между ладонями, а не паль- 
цами’ диал. (СРНГ 5: 170; Д 1: 256; Попов ДЛ 1969: 141) // Сра- 
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щение предл. в° и сущ. посычка и *посучка (в форме вин. ед.) как 
назв. определенного способа прядения (длинными нитями и т. п.): 
произв. с суфф. -ьќа от посукать, посыкать, поскать (пряжу) 
‘сучить, ссучивать вдвое, спускать веретеном” (Д 3: 332, 349) с 
преф. по- и основы *ѕъ/- / *5ук- (продленная ступень) / *5ик- 
(о-ступень), ср. (Д) скать, ску ‘спускать свивая, крутя, наматы- 
вать, раскатывать’, сучить (Фасм. 3: 635). 

впотьмах, впотьмушках нареч. ‘в потемках, в темноте’ (Д 1: 256) // 
Сращение предл. в° и сущ. потьма, потьмы мн. ‘тьма, темнота, 
мрак” (Д 3: 360) в форме лок. мн. Строение как у нареч. впопы- 
хах° (ЭСРЯ МГУ 1/3: 186). Ср. преф. по- и тьма (< прасл. *ьта). 
Некоторые диал. корреляты в°: впӧтемах, впотёмени, впоте- 
мёнках, впотеми, впотемни, впотемнах, впотемне, впотемни, 
впотемиях, впотемь, впотемье, впотьме, впотьми, впотьмы арх. 
(АОС 5: 151—152). Включают слившиеся с предл. в° назв. поте- 
мок в формах вин. и лок. (ед. и мн.): потёменки, потемёнки, 
потемь, потемни и др. (СРНГ 30: 272—273). 

Выражение в потёмок ‘способ углового соединения бревен” 
волог. (СГРС 2: 196), впотёмок ‘особый способ рубки углов в 
бревенчатых постройках” яросл. (ЯОС 3: 42) мотивируется плот- 
ницким иотёмок ‘часть идущего в дело дерева, которая уходит 
под другую, не бывает на виду’ (Д 3: 354). 

впредь нареч. ‘в будущем” (ОСРЯ; Д 1: 256), мы будем и впредь — 
о политике КПСС (Сарнов 2002: 246), впредь (въпредь, въ предь) 
‘вперед’, ‘в будущем’, ‘прежде, раньше” (СлРЯ ХУШ 4: 116), 
впредь ‘вперед’, ‘в будущем’, ‘ранее, прежде”, взадъ и впредь ‘ту- 
да и обратно’ (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 88), с кон. ХУ или нач. ХУІ в. 
(согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 186) // Сращение предл. в° и сущ. 
прёдь ‘перед, передняя часть’ в форме вин. ед. (засвидетельство- 
вано нареч. ирбдь ‘впредь’ 1684, см. СлРЯ ХЕ-ХУП 18: 220). 
Ц.-слав. слово, из ст.-слав. *прЁдь ‘то же” (ср. произв. пуЕдьйь 
‘передний, первый’) < *реғаь, отсюда ст.-рус. передь, см. впереди. 
В СРЛЯ в° имеет лишь темпоральное знач. См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 
186; Коневецкий Ка}. 33/2, 1982: 43—46. 

Известен вариант в° с локативом впреди ‘спереди’, ‘впереди’, 
‘впредь’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 87—88), ср. упомянутое впереди. 
У Пушкина: виреди знамен («На возвращение государя импера- 
тора из Парижа», см. Цейтлин Обр. нов. ст. 1964: 238). 

Наряду с исконным вперёд° было известно рус.-цслав. впредъ 
‘вперед’, ‘впредь’, отсюда (или от в°) впредки ‘на будущее”, ‘впо- 
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следствии’, впредкахъ ‘раньше, прежде’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 87), 
диал. впрёдки ‘впредь’: ныне беды, а впредки одни победки (Д 1: 
256): въ + сущ. в форме вин. мн. или лок. мн. 

впреки см. вопреки. 

вприкуску см. вперевалку. 

вприсядку нареч. ‘о пляске: приседая с попеременным выбрасыва- 
нием ног’: пуститься вприсядку (ОСРЯ), В мои лета Не можно 
же пускаться мне в присядку! (Грибоедов, «Горе от ума»), в при- 
сядку присев, приседая’ 1798, прыгать в присядку 1787, плясать 
в присядку (СлРЯ ХУШ 4: 116) // Сращение (сочетание) предл. в° 
и сущ. присядка ‘в русской пляске: внезапное приседанье, припа- 
денье на корточки и вскакивание навытяжку’ (Д 3: 410), произв. с 
суфф. -(ъ)ка от глаг. с преф. при- присесть, присяду (к *ё5йї ‘си- 
деть’, през. *5е4о 1 ед.). Виноградов едва ли убедительно ставит 
в° в один ряд с незабудка, немогузнайка, ванька-встанька (Ви- 
ногр. 1994: 369). 

Близкие к в° образования: укр. навприсідки, -сядки, блр. упры- 
сядкі (ЭСРЯ МГУ 1/3: 187), также рус. вприсядки дон. (СРНГ 5: 
177) с сущ. в форме вин. мн. Ср. вперевалку°. 

впритйм нареч. “вплотную” енис., впритын ‘то же’ ирк., том. 
(СРНГ 5: 177), впритим ‘вскоре’ орл. (СлОГ 2: 92) // Возможно, 
из впритин, букв. ‘до крайней точки, рубежа”, из в° + вин. п. 
притин в знач. ‘предел движения’ (Д 3: 452). Последнее, по до- 
гадке Даля (Там же), к по-тин ‘надрез’ и под., т. е. произв. с про- 
дленной ступенью от ст.-рус. тну, тять ‘бить’, прасл. */ьпо, Чей 
(см. Фасм. 3: 318, 5. у. полтина; Фасм. 4: 66). Ср. рубеж от 
рубить. О нареч. типа в° см. Попов ДЛ 1969: 133. 

Нареч. виритин ‘под острым углом’ сев.-двин. (СРНГ 5: 177) = 
‘почти прилегая’. Знач. ‘вскоре’ пример развития темпорального 
знач. из пространственного. 

впритйрку нареч. ‘вплотную’ (ОСРЯ), с 1940-х гг. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
187) // Сращение предл. в° и сущ. притирка от притирать ‘при- 
точить, приправить трением’ с преф. при- и имперфективом 
-тирать от тру, тереть, *іьго, Чеги. Ср. вприсядку?. 

впритрун нареч. ‘пристально, в упор (рассматривать)” перм. (СРНГ 
5: 177) // Сопоставлено с притрунить ‘пригрозить, прижать’ перм. 
(Попов ДЛ 1969: 133), из преф. при- + трунить, кот. Фасмер на- 
ряду с подтрунивать сопоставляет с труд (Фасм. 4: 109). Ср. 
впритрут°. 
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впритрут нареч. ‘вплотную’ перм., свердл., впритрут ‘пристально, 
близко от глаз (рассматривать)? перм., тоб. (СРНГ 5: 177) // По- 
пов сравнивает с притирать ‘плотно подгонять’ (ДЛ 1969: 134), 
тезр. виритирку°. Ближе к в° нареч. впритруд ‘с напряжением, 
усилием” Алт., впритрудь ‘то же’ перм., впритруд ‘близоруко, 
пристально” заурал. (СРНГ 5: 177; Д 1: 256; Попов ДЛ 1969: 148) 
из в° + притрудь, ср. притруд ‘близко, лицом к лицу’ перм. (СРНГ 
32: 26) < при- + труд (< *то4ь, см. Фасм. 4: 108). См. впритрун. 

впрок нареч. ‘про запас’, идти впрок ‘идти на пользу’ (СРЯ), впрок 
‘в пользу, к добру’, ‘на пользу впредь, для всегдашнего владения” 
(Д 1: 257), впрок ‘серьезно, истинно, справедливо, верно’ тамб., 
‘совсем” пенз. (СРНГ 5: 178), впрокъ ‘на будущее время, впредь’, 
‘навсегда, навеки’, въироки (въ проки) (СлРЯ ХІ ХҮП 3: 89), 
впрокъ ‘впредь’ ХУ—ХУ вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 89), А село Пав- 
ловьское даль е(смь)... Олександру впрокъ 1356 («Дух. завещ. 
вел. кн. Ивана Ивановича», выписка Пичхадзе для КЭСРЯ) // 
Сращение предл. в° и сущ. прокъ ‘польза, выгода, толк’ в форме 
вин. ед. и мн. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 188; Коневецкий Ка. 33/2, 1982: 
46), кот. наряду со ст.-слав. прокъ ‘остаток’ из *ргокъ < *рто 
‘про’ + -ъ (ср. по-перёк < *рег-къ). Семантическое развитие: ‘то, 
что оставлено на будущее, впрок’ > ‘то, что полезно в будущем, 
польза’ (Фасм. 3: 373; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 178). Ср. впрочем”. 

впросак (попасть) ‘попасть в беду от оплошности’, быть в проса- 
ках, испросачиться (Д 1: 257), А глупость срежет на просак! 
1827 (Вяземский, «Выдержка»), в просак (попасться) (СлРЯ 
ХУШ 4: 117) // Из предл. в° и (уст.) просак ‘большой канатный 
станок’, т. е. исходное знач. ‘попасть(ся) в канатный станок”. 
Просак представлял собой сложную сеть веревок, попасть в ко- 
торую бородой или головой было смертельно опасно (СРФ: 101). 
Не заметить скручиваемых в станке веревок мог только очень 
беспечный человек. В ХУШ и даже в ХІХ вв. сочетание с предл. 
было относительно свободным: будешь в просаке, попался в пре- 
изрядный просак (БерГал 2011: 68). Слово просак связывают с 
сак (ЭСРЯ МГУ 1/3: 188; От 1: 220; с иной мотивировкой в 
Фасм. 1: 360), но образование не объяснено. 

впрбчем нареч. ‘во всем остальном, в других отношениях; вообще, 
однако’ (Д 1: 257), впрочем (впротчем, в прочем, в протчем) ‘что 
касается до прочего, остального’, союз ‘но, однако же, все же, хо- 
тя’(СлРЯ ХУШ 4: 117), в протчемъ 1706 (в письмах Петра І, см. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 189; выписки Пичхадзе для КЭСРЯ) // Из предл. 
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в° + прил. прбчее ср. р. ‘иное, остальное” в форме лок. ед. (Д 3: 
492) от прок, о кот. см. впрок. См. также Виногр. 1994: 752—753; 
Оте! 1: 220. 
Болг. вирочем < рус. (БЕР 3: 177). 

впрямь част. ‘в самом деле, действительно”: и впрямь (СРЯ), впрямь, 
впрям нареч. ‘по прямой, не косо’ (веди дорогу впрямь; суди и ря- 
ди впрямь), ‘правдиво, подлинно, истинно’ (впрямь ли это так?), 
списать впрямь ‘еп се’ (Д 1: 258), впрямь нареч. ‘прямо’ арх. 
(СГРС 2: 197), ‘прямо, вертикально” сев.-двин., ‘прямо, откро- 
венно’ пск., твер., смол. (СРНГ 5: 18/1), впрямь (впрям) нареч. 
‘прямо, по прямой линии’, ‘открыто, без обиняков?’, прост. ‘под- 
линно, вправду’, част. и впрямь (и впрям) ‘да, так, вправду” 
прост., не впрямь ли? ‘так ли?’ (СлРЯ ХУШ 4: 118), впрямъ ‘пря- 
мо’ 1391, въ прямъ, впрямь ‘то же’, ‘подлинно, на самом деле’, 
‘открыто, напрямик”, ‘окончательно’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
90) // Включает предл. в° и нареч. прамь ‘прямо’ ХГУ—ХУ вв., 
‘правильно, действительно’ ХІ в. (Срз. 2: 1719), адвербиали- 
зованное прил. на -ь типа ст.-слав. сугувь, своводь, удовь (ср. 
др.-рус. нёмчинъ свободь и под.), т. е. древних прил. с основой на 
-ї, вытеснявшихся параллельными продуктивными основами на 
-0 (Коневецкий Ка. 33/2, 1982: 47—53). Ср. прамъ ‘прямо’ (Срз. 
2: 1718). Указывают также на сущ. ирямь ж. ‘свойство, состояние 
и качество всего прямого” (Д 3: 574; ЭСРЯ МГУ 1/3: 189). Для 
выражения не впрямь ли? допускается влияние франц. и’ез1-се 
ра? (СлРЯ ХУШ 4: 118). 

Ср. синонимический ряд впрям, впрямь, впрямо, впрямки ‘по пря- 

мой, не косо’ (Д 1: 258), въпрамо ‘прямо’ ок. 1250 (Срз. 1: 398). 

впрячь, вирягу ‘запрячь в повозку, экипаж? (СРЯ), вирячь, впрячи и 
впрягать ‘запрягать’, впрячься, впрягаться (Д 1: 257), впрячься, 
впрягаться ‘начать работать бурлаком, бурлачить” (встречается у 
Гиляровского, см. СУСФ: 133), впрягчи, впрягу ‘впрячь’ тюмен. 
(СРНГ 5: 181), впрячь (-чи, впречь), впрягать (СлРЯ ХУШ 4: 118), 
впрячи (впретчи, вопрячи) (СлРЯ Х--ХУП 3: 90), въпрагати 
ХШ—ХІУ вв., въирачи, -гоу: не дадаше въпрачи кона. ни вола 
1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 212) || укр. впрягти, -яжу, впрягати, -гаю, 
блр. упрэгчы, -гу ‘запрячь’ (Станк.: /245), (Нос.) вирэгці, впрэгу, 
ст.-слав. въпрашти, -прагж, болг. вирягам, словен. ургё&, 
ургёѓет ‘запрячь’, польск. ург29с, урт2еепе ‘впрячь’, урггесас 
‘впрягать’, в.-луж. рѓалас ‘натягивать’, н.-луж. р5ееа$ // Из прасл. 
*уъргееіі, -во (5е) ‘впрячь(ся), запрячь(ся)’, сложения преф. *уъ- 
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(см. в) и глаг. *ргееР\Т, -ео ‘затягивая, соединять в одно целое, 
связывать’, известного по преимуществу в префиксальных сло- 
жениях и родственного лит. ѕргейеїї, зргепги ‘втискивать, впихи- 
вать’, лтш. зргайеай ‘затягивать’ и др. С о-ступенью в корне: рус. 
супруг, ст.-слав. сжпржгъ (< *50-ргоеъ), рус. пружина, др.-рус. 
пругло ‘тенето, сеть, западня’ и проч. (Фасм. 3: 387, 393, 805; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 189—190; Вог.: 571; Ѕтосх. 2007: 591; ЕСУМ 4: 
615; Вербич СТОЕ 2010: 288). В СРЛЯ рефлекс *ргеоѓі в несвя- 
занном виде не сохранился, ср. прячи ‘запрягать, впрягать (ло- 
шадь)’ диал., прячь, прягёт 3 ед. ‘то же’ Башкирия (СРНГ 33: 97). 
С другими преф.: напрячь (ЭССЯ 22: 231), распрячь (ЭССЯ 34: 
172), запрячь, выпрячь и т. п. 

Наряду с глаг. на -ай типа впрягать известен глаг. (также вто- 
ричный) на -пой типа болг. вирёгна ‘впрячь’ (БЕР 3: 177), макед. 
впрегне, с.-хорв. иргёопиїі ‘впрячь, заложить’, чеш. урѓайпоиіі. 
С иными преф.: болг. разпрёгна, чеш. гогрѓаћпоиіі, уурѓаћпоий и 
проч. 

впулить глаза, впулиться ‘уставиться’ смол. (СлСмГ 2: 81) // При- 
ставочное произв. от -пулить, ср. с иным преф.: рус. диал. 
выпулить глаза, укр. диал. віпуляти, втулити ‘таращить, пучить 
глаза, уставиться’, (Полесье) пулытыс” ‘напрягаться изо всех 
сил’, выпулыты гӧчы ‘выпучить глаза’, (Карпаты) пулити (очи) и 
проч. (Гутшмидт СБЯ 1975: 204; Толст. 1997: 254), к прасл. 
*ри[її, кот. м. б. вариантом *Бийи, *БиГо ‘пухнуть, набухать’, 
‘таращить глаза’ , см. РЭС 5: 122; Ан. 1998: 85—86. 

впустую см. вилоть. 

впьявливаться ‘вцепляться, впиваться’ смол. (СлСмГ 2: 81), 
впьявиться ‘крепко присосаться, впиться’, вияться ‘вонзиться, 
впиться, вцепиться’ орл. (СлОГ 2: 93) // К впиться°, впиваться. 

врабий ‘воробей’, врабии (СлРЯ ХУШ 4: 69; СлРЯ ХІ_—ХУП 3: 92), 
с ХІ в. (Срз. 1: 309) // Ц.-слав. слово. Ср. ст.-слав. вравин, кот. на- 
ряду с рус. воробей? из *уогБьуь. 

враг Т, -4 ‘недруг, неприятель, супостат’, ‘нечистая сила, сатана, 
леший’ (Д 1: 243; СлРЯ ХУШ 4: 120), ‘леший, нечистая сила? во- 
лог. (СГРС 2: 197), ‘шшиси$? 1057, ‘дьявол? 1073 (Срз. 1: 310) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. враг", -д ‘враг’ < прасл. *уогеъ, -а ‘враг, 
беда? (Фасм. 1: 360), см. ворогТ (там и о рус. вражда). Наряду с 
диал. ворогуша° Ш ‘лихорадка’ известно врагуша, ст.-рус. врагу- 
ша ‘лихорадка’ ХУП в. (СлРЯ ХГ--ХУП 3: 94), ср. диал. врагун 
‘враг, недоброжелатель’, вражина ‘враг, недруг’, ‘черт, чертенок” 
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и под. (СРНГ 5: 183—184). От в° образованы диал. вражить, 
вражить ‘враждовать, вредить’, вражиться ‘чудиться, казаться 
(о нечисти)’, вражиться ‘злиться, враждовать’, вражаться ‘со- 
вершать дерзкие, оскорбительно-грубые поступки, сопровождая 
их угрозами? (Там же). 
Слова вражиха ‘гадалка’ (от ворожить°) и вражиха ‘недоб- 
рожелательница” (от в°) новг. (НОС 1: 142) лучше разделять. 
Глаг. вражбить ‘вредить’ новг. (НОС 1: 142) от сущ. вражба 

‘вражда’ (ХУ в.), суфф. -ьба (СлРЯ Х!--ХУП 3: 94); ср. также 
вражбина ‘нечистая сила’ ирк. (СРНГ 5: 183). 

враг П ‘овраг’ нижегор., ‘глубокая водомоина’ диал., уменьш. 
вражек ‘то же’, ТО Сивцев Вражек и Малый Вражек в Москве, 
враговина, враговина ‘овраг’, вражистый ‘овражистый’ диал. 
(Д 1: 164), Есть тайный ход... В Свенельдов враг (Толстой А. К., 
«Посадник», см. СУСФ: 134), враг, -а ‘овраг’ тул., моск., твер., 
смол., курск., тамб., пенз., влад., яросл., костр., нижегор., симб., 
самар., волж., волог., арх., урал., вражина ‘овраг’ влад., ТО Зав- 
ражская, Завражье, Завраго-Шуломенская арх., Великий Враг на 
Волге ниже Горького, Враг каменный — урочище на Камчатке 
(СРНГ 5: 182—183; Мурз. 1984: 131), вражина ‘глубокий и 
большой овраг”, ‘сено, скошенное в оврагах” яросл. (ЯОС 3: 43), 
Волчий Враг — назв. ручья в Симбирской губ., и др. (УаАВО\ММ 1: 
387), врагъ ‘овраг’ Новг. [У лет. под 1372 г., уменьш. вражекъ и 
вражикъ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 93), врагъ 1470 (СОРЯМР ХУ!ГЬ—- 
ХУП 3: 91) // Предположительно через стадию *вьрагъ из булг. 
источника типа *уѓғасъ ~ казах. дзек ‘речка, долина’. Форма 
овраг признается возникшей из в° (Добродомов ВЯ 4, 1974: 
110—111; ср. Фасм. 3: 115—116; Ваӣѕ.: 358). См. также вараг (РЭС 
6: 64), ворог Ш. Попытка сопоставления с чеш. ТО Га? пред- 
ставлена в МасН.: 699 (сомнительно). 

враг Ш ‘сильный ветер, буря’, враган ‘то же’ арх. (АОС 6: 14) // Из- 
вестно также в форме варган° УП, варганы (РЭС 6: 78). Исходная 
форма и этимол. неясны: переработка позднего заимств. ураган? 
Совпадение с враг? 1—1 м. 6. нар. этимол. 

вражбитъ, вражити см. ворожбит, ворожить. 

вразӣться ‘влюбиться’ новг. (СРНГ 5: 185) // Произв. с преф. в- от 
диал. разиться (о землю) ‘падать (на землю)’, ‘сражаться °, далее 
к разить, кот. родственно рёзать (СРНГ 33: 348; Фасм. 3: 434). 
Ср. такие синонимы в°, как врезаться (... врезамшись... в Веру 
Васильевну.. у Гончарова, «Обрыв»; см. также СУСФ: 135), 
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втрёскаться, влопаться, вляпаться и под., англ. ѓо /аЙ іп [юоуе. 
Нет необходимости предполагать исходное *варз- будто бы из 
скифского или аланского, ср. осет. уаггуп ‘любить’ (Аб. 4: 54). 
Ср. ворожить°. 

вразлёт нареч. ‘в разные стороны (обычно о бровях)” (согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 191, впервые у Лескова, «Аскалонский злодей») 
// Сращение предл. в° и формы вин. ед. сущ. разлёт, ср. разлет 
ядра, сила полета (ядро на излете, в нем уже нет разлету, см. 
Д 4: 27) от разлетаться < *от2-@аи (ѕе), с преф. *о72-. С иной 
ступенью вокализма: (Д) разлатый ‘разлогий, с раструбом’ < 
*ог2-Іаіъ(јь) (ЭССЯ 33: 237, 245). 

Аналогичное строение у нареч. вразброд (< в° + разброд вин. 
ед., от разбродить < *ог2-ргоайі), вразброс (< в° + разброс вин. 
ед., от разбросать < *ог2-Бгъѕай), также вразнос, вразрез и др., 
см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 190—191; ЭССЯ 33: 9, 11; 34: 81, 214; РЭС 4: 
233, 248—250. 

вразвалку см. вперевалку. 

вразумӣть, -млю, вразумлять ‘наставлять, поучать’, вразумиться 
(Д 4: 259; ОСРЯ), вразумиться ‘додуматься’, ‘образумиться’ арх. 
(СГРС 2: 198; АОС 5: 16), Вразумил народ честной Трифон боро- 
датый (Некрасов, «Генерал Топтыгин»), вразумить, -ти, вразу- 
миться (-тися), вразумлять(ся) (СлРЯ ХУШ 4: 123), въразоуми- 
ти(сл) с ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 212), въразёмити, въразёмлю 
1073 (Срз. 1: 399) || ст.-блр. вразумити, вразумляти ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 252) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. върахоумити, -млк 
‘наставить, вразумить’, кот. состоит из преф. въ- (см. в) и реф- 
лекса глаг. *072-итй (ЭССЯ 35: 134). Как целое, върахоумити 
м. б. калькой греч. оду бам (Ѕсһит. 1958: 61; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
191). С в° связана фамилия Вразумихин (не Разумихин), о кот. го- 
ворит герой «Преступления и наказания» Достоевского (Успен- 
ский в Унб. 1989: 363). 

врак ‘сухая рыба’, ‘уха из сухой рыбы’, вурака ‘уха из сушеной ры- 
бы” Том., урак ‘сушеная на огне плотва” тоб., р. Кыгда, ‘мука из 
сушеной рыбы” зап.-сиб. (Ан. 2000: 159) // М. 6. связано с варка? 1, 
хант. Низям уйғкә, обдор. ии’, Казым ий’ (назв. блюда из ры- 
бы), см. подр. РЭС 6: 91—92. 

враки І мн., врака ед. ‘вздор, пустословие’ (Д 1: 260), врака ‘ложь, 
неправда, вздор’ перм., новг., арх., низовья Печоры, врака ‘то же’ 
арх. (СРНГ 5: 186; СРГК 1: 241; СлНПеч 1: 93), враки мн. ‘пустые 
речи, небылицы, вздор’ (СлРЯ ХУШ 4: 123), ргаха (= врака) 
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‘ложные вести’ арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 173), враки мн. 1589 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 99), с 1572—1578 гг. (согласно ЭСРЯ МГУ 
1/3: 191) || ст.-блр. враки 1588 (ГСБМ 2: 252) // Произв. с помо- 
щью суфф. -аКа от врати, врать, ср. драка от драть (ЭСРЯ МГУ: 
там же; ОгеІ 1: 220). Известна и форма м. врак, -а ‘ложь, выдум- 
ка’ арх. (АОС 6: 16). 

Диал. врака ‘лгун, обманщик’ сев.-двин. (СРНГ 5: /86) обра- 
зовано от врать по известной в вост.-слав. яз. модели имен деят. 
с суфф. -аќа типа гуляка от гулять. Иной суфф. имени деят. (-Рь) 
в слове враль ‘лгун’, с ХУШ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 191; ЅїауѕКі ЅР 1: 
90, 105), сюда же враль ‘утка-чирок”’ арх. (СГРС 2: 198). Ср. диал. 
синонимы враль в знач. ‘лгун’ (Фасм. 1: 361), также с [-ловыми 
суфф.: врала, вралина, врало, вралья, враля (СРНГ 5: 187; СРГК 1: 
241). У Тэффи: вральное дело, вральный процесс, вральное вдох- 
новение, вральная сила (ЯСМ: 116). 

От враль образованы шутливое ИС Вральман в «Недоросле» 
Фонвизина (Унб. 1989: 190), кот. иногда выступает и как нарица- 
тельное (см. БАС), а также сущ. (единичное?) вральня ‘место, где 
собираются вруны’ (Некрасов, «Газетная», см. СУСФ: 134). 

Глаг. вракать ‘врать, болтать’, вракают 3 мн. през. ‘болтают, 
ходит слух’ (Д 1: 260; диал. данные см. СРНГ 5: 186), вракать 
‘говорить вздор, наговаривать’ 1645 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 3: 93), 
ст.-блр. вракати 1588 (ГСБМ 4: 252) образован от врать с помо- 
щью глагольного суфф. -/-, ср. балакать° 1—1 (РЭС 2: 118) и 
под. От вракать — диал. вракала, вракун ‘лгун’, вракуша ‘лгу- 
нья’ (СРНГ 5: 186). Сравнения с лтш. Бгей ‘кричать’, рус. 
брехать° (Карулис ДЛ 1974: 216—217; Каг. 1: 143) сомнительны 
(РЭС 4: 206). 

враки П мн. “штаны, брюки, шаровары’, также брӣки, фрӣки, 
евраки, еврахи и под. (Бонд. 2004: 45, 206, 252, 335, 405) // Наряду 
с литер. брюки® мн. происходит из нем. яз., ср. ср.-н.-нем. Рибк 
‘штаны’, нем. уст. Вгисй (КІ.: 138), см. подр. РЭС 4: 150, 310— 
311. Не исключено, что непосредственным источником формы в° 
м. б. связанное с указ. нем. словами новогреч. Враку (то) ‘штаны, 
панталоны” (наряду с Врака (ў) ‘шаровары’), переосмысленное в 
рус. как форма мн. 

вран, врана см. ворон І, ворона І. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, не относящиеся к рассматриваемому в 
нем отрезку русского словника (во І — вран). Ссылки делаются на 
соответствующие словарные статьи. 


абатур вотурку 

абжа вӧбжа 

авось вон П, вӧнтысь, 
вбсе 

авторник вовтбрник 

адвокат войт 

аеръ вбздух П 

акула вӧрвань 

алес волошняг 

алодь Вблга 

Анатдлия востбк 

анбсь вбсень 

анты вотяк 

-аншев воевбда 

аракчёевщина 
воёнщина 

арии вотяк 

армизон вольнодумец 

армянский ворменский 

арские люди вотяк 

арты вбрты 

арчак вбрчак 

ары вотяк 

аряне вотяк 

аспожка воспожӣнки 

аспос воспожинки 

асса восса 

Асторохань востро- 
канский 

астроном востролбм 


асца восса 
ахлуша вбхлы 
ахти вохтеи 
ашакало вбша П 
аэронавт вбздух 1 
аэронавтика вбздух 1 
багно вогульник 
багульник вогульник, 
воспитывать 
багун вогульник 
багуны вогуны 
багунник воспитывать 
бадровь вбдровь 
бадяга водяга 
балайдать вблойдать 
Балтийское море 
востбк 
балчина волочина 
бальдура вомбора 
банъ Воеводина 
баран волынка ТУ 
барахло ворохло 
барашек волынка ГУ 
барыхматься 
ворохматься 
бастрик вострик 
бастрок вострик 
бастрык вострӣк 
бастрюк вострик 
батог вотбг 


батула водмолъ, 
вбтола 
бачина вочина 
бгать вобгаться 
бгаться вобгаться 
бдеть возбудить 
безвозмёздный 
возмёздие 
Белая Воложка 
волбжить 
берег воннёе 
берегуша ворогуша Ш 
берегыни ворогуша Ш 
бережае воннёе 
бережливый ворчать 
берлога ворохло 
беспрекословный 
вопрекй 
бизорный вобизбр 
бирюк волк 1 
бить вой І 
благовоние вонь 
благовонный вонь 1 
благодать вбзглас 
благолить вблить 
благоухание вонь 1 
благоухать вонь 1 
бобла вӧбла 
богуны вогуны 
бодяга водяга 


353 


Указатель слов 


боец вбиц 
бой вбиц, вой І, П 
болгар(ы) волгарь 
болдырь волдырь І 
болк волчбк І 
болозе вблозе 
болок волчбк І 
болоко волчбк І 
болтовня водить 1 
бӧнга воньга 
-бор вохоббр 
боранда воранда 
бӧркать вӧркать 
боркун вбркать 
боронить воз-, 
ворбнка ТУ 
боронка ворбнка ТУ 
боронь восстание 
бороть восстание 
боруздить воруздить 
борухаться 
ворохматься 
боры вомбора 
борыхматься 
ворохматься 
Босния и Герцеговина 
Воеводина 
бострик вбстрик 
бострог вбстрик 
бострюк вӧстрик 
ботола вбтола 
бохат вбхот 
бохот вбхот 
бохотка вбхот 
браки враки П 
братина воротынь 
братыня воротынь 
брать вохоббр 
брехать враки 1 
брыксы вбекса П 
брюки враки П 
будить возбудить 
буздырять возырять 
булгак возмутӣть 


булгачить возмутӣть 

булдыга волдат 

булдырь волдырь І, П 

бурбуль воргуль 

бурдуль волдырь П 

бурзать вбрзать 

бык вол ТУ, волуй 

быль возаболь 

бычок вол ІУ 

в лесях волозья 

в утрях волозья 

вабить вопить 

вава вбва П 

вага Вог, вӧги 

ваган вогуны, воган 1 

вагон воз 

вагульник вогула, 
вогульник 

вада водья 

вадево вбде 

вадега вбдега 

вадень водёнь 

вадкий водкий І 

вадья вбдья 

важенка вӧқнделка 

вазгать вбжгать, 
возгря І, возгблить 

вазгдлить(ся) 
возгблить 

вакантный вокатный 

вал вӧблый І, вол П, Ш, 
волан Ш, волна І 

валан волан 

валана волан 

валанда воландовать 

валандать(ся) 
воландовать 

валбара вомбора 

валенки волнухи 

валенухи волнухи 

валенцы волнухи 

валить вбблый І, 
вбйма, вол Ш, 
волна І, 


волтбжиться, 
волтузить, волуй І, 
вперевалку 
валиться волуй 1 
валма вбйма 
валок вол П 
валохъ вблох І, 
волӧха Ш 
валтажиться 
волтожиться 
валтожиться 
волтбжиться 
валтдрить 
волтожиться 
валтошиться 
волтожиться 
валтруп волтруп 
валтузить волтузить 
валтузиться 
волтузить 
валуй волуй волуй 1 
валух воловбдить, 
вблох І 
валухъ вблох І, 
волӧха Ш 
Валынка Волынь 
валынь петь волынить 
вальяжный вӧ- П 
валять вол 1 
вампир впирӣ 
-ванга воньга 
ванделица вӧнделка 
вандель вӧнделка 
ванзевая пора вонзь 
ванзя вогул П 
вантажиться 
волтбжиться 
ваньзя вогул П 
ваньзя вогул П 
ванька-встанька 
вприсядку 
вар возвыриться, 
вор П, ІУ, 
ворушка І 
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вара ворон П 
вараг враг П 
варагозить ворогбсить 
варазгаться ворызгать 
варайдать ворандуха 
варайничать ворон П 
варакать воракать, 
ворогбсить, 
ворогузить 
варакосить ворогузить 
варанда воранда 
варать ворӣть П, 
вӧртовать 
варахия ворохия 
варахло ворохло 
варахоба ворохбба 
вараш вораш 
варвуля ворванка 
варга вӧрга І 
варган вӧрган, 
ворогӣн І 
варгать вбргать 
варгуль ворванка 
варда вордина 
вардать ворӣть П, 
вбртовать 
вардина вордина 
вардовать вбртовать 
вардуль воргуль 
варея ворожея 
варза ворза 
варзать воржеватый, 
вбрзать 
варзаться воржеватый 
варзыхать вбрзать 
варить возвыриться 
варкулака волколак 
варӧвый ворбвый 
варсануть вбренуть 
варуй воруй 
варушка ворушка 1 
вархал ворохбба 
варчить вбрчить 
варызгать ворызгать 


варызгать ворызгать 
варызгаться 
ворызгать 
варя вор ТУ 
васса восса 
вассар вода ГУ 
вассер вода ІУ 
вассовать восса 
васся восса 
ватлать вотлать 
ватдла водмолъ, 
волота, вбтола 
ватолить вотлать, 
вотолка 
ватрушка вбтра 
ватула вбтола 
вахроп вохрбп 
вац-вац вош-вош 
вач-вач вош-вош 
вачаг вӧчаг 
вачега вбчаг 
вачина вочина 
вачина вочина 
вашкал вошкарьё 
вашкал вошкарьё 
вашкальё вошкарьё 
вашкол вошкарьё 
ваять вбять 
ведать вод П 
вежжица вбжжи 
везжица вожжи 
везти водить П 
век свой вовсё 
века вӧхала 
Векша вокша 
веле- воле 
велёс волос Ш 
Велесъ волосожары, 
Волосъ І, волёх І, 
волхв 
велетень вблот І 
Велетовка вблот І 
Велетово вблот 1 
Велътово вблот І 


Вёлеть Волосъ І 
велеть вблить, 
вӧлос Ш, вблот І, 
Волынь вбло- 
титься, Волынь 
велити вблей 
Велынь Волынь 
Велыньская земля 
Волынь 
вёньгать вӧнгать 
верать вор І, П, вбрка, 
ворбнка П 
вёрба Волма 
вервь волбка 
вергать вовречи, 
ворожа 
вёргнуть вовречи 
веребёй воробёй 
Веребейка Волма 
веребии воробёй 
Веребушка Волма 
Веребье Волма 
Веребья Волма 
верёть вор П, 
ворбвый, ворона, 
ворбта 
веретье воховерётье 
веречи вовречи, 
вброг І, ворбжа 
верзить ворзать, вброз 
вёркало воркоч 
верлдг ворохло 
верпёть воропай 1 
вёрпы воробъ, 
воропай 1 
вертёть водовёрть, 
возврат, вброт І 
верть водовёрть 
вершить вброх 
вершь вброх 
вес *воспитый 
веслд воз 
въспъти воспёть 
вёспетый *воспитый 
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вести вод 1, водить П, 
вбдка І, воевода, 
Вожа 

ветох воташбк 

ветрянка волчанка 

вёчер вочет 

вечор вочет 

вёять вонь І 

взабыль возаболь, 
вотзаболь 

взвод вод П, возвести 

взводня возвестӣ 

взвоз возить І 

взвошить вохлы 

взглавь возглавить 

вздох вбздух 1 

вздохнуть вбздух 1 

вздрись возрёсь 

вздухи вбздух І 

вздухъ вбздух І 

вздымать воздымать, 
востродымка 

вздынуть воздымать 
вздыхатель 
воздыханцы 
вздыхать воздыханцы 
взирать воззрёние 
взникнуть возникнуть 

взойдить вӧйдать 1 

взрачный вбрашный 

взрашный вбрашный 
взрослый вбзраст 
взрынуть возрынуть 
взъём водоём 

взъ-ём воембк 

взять воембк, возмил- 
ка, восприёмник 

видека вбде 

видеть вобизбр 

визгря возгря П 

вили вбдле, вбле 

вильчура волчура 

вина возвить, вой І 

вино вбдка І, водопийца 


вир водовёрть, 
возвыриться 
висожары 
волосожары 
вить воёк І, возвить, 
-вой, вӧйка П 
владь володь 
влажность вӧлгкий 
влас вӧлос І, 
волосожары 
владать волбдать 
владеть волбдать, 
володёть 
Владим®ръ 
Володимеръ 
Владимир Володӣмеръ 
власеница волосяница 
Власий Волосъ 1, 
вблос І 
власожелищи 
волосожары 
властель волостель 
властный вблость І 
власть вблость І 
власяница волосянйца 
влатъ вблот І 
Влах волбх І 
Влах волосожары 
влаяться волна І 
влечь вблок, волбка 
влох волбх І 
влохвы волхв 
влъненик волнёние 
влъсви волхв 
вльсвити волхв 
влъхва волхв 
влъчьць волчёц 
влъшьба волшёбный 
влъшьство волшебный 
вне вовнёжь, вон І 
вникнуть возникнуть 
внутри вбнтар 
внушить воушенны 


внять вонять П, 
вӧймовать 

врать вор І 

вращать ворбчать 

врекаться воврёчь 

врёковать воврёчь 

врёковать воврёчь 

вреть воврёть І 

вречи воврёчь 

вречь воврёчь 

уғосћпиїѓге ворошить 

Врубель воробёй 

вручную вплоть 

връста вороста 

все вовсё 

всё вовсё 

Всеволод Володимеръ 

Всеволожь Володимеръ 

вскресение 
Воскресёнье 

вслепую вплоть 

вспожинки 
воспожинки 

вспрядаться воспрянут 

всрезь возрёсь 

всток востбк 

всторгнуться востбрг 

всход восхбд 

всходить восхбд 

всходы восхбд 

всю вовсё 

вся вовсё 

вторгаться востбрг 

вторник вовтбрник 

вторникъ волтбрник 

второй вовтбрник 

второкъ волтбрник 

вуаль воаль 

*вугол вбгул 

вузырять возырять 

вук вок 

вулкан волкан 

вурака врак 

вурдыль воргуль 
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вусёешко вбсе 
вусей вбсе 
вусейку вбсе 
вусеюшко вбсе 
вутэтось вотётось 
вутэточка вотётось 
вутэтошка вотётось 
въ вовсё 
въболе вбдле 
въдроужати водружать 
въдроуженыи 
водружать 
въдроужити водружать 
въдроужитисл 
водружать 
въдружати(ся) 
водружать 
въдъле вбдле 
въ3- ВОЗ- 
възбранати воз- 
възбёдити возбудить 
възбъноути возбудить 
възвеличати 
возвелӣчить 
възвеличатися 
возвелӣчить 
възвеличити 
возвеличить 
възвеличитися 
возвеличить 
възвести возвести 
възвестиста возвестӣ 
възвъстити возвестӣть 
възвъстьникъ 
возвестӣть 
възвъщати возвестить 
възвитие возвить 
възвитити возвить 
възвить возвить 
възворотити возврат 
възворотитиста 
возврат 
възвратити возврат 
възвратъ возврат 


възвращати(ся) 
возврат 
възвращение возврат 
възвыситиса 
возвысить 
възвышати возвысить 
възвышатиса 
возвысить 
възглавие возглавить 
възглавница 
возглавить 
възгласити возглаейть 
възгласить вӧзглас 
възгласъ вӧзглас 
възглашати возгласить 
възглашеник вӧзглас 
възданик воздаяние 
въздвигнути 
воздвигнуть 
въздвигизти 
воздвигнуть 
въздвигъ воздвигнуть 
въздвижение 
воздвигнуть 
въздвизати 
воздвигнуть 
въздержание 
воздержать 
въздражати возразить 
въз(д)ражати 
возразить 
въздразити возразӣть 
въз(д)разити 
возразить 
въз(д)расть вбзраст 
въздынути воздымать 
въздыхание 
воздыханцы 
въздухъ вбздух І 
въздљхъ вбздух І 
въздъле вбдле 
въздымати воздымать 
въздьржати 
воздержать 


въздьржатиса 
воздержать 
въздьрьжатисл 
воздержать 
възлещи возлежать 
възлиание возлияние 
възлияниє возлияние 
възмёстити возмёздие 
възможьнъш 
возможный 
възмоужати 
возмужать 
възмоутити возмутӣть 
възмоутитисл 
возмутӣть 
възмётити возмутйть 
възмёщеник возмутӣть 
възмьздшє возмёздие 
възмасти возмутйть 
възмастистм возмутӣть 
възнепьщевати 
вознепщевати 
възнесеник Вознесёние 
възникновение 
возникнуть 
Възникноути 
возникнуть 
възникнёти 
возникнуть 
възницати возникнуть 
възносити Вознесёние 
възопити возопить 
възпалити воспалёние 
възраженье возразить 
възразить возразить 
възрёные воззрёние 
възъ В03- 
възъвание воззвание 
възывание воззвание 
възъвати воззвание 
въз(ъ)зьрбние воззрёние 
възьрбние воззрёние 
възьръти воззрёние 
Вълга Вблга 
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вългъко вблгкий 
вълненик волнёние 
вълнитист волнёние 
вълхвование волхв 
вълхвовати волхв 
вълхвъ волхв 
вълчьць волчёц 
вълшвьнъш волшёбный 
вълшьба волшёбный 
вълшьбьникъ 
волшёбный 
вълшьвьнъш 
волшёбный 
вълшьство волшебный 
вълъкъ волок 
вълънєник волнёние 
вълъхвъ волхв 
въльшьбьникъ 
волшёбный 
вънизти вонзйть 
вънозити вонзить 
въньзти вонзить 
въорбжати вооружить 
въоушати воушенны 
въплъщати воплотить 
въпрекы вопрекй 
въпроси вопрбе 
въпросити вопрбе 
въпросъ вопрбе 
въпрошати вопрбе 
вскипеть возвыриться 
въскликнути 
восклицать 
въсклицати 
восклицать 
въскоуритисл 
воскурять 
въскоурлтиса 
воскурять 
въскресение 
Воскресёнье 
въскрвсениє 
Воскресёнье 
въскрбсити воскресать 


въскрбсна Воскресёнье 
въскрвшати 
воскресать 
въскрьсениюе 
Воскресёнье 
въскрьснёти воскресать 
въсорошити восрашить 
въспалёти(ся) 
воспалёние 
въспалити воспалёние 
въспити возопить 
въсполёти(ся) 
воспалёние 
въсполити воспалёние 
въсприемникъ 
восприёмник 
въсприимати 
восприёмник 
въсприимьница 
восприёмник 
въспринели 
восприёмник 
въсприати 
восприёмник 
въсприятие 
восприёмник 
въсприатиюе 
восприёмник 
въсрожити восрашить 
въстание восстание 
въстати восстать 
въстокъ востбк 
въсторгати востбрг 
Въсточьною море 
востбк 
въстьргати(сл) 
восторг 
въстьргноути восторг 
въсхититисА 
восхитить 
въсход восхбд 
въсхытити восхитйть 
въсхытитисА 
восхитйть 


въсхъицати восхитить 
въсхыщение восхитить 
въсхыщение 
восхитйть 
въторьникъ вовтбрник 
вътрь вотрь 
въшире вбдле 
вывод вод П 
выводок вод П 
выволочить волочить 
выволочка волбчь 
выволочь волбчь 
выворот водовёрть 
выворотить(ся) 
воротйть 
выдворить водворйть 
выдень вобыдён 
выемка воембк 
выжлок вбжлок 
вызраст вбзраст 
вынь вбни 
выпендриваться 
впендюрить 
выпль вопль 
выпрячь впрячь 
выпь вок, вопль 
вырапай воропай 1 
(вы)рвать вбрвань 
вырец ворёц 
вытурить вотурку 
выть вбить, вбять 
Вычегда Вблогда 
вышибала вообразить 
вышибать вообразить 
Вышний Волочек 
волбчка 
вьпа воя, вощина П 
вьрбиє Волма 
Върбыє Волма 
върти воронёц Ш 
върпати воробъ 
вьрпсти воропъ 
върть водовёрть 
вьсе вовсё 
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вьсъ вовсё 

вьсь вовсё 

вься вовсё 

вьхо вовсё 

вьху вовсё 

вьюн ворбба 

выюха ворбба 

вянуть вонь 1 

гайворон вброн І, 
воронограй 

гваздаться возгблить 

(г)вьрста вороста 

гд вбде 

где вбде 

гегельянец вольтерьяне 

Герцеговина Воеводина 

Герцеговина-Флор 
Воеводина 

гидрофобия водобоязнь 

глава возглавить 

глашатай водатай, 
вожатай 

глив- вӧтглив 

гной водопой 

гноить водопбй 

гойдать вӧйдать П 

голосить возгласить 

голосование вотйровать 

госпиталь воспитальня 

гора горящая волкан 

гора огнедышащая 
волкан 

горелка вбдка 1 

горобёц воробёй 

(г)дсподи воспбдь 

господин восподь 

Господь воспбдь 

госпожа воспожинки 

госпоженка 
воспожинки 

госпожинки 
воспожинки 

грудь вброт 1 

граи воронограй 


грай вороний 
воронограй 
грайворон воронограй 
грива вбя 
груда вброх 
грудок вброх 
гул вогул 1 
гулкий вогул І 
гуляка вояка 
давеча вбтыча 
давить волкодав 
дакать водакать 
двадцать восемнадцать 
*двёка вбхала 
двенадцать 
восемнадцать 
двери ворбта 
двигать воздвигнуть 
двор водворйть, 
ворбта 
двохнуть вбхала 
де вот П 
-де- вон П 
дебаркадер вокзал 
Деволан волан Ш 
Деденев Волочек 
волбчка 
-де-ка вон П 
де-ка вот П 
держать водоём 
дерн вбдерень, 
вбдерны 
дерная вбдерень 
дернъ вбдерень 
дертная вбдерень 
дерть вбдерень 
деру вбдерень 
десять вбсемьдесят 
-де-тка вон П 
-де-чка вот П 
драка враки І 
драть вбдерень, 
враки 1 
дле вбдле 


дли вбдле 

длина вбдле 

для вӧдле 

довлеть вбля 1 

довдлить вблить 

долгий вбдле 

домовитъ ворожбит 

дотла возла 

дружина вой 1 

Дубовая Воложка 
волбжить 

дуда волынка І 

дудолить возгблить 

думецъ вольнодумец 

дух вбздух І 

дължбить ворожбит 

дъмё востродымка 

дышать вонь 1 

дьни воднӣ 

дьнь воднӣ 

ебанутый вольт П 

ебануть вольт П 

ёбнутый вольт П 

ёбнуть вольт П 

ево вбнной П 

евӧн(н)ый вӧнной П 

евраки враки П 

еврахи враки П 

егд вӧнной П 

ёж вбжик 

ежь вбжик 

ездить вожжи, 
возжать П 

езжать возжать П 

ёзженый возжать П 

елозить волбзить 

-ём водоём 

ём водоём 

жаворонок вброн І 

жалоба волочёбник 

жаловаться 
волочёбник 

жар волосожары 
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жать вожамбниться, 
воспожинки 
жах волбха І, 
вохлушка 
ж(е) вовнёжь 
жеманиться 
вожамониться 
жеманный 
вожамбниться 
Жигулевские ворота 
ворбта 
жир вояжёр 
жировать вояжёр 
жулиться вожуляться 
жулькать вожуляться 
за возаболь 
заболь вотзаболь 
забулдыга волдат 
забыль возаболь, 
вотзаболь 
заведение вбжий 
заверть водовёрть 
завести/заводить 
волынить 
завести/заводить 
(затёять) волынку 
волынка П 
завести/заводить шар- 
манку волынка П 
завод вод П 
заводить водить 1 
завоек войло І, воя 
завдз воз, возить І 
завди вой 
завой воя 
завойка войлб 1, воя 
завойчатый воя 
за-волакивать волбкать 
заволжский Вблга 
Заволжье Вӧлга 
заволожить волбжить 
Заволочье волок 
заворот (кишок) 
вольвулюс 


завороха вброх 

залозить волбзить 

заноза вонзить 

запечатлеть 
впечатление 

запой водопбй 

запрёка воспретӣть 

запрътити воспретить 

запретить воспретӣть 

запръщати воспретӣть 

запрещать воспретить 

запрещение воспретӣть 

запрячь впрячь 

заросль вбдоросли 

затворити ворота 
ворбта 

затёять волынку 
волынить 

затотурье вотумёлье 

затурить вотумёлье 

звездопад водопад 

звоз возить І 

Здвижение воздвигнуть 

зде-сь вонтысь 

зевака вояка 

Зейские ворота ворбта 

земля Волощанин 

земляки волощанин 

зле вбзле 

зли вбзле 

зля вбзле 

змей воробёй 

знаменит ворожбит 

зырить возырки, 
возырять 

з(ъ)ватаи вожатай 

зъватаи возатай 

Иваново Вознесёние 

Иваново-Вознесенск 
Вознесёние 

ижора водь 

извод вод П 

изволить вблить 

изволочиться волочить 


изволдчь волбчь 
изъглавие возглавить 
илем Волма 
ильма Волма 
имати вбимовать 
именит ворожбит 
именовать вбимя 
имя вбимя 
иней воробей 
иной воиная 
именитый ворсйтовый 
ирты вбрты 
исступление востбрг 
исторгать востбрг 
Истра Воскресёнск 
-й- войка І 
-ка вбде, вӧйка І, 
вокася, вон П, 
вот П, воттекосе 
камнепад водопад 
канитёлиться 
волынить 
кантианец 
вольтерьянец 
карколист 
ворокбвистый 
карман волынка ГУ 
кармашек волынка ТУ 
Карские Ворота 
ворбта 
карукальцы 
вокорухольцы 
карюкальцы 
вокорухольцы 
карючить 
вокорухольцы 
кёпина восьмикёпина, 
восьмикёпина 
Керогда Вблогда 
-ки вбсе 
-кипина восьмикёпина 
кирасир волонтёр 
Кленовая Воложка 
волбжить 
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-ко вбде, вон П, -ко 
воттекосе, вбчто 
коза волынка І 
коловордот водовёрть, 
вброт 1 
колокольня воспитальня 
колючий вонючка 
колючка вонючка 
командир волонтёр 
конец вобёц 
коновал вол 1 
конь вол8хъ 
конюх волёхъ 
Коренная Волга Вӧлга 
коровьяк волвёнка І 
королевская вбдка 1 
корукальцы 
вокорухольцы 
корчма вбдка 1 
корюха вбглюха 
корючить 
вокорухольцы 
косицы волосан 
косичка волосан 
космачъ вохлак 
космы вохлак 
крёс воскрёс, воскрёше 
крёсити воскресать 
крестовоздвиженский 
воздвигнуть 
крестовые воины вбин 
крбсъ воскрёс 
Кривая Волга Вблга 
кривляка вояка 
крикса вбекса П 
криксы вбекса П 
крохобор вохоббр 
круговорот водовёрть 
кружало водовёрть 
крук вброн І 
крьстъ водбкша 
крях вокрях 
кукса вбекса П 
куксы вбекса П 


кума ворогуша Ш 
кумоворот водовёрть 
курган-варган волган 
кутила воротйло 
кутить воротӣло 
лазить волбзить 
Лама Волоколамск 
Ламенка Волоколамск 
Ламка Волоколамск 
ландыш волдырь П 
лебёдка ворбнка П 
лебедь ворбнка П 
лёгкий вбдлиг 
лесовёд вод И 
лёторосль вбдоросли 
лобжа вобжа 
ловгус вӧлгус 
ловда вӧлгус 
ловдас вӧлгус 
ловдус вӧлгус 
ловтус вӧлгус 
ложбы вобжа 
лоск вощина П 
лотове вблот 1 
лощина вощина П 
луг волозья 
луговые мари вотяк 
лука воднулук 
льгота вольгбта 
лютове вблот І 
мазать вообразить, 
воротӣло 
мазать (нарту) 
вӧйдать І 
мазила вообразйть, 
воротило, вбхала 
макса вбекса І 
макса вбекса 1 
малинник вӧтник 
манзы вогул П 
манси вогул П 
манчи вогул П 
марандаха ворандуха 
марандуха ворандуха 


Маслозеро -вой 
матлот вберы 
матушка ворогуша Ш 
матушка-оспа вбспа 
межа вперемёжку 
мел- вотумёлье 
мёлкий вотумёлье 
мешать вперемёжку 
мзда возмёздие 
мстити возмёздие 
месть возмёздие 
мигать вӧмег 
мир-батюшка вбля 1 
мир да воля вбля 1 
мирволить вбля 1 
мировоззрение 
воззрёние 
миром вбля І 
мокр-ёть вбтра 
молва волна І 
молвия вблмия 
молельня воспитывать 
моленная комната 
воспитывать 
молния вӧлмия 
молокита волокитник 
молокитник 
волокитник 
молот вблот Ш, 
вблотиться 
молотбит ворожбит 
молотиться 
вблотиться 
*морскатенький 
ворскатенький 
морскатый 
ворскатенький 
морщина 
ворскатенький 
мохнатка волвёнка П 
мохнушка волнуха І 
мохны вӧхлы 
мочь возможный 
мошка вбшкарица 
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мошкара вбшкарица, 
вошкарьё 
мошкарьё вошкарьё 
мстить возмёздие 
мусолить возгблить 
мустить возмустӣть 
мутить возмустӣть 
муштать возмустӣть 
мыслитель 
вольнодумец 
мълнии вболмия 
мълния волмия 
мясти возмустӣть 
на вокася 
на десяте 
восемнадцать 
на вось вбсе 
навой -вой 
навдйдать вӧйдать 1 
наволочить(ся) 
волочить 
наволочка волбчь 
наволочь волбчь 
навонять вонять 1 
наворонить воронйть П 
наворопити воропъ 
наворопъ воропъ 
наврапъ воропъ 
-на[дсјать 
восемнадцать 
наймит ворожбӣт 
накось вокася 
накося вокася 
накося/-сь выкуси 
вокася 
намедни вбесь 
намесь вбесь 
наопак впаки 
наперёд вперёд 
напередь впереди 
напрямик вплоть 
напрячь впрячь 
нарвал вбрвань 
наринутися возрынуть 


натрыжный 
вотрыжный 

-на[тсјать 
восемнадцать 

-нацать восемнадцать 

-на[ијать 
восемнадцать 

нё-а вот П 

невзрачный вбрашный 

нёвод вод І 

неволить вблить 

неволя вбля І 

нед®ля Воскресёнье 

незабудка вприсядку 

немогузнайка 
вприсядку 

ненавидеть 
возненавидеть 

непетый волос вблос І 

нести(сь) Вознесёние 

нет вбтушки 

нётушки вбтушки 

низ вӧлгас 

низать вонзӣть 

низы вӧлгас 

нож вонзйть 

носить водонбс 

нука вокася 

нукася вокася 

нукось вокася 

обатур вотурку 

обволочь волбчь 

обга вобжа 

обель вобла 

обец вобёц 

обечайка вобёц 

обжа вббжа 

обжа вббжа 

об-зор вобизбр 

оби- вобизбр 

обида вобизбр 

обизор вобизбр 

обирать вббер 

обкакуля возуля 


обла вобла 
облако волочина 
облас вӧлбас 
облас вӧлбас 
область вблость І 
облив воблий 
обливаха вбблий 
облица вобла 
облица вобла 
обломовщина воёнщина 
облуха вобла 
облый вӧблый І 
облыи вӧблый І, 
вӧблый І 
обобрать вббер 
обод вод П 
ободрать водёрный, 
вбдрик 
оболок волок 
оболок волок 
оболока волчок І 
оболость вблость І 
оболочина волочина 
оболочина волочина 
оболочити волочить 
оборднка ворбнка ТУ 
оборонять ворбнка ТУ 
оборот вброт І 
обоссать восса 
обрать вббер 
обращать ворбчать 
дбредко вббредь 
оброть вббрытцы 
обча вобча 
обча вобча 
обчий вобча, вообщё 
обыденный вобыдён 
опчина вобшина 
общий вобшина, 
вообще 
община вббшина 
обьла вобла 
обьлый вобла 
обьлъ вобла 
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обьще вообще 
ӧвод вод І, водёнь 
овошник вбшник 
овощник вбшник 
овраг враг П 
оврёть воврёть 
овторник вовтбрник, 
волтбрник 
овца волўхъ 
овчух волўхъ 
овыденный вобыдён 
овыдень вобыдён 
дгник вбчник 
огулье вогул 1 
огунять восчунуться 
огуряться вор 1 
одёр водёрный, вбдра, 
вбдровь 
одерень вбдерень 
одернь вбдерень 
одерь вбтерь 
одиннадцать 
восемнадцать 
одинъ на десяте 
восемнадцать 
одирнь вбдерень 
одле вбдле 
одр вбдра, вбдровь 
одрать водёрный 
одръ вбдра 
одьрвьнь вбдерень 
одьрень вбдерень 
одьрнь вбдерень 
одьрьнь вбдерень 
ожба вӧбжа 
Ожогин Волочек 
волбчка 
ожь вбжик 
озда вбзда 
озда вбзда 
оздати вбзда 
озл вӧзле 
ой вой Ш 
Ока волгарь 


окарукальцы 
вокорухольцы 
окарь волгарь 
окарюколка 
вокорухольцы 
окарючить 
вокорухольцы 
ӧклины воклены 
окнины воклены 
окно воклены 
око вочник, вочь 
око вобчию, вочёк 
окоём водоём 
около вобёц, 
вокальные 
окорок вбкрек 
окоругольцы 
вокорухольцы 
окорюколки 
вокорухольцы 
окрестить(ся) 
водбкша 
окрещать(ся) водбкша 
окстить(ся) водбкша 
окщать(ся) водбкша 
олвяной волвянка П 
олвяной волвянка П 
олень вблин 
длух вблтух, волёхь 
олух царя небесного 
вол8хь 
ольха волошияг 
он вон П, вон Ш, 
вӧтон 
она вон Ш 
оно вон П 
оный вӧнной П 
опередь впереди 
оперити вперӣть 
оперитися вперӣть 
Орга вӧрга І, вброг Ш 
орган вӧрган 
орогъ вӧрга І, вброг Ш 
дрожное вброжник 


орчак вбрчак 

ӧрчик вӧрчак 

оса восбрка 

осва вбсва 

осе вбсе 

осейко вбсе 

осбкъ восяк 

осей вбсе 

осел вбсел 

осёлок вбсел 

осил вӧсел 

осилок вбсел 

осина воскресать 

осмеро вбсьмеро 

осми вбсемь 

осмина восьмина 

осмнадесять 
восемнадцать 

осмнатцать 
восемнадцать 

осмонить вӧсмон 

осмонуть вбемон 

ӧсмсот восемьсот 

осмсӧт восемьсот 

осмъ вбсемь 

осмыгать вбемон 

осмь вбеемь 

осмьдесят вбсемьдесят 

оспа вӧспа 

Оспа-Ивановна вбспа 

Оспа-матушка вбспа 

ӧспина вбспа 

оспитый *воспитый 

Оспищев вбспище 

осподи восподь 

Осподь воспбдь 

оспожа воспожйнки 

оспожка воспожинки 

остатуй востатуй 

остроном востролбм 

остроум востролбм 

острый востролбм 

осьмерик вбсьмеро 

осьмина восьмина 
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осьмнатцать 
восемнадцать 
осьмой-надесять 
восемнадцать 
ос(ь)муха восьмина 
осьмушка восьмӣна 
осьмь вбсемь 
осяк восяк 
отвёдины вӧтвины 
отвод вод П 
отвождять вожжать 1 
отвожжать вожжать 1 
от-ворить ворбта 
отворотить(ся) 
воротить 
отде вбде 
отдека вбде 
отдирать вотдбр 
отдор вотдбр 
отетик вотетик 
ӧтеть вотетик 
отинъ вотяк 
отинъ вотяк 
-от-ка вон П 
отлёга вбдлиг 
отклик вогул І 
отлеп вотлип 
отлиг вӧдлиг, вӧтглив 
отлига вӧдлиг 
отлип вбтлип 
отлыга вӧдлиг 
отлыгнуть вӧдлиг 
отора вбтра 
бторопь вбшерап 
оторя вбтра 
отпиздить волвёнка П 
ӧт-расль вбдоросли 
Отрина вбтра 
отрина вбтра 
от-сечь восяк 
отторгать востбрг 
отумёлье вотумёлье 
отур вотурку 
отура вотурку 


отурить вотурку 

отурка вотурку 

отурять вотурку 

отъём водоём 

отча вӧтча 

отче вбтча 

отынъ вотяк 

отьче вбтча 

отьчина вотчина 

отьчитися вбтчим 

отякъ вотяк 

отять вотетик 

ох вохтеи 

дохать вохтеи 

охлапок вохлапок 

охлопок вохлапок 

охлудь вохлушка 

охлуша вохлы 

оховёрстье воховерётье 

дход вбхат 

охдтней вблей 

дхра вбхра 

охрӧп вохрби 

охти вохтеи 

охти вохтеи 

оцеп вочепня 

очёк вочёк 

ӧчеп вочепня 

очию вобчию 

очко вочёк 

очкур вбчкор 

очнуться восчунуться 

очный вочник 

очунёть восчунуться 

очунуть восчунуться 

очунять восчунуться 

очутиться 
восчунуться 

ошакало вбша П 

ошеродь берёт 
вбшерап 

ошкур вбчкор 

ошкур вбчкор 

ошмыга вбемон 


ошмыгать вбемон 
падать водопад 
палить 
вострополицкая 
пар вопрь 
пастух вблтух 
пасть впасть 
паять впаять, впиться 
пёкнуть впёкать 
пелёговать 
воспелёсовать 
пелынь Волынь 
пёндель впендюрить 
пендёрить впендюрить 
пендюрить 
впендюрить 
пентёрить 
впендюрить 
перевала вперевалку 
перевалить 
вперевалку 
перевалка вперевалку 
перевоз возить І 
Переволоки вблок 
Переволоцкое вблок 
передв впереди 
переди впереди 
передъ вперёд 
передь впереди, впредь 
перёже впереди 
перёймы вперёймы 
перёк вопрекй 
пёрек вопрекй 
перекъ вопрекӣ 
перемежать 
вперемёжку 
перемешать 
вперемёжку 
перемёшка вперемёжку 
переть вперӣть, 
впорица 
перёчить вопрекй 
перитиса вперйть 
пертурбация возмутйть 
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петать впёкать 
пъти водопёть 
петый волос вӧлос І 
петь водопёть 
печатлёти впечатление 
печь воврёть І 
пигалица восса 
пиголка восса 
пизды (пиздюлей) дать 
волвёнка П 
пильновать 
впильновать 
пильный впильновать 
пинать впендюрить 
Пискла Вбрскла 
питать воспитывать 
пищать Вбрскла 
пиявка впьявливаться 
плакса вбекса П 
плетея ворожея 
плотный вплоть 
плоть вплоть 
по Божьей воле вбля 1 
побратим вбтчим 
по воле вбля 1 
поварня воспитальня 
повиноваться возвить 
повод вод П, вожа 
Повдзка Воз 
Повозочка Воз 
повой воёк І, -вой 
повбйдаться вбйдать 1 
повойник -вой 
Поволжье Вӧлга 
поволожить волбжить 
поволожка волбжить 
поволока волбчь 
поволочить волочить 
повдльный вбля І 
поворот водовёрть, 
вброт І 
под вобёц 
подавать голоса 
вотйровать 


подача голосов 
вотировать 
подвод волбха І 
подвдз возить І 
подвох волбха І, вбхлы 
подвыйник возглавить 
подглавие возглавить 
подле вбдле 
подобёц вобёц 
подобитъ ворожбит 
подтрунивать 
впритрун 
подушка возглавить 
подъём водоём 
подъле вбдле 
пожинать воспожинки 
по-зӧр вобизбр 
пой водопой 
полглаза вполглаза 
полёти воспалёние, 
вострополицкая 
полкъ вой І 
половодье вбдополь 
Полота вбдополь 
Полоцкъ вбдополь 
полтина впритӣм 
полъ вполглаза 
полый вбдополь 
полынь Волынь 
помбстье вотчина 
поперёд вперёд, 
впереди 
поперёк вопреки, 
впрок 
попойка водопой 
попрошатаи вожатай, 
возатай 
попых впопыхах 
попыхать впопыхах 
попышка впопыхах 
поросль вбдоросли 
поскать впосычку 
посукать впосычку 
*посучка впосычку 


посыкать впосычку 
посычка впосычку 
пот воврёть І 
потёмок впотьмах 
по-тин впритӣм 
потьма впотьмах 
потьмы впотьмах 
поустити на воропъ 
воропъ 
почитать вочкать 
поэтическая вольность 
вӧльность 
появиться возникнуть 
появляться возникнуть 
праздношатай 
вожатай 
прёкословити вопрекӣ 
претить воспретӣть 
преть вопрь 
привод вод П 
приволжский Вблга 
приворожить ворожӣть 
приворот вброт І 
прикинь возьмӣ 
принять восприёмник 
присесть вприсядку 
присядка вприсядку 
притин впритим 
притирать впритирку 
притирка впритирку 
притруд впритрут 
притрудь впритрут 
притрунить впритрун 
приять восприёмник 
проблёма вопрбс 
про-ведать вбтвины 
провод вод П 
-провод водопровбд 
провожатый вожатай 
провдз возить І 
провозвестить 
возвестить 
провозвёстник 
возвестить 
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проволакивать развдд вод И сановит ворожбит 
волокита разлатый вразлёт сараи воронцы 


проволока волокйта 
проволока волбчь 
проволочка волокйта 
провонять вонять 1 
проворный вор І, 
ворбвый 
проворбнить ворбна І 
прок впрбчем 
прокъ впрок 
промеж вплоть 
пронзить вонзӣть 
пропой водопбй 
просить вопрбс 
проходим вбтчим 
прочее впрбчем 
пругло впрячь 
прудить волбндать, 
вошапрудиться 
прундить волбндать 
прядать воспрянуть 
прямо вплоть 
прамь впрямь 
прянуть воспрянуть 
прячи впрячь 
прячь впрячь 
-пулить впулить 
пустой вплоть 
путь воропут 
пых впопыхах 
пыхати впопыхах 
пыхать впопыхах 
пыхать впопыхах 
разброд вразлёт 
разбродить вразлёт 
разброс вразлёт 
разбросать вразлёт 
развожжать 
вожжать І 


разволожить волбжить 


развратить воротить 
разить вразӣться 
разиться вразйться 


разлёт вразлёт 
разлетаться вразлёт 
разукрасить вбхра 
Разумихин вразумӣть 
рана ворона 

-расль вбдоросли 
расль водоросли 
распорка впорица 
распрячь впрячь 
расторгать востбрг 
растурить вотумёлье 
растутура вотумёлье 
рать вой І, война 
рвань вбрвань 
регалная вбдка 1 

р®дь вобредь 

резать вразйться 


Ренессанс Возрождёние 


река воннёе 
речае воннёе 
ринуться возрынуть 
ровва вӧрга П 
*ровга вӧрга П 
ровдуга вӧрга П 
родимец ворогуша Ш 
ромашка волбшка 
-росль вбдоросли 
рот вобрытцы 
рохлый ворбхля 
рохля ворбхля 
рубёж впритӣм 
рубить впритӣм 
роубъ вбтруб 
р(ъ)ты вӧрты 
рынуться возрынуть 
рысакъ возница 
рычать ворчать 
рябой воробёй 
рябиновая ночь 
воробёй 
сак впросак 
салить волбжить 


сват волбха І, 
волбха У 

сваха волбха І, 
волбха У 

сводить водить І 

сволочь волбчь 

се восся П 

-се воттекосе 

сё восся П 

сельдь вбрвань 

семь вӧсемь 

си восвояси 

скать впосычку 

сковорода ворбдня 

сковородень ворбдня 

сковорддня ворбдня 

сковоронок вброн І 

скорый вӧскорица 

скрес воскрёс 

скрёс воскрёс 

смустить возмустйть 

смутить возмутӣть 

смущение возмутӣть 

собачий холод 
волковня 

соглядатай вожатай 

сожар восожары 

соловей воробёй 

Соловей Волосъ І 

сомуститься 
возмустйть 

сомущать возмустӣть 

сон вбсень 

сосать вбдось 

Спас на Крови 
Воскресёнье 

спица воспица 

спожинать 
воспожинки 

спожинки воспожӣнки 

срань восстание 

срать восстание 
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срезь возрёсь 
ссать вбдось, восса 
ставропигиальный 
водружать 
статуй востатуй 
статуя востатуй 
статуя востатуй 
стать восстать 
сто восемьсот 
степень воспица 
стерёчь ворбжа 
стожары восожары 
сток востбк 
стопа воспица 
стопица воспица 
стбӧпка воспица 
стража ворбжа 
сублимация возгбика 
сувой -вой 
супруг впрячь 
сусолить возгблить 
сучить впосычку 
сцать восса 
считать ворон 
ворбна І 
счувать(ся) 
восчунуться 
счунуть(ся) 
восчунуться 
съём водоём 
съчувати счунуть(ся) 
восчунуться 
съчунути восчунуться 
сыпь восчунуться 
-сь вбчто 
ся восся П, вбтся 
сям восся П 
та вбтта 
-та вбсе 
таволга волжанка П 
таволга волгос, 
волжанка П 
таволжанка 
волжанка П 


Тазовский волок вблок 
так вбтта 
там восся П 
тать вор 1 
татьба вор 1 
те вбсьте, воттекосе 
тебе вӧсьте, воттекосе 
тёпать волнотёп 
тепёрича вбтыча 
тепті волнотёп 
терёть вбтерь, вбтра, 
впритирку 
терзать востбрг 
тётка вбдка І 
тётя вбдка І 
ти вӧтти, вӧттыся, 
вохтеи 
тирать впритйрку 
-тка вбде, вот П 
ткея ворожея 
-тки вот П 
-тко вбде, вбсе 
то вбсе, вот П 
то да сё восся П 
ток вольт П 
толотове вӧлот І 
торгать востбрг 
тот вон П 
точея ворожея 
точка воззрения 
воззрёние 
точка зрения 
воззрёние 
тощ(ий) вотщё 
труд впритрут 
трёдъ водянка 
трунить впритрун 
труп волтруп 
трясти волхв 
тряхнуть волхв 
ту вотувбт 
тбволжанъ 
волжанка П 
туека вбека 


тут вот П, вотувобт, 
вотута 

тута вот П, вотута 

туто вотувбт 

тчея ворожея 

тщета вотщё 

тщетный вотщё 

ты вӧтти, вӧттыся, 
вохтеи 

търгати востбрг 

тъчаи ворожея 

тьло возла 

тьма ворон І 

тьрзати востбрг 

тянуть волынку 
волынить 

тянуть канитёль 
волынить 

тять впритӣм 

у-влёчь волокнб 

уволить вблить 

Уголь вогуль 

угостить волбжить 

у-дав волкодав 

удмурт вотяк 

ужас волбха І, 
вохлушка 

уйт вбет 

улей воробёй 

у-маслить волбжить 

умереть с доброй воли 
вбля І 

упередь впереди 

урак врак 

уркагӣн вор 1 

уркать вбркать 

урчать вӧркать, 
ворчать 

утроба вбнтар 

ухажёр воздыханцы 

ухати вонь 1 

ухо воушёсца 

учкур вбчкор 

факсал вокзал 


367 


Указатель слов 


фалбала вомбора 
фалбара вомбора 
фалбола вомбора 
фалбора вомбора 
фалконёт волкомёйка 
фальборы вомбора 
фармаздн 
вольнодумец 
фармазонство 
вольнодумец 
фармасон 
вольнодумец 
фоксал вокзал 
фолтизировать 
вольтижӣровать 
фраки враки П 
функалёт волкомёйка 
фыркать ворчать 
хапать волочуга 
хапуга волочуга 
харбара вомбора 
хватать восхитить 
хвощ воща 
хитить восхитить 
хныкса вбекса П 
хдлод волбдный 
хотёть вблей 
хохлач вохлы 


хохол вохлы 
хохлуша вохлы 
Христосъ водбкша 
хроп вохрбп 
хропать вохрбп 
цепы восьмикёпина 
цъсарь воцарять 
-ча вбтыча 
чалый воронёц І 
чальць воронёц І 
черемушник вбтник 
чёрная бспа вбспа 
чернить воронӣть П 
чернодкий волобкий 
чёрный воронӣть П 
чернь ворон П, 
воронить П 
честь вочкать 
-чка вот П 
что вбчто 
Чуна волгарь 
чунарь волгарь 
чунути восчӯнуться 
чунуться восчунуться 
чуток вплоть 
чуть(-чуть) вплоть 
шалопут воропут 
шалый воропут 


шняка вбрвань 
шерстобит волнотёп 
шерстобой волнотёп 
шерсть вбшерап 
шершавый восрашить, 
вбшерап, 
шея вброт 1 
шибздик ворот 1 
шивера вброт І 
шиворот вброт І 
шиворот-навыворот 
вброт І 
шляпа водка І 
шляпка вбдка 1 
шорох вбшерап 
шумёр воздыханцы 
щувать восчунуться 
щувкой восчунуться 
щунять восчунуться 
ысва вбева 
эва вон П 
это вон П, вот П 
этот вон П 
ягодник вӧтник 
яковитка вбдка 1 
яковитое вбдка 1 
якорь вбрвань 
ятро вбнтар 


